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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A -lll Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und handeln Sie danach. Bewahren Sie
die Originalbetriebsanleitung fiir den spateren Ge-
brauch oder fir Nachbesitzer auf.
® Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren fir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Hinweis

Gilt nur fiir Deutschland: Das Gerét ist nur fiir den mo-

bilen (nicht stationédren) Betrieb bestimmt.

® Dieser Hochdruckreiniger wird speziell dort einge-

setzt, wo kein elektrischer Anschluss zur Verfliigung

steht und mit HeiBwasser gearbeitet werden soll.

Das Gerat ist ausschlieBlich zum Reinigen vorgese-

hen, z. B. von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken,

Werkzeugen, Fassaden, Terrassen und Gartenge-

raten.

® Fir hartnackige Verschmutzungen empfehlen wir
den Dreckfraser als Sonderzubehér.

A GEFAHR

Einsatz an Tankstellen oder anderen Gefahrenbe-

reichen

Verletzungsgefahr

Beachten Sie die entsprechenden Sicherheitsvorschrif-

ten.

Hinweis

Lassen Sie mineralélhaltiges Abwasser nicht ins Erd-

reich, in Gewdsser oder in die Kanalisation gelangen.

Fiihren Sie eine Motorenwésche oder Unterbodenwé-

sche nur an geeigneten Platzen mit Olabscheider

durch.

Grenzwerte fiir die Wasserversorgung
ACHTUNG
Verschmutztes Wasser
Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Geréat

Versorgen Sie das Gerét nur mit sauberem Wasser

oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht (iber-

schreitet.

Fir die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:

® pH-Wert: 6,5-9,5

® Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

® Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit

30 Minuten): < 0,5 mg/I

Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven

Stoffe

Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/l

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalzium: < 200 mgl/l

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Kupfer: < 2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

Frei von Ublen Geriichen

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
B te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
== Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Cg) Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
c;b Arbeiten mit Reinigungsmitteln diirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewéasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus &ffentlichen Gewas-
sern ist in einigen Landern nicht erlaubt.
Bitte Motordl, Heizdl, Diesel und Benzin nicht in die
Umwelt gelangen lassen.
cg) Bitte den Boden schiitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.
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Sicherheitshinweise

A GEFAHR

e Betreiben Sie das Gerét nicht,
wenn Kraftstoff verschuittet
wurde, sondern bringen Sie
das Gerét an einen anderen
Ort und vermeiden Sie jegliche
Funkenbildung.

e Bewahren Sie Kraftstoff nicht
in der Ndhe von offenem Feuer
oder Geréten wie Ofen, Heiz-
kessel, Wassererhitzer usw.
auf, die eine Ziindflamme ha-
ben oder Funken erzeugen
kénnen. Verwenden oder ver-
schiitten Sie Kraftstoff nicht in
der oben genannten Umge-
bung.

e Halten Sie leicht entziindbare
Gegenstéande mindestens 2 m
vom Schalldémpfer fern.

e Betreiben Sie das Gerét nicht
ohne Schalldémpfer. Kontrol-
lieren Sie den Schalldampfer
regelméf3ig und reinigen oder
erneuern Sie ihn bei Bedarf.

e Betreiben Sie das Gerét nicht
in wald-, busch-, oder grasbe-
standenem Geldnde wenn der
Auspuff nicht mit einem Fun-
kenfanger ausgeriistet ist.

e L assen Sie den Motor nicht
mit abgenommenem Lulftfilter
oderohne Abdeckung tber der
Ansaug6ffnung laufen.

e Verstellen Sie keine Regelfe-
dern, Reglergestidnge oder an-
dere Teile, die eine Erhéhung

der Motordrehzahl bewirken
kénnen.

e Bertihren Sie keine heil3en
Schalldéampfer, Zylinder oder
Kiihlrippen.

e Bringen Sie Hénde und Flil3e
nie in die Ndhe von umlaufen-
den Teilen.

e Betreiben Sie das Gerét nicht
in geschlossenen Réumen.

e Verwenden Sie keine ungeeig-
neten Brennstoffe, da sie ge-
fahrlich sein kénnen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

® Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers fiir Flissigkeitsstrahler.

® Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers zur Unfallverhiitung. Fliissig-
keitsstrahler miissen regelméRig gepriift und das
Ergebnis der Priifung schriftlich festgehalten wer-
den.

® Beachten Sie, dass die Heizeinrichtung des Geréts
eine Feuerungsanlage ist. Feuerungsanlagen miis-
sen regelméRig nach den jeweiligen nationalen Vor-
schriften des Gesetzgebers lberpriift werden.

® Am Geréat und am Zubeh6r diirfen keine Verdnde-
rungen vorgenommen werden.

Symbole auf dem Gerat

Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,
.| Tiere, aktive elektrische Ausriistung oder
auf das Gerat selbst richten.
Das Gerat vor Frost schiitzen.

GemaR gultigen Vorschriften darf das Gerat
@ nie ohne Systemtrenner am Trinkwasser-

netz betrieben werden. Stellen Sie sicher,
dass der Anschluss |hrer Hauswasseranla-
ge, an dem der Hochdruckreiniger betrieben
wird, mit einem Systemtrenner gemal EN
12729 Typ BA ausgestattet ist. Wasser, das
durch einen Systemtrenner geflossen ist,
wird als nicht trinkbar eingestuft. Den Sys-
temtrenner immer an der Wasserversor-
gung, niemals direkt am Gerat anschlieRen.

Gefahr durch elektrische Spannung. Nur
Elektro-Fachkrafte oder autorisiertes Fach-
personal dirfen Arbeiten an der elektrischen
Anlage durchfiihren.

Verbrennungsgefahr durch heile Oberfla-
f E chen.
Gesundheitsgefahr durch giftige Abgase.
A ‘a Atmen Sie die Abgase nicht ein.
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Sicherheitseinrichtungen
A VORSICHT
Fehlende oder verédnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verédndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.
Wassermangelsicherung
Die Wassermangelsicherung verhindert die Uberhitzung
des Brenners bei Wassermangel. Nur bei ausreichender
Wasserversorgung geht der Brenner in Betrieb.
Uberstromventil
Wird die Hochdruckpistole geschlossen, 6ffnet sich das
Uberstromventil und die Hochdruckpumpe leitet das Was-
ser zur Pumpensaugseite zuriick. Dadurch wird eine Uber-
schreitung des zulassigen Arbeitsdrucks verhindert.
Das Uberstrémventil ist werkseitig eingestellt und plom-
biert. Die Einstellung erfolgt durch den Kundendienst.
Sicherheitsventil
Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das Uberstrémventil
defekt ist.
Das Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt und plom-
biert. Die Einstellung erfolgt durch den Kundendienst.

Thermoventil an der Pumpe
Das Thermoventil 6ffnet bei Uberschreitung der maxi-
mal zuléssigen Wassertemperatur und leitet das Heil3-
wasser ins Freie.

Druckschalter
Der Druckschalter schaltet den Brenner bei Unter-
schreitung des minimalen Arbeitsdrucks aus und bei
Uberschreitung wieder ein.

Abgastemperatur-Begrenzer

Der Abgastemperatur-Begrenzer schaltet das Geréat bei
Erreichen einer zu hohen Abgastemperatur ab.

Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Hochdruckpistole verhin-
dert das unbeabsichtigte Einschalten des Gerats.

Geratebeschreibung

Ubersicht HDS 8/20 De

Abbildung siehe Grafikseite
Abbildung A

(@) Schutzteil

(2) Hochdruckdiise

(® Strahirohr EASY!Lock

(®) Hochdruckpistole EASY!Force
(®) Sicherungsraste

(8) Abzugshebel

(¥ Entriegelungshebel
Hochdruckschlauch EASY!Lock
() Ziindelektrode
Brennerschauglas

(@) Temperaturregler

(12 Durchlauferhitzer

(13 Brennstofffilter

Batterie fiir Elektrostart

(D Feststelloremse

Elektrokasten

(i7) Ablage fiir Hochdruckpistole
Auspuffkrimmer
Aufbewahrungshaken fiir Hochdruckschlauch
Abschalthebel

@7 Ablassschraube Motordl

@2) Wassereinlass

@3) Wasserfilter

Wasserauslass / Hochdruckanschluss EASY!Lock
@5 Sicherungsklammer

@8) Schiauchstiick

@7) Sieb im Sicherheitsblock
Uberdruckventil
Durchflusswachter

@0) Olstandsanzeige Hochdruckpume
@ Deckel Brennstofftank mit Filter
@2 Brennstofftank

@3) Brennstoff-Vorfilter

(%) Niveauschalter

(@5 Obere Abdeckung

@8) Typenschild

@7) Motorschalter

Kontrollleuchte Motordl

@9 Handstartvorrichtung

Luftfilter

Ubersicht HDS 8/20 G

Abbildung siehe Grafikseite
Abbildung B

@ Schutzteil

(2) Hochdruckdiise

(®) Strahlrohr EASY!Lock

(@) Hochdruckpistole EASY!Force
(®) Sicherungsraste

(8) Abzugshebel

(@) Entriegelungshebel
Hochdruckschlauch EASY!Lock
(® Ziindelektrode
Brennerschauglas

(@D Temperaturregler

(12 Durchlauferhitzer

(@3 Brennstofffilter
Feststellbremse
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@ Ablage fiir Hochdruckpistole
Elektrokasten

@ Aufbewahrungshaken fiir Hochdruckschlauch
Luftfilter

Wassereinlass

Ablassschraube Motordl

@1 Wasserfilter

@ Wasserauslass / Hochdruckanschluss EASY!Lock
@3 Sicherungsklammer
Schlauchstiick

@5 Sieb im Sicherheitsblock
Uberdruckventil

@7) Durchflusswachter
Olstandsanzeige Hochdruckpume
@ Deckel Brennstofftank mit Filter
Brennstofftank

@7) Brennstoff-Vorfilter

62 Niveauschalter

@3 Obere Abdeckung

Typenschild

@5 Motorschalter
Handstartvorrichtung

@7 Kraftstoffhahn

Choke

Bedienelemente HDS 8/20 De
® Temperaturregler
Abbildung C
® Motor-Elektrostarter
Abbildung D

(™) Kontrolleuchte Motordl
(@) Motorschalter

Bedienelemente HDS 8/20 G
® Temperaturregler
Abbildung C
® Motorschalter
Abbildung E

(1) Motorschalter

® Choke / Kraftstoffhahn
Abbildung F

(1) Choke

(2) Kraftstofthahn

Inbetriebnahme
AN WARNUNG
Beschiédigte Bauteile
Verletzungsgefahr
Priifen Sie Geréat, Zubehér, Zuleitungen und Anschliis-
se auf einwandfreien Zustand. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, diirfen Sie das Gerét nicht verwenden.

Olstand der Hochdruckpumpe priifen
ACHTUNG
Milchiges Ol
Geréateschaden
Informieren Sie bei milchigem Ol sofort den autorisier-
ten Kundendienst.
1. Das Gerat auf eine ebene Flache stellen.
2. Den Olstand der Hochdruckpumpe an der Olstands-
anzeige prifen.
Der Olspiegel muss in der Mitte der Olstandsanzei-
ge stehen.
3. Bei Bedarf Ol nachfiillen.

Motor in Betrieb nehmen
1. Vor Inbetriebnahme die Originalbetriebsanleitung
des Motors lesen und die Sicherheitshinweise be-
achten.

Olstand des Motors priifen

1. Den Olstand des Motors priifen.
Wenn der Olstand unter “MIN” gesunken ist, das
Gerat nicht in Betrieb nehmen.

2. Bei Bedarf Ol nachfiillen.

Kraftstoff einfiillen - HDS 8/20 De

ACHTUNG

Ungeeigneter Kraftstoff

Explosionsgefahr

Fiillen Sie den Kraftstofftank nur mit Dieseldl oder leich-
tem Heizdl. Der Betrieb mit Biodiesel nach EN 14214
(ab einer AuBentemperatur von 6 °C) ist méglich.
Verwenden Sie keine ungeeigneten Kraftstoffe, z. B.
Benzin.

ACHTUNG

Betrieb mit leerem Kraftstofftank

Zerstérung der Kraftstoffoumpe

Das Gerét niemals mit leerem Kraftstofftank betreiben.
1. Den Deckel des Kraftstofftanks &ffnen.

2. Den Kraftstoffstofftank mit Kraftstoff fiillen.

3. Den Deckel des Kraftstofftanks schlieRen.

4. Gdf. verschitteten Kraftstoff abwischen.

Kraftstoff einfiillen - HDS 8/20 G

A GEFAHR

Ungeeigneter Kraftstoff

Explosionsgefahr

Fiillen Sie nur Benzin ein. Es kann bleifreies Motorben-
zin (86 ROZ) verwendet werden.

1. Den Deckel des Kraftstofftanks &ffnen.

2. Den Kraftstoffstofftank mit Kraftstoff fiillen.

3. Den Deckel des Kraftstofftanks schlieRen.

4. Gdf. verschitteten Kraftstoff abwischen.

Brennstoff einfiillen
A GEFAHR
Ungeeigneter Brennstoff
Explosionsgefahr
Fiillen Sie nur Dieselkraftstoff oder leichtes Heizdl ein.
Ungeeignete Brennstoffe, wie z. B. Benzin, diirfen nicht
verwendet werden.
ACHTUNG
Betrieb mit leerem Brennstofftank
Zerstérung der Brennstoffpumpe
Das Gerét niemals mit leerem Brennstofftank betreiben.
1. Den Deckel des Brennstofftanks 6ffnen.
2. Den Brennstofftank mit Brennstoff fiillen.
3. Den Deckel des Brennstofftanks schlieRen.
4. Gdf. verschitteten Brennstoff abwischen.
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Strahlrohr, Hochdruckpistole,
Hochdruckschlauch und Hochdruckdiise
montieren

Hinweis

Das EASY!Lock-System verbindet Komponenten durch

ein Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell

und sicher.

1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole verbinden
und die Verschraubung handfest anziehen.

2. Den Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole
verbinden.

3. Die Hochdruckdiise montieren.
a Die Hochdruckdise auf das Strahlrohr stecken.
b Das Schutzteil montieren und handfest anziehen.

4. Den Hochdruckschlauch am Hochdruckanschluss
des Gerats montieren.

Wasseranschluss
Anschluss an eine Wasserleitung

Die Anschlusswerte und die Anforderungen an den

Wasserzulaufschlauch siehe Kapitel Technische Da-

ten.

Hinweis

Der Wasserzulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang

enthalten.

1. Den Wasserzulaufschlauch am Wassereinlass des
Gerats anschlieen.

2. Den Wasserzulaufschlauch am Wasserzulauf (z. B.
Wasserhahn) anschliefRen.

3. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus Behilter ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit entsprechendem Zu-

behér zum Ansaugen von Oberflachenwasser z. B. aus

Regentonnen oder Teichen geeignet.

A GEFAHR

Ansaugen von I6sungsmittelhaltigen Fliissigkeiten

oder Trinkwasser

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr, Verunreini-

gung von Trinkwasser

Saugen Sie niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten

wie Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefiltertes

Wasser an. Die Dichtungen im Gerét sind nicht I6sungs-

mittelbesténdig. Der Spriihnebel von Lésungsmitteln ist

hochentziindlich, explosiv und giftig.

Saugen Sie niemals Wasser aus Trinkwasserbehéltern

an.

1. Den Saugschlauch (Durchmesser mindestens 3/4*)
mit Filter (Zubehdér) am Wassereinlass anschlieRen.

2. Den Saugschlauch in eine externe Wasserquelle
hangen (max. Saughdhe siehe Kapitel Technische
Daten).

A GEFAHR

Brennbare Fliissigkeiten

Explosionsgefahr

Verspriihen Sie keine brennbaren Fliissigkeiten.

A GEFAHR

Betrieb ohne Strahlrohr

Verletzungsgefahr

Betreiben Sie das Gerét nie ohne montiertes Strahlrohr.
Priifen Sie vor jeder Verwendung das Strahlrohr auf fes-
ten Sitz. Die Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

A GEFAHR

Hochdruck-Wasserstrahl

Verletzungsgefahr

Fixieren Sie den Abzugshebel und den Sicherungshe-
bel niemals in betétigter Position.

Benutzen Sie die Hochdruckpistole nicht, wenn der Si-
cherungshebel beschédigt ist.

Schieben Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Siche-
rungsraste der Hochdruckpistole nach vorne.

Halten Sie die Hochdruckpistole und das Strahlrohr mit
beiden Hénden.

ACHTUNG

Aufgerollter Hochdruckschlauch
Beschédigungsgefahr

Rollen Sie vor Betriebsbeginn den Hochdruckschlauch
vollstéandig ab.

Hochdruckpistole 6ffnen / schlieRen
1. Den Sicherungshebel und den Abzugshebel betati-
gen.
Die Hochdruckpistole wird gedffnet.
2. Den Sicherungshebel und den Abzugshebel loslas-
sen.
Die Hochdruckpistole wird geschlossen.

Hochdruckdiise wechseln

A GEFAHR
Im Geriét verbleibender Hochdruck
Verletzungsgefahr
Schalten Sie das Gerét vor dem Diisenwechsel aus.
Betétigen Sie die Hochdruckpistole, bis das Geréat
drucklos ist.
1. Die Sicherungsraste nach vorne schieben.

Die Hochdruckpistole ist gesichert.
2. Die Hochdruckdiise wechseln.

Gerit einschalten

Hinweis

Um den Startvorgang zu erleichtern, kénnen Sie die

Hochdruckdtise vom Strahlrohr entfernen.

1. Den Wasserzulauf 6ffnen.

2. Den Temperaturregler auf Betrieb mit Kalt- oder
HeilBwasser stellen.

3. Die Sicherungsraste nach hinten schieben.

Die Hochdruckpistole wird entsichert.

4. Die Hochdruckpistole 6ffnen.

5. Den Motor bei gedffneter Hochdruckpistole entspre-
chend der Originalbetriebsanleitung des Motors
starten.

Falls nicht sofort mit der Reinigung begonnen wird, die

Hochdruckpistole sichern (siehe Kapitel Betrieb unter-

brechen).

Reinigen
1. Den Druck und die Temperatur entsprechend der zu
reinigenden Oberflache einstellen.

Betrieb mit Kaltwasser

1. Den Temperaturregler auf Stellung “Brenner aus”
stellen.

Betrieb mit HeiBwasser
A GEFAHR
HeiBes Wasser
Verbriihungsgefahr
Vermeiden Sie den Kontakt mit heiBem Wasser.
1. Den Temperaturregler auf die gewiinschte Arbeits-
temperatur stellen.
Der Brenner wird eingeschaltet.
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Betrieb mit Reinigungsmittel
Hinweis
Zum Betrieb mit Reinigungsmittel wird eine Becher-
schaumlanze (Option) benétigt.
AN  WARNUNG
Falscher Umgang mit Reinigungsmitteln
Gesundheitsgefahr
Beachten Sie die Sicherheitshinweise auf dem Reini-
gungsmittel.
ACHTUNG
Ungeeignete Reinigungsmittel
Beschédigung des Geréts und der zu reinigenden Objekte
Verwenden Sie nur von KARCHER freigegebene Reini-
gungsmittel.
Beachten Sie die dem Reinigungsmittel beigegebene
Dosierempfehlungen und Hinweise.
Gehen Sie zum Schutz der Umwelt sparsam mit Reini-
gungsmitteln um.
ACHTUNG
Zu hohe Wassertemperaturen
Beschédigung der Becherschaumlanze
Die Bescherschaumlanzen sind nur fiir Wassertempe-
raturen bis 60 °C geeignet. Wéhlen Sie bei Betrieb mit
Reinigungsmittel keine Wassertemperaturen iber 60
°C.

K/'-'\'RCHER-Reinigungsmittel garantieren ein stérungs-

freies Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder for-

dern Sie unseren Katalog oder unsere

Reinigungsmittel-Informationsblatter an.
Becherschaumlanze 4.112-054.0

Abbildung G

(1) Behalter

(2) Schaumdiise

(® Hochdruckpistole EASY!Force

(® Saugschlauch

() Blendensatz

Reinigungsmittelzumischung: 3=hoch, 2=mittel,

1=niedrig

Den Behalter abschrauben.

Die gewiinschte Blende in den Saugschlauch ein-

stecken.

Das Reinigungsmittel in den Behélter flllen.

Den Behalter an die Schaumlanze schrauben.

Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole entfernen.

Die Schaumlanze an der Hochdruckpistole anbrin-

gen und handfest anziehen.
Den Hochdruckreiniger in Betrieb nehmen.

Becherschaumlanze 2.112-018.0
Abbildung H

(@) Behélter

() Drehgriff Strahiform

@ Drehknopf Reinigungsmitteldosierung
(@) Hochdruckpistole EASY!Force

N =

ook w

N

Den Behélter abschrauben.

Das Reinigungsmittel in den Behalter fillen.

Den Behalter an die Schaumlanze schrauben.

Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole entfernen.
Die Schaumlanze an der Hochdruckpistole anbrin-
gen und handfest anziehen.

Den Hochdruckreiniger in Betrieb nehmen.

arwb=

o

7. Die Reinigungsmitteldosierung am Drehknopf Rei-
nigungsmitteldosierung einstellen.
8. Die Strahlbreite am Drehgriff Strahlform einstellen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Becherschaumlanze spiilen

Die Becherschaumlanze muss nach der Benutzung ge-

spult werden, um Reinigungsmittelablagerungen zu

vermeiden.

1. Den Behalter abschrauben.

2. Den Reinigungsmittelrest in die Lieferverpackung
gieRen.

3. Den Behalter mit klarem Wasser fiillen.

4. Den Behélter an die Schaumduse schrauben.

5. Die Schaumduse ca. 1 Minute lang betreiben, um
Reinigungsmittelreste auszusplilen.

6. Den Behalter leeren.

Betrieb unterbrechen

1. Die Hochdruckpistole schlieBen.
2. Die Sicherungsraste nach vorne schieben.

Die Hochdruckpistole ist gesichert.
Hinweis
Wird die Hochdruckpistole geschlossen, lauft der Motor
mit Leerlaufdrehzahl weiter. Dadurch zirkuliert das
Wasser innerhalb der Pumpe und erwérmt sich. Wenn
der Zylinderkopf an der Pumpe die maximal zuldssige
Temperatur (80 °C) erreicht hat, éffnet das Thermoven-
til an der Pumpe und leitet das HeiBwasser ins Freie.
Bei Betrieb mit Druckwasser aus dem Wasserleitungs-
netz kann das Abktihlen beschleunigt werden:
3. Die Hochdruckpistole ca. 2-3 Minuten 6ffnen.

Das durchflieBende Wasser kiihlt den Zylinderkopf.

Betrieb beenden

A GEFAHR
HeiBes Wasser
Verbriihungsgefahr
Betreiben Sie nach dem Betrieb mit HeiBwasser das
Gerét zur Abklihlung mindestens 2 Minuten mit Kalt-
wasser bei gedffneter Hochdruckpistole.
ACHTUNG
Abstellen des Motors unter Volllast
Beschédigungsgefahr
Stellen Sie den Motor niemals unter Volllast bei geéffne-
ter Hochdruckpistole ab.
Hinweis
Das Gerét nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser
(Meerwasser) mindestens 2-3 Minuten bei gedffneter
Hochdruckpistole mit Leitungswasser klarspdilen.
1. Den Temperaturregler auf die Stellung “Brenner

aus’” stellen.
2. Das Gerat mindestens 30 Sekunden klarspiilen.
3. Die Hochdruckpistole schlief3en.
Der Motor [4uft mit Leerlaufdrehzahl.
Den Motorschalter auf die Stellung “OFF” stellen.
Den Kraftstoffhahn schlieRRen.
Den Wasserzulauf schlieen.
Die Hochdruckpistole betéatigen, bis das Gerat
drucklos ist.
8. Die Sicherungsraste nach vorne schieben.

Die Hochdruckpistole ist gesichert.
9. Den Wasserzulaufschlauch vom Gerét abschrauben.

No o~
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A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

ACHTUNG

UnsachgeméBer Transport

Beschédigungsgefahr

Schiitzen Sie den Abzugshebel der Hochdruckpistole

vor Beschédigungen.

1. Die Feststellbremse I6sen.

2. Das Geréat schieben.

3. Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den
jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
A VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

Frostschutz

ACHTUNG
Frost
Zerstérung des Geréts durch gefrierendes Wasser
Entleeren Sie das Gerét vollstandig von Wasser.
Bewahren Sie das Gerét an einem frostfreien Ort auf.
Falls keine frostfreie Lagerung mdglich ist:
1. Das Wasser ablassen.
2. Ein handelsibliches Frostschutzmittel durch das

Gerat pumpen.

Pflege und Wartung
A GEFAHR
Gefahr durch unabsichtlich anlaufendes Gerit
Verletzungsgefahr
Unterbrechen Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Kraft-
stoffzufuhr.
A  VORSICHT
HeiBBe Oberfldchen
Verletzungsgefahr
Lassen Sie vor allen Arbeiten das Gerét abkiihlen.
Hinweis
Beachten Sie die Angaben zu Pflege und Wartung in
der Originalbetriebsanleitung des Motors.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit lhrem Handler kdnnen Sie eine regelmagige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Vor jeder Inbetriebnahme
ACHTUNG
Milchiges Ol
Geréteschaden .
Informieren Sie bei milchigem Ol sofort den autorisier-
ten Kundendienst.

1. Den Olstand der Hochdruckpumpe priifen (siehe
Kapitel Olstand der Hochdruckpumpe priifen).
Wéchentlich
1. Den Wasserfilter reinigen (siehe Kapitel Wasserfil-

ter reinigen).
2. Den Brennstofffilter prifen und bei Bedarf ersetzen.

Halbjahrlich

1. Den Durchlauferhitzer priifen (siehe Kapitel Durch-
lauferhitzer priifen).

2. Das Siebim Sicherheitsblock reinigen (siehe Kapitel
Sieb im Sicherheitsblock reinigen).
Den Hochdruckschlauch vom Wasserauslass ab-
schrauben. Ist eine deutliche, weile Kalkschicht im
Wasserauslass erkennbar, das Gerat entkalken. Bei
starker Kalkschicht die Entkalkung haufiger durch-
fuhren.

Halbjahrlich oder bei Bedarf

Den Brennstofftank leeren.

Den Brennstofftank reinigen.

Den Brennstofffilter reinigen.

Die Brennstoffdise reinigen.

Die Heizschlange reinigen.

a Die Heizschlange entschwefeln.

b Die Heizschlange entrufien.

6. Das Ol der Hochdruckpumpe ersetzen.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich

® Die Wartung des Gerats durch den autorisierten
Kundendienst durchfiihren lassen.

arwN=

Wartungsarbeiten
Wasserfilter reinigen

1. Den Wasserzulauf abstellen.
2. Die Filtertasse abschrauben.
Abbildung |

(@) Wasserfilter
() Filtereinsatz

() Filtertasse

3. Den Filtereinsatz nach unten abziehen.

4. Den Filtereinsatz und die Filtertasse reinigen.
5. Den Filtereinsatz wieder einsetzen.

6. Die Filtertasse aufschrauben und festziehen.

Durchlauferhitzer priifen

Den Brennereinsatz demontieren.
Den Brenner reinigen.
Die Zindelektroden reinigen oder ggf. ersetzen.
Den Elektrodenabstand prifen.
Bei Bedarf den Elektrodenabstand einstellen.
Sieb im Sicherheitsblock reinigen
1. Die Hochdruckpistole 6ffnen, bis das Gerat drucklos
ist.
2. Die Sicherungsklammer herausziehen.
3. Das Schlauchstiick aus dem Sicherheitsblock her-
ausziehen.
Das Sieb aus dem Sicherheitsblock herausziehen.
Das Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.
Die Bauteile in umgekehrter Reihenfolge montieren.
Ol der Hochdruckpumpe ersetzen
Olsorte und Fiillmenge siehe Kapitel Technische Da-
ten.
1. Einen Auffangbehalter fiir ca. 1 Liter Ol bereitstel-
len.
Die (")__Iablassschraube herausdrehen.
Das Ol in den Auffangbehélter ablassen.
Die Olaplassschraube eindrehen.
Neues Ol langsam bis zur Mitte der Olstandsanzei-
ge einfiillen. Luftblasen missen entweichen kon-
nen.

rob=
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Gerat entkalken

Bei Ablagerungen in den Rohrleitungen steigt der Stro-
mungswiderstand, so dass die Belastung fiir den Motor
zu grof} wird.

A GEFAHR

Brennbare Gase

Explosionsgefahr

Rauchen Sie nicht wéhrend des Entkalkungsvorgangs.

Sorgen Sie fiir eine gute Belliftung.

A  GEFAHR

Séure

Verétzungsgefahr

Tragen Sie eine Schutzbrille und Schutzhandschuhe.

Zum Entkalken diirfen nach gesetzlichen Vorschriften

nur geprifte Kesselsteinlésemittel mit Priifzeichen be-

nutzt werden.

® RM 101 (Bestellnummer 6.295-398.0)

1. Einen Behalter fiir 20 Liter mit 15 Liter Wasser fiil-
len.

2. 1 Liter Kesselsteinldsemittel dazugeben.

3. Den Wasserschlauch am Wasseranschluss an-
schliefen und das freie Ende in den Behalter han-
gen.

4. Das angeschlossene Strahlrohr ohne Hochdruckdi-
se in den Behalter stecken.

5. Den Motor entsprechend der Originalbetriebsanlei-
tung des Motors starten.

6. Die Hochdruckpistole 6ffnen und wahrend des Ent-
kalkens nicht wieder schlief3en.

7. Den Temperaturregler auf eine Arbeitstemperatur
von 40 °C stellen.

8. Das Gerat laufen lassen, bis die Arbeitstemperatur
erreicht ist und der Brenner ausgeht.

9. Das Gerat abschalten und 20 Minuten stehen las-
sen. Die Hochdruckpistole muss gedffnet bleiben.

10. Das Gerat leerpumpen.

Hinweis

Wir empfehlen zum Korrosionsschutz und zur Neutrali-

sierung der S&durereste anschlieend eine alkalische

Lésung (z. B. RM 81) durch das Gerét zu pumpen.

Gerit entliiften

1. Den Wasserzulauf 6ffnen.

2. Die Hochdruckdise entfernen.

3. Den Motor entsprechend der Originalbetriebsanlei-
tung des Motors starten.

4. Das Gerat so lange laufen lassen, bis das Wasser
blasenfrei austritt.

5. Das Gerat ausschalten.

6. Die Hochdruckdiise montieren.

Hilfe bei Stérungen
A GEFAHR
Gefahr durch unabsichtlich anlaufendes Gerit
Verletzungsgefahr
Unterbrechen Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Kraft-
stoffzufuhr.
A  VORSICHT
HeiBBe Oberfldchen
Verletzungsgefahr
Lassen Sie vor allen Arbeiten das Gerét abkiihlen.
Motor lauft nicht
1. Siehe Originalbetriebsanleitung des Motors.
Der Krafstofftank ist leer
1. Den Kraftstofftank fillen.
Der Olstand im Motor ist zu gering
1. Den Olstand des Motors priifen.
2. Ol nachfiillen.

Gerat baut keinen Druck auf

Am Strahlrohr ist eine falsche Hochdruckdlise montiert.

1. Die Standarddiise (siehe Kapitel Technische Da-
ten) montieren.

Die Hochdruckduse ist verstopft / ausgewaschen

1. Die Hochdruckdise reinigen / ersetzen.

Im System ist Luft

1. Das Gerat entluften (siehe Kapitel Gerét entliiften).

Der Wasserfilter ist verschmutzt

1. Den Wasserfilter reinigen (siehe Kapitel Wasserfil-
ter reinigen).

Das Sieb im Sicherheitsblock ist verschmutzt

1. Das Sieb im Sicherheitsblock reinigen (siehe Kapitel
Sieb im Sicherheitsblock reinigen).

Die Wasserzulaufmenge ist zu gering

1. Die Wasserzulaufmenge prifen (siehe Kapitel
Technische Daten).

Das Sicherheitsventil ist verstellt

1. Das Sicherheitsventil vom autorisierten Kunden-
dienst einstellen lassen.

Das Sicherheitsventil ist undicht

1. Das Sicherheitsventil bzw. die Dichtung vom autori-
sierten Kundendienst ersetzen lassen.

Das Uberstromventil ist defekt

1. Das Uberstrémventil vom autorisierten Kunden-
dienst ersetzen lassen.

Wasserstrahl ungleichmaBig

Die Hochdruckduse ist verstopft

1. Die Hochdruckduse reinigen.

Das Sicherheitsventil ist verstellt

1. Das Sicherheitsventil vom autorisierten Kunden-
dienst einstellen lassen.

Ol in der Hochdruckpumpe milchig

Die Dichtung ist defekt

1. Den autorisierten Kundendienst verstandigen.

Brenner ziindet nicht

Der Temperaturbegrenzer hat wiederholt ausgeldst

1. Das Gerat durch den autorisierten Kundendienst
priifen lassen.

Der Brennstofftank ist leer

1. Den Brennstofftank fiillen.

Die Wassermenge ist zu gering

1. Den Wasseranschluss prifen.

2. Die Zuleitungen prifen.

3. DasSiebim Sicherheitsblock reinigen (siehe Kapitel
Sieb im Sicherheitsblock reinigen).

Die Brennstoffpumpe ist defekt

1. Die Brennstoffpumpe vom autorisierten Kunden-
dienst ersetzen lassen.

Der Brennstofffilter ist verschmutzt

1. Den Brennstofffilter ersetzen.

Es entsteht kein Zundfunke

1. Ist beim Betrieb kein Ziindfunke durch das Brenner-
schauglas sichtbar, das Geréat durch den autorisier-
ten Kundendienst priifen lassen.

Die Brennstoffzerstdubung an der Brennerdiise ist un-

gleichmagig

1. Den Brennstofffilter ersetzen.

Der Niveauschalter im Brennstofftank hat das Gerat ab-

geschaltet

1. Den Brennstofftank auffillen.

Wassermangelsicherung schaltet nicht ein - keine

Flamme

Der Wasserzulauf ist geschlossen

1. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Die Wasserzulaufmenge ist zu gering

1. Die Wasserzulaufmenge erhéhen.
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Das Sieb im Sicherheitsblock ist verstopft

1. Das Siebim Sicherheitsblock reinigen (siehe Kapitel
Sieb im Sicherheitsblock reinigen).

Die Ventile in der Hochdruckpumpe sind undicht oder

verschmutzt

1. Den autorisierten Kundendienst verstandigen.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-

gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an

lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Ruckseite)

Technische Daten

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Verbrennungsmotor
Motortyp LC186F(D) G300FA
Leistung kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Spezifischer Verbrauch I/h 2,2 3,2
Motordrehzahl 1/min 3350-3450 3300-3400
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Ansaughdhe (max.) m 0,5 0,5
Mindestlange Wasserzulaufschlauch m 75 7,5
Mindestdurchmesser Wasserzulaufschlauch in 3/4 3/4
Leistungsdaten Gerat
Schutzart IPX5 IPX5
Diisengrofe der Standarddiise 045 045
Férdermenge, Wasser I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Betriebsdruck Wasser mit Standarddiise MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Betriebsuberdruck Sicherheitsventil (max.) MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
Arbeitstemperatur HeiRwasser (max.) °C 80 80
Brennerleistung kW 64 64
Brennstoffverbrauch (max.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9 (7,0)
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 45 45
Betriebsstoffe
Kraftstoffart Diesel Benzin
Olsorte Motordl SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Motorélmenge | 1,2 0,8
Brennstoff Heizol EL oder Diesel Heizol EL oder Diesel
Olsorte Pumpe 15W40 15W40
Olmenge Pumpe 0,4 0,4
MaRe und Gewichte
Gewicht (ohne Zubehor) kg 234 190
Lange x Breite x Hohe mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Inhalt Kraftstofftank | 4,5 6,0
Inhalt Brennstofftank | 30 30
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert Hochdruckpistole m/s? 2,7 2,7
Hand-Arm-Vibrationswert Strahlrohr m/s2 <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s2 1 1
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Schalldruckpegel Lyp dB(A) 99 92
Unsicherheit Kya dB(A) 3 3
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Ky dB(A) 116 109
CO,-Emissionen gemaR dem Messverfahren der EU-Verordnung 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 977,78 817,85
Technische Anderungen vorbehalten. Operation 19
Py = Transport 21
EU-Konformitatserklarung Storage 1
HiermiF erklaren wir,.dass die qaphfolgend bezeichnete Care and service ... 21
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so- . .
R . - Troubleshooting guide 22
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge- Warraruty 23
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht. Technical da_ta . 23
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma- EU Declaration of Conformity..........ccccccvvveeneennes 24

schine verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.210-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

HDS 8/20 De

Gemessen: 114

Garantiert: 116

HDS 8/20 G

Gemessen: 107

Garantiert: 109

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméchtigter: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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General notes
Read the original instructions before us-
A I_!!J ing the device for the first time and actin

accordance with it. Keep the original in-

structions for future reference or for future owners.

® [f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.

® Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.

® Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.

Intended use

Note

Applies to Germany only: The device is only intended

for mobile (not stationary) operation.

® This high-pressure cleaner is used especially where

no electrical connection is available and hot water is

to be used.

The device is only intended for cleaning, e.g. ma-

chines, vehicles, buildings, tools, facades, terraces

and garden machines.

® \We recommend using the dirt grinder as a special
accessory for stubborn dirt.

A DANGER

Use at petrol stations or other hazard zones

Risk of injury

Adhere to the respective safety regulations.

Note

Do not allow waste water containing mineral oil to enter

the ground, water or sewage system. Carry out motor

washing or undercarriage wash only at suitable places

with an oil separator.

Water supply limit values
ATTENTION
Dirty water
Premature wear and tear or deposits in the device
Supply the device using only clean water, or recycled
water that does not exceed the specified limit values.
The following limit values apply to the water supply:
® pH value: 6.5-9.5
® Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 uS/cm, maximum conductivity 2000 pS/cm
® Settleable particles (sample volume 1 |, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/I
® Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-
stances
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Hydrocarbons: < 20 mg/|
Chloride: < 300 mg/l
Sulphate: <240 mg/l
Calcium: < 200 mgl/l

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Iron: < 0.5 mg/l
Manganese: < 0.05 mg/l
Copper: <2 mgl/l

Active chloride: < 0.3 mg/I
Free of unpleasant odours

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
ng Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
db Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
ng Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.
d;) Please do not allow engine oil, heating oil, diesel
and petrol to enter the environment.
ng Please protect the ground and dispose of old oil in
an environmentally friendly manner.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

A DANGER

e Do not operate the device if fu-
el has been spilled. In such a
case, move the device to an-
other location and avoid any
sparking.

e Do not store fuel in the proxim-
ity of naked flames or devices
such as ovens, heating boilers,

water heaters, etc. that have a
pilot light or may generate
sparks. Do not use or spill fuel
in the above environment.

e Keep easily flammable objects at
least 2 m away from the muffler.

e Do not operate the device
without a muffler. Check the
muffler regularly and clean or
replace it if necessary.

e Do not operate the device in
forests, bushy or grassy areas
unless the exhaust pipe has
been equipped with a spark ar-
rester.

e Do not run the motor with the
air filter removed or without a
cover over the intake opening.

e Do not adjust any control
springs, governor control link-
age or other parts that could in-
crease the speed of the motor.

e Do not touch any hot parts
such as the muffler, cylinder or
cooling fins.

e Never bring your hands and
feet close to rotating parts.

e Never operate the device in
confined spaces.

e Do not use unsuitable fuels as
they can be dangerous.

General safety instructions

® Observe the respectively applicable national regula-
tions for liquid jet cleaners.

® Observe the respectively applicable national acci-
dent prevention regulations. Liquid jet cleaners must
be tested regularly and the results of the test record-
ed in writing.

® Note that the heating system in the device is classi-
fied as a furnace. Furnaces must be inspected reg-
ularly according to the applicable national
regulations.

® No modifications may be made to the device or ac-
cessories.
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Symbols on the device

Do not aim the high-pressure jet may at per-
sons, animals, live electrical equipment or
the device itself.

Protect the device against frost.

According to applicable regulations, the de-
vice must never be used with the drinking
water network without a system separator.
Ensure that the connection to your house
water system, with which the high-pressure
cleaner is operated, is equipped with a sys-
tem separator according to EN 12729 type
BA. Water that has flowed through a system
separator is classified as undrinkable. Al-
ways connect the system separator to the
water inlet and never directly to the device.
Danger of injury from electrical voltage. Only
qualified electricians or authorised and qual-
ified technical specialists are permitted to
work on the electrical systems.

Risk of burns from hot surfaces.

Health risk from poisonous exhaust gases.
Never inhale the exhaust gases.

Safety devices
A CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

P B>

Water shortage safeguard
The water shortage safeguard prevents the burner from
overheating in the case of water shortage. The burner
only starts up if there is sufficient water supply.

Pressure relief valve
If the high-pressure gun is closed, the overflow valve
opens and the high-pressure pump pumps the water back
to the pump suction side. That prevents the maximum per-
missible working pressure from being exceeded.
The overflow valve is set and sealed at the factory. The
adjustment is made by Customer Service.

Safety valve
The safety valve opens if the pressure relief valve is
faulty.
The safety valve is set and sealed at the factory. The ad-
justment is made by Customer Service.

Thermostat valve on the pump
The thermostat valve opens when the maximum per-
missible water temperature is exceeded and discharges
the hot water outdoors.

Pressure switch

The pressure switch switches the burner off when the
minimum working pressure is fallen short of and on
again when it is exceeded.

Emission temperature limiter

The emission temperature limiter switches the device
off when the emission temperature is too high.

Safety latch
The safety catch on the high-pressure gun prevents the
device from being switched on inadvertently.

Device description

Overview of HDS 8/20 De

See graphics page for illustration
Illustration A

@ Protector

(2) High-pressure nozzle

(3) EASY!Lock spray lance

@ EASY!Force high-pressure gun
(&) Safety latch

(&) Trigger

(@) Unlocking lever

EASY!Lock high-pressure hose
(® Ignition electrode

Burner sight glass

@ Temperature controller

(i2) Booster heater

(@3 Fuel filter

Battery for electric start

(5) Parking brake

Electrical box

@ High-pressure gun storage compartment
Exhaust manifold

Storage hook for high-pressure hose
@0) Shut-off lever

@7 Motor oil drain screw

@2 Water inlet

@3) Water filter

@ Water outlet / high-pressure connection EASY!
Lock

@5) Retaining clip

@6) Hose piece

@7 Sieve in the safety block
Pressure relief valve
Flow monitor

@ High-pressure pump oil level indicator
@7 Fuel tank cap with filter
@2 Fuel tank

@3 Fuel pre-filter

@9 Level switch

@5 Top cover

Type plate

@7) Motor switch
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Motor oil indicator light
Manual start device

Air filter

Overview of HDS 8/20 G

See graphics page for illustration
lllustration B

(@) Protector

(2) High-pressure nozzle

(3) EASY!Lock spray lance

@ EASY!Force high-pressure gun

(&) Safety latch

(&) Trigger

(@ Unlocking lever

EASY!Lock high-pressure hose

(® Ignition electrode

Burner sight glass

@ Temperature controller

(i2) Booster heater

(3 Fuel fitter

Parking brake

@ High-pressure gun storage compartment
Electrical box

@ Storage hook for high-pressure hose
Air filter

Water inlet

Motor oil drain screw
@1 Water filter

@ Water outlet / high-pressure connection EASY!
Lock

@3 Retaining clip

Hose piece

@5 Sieve in the safety block
Pressure relief valve

@7 Flow monitor
High-pressure pump oil level indicator
Fuel tank cap with filter
Fuel tank

@7 Fuel pre-fiter

@2 Level switch

@3) Top cover

Type plate

@5 Motor switch

Manual start device

@7) Fuel cock
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HDS 8/20 De control elements
® Temperature controller
lllustration C
® Motor electrical starter
lllustration D

(@ Motor oil indicator light
(@ Motor switch

HDS 8/20 G control elements

® Temperature controller
lllustration C

® Motor switch
Illlustration E

() Motor switch

® Choke / fuel cock
Illustration F

(@) Choke

(2) Fuel cock

Initial startup

A WARNING

Damaged components

Risk of injury

Check that the device, accessories, supply lines and
connections are in perfect condition. If the condition is
not perfect, you may not use the device.

Check the oil level in the high-pressure pump

ATTENTION

Milky oil

Device damage

If the oil is milky, inform authorized Customer Service

immediately.

1. Place the device on a flat and level surface.

2. Check the high-pressure pump oil level at the oil lev-
el display.
The oil level must be in the middle of the oil level in-
dication.

3. Top up the oil if necessary.

Starting up the motor
1. Before initial startup of the motor, read the original
instructions for the motor and observe the safety in-
structions.

Check the motor oil level

1. Check the oil level in the motor.
Do not start up the device if the oil level is below the
"MIN" mark.

2. Top up the oil if necessary.

Topping up with fuel - HDS 8/20 De

ATTENTION

Unsuitable fuel

Risk of explosion

Only fill the fuel tank with diesel oil or light heating oil.
Operation with biodiesel according to EN 14214 (above
an exterior temperature of 6 °C) is possible.

Do not use unsuitable fuels, e.g. petrol.

ATTENTION

Operation with an empty fuel tank

Destruction of the fuel pump

Never operate the device with an empty fuel tank.

English



Open the fuel tank cap.
Fill the fuel tank with fuel.
Close the cap of the fuel tank.
Wipe up any spilled fuel.
Topping up fuel - HDS 8/20 G

A DANGER

Unsuitable fuel

Risk of explosion

Only fill with petrol. Unleaded petrol (86 RON) can be
used.

1. Open the fuel tank cap.

2. Fill the fuel tank with fuel.

3. Close the cap of the fuel tank.

4. Wipe up any spilled fuel.

hON =

Pouring in fuel
A DANGER
Unsuitable fuel
Risk of explosion
Only use diesel fuel or light heating oil. Unsuitable fuels,
such as petrol, must not be used.
ATTENTION
Operation with an empty fuel tank
Destruction of the fuel pump
Never operate the device with an empty fuel tank.
1. Open the fuel tank cap.
2. Fill the fuel tank with fuel.
3. Close the cap of the fuel tank.
4. Wipe up any spilled fuel.

Install the spray lance, high-pressure gun,
high-pressure hose and high-pressure
nozzle

Note
The EASY!Lock system connects components quickly
and safely via a single turn of the quick-release thread.
1. Connect the spray lance to the high-pressure gun
and hand-tighten the screw connection.
2. Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun.
3. Fit the high-pressure nozzle.
a Plug the high-pressure nozzle onto the spray
lance.
b Mount the protective part and tighten it hand-
tight.
4. Mount the high-pressure hose at the high-pressure
connection of the device.

Water connection
Connection to a water line

For the connected loads and the requirements for the
water supply hose, see chapter Technical data.
Note
The water supply hose is not included in the scope of
delivery.
1. Connect the water supply hose to the water inlet of
the device.
2. Connect the water supply hose to the water inlet
(e.g. tap).
3. Open the water inlet.
Suck water from the container

This high-pressure cleaner is equipped with appropriate
accessories for the suction of surface water e.g. from
water butts or ponds.

A DANGER

Suction of fluids containing solvents or drinking

water

Risk of injury and damage, contamination of drinking

water

Never extract fluids containing solvents such as paint

thinner, petrol, oil or unfiltered water. The seals in the

device are not resistant to solvents. The spray mist of

solvents is highly flammable, explosive and poisonous.

Never extract water from drinking water tanks.

1. Connect the suction hose (diameter at least 3/4“)
with filter (accessory) to the water inlet.

2. Hang the suction hose in an external water source
(max. suction height see chapter Technical data).

A DANGER

Flammable fluids

Risk of explosion

Do not spray inflammable liquids.

A DANGER

Operation without spray lance

Risk of injury

Never operate the device without the spray lance in-
stalled.

Before each use, check that the spray lance is firmly
seated. The screw connection of the spray lance must
be tightened hand tight.

A DANGER

High-pressure water jet

Danger of injury

Never fasten the trigger and safety lever in the actuated
position.

Do not use the high-pressure gun when the safety lever
is damaged.

Push the safety latch of the high-pressure gun forwards
every time before starting work with the device.

Hold the high-pressure gun and spray lance with both
hands.

ATTENTION

Rolled up high-pressure hose

Risk of damage

Unroll the high-pressure hose completely before start-
ing operation.

Opening/closing the high-pressure gun
1. Actuate the safety lever and trigger.

The high-pressure gun opens.
2. Release the safety lever and trigger.

The high-pressure gun closes.

Changing the high-pressure nozzle

A DANGER
Residual high pressure in the device
Danger of injury
Switch off the device prior to changing nozzles.
Actuate the high-pressure gun until the device is com-
pletely depressurised.
1. Push the safety latch forwards.

The high-pressure gun is secured.
2. Change the high-pressure nozzle.

Switching on the device
Note
You can remove the high-pressure nozzle from the
spray lance to make starting easier.
1. Open the water inlet.
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2. Setthe temperature controller to operation with cold
or hot water.

3. Push the safety latch backwards.
The high-pressure gun is unlocked.

4. Open the high-pressure gun.

5. Start the motor with the high-pressure gun open ac-
cording to the original motor instructions.

If cleaning does not start immediately, secure the high-

pressure gun (see chapter Interrupting operation).

Cleaning
1. Adjust the pressure and temperature according to
the surface to be cleaned.

Cold water operation
1. Set the temperature controller to the “Burner off” po-
sition.

Operation with hot water
A DANGER
Hot water
Risk of scalding
Avoid contact with hot water.
1. Set the temperature controller to the desired work-
ing temperature.
The burner is switched on.

Operation with detergent
Note
A cup foam lance (optional)is needed for operating with
detergent.
A  WARNING
Incorrect handling of detergents
Health risk
Adhere to the safety instructions stated on the detergent
packaging.
ATTENTION
Unsuitable detergents
Damage to the device and the objects to be cleaned
Use only detergents approved by KARCHER.
Observe the dosing recommendations and notes pro-
vided with the detergent.
Use detergents sparingly to help conserve the environ-
ment.
ATTENTION
Water temperatures too high
Damage to the cup foam lance
The cup foam lances are only suitable for water temper-
atures up to 60 °C. For operation with detergent, do not
select water temperatures above 60 °C.
KARCHER detergents ensure fault-free operation. Ask
us for a consultation, request our catalogue or our de-
tergent information sheets.

Cup foam lance 4.112-054.0
lllustration G
(® Container
(2) Foam nozzle
(3) EASY!Force high-pressure gun
(® Suction hose

(®) Gate

Detergent mixing: 3=high, 2=medium, 1=low

Unscrew the container.

Plug the desired gate into the suction hose.
Fill the detergent into the container.

Screw the container on to the foam lance.

hwN =

5. Remove the spray lance from the high-pressure
gun.
6. Attach the foam lance to the high-pressure gun and
hand-tighten it.
7. Start up the high-pressure cleaner.
Cup foam lance 2.112-018.0

Illustration H

(@) Container

(@) Spray form twist grip

@ Detergent dosing rotary knob
(4) EASY!Force high-pressure gun

Unscrew the container.

Fill the detergent into the container.

Screw the container on to the foam lance.

Remove the spray lance from the high-pressure

gun.

5. Attach the foam lance to the high-pressure gun and

hand-tighten it.

Start up the high-pressure cleaner.

Adjust the detergent dosing unit using the detergent

dosing rotary knob.

8. Adjust the jet width using the spray form twist grip.
Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and

let it work for a while (do not let it dry).
2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.
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Rinsing the cup foam lance

The foam lance must be rinsed after use to prevent the

development of detergent deposits.

1. Unscrew the container.

2. Pour the remaining detergent back into the original
packaging.

3. Fill the container with clear water.

4. Screw the container onto the foam nozzle.

5. Operate the foam nozzle for approx. 1 minute to
flush the detergent residue.

6. Empty the container.

Interrupting operation

1. Close the high-pressure gun.
2. Push the safety latch forwards.

The high-pressure gun is secured.
Note
If the high-pressure gun is closed, the motor continues
to run at idle speed. The water then circulates within the
pump and heats up. When the cylinder head at the
pump has reached the maximum permissible tempera-
ture (80 °C), the thermostat valve on the pump opens
and lets out the hot water into the open. Cooling can be
accelerated when operating with pressurized water
from the water pipe network:
3. Open the high-pressure gun for about 2-3 minutes.

The water flowing through it cools the cylinder head.

Ending operation
A DANGER
Hot water
Risk of scalding
After operation with hot water, operate the device for at
least 2 minutes with cold water with the high-pressure
gun open for cooling down.
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ATTENTION
Stopping the motor at full load
Risk of damage
Never switch off the motor at full load with the high-pres-
sure gun open.
Note
After operation with salty water (seawater) rinse the de-
vice with tap water and an open high-pressure gun for
at least 2-3 minutes.
1. Set the temperature controller to the “Burner off” po-
sition.
Rinse the device for at least 30 seconds.
Close the high-pressure gun.
The motor is running at idle speed.
Turn the motor switch to the “OFF” position.
Close the fuel cock.
Close the water inlet.
Actuate the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.
8. Push the safety latch forwards.
The high-pressure gun is secured.
9. Unscrew the water supply hose from the device.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

ATTENTION

Improper transportation

Risk of damage

Protect the trigger of the high-pressure gun from damage.

1. Release the parking brake.

2. Push the device.

3. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective, valid guidelines.

Storage
A CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.
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Frost protection
ATTENTION
Frost
Destruction of the device through freezing water
Drain all water from the device.
Store the device in a frost-free location.
If frost-free storage is not possible:
1. Drain the water.
2. Pump commonly available anti-freeze through the
device.

Care and service

A DANGER

Danger due to device inadvertently starting up
Risk of injury

Disconnect the fuel supply prior to all work on the device.
A CAUTION

Hot surfaces

Risk of injury

Allow the device to cool down prior to all work.

Note

Observe the information on care and service in the orig-
inal instructions for the motor.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals
Before every use

ATTENTION

Milky oil

Device damage

If the oil is milky, inform authorized Customer Service

immediately.

1. Check the oil level of the high-pressure pump (see
chapter Check the oil level in the high-pressure
pump).

Weekly

1. Clean the water filter (see chapter Cleaning the wa-
ter filter).
2. Check the fuel filter and replace it if necessary.

Half-yearly

1. Check the booster heater (see chapter Checking
the booster heater).
2. Clean the sieve in the safety block (see chapter
Cleaning the sieve in the safety block).
3. Unscrew the high-pressure hose from the water out-
let. If there is a clear, white layer of lime in the water
outlet, descale the device. If there is a thick layer of
lime, descale frequently.
Every six months or as required
Drain the fuel tank.
Clean the fuel tank.
Clean the fuel filter.
Clean the fuel nozzle.
Clean the heating coil.
a Desulphurise the heating coil.
b Remove soot from the heating coil.
6. Change the oil in the high-pressure pump.
Every 500 operating hours, at least annually

® Have the device serviced by the authorized Custom-
er Service.
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Maintenance work
Cleaning the water filter

Shut off the water inlet.
2. Unscrew the filter cup.
Illustration |

@) Water filter
(@) Filter insert
(3 Filter chamber

-

Pull the filter insert downwards and off.

Clean the filter insert and filter cup.

Re-install the filter insert.

Screw on the filter cup again and tighten.
Checking the booster heater

Disassemble the burner insert.

Clean the burner.

Clean the ignition electrodes or replace them, if nec-

essary.

4. Check the electrode gap.

Adjust the electrode gap if necessary.

oo AW
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English 21



Cleaning the sieve in the safety block

1. Open the high-pressure gun until the device is com-
pletely depressurised.

Pull out the securing clip.

Pull the hose section out of the safety block.

Pull the sieve out of the safety block.

Clean the sieve under running water.

Mount the components in the reverse order.
Replacing the oil in the high-pressure pump
For the oil type and filling quantity see chapter Techni-
cal data.

Provide a catch pan for at least 1 litre of oil.
Unscrew the oil drain plug.

Drain the oil into the catch pan.

Screw in the oil drain plug.

Slowly fill with new oil until the middle of the oil level
indication is reached. Air bubbles must be able to
escape.

oarwN
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Descaling the device

If deposits accumulate in the pipelines, this will increase

the flow resistance and the motor load will get too high.

A DANGER

Flammable gases

Risk of explosion

Do not smoke during the descaling process.

Ensure good ventilation.

A DANGER

Acids

Risk of acid burns

Wear safety goggles and protective gloves.

According to legal regulations, only approved scaling

solvents with test symbol may be used for descaling.

® RM 101 (order number 6.295-398.0)

1. Fill a container for 20 litres with 15 litres of water.

2. Add 1 litre of scale remover.

3. Connect the water hose to the water connection and

hang the free end in the container.

Insert the connected spray lance without the high-

pressure nozzle in the container.

5. Start the motor according to the original instructions
for the motor.

6. Open the high-pressure gun and do not close it
again during descaling.

7. Set the temperature controller to a working temper-
ature of 40 °C.

8. Let the device run until the working temperature is
reached and the burner goes out.

9. Switch off the device and allow it to stand for 20 min-
utes. The high-pressure gun must remain open.

10. Pump the device empty.

Note

We then recommend pumping an alkaline solution (e.g.

RM 81) through the device to protect against corrosion

and neutralize the acid residues.

Vent the device

Open the water inlet.

Remove the high-pressure nozzle.

Start the motor according to the original instructions

for the motor.

4. Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.

5. Switch off the device.

6. Fit the high-pressure nozzle.

»
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Troubleshooting guide

A DANGER

Danger due to device inadvertently starting up

Risk of injury

Disconnect the fuel supply prior to all work on the de-

vice.

A CAUTION

Hot surfaces

Risk of injury

Allow the device to cool down prior to all work.

Motor not running

1. See original instructions for the motor.

The fuel tank is empty

1. Fill the fuel tank.

The oil level in the motor is too low

1. Check the oil level in the motor.

2. Reéfill ail.

Device not building up pressure

A wrong high-pressure nozzle is mounted on the spray

lance.

1. Fit the standard nozzle (see chapter Technical da-
ta).

The high-pressure nozzle is clogged / washed out

1. Clean / replace the high-pressure nozzle.

Air is in the system

1. Vent the device (see chapter Vent the device).

The water filter is clogged

1. Clean the water filter (see chapter Cleaning the wa-
ter filter).

The sieve in the safety block is clogged

1. Clean the sieve in the safety block (see chapter
Cleaning the sieve in the safety block).

The water supply volume is too low

1. Check the water supply volume (see chapter Tech-
nical data).

The safety valve is adjusted

1. Have the safety valve adjusted by the authorized
Customer Service.

The safety valve is leaking

1. Have the safety valve or seal replaced by the au-
thorized Customer Service.

The overflow valve is defective

1. Have the overflow valve replaced by the authorized
Customer Service.

Uneven water jet

The high-pressure nozzle is clogged

1. Clean the high-pressure nozzle.

The safety valve is adjusted

1. Have the safety valve adjusted by the authorized
Customer Service.

Oil in the high-pressure pump milky

The seal is defective

1. Contact the authorized Customer Service.

The burner does not ignite

The temperature limiter has triggered repeatedly

1. Have the device checked by the authorized Custom-
er Service.

The fuel tank is empty

1. Fill the fuel tank.

The water volume is too low

1. Check the water connection.

2. Check the supply lines.

3. Clean the sieve in the safety block (see chapter
Cleaning the sieve in the safety block).

The fuel pump is defective

1. Have the fuel pump replaced by the authorized Cus-
tomer Service.

22 English



The fuel filter is clogged

1. Replace the fuel filter.

There is no ignition spark

1. If noignition spark is visible through the burner sight
glass during operation, have the device checked by
the authorized Customer Service.

Fuel atomization at the burner nozzle is uneven

1. Replace the fuel filter.

The level switch in the fuel tank has switched off the device

1. Top up the fuel tank.

Water shortage safeguard does not switch on - no

flame

The water inlet is closed

1. Open the water inlet.

The water supply volume is too low

1. Increase the water supply volume.

The sieve in the safety block is clogged

1. Clean the sieve in the safety block (see chapter
Cleaning the sieve in the safety block).

The valves in the high-pressure pump piping are leaking

or contaminated

1. Contact the authorized Customer Service.

The warranty conditions issued by our relevant sales

company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-

turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Internal combustion engine
Engine type LC186F(D) G300FA
Power kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Specific consumption I/h 2,2 3,2
Engine speed 1/min 3350-3450 3300-3400
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Input temperature (max.) °C 30 30
Input amount (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Suction height (max.) m 0,5 0,5
Minimum water supply hose length m 7,5 7,5
Minimum water supply hose diameter in 3/4 3/4
Device performance data
Degree of protection IPX5 IPX5
Nozzle size of standard nozzle 045 045
Water flow rate I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Water operating pressure with standard nozzle MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Excess operating pressure safety valve (maximum) MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
Hot water operating temperature (maximum) °C 80 80
Burner output kW 64 64
Fuel consumption (max.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9(7,0)
High-pressure gun recoil force N 45 45
Operating materials
Fuel type Diesel Petrol
Motor oil type SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Engine oil volume | 1,2 0,8
Fuel EL heating oil or die- EL heating oil or die-
sel sel
Pump oil type 15W40 15W40
Pump oil volume 0,4 0,4
Dimensions and weights
Weight (without accessories) kg 234 190
Length x width x height mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Fuel tank capacity | 4.5 6,0
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Fuel tank capacity | 30 30
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
High-pressure gun hand-arm vibration value m/s2 2,7 2,7
Spray lance hand-arm vibration value m/s2 <2,5 <2,5
Uncertainty K m/s2 1 1
Sound pressure level L,z dB(A) 99 92
Uncertainty Kya dB(A) 3 3
Sound power level Ly + K uncertaintyy dB(A) 116 109
CO,Emissions according to the measurement procedure of EU regulation 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 977,78 817,85
Subject to technical modifications. Accessoires et pieces de rechange .................... 25
- . Consi de sécurité 25
EU Declaration of Conformity OnsIgnes de securiie.
h . Symboles sur I'appareil 26
We hereby declare that the machine described below Dispositifs de sécurité 26
complies with the relevant basic safety and health re- L \ )

. . N P ; - Description de I'appareil 26
quirements in the EU Directives, both in its basic design Mi R 28
and construction as well as in the version placed in cir- Ise en service
culation by us. This declaration is invalidated by any Fonctionnement . 29
changes made to the machine that are not approved by Transport... .30
us. Stockage ...... .30
Product: High-pressure cleaner Entretien et maintenance ... 30
Type: 1.210-xxx Dépannage en cas de défaut 32
Currently applicable EU Directives Garantie 32
2000/14/EC Caractéristiques techniques 32
gg?ggé;gg (+2009/127/EC) Déclaration de conformité UE ... ... 33
Harmonised standards used Remarques générales
EN 60335-1

EN 60335-2-79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-1: 2007

Applied conformity evaluation method

2000/14/EG: Appendix V

Sound power level dB(A)

HDS 8/20 De

Measured: 114

Guaranteed: 116

HDS 8/20 G

Measured: 107

Guaranteed: 109

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

C /
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01

Remarques générales 24
Utilisation conforme............. .24
Protection de I'environnement............... e 25

Veuillez lire ce manuel d'instructions ori-
A || ginal avant la premiére utilisation de
- votre appareil et agissez conformément.
Conservez le manuel d'instructions original pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire suivant.
® Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.
® Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.
® Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Utilisation conforme

Remarque

S’applique uniquement a I’Allemagne : L'appareil est

uniquement destiné a une utilisation mobile (non sta-

tionnaire).

® Ce nettoyeur haute pression est utilisé en particulier
lorsqu’aucun raccordement électrique n’est dispo-
nible et que de I'eau chaude doit étre utilisée.

® L’appareil est exclusivement destiné au nettoyage,
p. ex. de machines, véhicules, batiments, outils, fa-
cades, terrasses et appareils de jardinage.

® Pour les encrassements tenaces, nous recomman-
dons la rotabuse comme accessoire spécial.

A DANGER

Utilisation dans des stations-services ou autres

zones dangereuses

Risque de blessures

Observez les consignes de sécurité correspondantes.
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Remarque

Ne laissez pas les eaux usées contenant de I'huile mi-
nérale pénétrer dans la terre, les étendues d’eau ou les
égouts. Procédez au lavage du moteur ou du dessous
de caisse uniquement aux endroits appropriés avec un
séparateur d’huile.

Valeurs limites pour I'alimentation en eau
ATTENTION
Eau encrassée
Usure prématurée ou dépéts dans I'appareil
Alimentez I'appareil uniquement avec de l'eau propre ou
de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs limites.
Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes
s'appliquent :
® valeur pH : 6,5-9,5
® Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du

robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/cm

® Substances déposables (volume d'échantillon 1 |,
temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mg/l
Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, au-
cune substance abrasive
Hydrocarbures : < 20 mg/I
Chlorures : < 300 mg/|
Sulfate : <240 mg/l
Calcium : <200 mg/I
Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO4/l)
Fer:<0,5mg/l
Manganése : < 0,05 mg/I
Cuivre : <2 mgl/l
Chlore actif : < 0,3 mg/l
Sans odeur désagréable

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
%(;9 Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t sOuvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine etl'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
C;b Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
ng Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas laisser
le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le sol.
db Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.
9?7 Veiller a ce que I'nuile moteur, le fioul, le diesel et I'es-
sence ne risquent pas de polluer I'environnement.
C;b Veiller a protéger le sol et a éliminer I'nuile usagée
dans le respect de I'environnement.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

A DANGER

e N'utilisez pas I'appareil si du
carburant a été renversé, em-
menez 'appareil a un autre en-
droit et évitez la formation
d'étincelles.

e Ne stockez pas de carburant
pres de flammes nues ou d’ap-
pareils tels que poéles, chau-
dieres, chauffe-eau, etc. qui
pourraient avoir une veilleuse
ou géneérer des étincelles.
N'utilisez pas ou ne renversez
pas de carburant dans I'envi-
ronnement susmentionné.

e Gardez les objets inflam-
mables a au moins 2 m du si-
lencieux.

e N'utilisez pas l'appareil sans
silencieux. Vérifiez le silen-
cieux réguliérement et net-
toyez-le ou remplacez-le si
nécessaire.

e N'utilisez pas I'appareil dans
des terrains boisés, buisson-
neux ou herbeux si I'échappe-
ment n'est pas équipé d'un
pare-étincelles.

e Ne faites pas tourner le mo-
teur avec le filtre a air retiré ou
sans couvercle sur l'orifice
d'aspiration.
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e Ne déréglez pas de ressorts
de réglage ni de tringlerie de
régulateur ou autres compo-
sants pouvant augmenter le
régime du moteur.

e Ne touchez pas les piéces tres
chaudes telles que les silen-
cieux, cylindres ou ailettes de
refroidissement.

e N'approchez jamais vos mains
et vos pieds des pieces en ro-
tation.

e N'utilisez pas I'appareil dans
des locaux fermés.

e N'utilisez pas de carburants
inappropriés car ils peuvent
étre dangereux.

Instructions de sécurité générales

® Respectez les réglementations nationales appli-
cables pour les nettoyeurs a jet de liquide.

® Respectez les réglementations nationales appli-
cables en matiere de prévention des accidents. Les
nettoyeurs a jet de liquide doivent étre inspectés ré-
gulierement et les résultats de l'inspection consi-
gnés par écrit.

® Notez que le systéeme de chauffage de I'appareil est
classé comme chaudiére. Les chaudiéres doivent
étre inspectées régulierement conformément aux
réglementations nationales en vigueur.

® Aucune modification ne peut étre apportée a l'appa-
reil ou aux accessoires.

Symboles sur I'appareil

ITT Ne pas diriger le jet haute pression sur des per-
= = &) . . . .
Kn sonnes, des animaux, des équipements élec-

Protect
Vor Fro

triques sous tension ou sur l'appareil lui-méme.
Protéger I'appareil contre le gel.

Conformément aux directives en vigueur, ne
jamais exploiter I'appareil sur le réseau
d'eau potable sans séparateur de systéme.
S'assurer que le raccord de l'installation
d'eau domestique sur laquelle fonctionne le
nettoyeur haute pression est équipé d'un sé-
parateur de systéme selon EN 12729 type
BA. L'eau ayant traversé un séparateur de
systéme n'est plus considérée comme po-
table. Toujours raccorder le séparateur de
systéme a l'alimentation en eau, jamais di-
rectement sur I'appareil.

Danger di a la tension électrique. Seuls les
électriciens spécialisés ou le personnel au-
torisé peut effectuer des travaux sur l'instal-
lation électrique.

Risque de brdlures sur les surfaces tres
& chaudes.
Risque pour la santé par les gaz d'échappe-
ment nocifs. N'inhalez pas les gaz d'échap-
'& pement.
Dispositifs de sécurité

A PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Sécurité manque d'eau
La sécurité manque d’eau prévient la surchauffe du bra-
leur en cas de manque d’eau. Le brlleur ne démarre
que s'il y a suffisamment d’eau.

Soupape de recyclage

Si le pistolet haute pression est fermé, la soupape de re-
cyclage s’ouvre et la pompe haute pression renvoie
I'eau vers le coté aspiration de la pompe. Cela permet
d’éviter que la pression de travail admissible soit dépas-
sée.

La soupape de recyclage est réglée et plombée en
usine. Le réglage est réalisé par le service aprés-vente.

Soupape de sécurité
La soupape de sécurité s'ouvre si la soupape de recy-
clage est défectueuse.
La soupape de sécurité est réglée et plombée en usine.
Le réglage est réalisé par le service aprés-vente.
Calorstat sur la pompe
Le calorstat s’ouvre en cas de dépassement de la tem-
pérature d’eau maximale admissible et dirige I'eau
chaude vers I'extérieur.
Pressostat

Le pressostat arréte le brlleur lorsque la pression de
travail minimale n’est pas atteinte et le rallume lors-
qu’elle est dépassée.

Limiteur de température des gaz
d’échappement
Le limiteur de température des gaz d’échappement
éteint 'appareil lorsque la température des gaz
d’échappement est trop élevée.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité du pistolet haute pression empéche
la mise en marche involontaire de I'appareil.

Description de I'appareil

Vue d’ensemble HDS 8/20 De

Voir la figure sur la page des graphiques
Illustration A

@ Organe de protection

@ Buse haute pression

(®) Lance EASY!Lock

@ Pistolet haute pression EASY!Force
(®) Cran de sécurité

(8) Gachette
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@ Levier de déverrouillage

Flexible haute pression EASY!Lock

(®) Electrode d'allumage

Fenétre du braleur

@ Régulateur de température

(2 Chaudiere

(3 Filtre & combustible

Batterie pour démarrage électrique

@ Frein de stationnement

Coffret électrique

@ Rangement pour le pistolet haute pression
Collecteur d’échappement

Crochet de rangement pour flexible haute pression
Levier d’arrét

@1 Vis de vidange d’huile moteur

@2 Entrée d'eau

@) Filtre a eau

Sortie d’eau/raccord haute pression EASY!Lock
@5 Pince de blocage

Piéce de flexible

@ Tamis dans le bloc de sécurité

Soupape de surpression

@9 Controleur de débit

Indicateur de niveau d’huile pompe haute pression
@ Couvercle du réservoir de combustible avec filtre
(62 Réservoir de combustible

@3 Préfiltre a combustible

Interrupteur de niveau

@) Cache supérieur

Plaque signalétique

@7 Commutateur du moteur

Témoin de contrble huile moteur

Dispositif de démarrage manuel

Filtre a air

Vue d’ensemble HDS 8/20 G

Voir la figure sur la page des graphiques
lllustration B

@ Organe de protection

(2) Buse haute pression

(3) Lance EASY!Lock

@ Pistolet haute pression EASY!Force
(®) Cran de sécurité

() Gachette

(@) Levier de déverrouillage

Flexible haute pression EASY!Lock

(®) Electrode d'allumage

Fenétre du braleur

@ Régulateur de température

(> Chaudiere

(@3 Filtre & combustible

Frein de stationnement

@ Rangement pour le pistolet haute pression
Coffret électrique

@ Crochet de rangement pour flexible haute pression
Filtre & air

Entrée d'eau

@ Vis de vidange d’huile moteur

@) Filtre a eau

@ Sortie d’eau/raccord haute pression EASY!Lock
@3) Pince de blocage

@9 Piéce de flexible

@ Tamis dans le bloc de sécurité

@ Soupape de surpression

@7) Controleur de débit

Indicateur de niveau d’huile pompe haute pression
@ Couvercle du réservoir de combustible avec filtre
@0) Réservoir de combustible

@7) Préfiltre & combustible

@ Interrupteur de niveau

@3 Cache supérieur

@9 Plaque signalétique

@5 Commutateur du moteur

Dispositif de démarrage manuel

@7) Robinet de carburant

Starter

Eléments de commande HDS 8/20 De

® Régulateur de température
lllustration C

® Démarreur électrique du moteur
Illustration D

(™) Témoin de contréle huile moteur
(@ Commutateur du moteur

Eléments de commande HDS 8/20 G

® Régulateur de température
lllustration C

® Commutateur du moteur
lllustration E

@ Commutateur du moteur

Frangais 27



® Starter/robinet de carburant
Illustration F

@ Starter

(2) Robinet de carburant

A AVERTISSEMENT

Composants endommageés

Risque de blessures

Vérifiez I'étatimpeccable de I'appareil, des accessoires,
conduites d’alimentation et raccordements. Si I'état
n’est pas impeccable, vous ne devez pas utiliser 'appa-
reil.

Contréle du niveau d’huile de la pompe haute
pression

ATTENTION

Huile laiteuse

Dommages de l'appareil

Si I'huile est laiteuse, informez-en immédiatement le

service aprés-vente autorisé.

1. Placer I'appareil sur une surface plane.

2. Controler le niveau d'huile de la pompe haute pres-
sion sur le verre-regard.
Le niveau d’huile doit se situer au milieu de I'indica-
teur de niveau d’huile.

3. Faire I'appoint d'huile si nécessaire.

Mise en service du moteur

1. Avant la mise en service, lire la notice originale du
moteur et respecter les consignes de sécurité.

Contréle du niveau d’huile moteur

1. Veérifier le niveau d’huile du moteur.
Si le niveau d’huile a chuté sous « MIN », ne pas
mettre I'appareil en service.

2. Faire I'appoint d'huile si nécessaire.

Remplissage de carburant - HDS 8/20 De

ATTENTION

Carburant inapproprié

Risque d'explosion

Ne remplissez le réservoir de carburant qu'avec du die-
sel ou du fioul domestique. Le fonctionnement avec du
biodiesel selon EN 14214 (a partir d’'une température
extérieure de 6 °C) est possible.

N'utilisez pas de carburants inappropriés, p. ex. es-
sence.

ATTENTION

Fonctionnement avec réservoir de carburant vide
Destruction de la pompe a carburant

Ne jamais faire fonctionner I'appareil avec le réservoir
de carburant vide.

1. Ouvrir le couvercle du réservoir de carburant.

2. Remplir le réservoir avec du carburant.

3. Fermer le couvercle du réservoir de carburant.

4. Essuyer éventuellement le carburant renversé.

Remplissage de carburant - HDS 8/20 G

A DANGER

Carburant inapproprié

Risque d'explosion

Remplissez uniquement avec de I'essence. De I'es-
sence sans plomb (86 ROZ) peut étre utilisée.

1. Ouvrir le couvercle du réservoir de carburant.

2. Remplir le réservoir avec du carburant.

3. Fermer le couvercle du réservoir de carburant.
4. Essuyer éventuellement le carburant renversé.

Remplissage de combustible
A DANGER
Combustible inapproprié
Risque d'explosion
Ne remplissez qu’avec du carburant diesel ou du fioul
domestique. Des combustibles inappropriés, p. ex. es-
sence, ne doivent pas étre utilisés.
ATTENTION
Fonctionnement avec le réservoir de combustible
vide
Destruction de la pompe a combustible
Ne jamais faire fonctionner I'appareil avec le réservoir
de combustible vide.
1. Ouvrir le couvercle du réservoir de combustible.
2. Remplir le réservoir avec du combustible.
3. Fermer le couvercle du réservoir de combustible.
4. Essuyer éventuellement le combustible renversé.

Montage de la lance, du pistolet haute
pression, du flexible haute pression et de la
buse haute pression

Remarque

Le systeme EASY!Lock relie des composants par un fi-

letage rapide serré avec une rotation unique.

1. Relierlalance au pistolet haute pression et serrer le
raccord a vis a la main.

2. Relier le flexible haute pression au pistolet haute
pression.

3. Monter la buse haute pression.
a Insérer la buse haute pression sur la lance.
b Monter la piece de protection et la serrer a la

main.

4. Monter le flexible haute pression sur le raccord

haute pression de I'appareil.

Raccord d'alimentation en eau
Raccordement a une conduite d'eau

Pour les puissances raccordées et les exigences rela-

tives au flexible d’arrivée d’eau, voir le chapitre Carac-

téristiques techniques.

Remarque

Le flexible d’arrivée d’eau n’est pas compris dans I'éten-

due de livraison.

1. Raccorder le flexible d’arrivée d’eau a I'entrée d’eau
de l'appareil.

2. Raccorder le flexible d’arrivée d’eau a I'entrée d’eau
(p. ex. robinet d’eau).

3. Ouvrir l'arrivée d'eau.

Aspirer I'eau du réservoir

Ce nettoyeur haute pression est approprié pour aspirer

I'eau de surface, p. ex. a partir de tonneaux d’eau de

pluie ou de piéces d’eau, avec I'accessoire correspon-

dant.

A DANGER

Aspiration de liquides contenant des solvants ou

d'eau potable

Risque de blessures et de dommages, contamination

de I'eau potable

N'aspirez jamais de liquides contenant des solvants tels

que diluants de peinture, essence, huile ou eau non fil-

trée. Les joints de I'appareil ne résistent pas aux sol-

vants. Le brouillard de pulvérisation de solvants est

hautement inflammable, explosif et toxique.

N'aspirez jamais de I'eau des réservoirs d'eau potable.

1. Raccorder le tuyau d’aspiration (diametre minimal 3/
4*) avec filtre (accessoire) a I'entrée d’eau.
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2. Suspendre le tuyau d’aspiration dans une source
d’eau externe (hauteur d’aspiration max., voir cha-
pitre Caractéristiques techniques).

Fonctionnement

A DANGER

Liquides inflammables

Risque d'explosion

Ne vaporisez aucun liquide inflammable.

A DANGER

Fonctionnement sans lance

Risque de blessures

N'exploitez jamais I'appareil sans lance montée.

Avant chaque utilisation, vérifiez que la lance est bien
fixée. Le raccord a vis de la lance doit étre serré a la main.
A DANGER

Jet d'eau a haute pression

Risque de blessures

Ne fixez jamais la gachette et le levier de sécurité en po-
sition actionnés.

N'utilisez pas le pistolet haute pression si le levier de sé-
curité est endommagé.

Avant tous les travaux sur l'appareil poussez le cran de
sécurité du pistolet haute pression vers l'avant.
Maintenez le pistolet haute pression et la lance a deux
mains.

ATTENTION

Flexible haute pression enroulé

Risque d'endommagement

Déroulez compléetement le flexible haute pression avant
de commencer ['opération.

Ouvrir/fermer le pistolet haute pression
1. Actionner le levier de sécurité et la gachette.

Le pistolet haute pression est ouvert.
2. Relacher le levier de sécurité et la gachette.

Le pistolet haute pression est fermé.

Remplacement de la buse haute pression
A DANGER
Haute pression résiduelle dans I'appareil
Risque de blessures
Coupez I'appareil avant le remplacement des buses.
Actionnez le pistolet haute pression jusqu'a ce que I'ap-
pareil soit hors pression.
1. Pousser le cran de sécurité vers I'avant.

Le pistolet haute pression est verrouillé.

2. Remplacer la buse haute pression.

Démarrer I'appareil

Remarque

Pour faciliter le processus de démarrage, vous pouvez

retirer la buse haute pression de la lance.

1. Ouvrir l'arrivée d'eau.

2. Régler le régulateur de température pour qu’il fonc-
tionne avec de I'eau froide ou chaude.

3. Pousser le cran de sécurité vers |'arriere.

Le pistolet haute pression est déverrouillé.

4. Ouvrir le pistolet haute pression.

5. Démarrer le moteur avec le pistolet haute pression
ouvert conformément a la notice originale du mo-
teur.

Si le nettoyage ne démarre pas immédiatement, fixer le

pistolet haute pression (voir chapitre Interrompre le

fonctionnement).

Nettoyer

1. Régler la pression et la température en fonction de
la surface a nettoyer.

Fonctionnement avec de I'eau froide
1. Régler le régulateur de température en position
« brleur éteint ».

Fonctionnement avec de I’eau chaude
A DANGER
Eau chaude
Risque de brilure
Evitez tout contact avec I'eau chaude.
1. Régler le régulateur de température a la tempéra-
ture de travail souhaitée.
Le braleur est allumé.

Fonctionnement avec détergent
Remarque
Pour le fonctionnement avec détergent, une lance a
mousse du bac (en option) est requise.
A AVERTISSEMENT
Mauvaise manipulation du détergent
Risque pour la santé
Observez les consignes de sécurité sur le détergent.
ATTENTION
Détergent non adapté
Dommage sur I'appareil et les objets a nettoyer
Utilisez exclusivement des détergents autorisés par
KARCHER.
Observez les conseils de dosage et remarques fournies
avec le détergent.
Pour la protection de I'environnement, utilisez le dé-
tergent avec parcimonie.
ATTENTION
Températures de I’eau trop élevées
Endommagement de la lance canon a mousse
Les lances canons a mousse ne conviennent que pour
des températures d’eau jusqu’a 60 °C. Lorsque vous
utilisez des détergents, ne sélectionnez pas des tempé-
ratures d’eau supérieures a 60 °C.
Les détergents KARCHER garantissent un fonctionne-
ment sans défaut. Veuillez demander conseil ou com-
mander notre catalogue ou nos fiches d'informations
sur les détergents.

Lance canon a mousse 4.112-054.0
lllustration G

@ Réservoir
(2) Buse a mousse
@ Pistolet haute pression EASY!Force
(@) Tuyau d'aspiration
Jeu d’obturateurs
Ajout de détergent : 3=¢élevé, 2=moyen, 1=faible

Dévisser le réservoir.

Insérer 'obturateur souhaité dans le tuyau d'aspira-
tion.

Remplir le réservoir de détergent.

Visser le réservoir sur la lance a mousse.

Retirer la lance du pistolet haute pression.

Monter la lance a mousse sur le pistolet haute pres-
sion et serrer a la main.

7. Mettre le nettoyeur haute pression en service.
Lance canon a mousse 2.112-018.0

Illustration H
(@) Réservoir

@ Poignée rotative forme du jet

N =

o0 hw
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@ Bouton rotatif de dosage du détergent
@ Pistolet haute pression EASY!Force

Dévisser le réservoir.

Remplir le réservoir de détergent.

Visser le réservoir sur la lance a mousse.

Retirer la lance du pistolet haute pression.

Monter la lance a mousse sur le pistolet haute pres-
sion et serrer a la main.

Mettre le nettoyeur haute pression en service.
Régler le dosage du détergent a 'aide du bouton ro-
tatif de dosage du détergent.

8. Réglerlalargeurdujetalaide de la poignée rotative
forme du jet.

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face seche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Ringage de la lance canon a mousse

Il faut rincer la lance canon a mousse apres utilisation

pour empécher les dép6ts de détergent.

1. Déuvisser le réservoir.

2. Verser le reste de détergent dans 'emballage de li-
vraison.

3. Remplir le réservoir d’eau propre.

4. Visser le réservoir sur la buse & mousse.

5. Faire fonctionner la buse @ mousse pendant env.
1 minute pour rincer les restes de détergent.

6. Vider le réservoir.

RN =

No

Interrompre le fonctionnement

1. Fermer le pistolet haute pression.
2. Pousser le cran de sécurité vers l'avant.

Le pistolet haute pression est verrouillé.
Remarque
Si le pistolet haute pression est fermé, le moteur conti-
nue a tourner a vide. L'eau circule alors dans la pompe
et s'échauffe. Lorsque la culasse de la pompe a atteint
la température maximale autorisée (80 °C), le calorstat
de la pompe s’ouvre et dirige I'eau chaude vers 'exté-
rieur. Le refroidissement peut étre accéléré lors du fonc-
tionnement avec de I'eau sous pression du réseau de
conduites d’eau :
3. Ouvrir le pistolet haute pression pendant env. 2-

3 minutes.

L’eau qui s’écoule refroidit la culasse.

Terminer I'utilisation

A DANGER
Eau chaude
Risque de brilure
Apres le fonctionnement a I'eau chaude, faites fonctionner
I'appareil pendant au moins 2 minutes a I'eau froide avec
le pistolet haute pression ouvert pour le faire refroidir.
ATTENTION
Arrét du moteur a pleine charge
Risque d’endommagement
N’arrétez jamais le moteur a pleine charge avec le pis-
tolet haute pression ouvert.
Remarque
Apres I'exploitation avec de 'eau salée (eau de mer),
rincer I'appareil pendant au moins 2-3 minutes a l'eau
potable avec le pistolet haute pression ouvert.
1. Régler le régulateur de température en position

« braleur éteint ».

2. Rincer I'appareil pendant au moins 30 secondes.
3. Fermer le pistolet haute pression.
Le moteur tourne au ralenti.
4. Régler le commutateur du moteur en position
« OFF ».
5. Fermer le robinet de carburant.
6. Fermer l'arrivée d'eau.
7. Actionner la gachette jusqu'a ce que l'appareil soit
hors pression.
8. Pousser le cran de sécurité vers 'avant.
Le pistolet haute pression est verrouillé.
9. Dévisser le flexible d'arrivée d'eau de I'appareil.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

ATTENTION

Transport non-conforme

Risque d'endommagement

Protégez la gachette du pistolet haute pression des

dommages.

1. Desserrer le frein de stationnement.

2. Pousser I'appareil.

3. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage
A PRECAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.

Protection antigel
ATTENTION
Gel
Destruction de I'appareil par le gel d'eau
Videz completement I'appareil de toute son eau.
Rangez I'appareil a un endroit hors gel.
Si le stockage hors gel n'est pas possible :
1. Vidanger l'eau.
2. Pomper une protection antigel du commerce dans

I'appareil.
Entretien et maintenance
A DANGER

Risque di au démarrage intempestif de I’appareil
Risque de blessures

Interrompez I'alimentation en carburant de I'appareil
avant d’effectuer un travail quelconque.

A PRECAUTION

Surfaces brilantes

Risque de blessures

Laisser refroidir I'appareil avant d'effectuer un travail
quelconque.

Remarque

Respectez les indications relatives a I'entretien et a la
maintenance figurant dans la notice originale du mo-
teur.

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

30 Frangais



Intervalles de maintenance
Avant chaque mise en service

ATTENTION

Huile laiteuse

Dommages de l'appareil

Si I'huile est laiteuse, informez-en immédiatement le

service apres-vente autoriseé.

1. Vérifier le niveau d’huile de la pompe haute pression
(voir chapitre Contréle du niveau d’huile de la
pompe haute pression).

Toutes les semaines

1. Nettoyer le filtre a eau (voir chapitre Nettoyer le filtre
a eau).

2. Vérifier le filtre a combustible et le remplacer si né-
cessaire.

Tous les 6 mois

1. Vérifier la chaudiere (voir chapitre Contréle de la
chaudiere).

2. Nettoyer le tamis dans le bloc de sécurité (voir cha-
pitre Nettoyage du tamis dans le bloc de sécurité).

3. Dévisser le flexible haute pression de la sortie
d’eau. S'il y a une couche claire et blanche de cal-
caire dans la sortie d’eau, détartrer 'appareil. S’il y
a une couche épaisse de calcaire, détartrer plus
souvent.

Tous les six mois ou selon les besoins

Vider le réservoir de combustible.

Nettoyer le réservoir de combustible.

Nettoyer le filtre a combustible.

Nettoyer la buse de carburant.

Nettoyer le serpentin de chauffe.

a Désulfurer le serpentin de chauffe.

b Ramoner le serpentin de chauffe.

6. Remplacer 'huile de la pompe haute pression.

Toutes les 500 heures de service, au moins une fois
par an
® Faire réaliser la maintenance de 'appareil par le
service apres-vente autorisé.

arON=

Travaux de maintenance
Nettoyer le filtre a eau
1. Couper l'arrivée d'eau.
2. Dévisser la tasse du filtre.
Illustration |

(@) Filtre a2 eau
() Insert de filtre
(®) Tasse du filtre

Tirer l'insert de filtre vers le bas.

Nettoyer l'insert de filtre et la tasse du filtre.
Insérer a nouveau l'insert de filtre.

Visser et serrer la tasse du filtre.

Contréle de la chaudiére

Démonter l'insert du brdleur.

Nettoyer le brileur.

Nettoyer les électrodes d’allumage ou les remplacer
éventuellement.

4. Vérifier I'écartement des électrodes.

Régler I'écartement des électrodes si nécessaire.

Nettoyage du tamis dans le bloc de sécurité

1. Ouvrir le pistolet haute pression jusqu'a ce que I'ap-
pareil soit hors pression.
2. Retirer la pince de blocage.

o0k w
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Retirer la section de flexible du bloc de sécurité.
Retirer le tamis du bloc de sécurité.

Nettoyer le tamis a I'eau courante.

Monter les composants dans I'ordre inverse.

Remplacement de I’huile de la pompe haute
pression

Le type d’huile et le volume de remplissage sont indi-
qués au chapitre Caractéristiques techniques.
Préparer un collecteur pour env. 1 litre d’huile.
Dévisser la vis de vidange d'huile.

Vidanger I'huile dans le collecteur.

Visser la vis de vidange d'huile.

Remplir lentement en huile fraiche jusqu’au milieu
de lindicateur de niveau d’huile. Les bulles d’air
doivent pouvoir s'échapper.

Détartrage de 'appareil

En cas de dépdts dans les conduites, la résistance du
flux augmente et la sollicitation devient trop importante
pour le moteur.

A DANGER

Gaz inflammables

Risque d'explosion

Ne fumez pas pendant le processus de détartrage.

Assurez une bonne ventilation.

A DANGER

Acide

Risque de brdlure chimique

Portez des lunettes et des gants de protection.

Pour le détartrage, n'utiliser que des détartrants

conformes aux prescriptions Iégales et portant une

marque de certification.

® RM 101 (référence 6.295-398.0)

1. Remplir un réservoir de 20 litres avec 15 litres
d’eau.

2. Ajouter 1 litre de détartrant.

3. Raccorder le flexible d’eau au raccord d’alimenta-
tion en eau et suspendre I'extrémité libre dans le ré-
servoir.

4. Insérer la lance raccordée sans buse haute pres-
sion dans le réservoir.

5. Démarrer le moteur conformément a la notice origi-
nale du moteur.

6. Ouvrir le pistolet haute pression et ne pas le refer-
mer pendant le détartrage.

7. Régler le régulateur de température a une tempéra-
ture de travail de 40 °C.

8. Laisser I'appareil fonctionner jusqu’a ce que la tem-
pérature de travail soit atteinte et que le brdleur
s’éteigne.

9. Eteindre I'appareil et le laisser reposer pendant
20 minutes. Le pistolet haute pression doit rester
ouvert.

10. Pomper I'appareil pour le vider.

Remarque

Nous recommandons ensuite de pomper une solution

alcaline (p. ex. RM 81) a travers I'appareil pour le proté-

ger contre la corrosion et neutraliser les résidus d’acide.
Purge de I'appareil

Ouvrir l'arrivée d'eau.

2. Retirer la buse haute pression.

3. Démarrer le moteur conformément a la notice origi-
nale du moteur.

4. Laisser fonctionner I'appareil jusqu’a ce qu’il n’y ait
plus de bulles dans I'eau.

5. Eteindre I'appareil.

6. Monter la buse haute pression.

2
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Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque dia au démarrage intempestif de I’appareil

Risque de blessures

Interrompez I'alimentation en carburant de I'appareil

avant d’effectuer un travail quelconque.

A PRECAUTION

Surfaces brilantes

Risque de blessures

Laisser refroidir I'appareil avant d'effectuer un travail

quelconque.

Le moteur ne tourne pas

1. Voir la notice originale du moteur.

Le réservoir de carburant est vide

1. Remplir le réservoir de carburant.

Le niveau d’huile dans le moteur est trop bas

1. Vérifier le niveau d’huile du moteur.

2. Ajouter de I'huile.

L'appareil ne monte pas en pression

Une buse haute pression incorrecte est montée sur la

lance.

1. Monter la buse standard (voir chapitre Caractéris-
tiques techniques).

La buse haute pression est bouchée/usée

1. Nettoyer/remplacer la buse haute pression.

De l'air se trouve dans le systéme

1. Purger I'appareil (voir chapitre Purge de I'appareil).

Le filtre a eau est encrassé

1. Nettoyer le filtre a eau (voir chapitre Nettoyer le filtre
a eau).

Le tamis dans le bloc de sécurité est encrassé

1. Nettoyer le tamis dans le bloc de sécurité (voir cha-
pitre Nettoyage du tamis dans le bloc de sécurité).

Le débit d’alimentation en eau est trop faible

1. Vérifier le débit d’alimentation en eau (voir chapitre
Caractéristiques techniques).

La soupape de sécurité est déréglée

1. Faire régler la soupape de sécurité par le service
aprés-vente autorisé.

La soupape de sécurité fuit

1. Faire remplacer la soupape de sécurité ou le joint
par le service aprés-vente autorisé.

La soupape de recyclage est défectueuse

1. Faire remplacer la soupape de recyclage par le ser-
vice apres-vente autorisé.

Jet d’eau irrégulier

La buse haute pression est bouchée

1. Nettoyer la buse haute pression.

La soupape de sécurité est déréglée

1. Faire régler la soupape de sécurité par le service
apres-vente autorisé.

Huile laiteuse dans la pompe haute pression

Le joint est défectueux

1. Informer le service aprés-vente autorisé.

Le braleur ne s’allume pas

Le limiteur de température s’est déclenché a plusieurs

reprises
1. Faire vérifier 'appareil par le service aprés-vente
autorisé.

Le réservoir de combustible est vide

1. Remplir le réservoir de combustible.

La quantité d’eau est trop faible

1. Vérifier le raccord d’alimentation en eau.

2. Vérifier les conduites d’alimentation.

3. Nettoyer le tamis dans le bloc de sécurité (voir cha-
pitre Nettoyage du tamis dans le bloc de sécurité).

La pompe a combustible est défectueuse

1. Faire remplacer la pompe a combustible par le ser-
vice aprées-vente autorisé.

Le filtre a combustible est encrassé

1. Remplacer le filtre a combustible.

Il n’y a pas d’étincelle d’allumage

1. Siaucune étincelle d’allumage n’est visible a travers la
fenétre du braleur pendant le fonctionnement, faire vé-
rifier 'appareil par le service apres-vente autorisé.

La pulvérisation du combustible sur la buse du braleur

est irréguliere

1. Remplacer le filtre & combustible.

L’interrupteur de niveau dans le réservoir de combus-

tible a éteint I'appareil

1. Remplir le réservoir de combustible.

La sécurité manque d’eau ne s’allume pas - aucune

flamme

L’arrivée d’eau est fermée

1. Ouvrir I'arrivée d'eau.

Le débit d’alimentation en eau est trop faible

1. Augmenter le débit d’alimentation en eau.

Le tamis dans le bloc de sécurité est bouché

1. Nettoyer le tamis dans le bloc de sécurité (voir cha-
pitre Nettoyage du tamis dans le bloc de sécurité).

Les vannes de la pompe haute pression ne sont pas

étanches ou sont encrassées

1. Informer le service aprés-vente autorisé.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Moteur a combustion
Type de moteur LC186F(D) G300FA
Puissance kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Consommation spécifique I/h 2,2 3,2
Régime du moteur 1/min 3350-3450 3300-3400
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Température d'alimentation (max.) °C 30 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Hauteur d’aspiration (max.) m 0,5 0,5
Longueur minimale du flexible d'arrivée d'eau m 7,5 7,5
Diamétre minimal du flexible d'arrivée d'eau in 3/4 3/4
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Type de protection IPX5 IPX5
Calibre de la buse standard 045 045
Débit, eau I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Pression de fonctionnement de I'eau avec buse standard MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Soupape de sécurité de pression de fonctionnement ex- MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
cessive (maximum)
Température de fonctionnement de I'eau chaude (maximum) °C 80 80
Puissance du braleur kW 64 64
Consommation de combustible (max.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9(7,0)
Force de recul du pistolet haute pression N 45 45
Fluides de fonctionnement
Type de carburant Diesel essence
Type d’huile moteur SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40

Quantité d'huile moteur | 1,2 0,8
Fioul Fioul EL ou diesel Fioul EL ou diesel
Type d’huile pompe 15W40 15W40
Quantité d'huile dans la pompe | 0,4 0,4
Dimensions et poids
Poids (sans accessoires) kg 234 190
Longueur x largeur x hauteur mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Contenu réservoir de carburant | 4.5 6,0
Contenu du réservoir de combustible | 30 30
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main-bras pistolet haute pression m/s2 2,7 2,7
Valeur de vibrations main-bras lance m/s? <2,5 <2,5
Incertitude K m/s? 1 1
Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 99 92
Incertitude Kya dB(A) 3 3
Niveau de puissance acoustique Ly + incertitude Kya dB(A) 116 109
COz-Emissions selon la procédure de mesure du réglement UE 2016/1628 Euro V
Moteur g/kWh 977,78 817,85
Sous réserve de modifications techniques. 2006/42/CE (+2009/127/CE)

Normes harmonisées appliquées
Nous déclarons par la présente que la machine dési- EN 60335-1

gnée ci-apres ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.210-xxx

Normes UE en vigueur
2000/14/CE

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007
Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V
Niveau de puissance acoustique dB(A)
HDS 8/20 De
Mesuré : 114
Garanti : 116
HDS 8/20 G
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Mesuré : 107
Garanti: 109
Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation : S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Winnenden, le 01/01/2020

Avvertenze generali 34
Impiego conforme alla destinazione... 34
Tutela dell'ambiente... 34
Accessori e ricambi .... 35
Avvertenze di sicurezza 35
Simboli riportati sull’apparecchio 35
Dispositivi di sicurezza 36
Descrizione dell'apparecchio 36
Messa in funzione .. .37
Esercizio . 38
Trasporto 40
Stoccaggio 40
Cura e manutenzione 40
Guida alla risoluzione dei guasti 41
Garanzia 42

42

43

Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A || prima volta leggere e rispettare le Istru-
zioni per l'uso originali. Conservare le
Istruzioni per I'uso originali per un uso futuro o per un
successivo proprietario.
® |n caso di mancata osservanza del manuale d’uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.
® Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.
® Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Impiego conforme alla destinazione

Nota

Si applica solo alla Germania: L’apparecchio é indicato

solo per I'utilizzo mobile (non stazionario).

® Questa idropulitrice viene utilizzata in particolare
dove non é disponibile alcun collegamento elettrico
e deve essere utilizzata acqua bollente.

® [’apparecchio & previsto esclusivamente per a puli-
zia, ad es. di macchine, veicoli, edifici, utensili, fac-
ciate, terrazze e attrezzi da giardinaggio.

® Per lo sporco resistente si consiglia I'ugello mangia
sporco come accessorio speciale.

A PERICOLO

Impiego nelle stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo

Pericolo di lesioni

Osservare le relative norme di sicurezza.

Nota

Non consentire alle acque di scarico contenenti olio mi-
nerale di penetrare nel terreno, nell’acqua o nel sistema
fognario. Effettuare il lavaggio motore o il lavaggio sot-
toscocca solo in luoghi idonei con un separatore d’olio.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua
ATTENZIONE
Acqua sporca
Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio
Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-
ta che non superi i valori limite.
Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori
limite:
® Valore pH: 6,5-9,5
® Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 pS/cm, max 2000 pS/cm
® Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I
Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza
abrasiva
Idrocarburi: < 20 mg/I
Cloruro: < 300 mg/I
Solfato: < 240 mg/l
Calcio: <200 mg/I
Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,
<500 ppm (mg CaCO4/l)
Ferro: < 0,5 mg/l
Manganese: < 0,05 mg/I
Rame: <2 mg/l
Cloro attivo: < 0,3 mg/I
Assenza di odori fastidiosi

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
QKQ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
cg) | lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
c‘,_;’) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.
cg) In alcuni paesi non € consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.
Cg) Non disperdere nell'ambiente olio motore, olio com-
bustibile, gasolio e benzina.
c‘,_;’) Proteggere il pavimento e smaltire I'olio usato nel ri-
spetto dell’ambiente.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

34 Italiano



Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

A PERICOLO

e Non utilizzare I'apparecchio se
é stato versato del carburante,
ma spostare 'apparecchio in
un’altra posizione ed evitare la
formazione di scintille.

e Non conservare il carburante
vicino a fiamme libere o appa-
recchi come stufe, caldaie,
scaldabagni, ecc. che hanno
una fiamma pilota o possono
generare scintille. Non utilizza-
re o versare carburante
nell’ambiente sopra indicato.

e Tenere oggetti facilmente in-
fiammabili ad almeno 2 m di di-
stanza dal silenziatore.

e Non utilizzare I'apparecchio
senza silenziatore. Controllare
regolarmente il silenziatore e pu-
lirlo o sostituirlo se necessario.

e Non utilizzare I'apparecchio in
aree boschive, con cespugli o
erba, se il tubo di scappamen-
to non é equipaggiato con un
parascintille.

e Non far funzionare il motore
con il filtro aria rimosso o sen-
za copertura sull’apertura di
aspirazione.

e Non regolare le molle di regi-
stro, la tiranteria o altre parti
che potrebbero incrementare il
regime del motore.

e Non toccare il silenziatore cal-
zo, il cilindro o le alette di raf-
freddamento.

e Non avvicinare mani e piedi a
parti rotanti.

e Non utilizzare I'apparecchio in
ambienti chiusi.

e Non utilizzare carburanti ina-
datti in quanto possono essere
pericolosi.

Indicazioni generali di sicurezza

® Osservare le norme nazionali vigenti per i pulitori a
getto di liquido.

® Rispettare le norme nazionali antinfortunistiche ri-
spettivamente applicabili. | pulitori a getto liquido de-
vono essere controllati regolarmente e i risultati del
controllo devono essere registrati per iscritto.

® Sinoti che il sistema di riscaldamento dell'apparec-
chio e classificato come una caldaia. Le caldaie de-
vono essere ispezionate regolarmente secondo le
normative nazionali applicabili.

® Non e possibile apportare modifiche all'apparecchio
o agli accessori.

Simboli riportati sull’apparecchio

Il getto ad alta pressione non va mai puntato
,| su persone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull’apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Secondo quanto prescritto dalle regolamen-
tazioniin vigore, I'apparecchio non deve mai

essere usato collegato alla rete idrica senza
separatore di sistema. Assicurarsi che il col-
legamento dell'impianto idrico domestico,
con il quale si utilizza I'idropulitrice, sia dota-
to di un separatore di sistema conforme a
EN 12729 di tipo BA. L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non &
classificata come acqua potabile. Collegare
sempre il separatore di sistema alla rete idri-
ca, mai direttamente all’apparecchio.

Pericolo causato da tensione elettrica. E
consentito eseguire i lavori sull'impianto
elettrico esclusivamente a elettricisti specia-

lizzati o a personale specializzato autorizza-
to.

Pericolo di scottature causate da superfici
f E calde.
Pericolo per la salute a causa di gas di sca-
5 rico tossici. Non respirare i gas di scarico.
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Dispositivi di sicurezza
A  PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurezza.

Protezione contro la mancanza d’acqua

La protezione contro la mancanza d’acqua impedisce il
surriscaldamento del bruciatore in caso di mancanza di
acqua. Il bruciatore si avvia solo se la fornitura di acqua
¢ sufficiente.
Valvola limitatrice di flusso
Se la pistola AP & chiusa, la valvola di troppopieno si
apre e la pompa ad alta pressione riporta I'acqua sul la-
to di aspirazione della pompa. In questo modo viene im-
pedito un superamento della pressione di lavoro
consentita.
La valvola di troppopieno & regolata di fabbrica ed € sigil-
lata. La regolazione & effettuata dal servizio assistenza.
Valvola di sicurezza
La valvola di sicurezza si apre quando la valvola di trop-
popieno ¢ difettosa.
La valvola di sicurezza e regolata di fabbrica ed & sigil-
lata. La regolazione & effettuata dal servizio assistenza.
Termovalvola sulla pompa

La termovalvola si apre quando viene superata la tem-
peratura massima consentita dell’acqua e conduce 'ac-
qua calda all’'esterno.

Pressostato

Il pressostato spegne il bruciatore quando si scende
sotto la pressione minima di lavoro e si riaccende al suo
superamento.

Limitatore di temperatura dei gas di scarico
Il limitatore di temperatura dei gas di scarico spegne
I'apparecchio quando la temperatura dei gas di scarico
€ troppo alta.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza sulla pistola AP im-
pedisce I'accensione accidentale dell’apparecchio.

Descrizione dell’apparecchio
Panoramica di HDS 8/20 De

Per la figura vedi pagina dei grafici
Figura A

@ Componente di protezione

@ Ugello ad alta pressione

(® Lancia EASY!Lock

() Pistola AP EASY!Force

@ Dispositivo di arresto di sicurezza

(6) Leva a scatto

(@ Leva di sblocco

Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock
@ Elettrodo di accensione

Spia del bruciatore

@ Regolatore temperatura

@ Scaldacqua istantaneo

(@3 Filtro del carburante

Batteria per avviamento elettrico
() Freno di stazionamento

Scatola elettrica

(@ Ripiano per pistola AP
Collettore di scarico

Gancio di conservazione per tubo flessibile per alta
pressione

Leva di intercettazione

@ Tappo a vite di scarico dell’olio motore

@2 Ingresso acqua

@3 Filtro dell'acqua

Uscita acqua/attacco alta pressione EASY! Lock
(@5) Fascette di sicurezza

@6) Sezione del tubo flessibile

@ Setaccio nel blocco di sicurezza

Valvola di sovrappressione

Flussostato

@ Indicatore livello olio pompa alta pressione
@ Coperchio del serbatoio carburante con filtro
@2 Serbatoio di carburante

@3 Pre-filtro carburante

@9 Interruttore di livello

@5 Copertura superiore

Targhetta

@7) Interruttore salvamotore

Spia di controllo dell'olio motore

@9 Dispositivo di avvio manuale

Filtro dell'aria

Panoramica HDS 8/20 G

Per la figura vedi pagina dei grafici
Figura B

@ Componente di protezione

@ Ugello ad alta pressione

(®) Lancia EASY!Lock

(@) Pistola AP EASY!Force

@ Dispositivo di arresto di sicurezza
(&) Leva a scatto

@) Leva di sblocco

Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock
@ Elettrodo di accensione

Spia del bruciatore

@ Regolatore temperatura
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@ Scaldacqua istantaneo
@ Filtro del carburante
Freno di stazionamento
(i Ripiano per pistola AP
Scatola elettrica

@ Gancio di conservazione per tubo flessibile per alta
pressione

Filtro dell'aria
Ingresso acqua
Tappo a vite di scarico dell'olio motore

@) Filtro dell'acqua

@ Uscita acqua/attacco alta pressione EASY! Lock
@3 Fascette di sicurezza

@9 Sezione del tubo flessibile

@ Setaccio nel blocco di sicurezza

Valvola di sovrappressione

@7 Flussostato

Indicatore livello olio pompa alta pressione
Coperchio del serbatoio carburante con filtro
Serbatoio di carburante

@1 Pre-filtro carburante

@2 Interruttore di livello

@ Copertura superiore

Targhetta

@ Interruttore salvamotore

@0 Dispositivo di avvio manuale

@ Rubinetto del carburante

Rubinetto dell’aria

Elementi di comando HDS 8/20 De

® Regolatore temperatura
Figura C

® Avviatore elettrico del motore
FiguraD

@ Spia di controllo dell’'olio motore
@ Interruttore salvamotore
Elementi di controllo HDS 8/20 G
® Regolatore temperatura
Figura C

® |Interruttore salvamotore
Figura E

(@ Interruttore salvamotore

® Rubinetto dell'aria/carburante
Figura F

(1) Rubinetto dell'aria
@ Rubinetto del carburante

A AVVERTIMENTO

Componenti danneggiati

Pericolo di lesioni

Controllare apparecchio, accessori, cavi di alimentazio-
ne e raccordi per verificare che si trovino in condizioni
perfette. Se non si trovano in condizioni perfette, non si
deve utilizzare I'apparecchio.

Controllare il livello dell’olio della pompa ad
alta pressione

ATTENZIONE

Olio lattiginoso

Danni all'apparecchio

Se l'olio ¢ lattiginoso, informare immediatamente il ser-

vizio assistenza autorizzato.

1. Posizionare 'apparecchio su una superficie piana.

2. Controllare il livello dell'olio della pompa ad alta
pressione sull'indicatore di livello dell'olio.
Il'livello dell’olio deve trovarsi al centro dell’indicato-
re di livello.

3. Se necessario, aggiungere l'olio.

Messa in funzione dell’apparecchio
1. Prima della messa in funzione, leggere le istruzioni
per I'uso originali del motore e osservare le avver-
tenze di sicurezza.

Controllo del livello dell’olio motore

1. Controllare il livello dell’'olio motore.
Se il livello dell’olio & sceso sotto “MIN”, non mettere
in funzione I'apparecchio.

2. Se necessario, aggiungere l'olio.

Riempimento con carburante - HDS 8/20 De

ATTENZIONE

Carburante inadatto

Pericolo di esplosione

Riempire il serbatoio del carburante solo con diesel o ga-
solio leggero. L’esercizio con biodiesel secondo EN 14214
(a partire da una temperatura esterna di 6 °C) e consentito.
Non utilizzare carburanti inadatti, ad es. benzina.
ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio del carburante vuoto
Distruzione della pompa del carburante

Non utilizzare mai I'apparecchio con un serbatoio car-
burante vuoto.

1. Aprire il coperchio del serbatoio carburante.

2. Riempire il serbatoio con carburante.

3. Chiudere il coperchio del serbatoio carburante.

4. Se necessario pulire il carburante fuoriuscito.

Riempimento con carburante - HDS 8/20 G

A PERICOLO

Carburante inadatto

Pericolo di esplosione

Riempire solo di benzina. E possibile utilizzare benzina
senza piombo (86 ROZ).

1. Aprire il coperchio del serbatoio carburante.

2. Riempire il serbatoio con carburante.

3. Chiudere il coperchio del serbatoio carburante.

4. Se necessario pulire il carburante fuoriuscito.
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Riempimento di carburante
A PERICOLO
Carburante inadatto
Pericolo di esplosione
Riempire solamente con diesel o gasolio leggero. Car-
buranti inadatti, come ad esempio benzina, non devono
essere utilizzati.
ATTENZIONE
Esercizio con serbatoio carburante vuoto
Distruzione della pompa del carburante
Non mettere mai in funzione I'apparecchio con serbato-
io carburante vuoto.
1. Aprire il coperchio del serbatoio carburante.
2. Riempire il serbatoio con carburante.
3. Chiudere il coperchio del serbatoio carburante.
4. Se necessario pulire il carburante fuoriuscito.

Montaggio di lancia, pistola AP, tubo
flessibile per alta pressione e ugello ad alta
pressione

Nota

Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filetta-

tura ad alta velocita soltanto con un giro rapido e sicuro.

1. Collegare la lancia alla pistola AP e serrare a mano
il raccordo a vite.

2. Collegare il tubo flessibile ad alta pressione con la
pistola AP.

3. Montare I'ugello ad alta pressione.
a Inserire I'ugello ad alta pressione sulla lancia.
b Montare la parte protettiva e serrarla a mano.

4. Montare il tubo flessibile ad alta pressione sull’attac-
co alta pressione dell’apparecchio.

Collegamento idrico
Collegamento alla rete idrica

Per i valori allacciati e i requisiti del tubo flessibile di af-

flusso acqua, vedere il capitolo Dati tecnici.

Nota

Il tubo flessibile di afflusso acqua non € compreso nel

volume di fornitura.

1. Collegare il tubo flessibile di afflusso acqua all'in-
gresso dell'acqua dell’'apparecchio.

2. Collegare il tubo flessibile di afflusso acqua all'in-
gresso dell'acqua (ad es. rubinetto dell’acqua).

3. Aprire I'afflusso d’acqua.

Aspirare I'acqua dal contenitore

Questa idropulitrice & dotata di accessori adeguati per

I'aspirazione di acque di superficie come ad es. da rac-

coglitori di acqua piovana o stagni.

A PERICOLO

Aspirazione di liquidi contenenti solventi o acqua

potabile

Rischio di lesioni e danni, contaminazione dell’acqua

potabile

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi come di-

luenti, benzina, olio o acqua non filtrata. Le guarnizioni

nell’apparecchio non sono resistenti ai solventi. La nu-

vola di polverizzazione e altamente infiammabile, esplo-

siva e tossica.

Non aspirare mai acqua dai serbatoi di acqua potabile.

1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione (diametro
almeno 3/4 ") con filtro (accessori) allingresso
dell'acqua.

2. Appendere il tubo flessibile di aspirazione a una fon-
te d’acqua esterna (altezza di aspirazione massima,
vedere il capitolo Dati tecnici).

A PERICOLO

Liquidi inflammabili

Pericolo di esplosione

Non spruzzare liquidi infiammabili.

A PERICOLO

Esercizio senza lancia

Pericolo di lesioni

Non utilizzare mai I'apparecchio senza lancia montata.
Prima di ogni utilizzo, verificare che la lancia sia inserita
saldamente. Il collegamento a vite della lancia deve es-
sere serrato bene.

A PERICOLO

Getto d'acqua ad alta pressione

Pericolo di lesioni

Non fissare mai la leva a scatto e la leva di sicurezza in
posizione attivata.

Non utilizzare la pistola AP se la leva di sicurezza e dan-
neggiata.

Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio spingere
in avanti la leva di sicurezza della pistola AP.

Tenere la pistola AP e la lancia sempre con entrambe le
mani.

ATTENZIONE

Tubo flessibile ad alta pressione arrotolato
Pericolo di danneggiamento

Srotolare completamente il tubo flessibile ad alta pres-
sione prima che I'esercizio abbia inizio.

Apertura/Chiusura della pistola AP
1. Azionare la leva di sicurezza e la leva di azionamen-
to.
La pistola AP viene aperta.
2. Rilasciare la leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.
La pistola AP viene chiusa.

Sostituzione dell’ugello ad alta pressione
A PERICOLO
Alta pressione residua nell'apparecchio
Pericolo di lesioni
Spegnere I'apparecchio prima di cambiare I'ugello.
Azionare la pistola AP fino a completa depressurizza-
zione dell'apparecchio.
1. Spingere l'arresto di sicurezza in avanti.

La pistola AP & bloccata.

2. Sostituire 'ugello ad alta pressione.

Accensione dell’apparecchio
Nota
E possibile rimuovere I'ugello ad alta pressione dalla
lancia per facilitare I'avviamento.
1. Aprire la mandata dell'acqua.
2. Impostare il regolatore di temperatura per funziona-
re con acqua fredda o calda.
3. Spingere il dispositivo di arresto di sicurezza indie-
tro.
La pistola AP viene sbloccata.
4. Aprire la pistola AP.
5. Avviare il motore con la pistola AP aperta secondo
le istruzioni per I'uso originali del motore.
Se la pulizia non parte immediatamente, fissare la pisto-
la AP (vedere il capitolo Interruzione del funzionamen-
to).

Pulizia
1. Impostare la pressione e la temperatura in base alla
superficie da pulire.
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Funzionamento con acqua fredda
1. Mettere il regolatore di temperatura in posizione
"bruciatore spento"”.

Funzionamento con acqua calda
A PERICOLO
Acqua calda
Pericolo di ustioni
Evitare il contatto con acqua calda.
1. Impostare il regolatore di temperatura sulla tempe-
ratura di lavoro desiderata.
Il bruciatore viene acceso.

Utilizzo con detergenti

Nota
Per I'utilizzo con detergenti € necessaria una lancia a
tazza per schiuma (opzionale).
A AVVERTIMENTO
Uso errato di detergenti
Rischio per la salute
Osservare le avvertenze di sicurezza sui detergenti.
ATTENZIONE
Detergenti non adatti
Danneggiamento dell'apparecchio e dell'oggetto da pu-
lire
Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta KARCHER.
Osservare le indicazioni e il dosaggio del detergente.
Per salvaguardare I'ambiente non eccedere nell'uso di
prodotti detergenti.
ATTENZIONE
Temperature dell’acqua troppo elevate
Danneggiamento della lancia a schiuma per ispezione
Le lance a schiuma per ispezione sono adatte solo per
temperature dell’acqua fino a 60 °C. Durante I'esercizio
con detergenti, non selezionare temperature dell’acqua
superiori a 60 ° C.
| detergenti KARCHER garantiscono un lavoro senza
inconvenienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti oppu-
re ordinate il nostro catalogo o le schede informative
specifiche per i detergenti.

Lancia a schiuma per ispezioni 4.112-054.0

Figura G

(1) Serbatoio

@ Ugello per schiumatura

(3 Pistola AP EASY!Force

@ Tubo flessibile di aspirazione

(&) Kit montatura
Aggiunta di detergente: 3=elevata, 2=media,

1=bassa

1. Svitare il serbatoio.

2. Inserire la montatura desiderata nel tubo flessibile di
aspirazione.

3. Riempire il serbatoio con il detergente.

4. Avvitare il serbatoio alla lancia a schiuma.

5. Rimuovere la lancia dalla pistola AP.

6. Applicare la lancia a schiuma alla pistola AP e strin-
gere a mano.

7. Mettere il funzione l'idropulitrice.

Lancia a schiuma per ispezioni 2.112-018.0
FiguraH

(@) Serbatoio
@ Manopola forma del getto

@ Manopola dosaggio del detergente
(@) Pistola AP EASY!Force

Svitare il serbatoio.

Riempire il serbatoio con il detergente.

Avvitare il serbatoio alla lancia a schiuma.
Rimuovere la lancia dalla pistola AP.

Applicare la lancia a schiuma alla pistola AP e strin-
gere a mano.

Mettere il funzione l'idropulitrice.

Impostare il dosaggio del detergente utilizzando la
manopola apposita.

8. Impostare la larghezza del getto usando la manopo-
la forma del getto.

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Risciacquo della lancia a schiuma per ispezioni

La lancia a schiuma per ispezioni deve essere sciac-
quata dopo I'utilizzo per evitare incrostazioni di deter-
gente.

Svitare il serbatoio.

Riversare il residuo di detergente nella confezione.
Pulire il serbatoio con acqua pulita.

Avvitare il serbatoio all'ugello per schiumatura.
Azionare per ca. 1 minuto l'ugello per schiumatura
per sciacquare i residui detergente.

Svuotare il serbatoio.
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Interruzione del funzionamento

1. Chiudere la pistola AP.
2. Spingere l'arresto di sicurezza in avanti.

La pistola AP & bloccata.
Nota
Quando la pistola AP viene chiusa, il motore continua a
girare a folle. In tal modo I'acqua circola all'interno della
pompa e si riscalda. Quando la testata del cilindro sulla
pompa ha raggiunto la temperatura massima consentita
(80 ° C), la termovalvola sulla pompa si apre e conduce
l'acqua calda all’esterno. Il raffreddamento puo essere
accelerato quando si opera con acqua in pressione dal-
la rete idrica:
3. Aprire la pistola AP per circa 2-3 minuti.

L’acqua che scorre attraverso di essa raffredda la

testata.

Termine del funzionamento

A PERICOLO
Acqua calda
Pericolo di ustioni
Dopo aver funzionato con acqua calda, azionare I'appa-
recchio per raffreddare per almeno 2 minuti con acqua
fredda con la pistola AP aperta.
ATTENZIONE
Arresto del motore a pieno carico
Pericolo di danneggiamento
Non spegnere mai il motore a pieno carico con la pistola
AP aperta.
Nota
Dopo il funzionamento con acqua salata (acqua marina)
risciacquare I'apparecchio con acqua di rubinetto alme-
no per 2-3 minuti con pistola AP aperta.
1. Impostare il regolatore di temperatura in posizione

"bruciatore spento”.
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Risciacquare I'apparecchio per almeno 30 secondi.
Chiudere la pistola AP.

Il motore gira al minimo.

Impostare l'interruttore salvamotore in posizione "OFF".
Chiudere il rubinetto del carburante.

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

Azionare la pistola AP fino a completa depressuriz-
zazione dell’apparecchio.

Spingere l'arresto di sicurezza in avanti.

La pistola AP & bloccata.

9. Scollegare il tubo d'ingresso dell'acqua dall'appa-
recchio.

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Trasporto non idoneo

Pericolo di danneggiamento

Proteggere da danneggiamento la leva di azionamento

della pistola AP.

1. Allentare il freno di stazionamento.

2. Spingere I'apparecchio.

3. Peril trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio
A PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
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Antigelo

ATTENZIONE
Gelo
Rottura dell'apparecchio causata dall'acqua congelata
Svuotare completamente I'acqua dall'apparecchio.
Conservare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.
Se non & possibile conservare I'apparecchio al riparo
dal gelo:
1. svuotare l'acqua.
2. Distribuire un prodotto antigelo commerciale all'in-

terno dell'apparecchio azionando la pompa.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo derivante dall’avvio involontario dell’appa-
recchio

Pericolo di lesioni

Prima di qualunque operazione, togliere dall’apparec-
chio I'alimentazione di carburante.

A PRUDENZA

Superfici molto calde

Pericolo di lesioni

Prima di qualunque operazione lasciare raffreddare
I'apparecchio.

Nota

Osservare le indicazioni su cura e manutenzione nelle
istruzioni per l'uso originali del motore.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Prima di ogni messa in funzione

ATTENZIONE

Olio lattiginoso

Danni all'apparecchio

Se I'olio e lattiginoso, informare immediatamente il ser-

vizio assistenza autorizzato.

1. Controllare il livello dell'olio della pompa ad alta
pressione (vedere il capitolo Controllare il livello
dell’olio della pompa ad alta pressione).

Ogni settimana

1. Pulire il filtro dellacqua (vedere il capitolo Pulizia
del filtro dell’acqua).

2. Controllare il filtro del carburante e sostituirlo se ne-
cessario.

Ogni sei mesi

1. Controllare lo scaldacqua istantaneo (vedere capi-
tolo Controllo dello scaldacqua istantaneo).

2. Pulireilfiltro del blocco di sicurezza (vedere capitolo
Pulizia del filtro nel blocco di sicurezza).

3. Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dall’'uscita
dell’acqua. Se nello scarico dell'acqua & presente
uno strato limpido e bianco di calcare, decalcificare
I'apparecchio. Se c’& uno spesso strato di calcare,
decalcificare piu spesso.

Ogni sei mesi o secondo necessita

Svuotare il serbatoio del carburante.

Pulire il serbatoio del carburante.

Pulire il filtro di carburante.

Pulire I'ugello del carburante.

Pulire la serpentina di riscaldamento.

a Desolforare la serpentina di riscaldamento.

b Togliere la fuliggine dalla serpentina di riscalda-
mento.

6. Cambiare I'olio della pompa ad alta pressione.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente

® Fare eseguire la manutenzione dell’apparecchio dal
servizio assistenza autorizzato.

arwN =

Lavori di manutenzione
Pulizia del filtro dell’acqua

Chiudere la mandata dell’acqua.
2. Svitare il sacchetto filtro.
Figura |

(@) Filtro dell'acqua
(@) Inserto filtrante
(®) Sacchetto filtro

-

Tirare l'inserto filtrante verso il basso.
Pulire l'inserto filtrante e il sacchetto filtro.
Reinserire 'inserto filtrante.
Avvitare e serrare il sacchetto filtro.
Controllo dello scaldacqua istantaneo
Smontare I'inserto del bruciatore.
Pulire il bruciatore.
Pulire gli elettrodi di accensione o sostituirli se ne-
cessario.
4. Controllare la distanza dell’elettrodo.
Regolare la distanza dell’elettrodo, se necessario.

Pulizia del filtro nel blocco di sicurezza

1. Aprire la pistola AP fino a completa depressurizza-
zione dell'apparecchio.
2. Estrarre la clip di fissaggio.

2
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3. Estrarre la lunghezza tubo flessibile dal blocco di si-
curezza.

Estrarre il filtro dal blocco di sicurezza.

Pulire il filtro sotto acqua corrente.

Rimontare i componenti in ordine inverso.

Cambio dell’olio della pompa ad alta pressione

Per il tipo di olio e la quantita di riempimento, vedere il

capitolo Dati tecnici.

1. Predisporre un contenitore di raccolta per almeno 1

litro di olio.

Svitare la vite di scarico dell'olio.

Scaricare I'olio nel contenitore di raccolta.

Avvitare la vite di scarico dell'olio.

Riempire lentamente I'olio nuovo fino al centro

dellindicatore di livello dell’olio. Le bolle d’'aria devo-

no poter uscire.
Decalcificazione della macchina

Se ci sono depositi nelle tubazioni, la resistenza del

flusso aumenta in modo che il carico sul motore diventi

eccessivo.

A PERICOLO

Gas infiammabili

Pericolo di esplosione

Non fumare durante il processo di decalcificazione.

Assicurare una buona ventilazione.

A PERICOLO

Acidi

Pericolo di corrosione

Indossare occhiali e guanti protettivi.

Secondo le normative legali, per la decalcificazione

possono essere utilizzati solo solventi decalcificati con

sigilli di prova.

® RM 101 (numero ordine 6.295-398.0)

1. Riempire un serbatoio per 20 litri con 15 litri di ac-
qua.

2. Aggiungi 1 litro di anticalcare.

3. Collegare il tubo flessibile dell’acqua al raccordo
dell’acqua e appendere I'estremita libera nel serba-
toio.

4. Inserire la lancia collegata senza I'ugello ad alta
pressione nel serbatoio.

5. Avviare il motore secondo le istruzioni per I'uso ori-
ginali del motore.

6. Aprire la pistola AP e non chiuderla di nuovo duran-
te la decalcificazione.

7. Impostare il regolatore di temperatura su una tem-
peratura di lavoro di 40 °C.

8. Lasciare funzionare I'apparecchio fino al raggiungi-
mento della temperatura di lavoro e allo spegnimen-
to del bruciatore.

9. Spegnere 'apparecchio e lascialo riposare per 20
minuti. La pistola AP deve rimanere aperta.

10. Svuotare I'apparecchio.

Nota

Raccomandiamo di pompare una soluzione alcalina (ad

es. RM 81) attraverso I'apparecchio per proteggere dal-

la corrosione e neutralizzare i residui acidi.

Sfiatare I'aria dell'apparecchio

Aprire la mandata dell’acqua.

Rimuovere 'ugello ad alta pressione.

Avviare il motore secondo le istruzioni per I'uso ori-

ginali del motore.

4. Lasciare attivato I'apparecchio, finché I'acqua non
sia priva di bolle d’aria.

5. Spegnere I'apparecchio.

6. Montare l'ugello ad alta pressione.
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Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo derivante dall’avvio involontario dell’appa-

recchio

Pericolo di lesioni

Prima di qualunque operazione, togliere dall’apparec-

chio I'alimentazione di carburante.

A PRUDENZA

Superfici molto calde

Pericolo di lesioni

Prima di qualunque operazione lasciare raffreddare

I'apparecchio.

Il motore non funziona

1. Vedere le istruzioni per I'uso originali del motore.

Il serbatoio carburante & vuoto

1. Riempire il serbatoio carburante.

Il livello dell’olio nel motore € troppo basso

1. Controllare il livello dell’'olio motore.

2. Aggiungere olio.

L’apparecchio non genera pressione

Un ugello ad alta pressione errato & montato sulla lan-

cia.

1. Montare I'ugello standard (vedere capitolo Dati tec-
nici).

L’'ugello ad alta pressione ¢ intasato/lavato

1. Pulire/sostituire I'ugello ad alta pressione.

E presente aria nel sistema

1. Sfiatare I'apparecchio (vedere capitolo Sfiatare
l'aria dell'apparecchio).

Il filtro dell’acqua & sporco

1. Pulire il filtro dellacqua (vedere il capitolo Pulizia
del filtro dell’acqua).

Il filtro nel blocco di sicurezza € sporco

1. Pulireilfiltro del blocco di sicurezza (vedere capitolo
Pulizia del filtro nel blocco di sicurezza).

Quantita di afflusso d’acqua insufficiente

1. Controllare la quantita di afflusso d’acqua (vedere
capitolo Dati tecnici).

La valvola di sicurezza & regolata

1. Farimpostare la valvola di sicurezza dal servizio as-
sistenza autorizzato.

La valvola di sicurezza perde

1. Far sostituire la valvola di sicurezza o la guarnizione
da un servizio assistenza autorizzato.

La valvola di troppopieno € difettosa

1. Far sostituire la valvola di troppopieno da un servi-
zio assistenza autorizzato.

Getto d’acqua irregolare

L’'ugello ad alta pressione ¢ intasato

1. Pulire 'ugello ad alta pressione.

La valvola di sicurezza & regolata

1. Farimpostare la valvola di sicurezza dal servizio as-
sistenza autorizzato.

Olio della pompa ad alta pressione lattiginoso

La guarnizione e difettosa

1. Contattare il servizio assistenza autorizzato.

Il bruciatore non si accende

Il limitatore di temperatura si & attivato ripetutamente

1. Far controllare I'apparecchio dal servizio assistenza
autorizzato.

Il serbatoio carburante & vuoto

1. Riempire il serbatoio carburante.

La portata & insufficiente

1. Controllare il collegamento idrico.

2. Controllare i cavi di alimentazione.

3. Pulireilfiltro del blocco di sicurezza (vedere capitolo
Pulizia del filtro nel blocco di sicurezza).
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La pompa del carburante & difettosa

1. Far sostituire la pompa del carburante da un servi-
zio assistenza autorizzato.

Il filtro del carburante & sporco

1. Sostituire il filtro del carburante.

Non c’¢e scintilla di accensione

1. Se durante I'esercizio non & visibile alcuna scintilla
di accensione attraverso il vetro spia del bruciatore,
fare controllare 'apparecchio dal servizio assisten-
za autorizzato.

L’atomizzazione del carburante sull’'ugello del bruciato-

re & irregolare

1. Sostituire il filtro del carburante.

L’interruttore di livello nel serbatoio carburante ha spen-

to l'apparecchio

1. Riempire il serbatoio carburante.

La protezione contro mancanza acqua non si ac-

cende - nessuna fiamma

L’ingresso dell’acqua & chiuso

1. Aprire la mandata dell’acqua.

Quantita di afflusso d’acqua insufficiente

1. Aumentare la quantita di afflusso d’acqua.

Il filtro nel blocco di sicurezza & bloccato

1. Pulireilfiltro del blocco di sicurezza (vedere capitolo
Pulizia del filtro nel blocco di sicurezza).

Le valvole della pompa alta pressione perdono oppure

sono sporche

1. Contattare il servizio assistenza autorizzato.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Motore a combustione interna
Tipologia motore LC186F(D) G300FA
Potenza kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Consumo specifico I/h 2,2 3,2
Numero giri motore 1/min 3350-3450 3300-3400
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5 0,5
Lunghezza minima tubo di alimentazione acqua m 7,5 7,5
Diametro minimo tubo di alimentazione acqua in 3/4 3/4
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Grado di protezione IPX5 IPX5
Grandezza dell'ugello standard 045 045
Portata, acqua I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Pressione di esercizio dell'acqua con ugello standard ~ MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Valvola di sicurezza per eccesso di pressione di eserci- MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
zio (massima)
Temperatura di funzionamento dell'acqua calda (massi- °C 80 80
ma)
Potenza bruciatore kw 64 64
Consumo di carburante (max) kg/h (Ilh)  5,9(7,0) 5,9(7,0)
Forza repulsiva della pistola AP N 45 45
Carburanti
Tipo di carburante Diesel benzina
Tipo di olio motore SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Quantita olio motore | 1,2 0,8
Carburante Gasolio EL o diesel ~ Gasolio EL o diesel
Tipo di olio pompa 15W40 15W40
Quantita di olio pompa | 0,4 0,4
Dimensioni e pesi
Peso (senza accessori) kg 234 190
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Contenuto serbatoio carburante | 4.5 6,0
Contenuto del serbatoio carburante | 30 30
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio pistola AP m/sZ 2,7 2,7
Valore di vibrazione mano-braccio lancia m/sZ <2,5 <2,5
Incertezza K m/s? 1 1
Livello di pressione acustica Lz dB(A) 99 92
Incertezza Kpp dB(A) 3 3
Livello di potenza acustica Ly + incertezza Kyya dB(A) 116 109
CO,Emissioni secondo la procedura di misurazione del regolamento UE 2016/1628 Euro V
Motore g/kWh 977,78 817,85

Dichiarazione di conformita UE Algemene INSLrUCHES ..............vveeeeeereeeeeeeereeen 43
Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito Reglementair gebruik 43
definita, in conseguenza della sua progettazione e co- Milieubescherming 44
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul Toebehoren en reserveonderdel 44
mercato, &€ conforme ai requisiti essenziali di sicurezza Veiligheidsinstructies 44
e salute pertinenti delle di_rettive UE_. In caso di modifi- Symbolen op het apparaat 45
che apportate alla macchina senza il nostro consenso, P

. - LT Veiligheidsinrichtingen 45

la presente dichiarazione perde ogni validita. o
Prodotto: Idropulitrice Beschrijving apparaat 45
Tipo: 1.210-xxx Inbedrijfstelling ... 46
Direttive UE pertinenti Werking 47
2000/14/CE vervoer .. 49
2006/42/CE (+2009/127/EG) Opslag... 49
2014/30/UE Verzorging en onderhoud 49
Norme armonizzate applicate Hulp bij storingen ... 50
EN 60335-1 Garantie 51
EN 60335-2-79 Technische gegevens 51
EN 55012: 2007 + A1: 2009 EU-conformiteitsverklaring . 52

EN 61000-6-1: 2007

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

HDS 8/20 De

Misurato: 114

Garantito: 116

HDS 8/20 G

Misurato: 107

Garantito: 109

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

>
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“H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/01/2020

Algemene instructies
Lees voor het eerste gebruik van het
& |||| toestel deze originele gebruiksaanwij-

zing en volg de instructies erin op. Be-

waar de originele gebruiksaanwijzing voor later gebruik

of voor de volgende eigenaar.

® Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

® Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

® Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Reglementair gebruik

Instructie

Geldt alleen voor Duitsland: Het apparaat is niet voor
mobiel (niet-stationair) gebruik bedoeld.

® Deze hogedrukreiniger wordt vooral gebruikt waar
geen elektrische aansluiting aanwezig is en met
warm water moet worden gewerkt.

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor reiniging,
bijv. van machines, voertuigen, gebouwen, gereed-
schappen, gevels, patio's en tuinapparatuur.

Bij hardnekkige verontreiniging bevelen wij een
vuilfrees als bijzonder toebehoren aan.
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A GEVAAR

Gebruik bij tankstations of andere gevarenzones
Gevaar voor letsel

Neem de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in acht.
Instructie

Zorg ervoor dat afvalwater dat minerale olie bevat niet
in de grond, het water of de riolering terechtkomt. Motor
wassen of ondergrond wassen alleen op geschikte
plaatsen met olieafscheider uitvoeren.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP
Vervuild water
Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat
Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-
cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijat.
Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:
® pH-waarde: 6,5-9,5
® Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-

gen van schoon water + 1200 uS/cm, maximaal ge-

leidingsvermogen 2000 pS/cm
® Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/l
Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-
fen
koolwaterstoffen: < 20 mg/l
chloride: < 300 mg/l
sulfaat: < 240 mg/I
calcium: < 200 mg/l
totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)
ijzer: < 0,5 mg/l
mangaan: < 0,05 mg/|
koper: <2 mgl/l
actieve chloor: < 0,3 mg/l
Vrij van onaangename geuren

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
<9 wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
=mm Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huishoudelijk afval.
ng Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
q‘p Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
oppervlakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
9?7 In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.
C;b Zorg ervoor dat motorolie, stookolie, diesel en ben-
zine niet in het milieu terechtkomen.
db Bescherm de grond en verwijder afgewerkte olie op
milieuvriendelijke wijze.
Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen treft u aan via in-
ternetadres: www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

A GEVAAR

e Gebruik het apparaat niet, als
er brandstof is gemorst, maar
verplaats het apparaat naar
een andere locatie en vermijd
vonkvorming.

e Bewaar brandstof niet in de
buurt van open vuur of appara-
ten zoals kachels, verwarming-
Sketels, boilers etc. die een
waakvlam hebben of vonken
kunnen veroorzaken. Gebruik
of mors geen brandstof in de
bovengenoemde omgeving.

e Houd licht ontvlambare voor-
werpen op minimaal 2 m af-
stand van de geluiddemper.

e Gebruik het apparaat niet zon-
der geluiddemper. Controleer
de geluiddemper regelmatig
en maak hem schoon of ver-
vang hem indien nodig.

e Gebruik het apparaat niet in
een bos-, struik- of grasland-
schap, als de uitlaat niet met
een vonkenvanger is uitgerust.

e [ aat de motor niet draaien met
verwijderd luchtfilter of zonder
een afdekking over de inlaa-
topening.

e Verstel geen regelveren, re-
gelstangen of andere delen die
kunnen leiden tot een verho-
ging van het motortoerental.
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e Raak geen hete geluiddemper,
cilinders of koelribben aan.

e Breng uw handen en voeten
nooit in de buurt van draaiende
onderdelen.

e Gebruik het apparaat nooit in
gesloten ruimten.

e Gebruik geen ongeschikte
brandstoffen; deze kunnen ge-
vaarlijk zijn.

Algemene veiligheidsinstructies

® Neem de desbetreffende, toepasbare nationale
voorschriften voor vioeistofstraalreinigers in acht.

® Neem de desbetreffende, toepasbare nationale
voorschriften voor ongevallenpreventie in acht.
Vioeistofstraalreinigers moeten regelmatig worden
geinspecteerd en de resultaten van de inspectie
moeten schriftelijk worden vastgelegd.

® Neem in acht dat het verwarmingssysteem in het
apparaat is geclassificeerd als een oven. Ovens
moeten regelmatig worden geinspecteerd volgens
de toepasbare nationale voorschriften.

® FErmogen geen wijzigingen worden aangebracht
aan het apparaat of aan toebehoren.

Symbolen op het apparaat

De hogedrukstraal niet op personen, dieren,
actieve elektrische uitrusting of het apparaat
zelf richten.

Het apparaat tegen vorst beschermen.

Overeenkomstig de voorschriften mag het
apparaat nooit zonder systeemscheider op
het drinkwaternet worden gebruikt. Zorg er-
voor dat de aansluiting van uw waterinstalla-
tie, waarop de hogedrukreiniger wordt
aangesloten, met een systeemscheider con-
form EN 12729 type BA is uitgerust. Water
dat door een systeemscheider stroomt,
geldt niet meer als drinkwater. Sluit de
systeemscheider altijd aan op de watertoe-
voer, nooit rechtstreeks op het apparaat.

Gevaar door elektrische spanning. Uitslui-
tend elektriciens of daartoe bevoegde vak-
mensen mogen werkzaamheden aan de
elektrotechnische installatie uitvoeren.

Verbrandingsgevaar door hete oppervlak-
ken.

Gezondheidsrisico door giftige uitlaatgas-
sen. Adem de uitlaatgassen niet in.

Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

A\
A\

Watertekortbeveiliging
De watertekortbeveiliging voorkomt oververhitting van
de brander bij watertekort. De brander start pas, als er
voldoende watertoevoer is.
Overloopklep

Als het hogedrukpistool gesloten is, gaat de overstroom-
klep open en voert de hogedrukpomp het water terug naar
de zuigzijde van de pomp. Hierdoor wordt een overschrij-
ding van de toegelaten werkdruk voorkomen.

De overloopklep is af fabriek ingesteld en verzegeld. De
instelling wordt gemaakt door de klantenservice.

Veiligheidsklep
De veiligheidsklep gaat open, als de overstroomklep
defect is.
Het veiligheidsventiel is af fabriek ingesteld en verzegeld.
De instelling wordt gemaakt door de klantenservice.

Thermische klep op de pomp

De thermische klep gaat open, als de maximaal toege-
stane watertemperatuur wordt overschreden en leidt het
warme water naar buiten.

Drukschakelaar

De drukschakelaar schakelt de brander uit bij onder-
schrijding van de minimale werkdruk en bij overschrij-
ding weer aan.

Uitlaatgastemperatuur-begrenzer

De uitlaatgastemperatuur-begrenzer schakelt het appa-
raat uit, als de uitlaatgastemperatuur te hoog is.

Beveiligingspal
De veiligheidspal op het hogedrukpistool voorkomt dat
het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Beschrijving apparaat

Overzicht van HDS 8/20 De
Afbeeldingen, zie pagina’s met grafieken
Afbeelding A

(@) Beschermelement

(2) Hogedruksproeier

(®) Straalbuis EASY!Lock

@ Hogedrukpistool EASY!Force
(®) Beveiligingspal

() Triggerhendel

(@) Ontgrendelingshendel
Hogedrukslang EASY!Lock
(® Ontstekingselektrode
Branderkijkglas

@ Temperatuurregelaar

(12) Doorstroomverwarmer

(13 Brandstoffilter

Batterij voor elektrische start
(%) Parkeerrem

Elektrokast

@ Houder voor hogedrukpistool
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Uitlaatspruitstuk

Opberghaak voor hogedrukslang
@0 Afsluithendel

@1 Aftapplug motorolie

@2 Waterinlaat

@3 Waterfilter

@ Waterafvoer / hogedrukaansluiting EASY! Lock

@5 Borgklem

Slangstuk

@7) Zeef het beveiligingsblok
Overdrukklep
Debietschakelaar
Oliepeilindicator hogedrukpomp
@ Deksel brandstoftank met filter
(2 Brandstoftank

@3) Brandstofvoorfilter
Niveauschakelaar

(@5 Bovenste afdekking

@0 Typeplaatie

@7) Motorschakelaar
Indicatielampje motorolie
Handmatig startapparaat

Luchtfilter

Overzicht HDS 8/20 G
Afbeeldingen, zie pagina’s met grafieken
Afbeelding B

(1 Beschermelement

(2) Hogedruksproeier

(3) Straalbuis EASY!Lock

(® Hogedrukpistool EASY!Force
(®) Beveiligingspal

(8) Triggerhendel

(7) Ontgrendelingshendel
Hogedrukslang EASY!Lock
(® Ontstekingselektrode
Branderkijkglas

@ Temperatuurregelaar

(12) Doorstroomverwarmer

(3 Brandstoffilter

Parkeerrem

@ Houder voor hogedrukpistool

Elektrokast

@ Opberghaak voor hogedrukslang

Luchtfilter
46

Waterinlaat

@0) Aftapplug motorolie

@1 Waterfilter

@ Waterafvoer / hogedrukaansluiting EASY! Lock
@3) Borgklem

@9 Slangstuk

@5 Zeef het beveiligingsblok
Overdrukklep

@7) Debietschakelaar
Oliepeilindicator hogedrukpomp
Deksel brandstoftank met filter
Brandstoftank

@7 Brandstofvoorfilter

@2 Niveauschakelaar

@3) Bovenste afdekking
Typeplaatje

@5 Motorschakelaar

@ Handmatig startapparaat

@7) Brandstofkraan

Choke

Bedienelementen HDS 8/20 De
® Temperatuurregelaar
Afbeelding C
® Motor elektrische starter
Afbeelding D

@ Indicatielampje motorolie
(@) Motorschakelaar

Bedieningselementen HDS 8/20 G
® Temperatuurregelaar
Afbeelding C
® Motorschakelaar
Afbeelding E

(™) Motorschakelaar

® Choke / brandstofkraan
Afbeelding F

(@) Choke

(@) Brandstofkraan

Inbedrijfstelling
AN WAARSCHUWING
Beschadigde componenten
Gevaar voor letsel
Controleer apparaat, toebehoren, toevoerleidingen en
aansluitingen op onberispelijke toestand. Als de toe-
stand niet perfect is, mag u het apparaat niet gebruiken.

Oliepeil van de hogedrukpomp controleren
LET OP
Melkachtige olie
Schade aan het apparaat
Als de olie melkachtig is, neem dan onmiddellijk contact
op met de geautoriseerde klantenservice.
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1. Het apparaat op een vlakke ondergrond zetten.

2. Het oliepeil van de hogedrukpomp bij de oliepeilin-
dicatie controleren.
Het oliepeil moet zich in het midden van de oliepei-
lindicatie bevinden.

3. Indien nodig olie bijvullen.

Motor in bedrijf nemen
1. Lees voor het starten de originele gebruiksaanwij-
zing van de motor en neem de veiligheidsinstructies
in acht.

Motoroliepeil controleren

1. Het oliepeil van de motor controleren.
Indien het oliepeil onder “MIN” is gedaald, het appa-
raat niet in bedrijf stellen.

2. Indien nodig olie bijvullen.

Vullen met brandstof - HDS 8/20 De

LET OP

Ongeschikte brandstof

Explosiegevaar

Vul de brandstoftank alleen met dieselolie of lichte
stookolie. Gebruik met biodiesel volgens EN 14214
(vanaf buitentemperatuur 6 °C) is mogelijk.

Gebruik geen ongeschikte brandstoffen, bijv. benzine.
LET OP

Gebruik met een lege brandstoftank

Vernieling van de brandstofpomp

Gebruik het apparaat nooit met een lege brandstoftank.
1. De deksel van de brandstoftank openen.

2. De brandstoftank met brandstof vullen.

3. Het deksel van de brandstoftank sluiten.

4. Eventueel gemorste brandstof wegwissen.

Vullen met brandstof - HDS 8/20 G

A GEVAAR

Ongeschikte brandstof

Explosiegevaar

Vul alleen benzine bij. Er kan loodvrije motorbenzine
(86 RON) worden gebruikt.

1. De deksel van de brandstoftank openen.

2. De brandstoftank met brandstof vullen.

3. Het deksel van de brandstoftank sluiten.

4. Eventueel gemorste brandstof wegwissen.

Brandstof bijvullen
A GEVAAR
Ongeschikte brandstof
Explosiegevaar
Vul alleen dieselbrandstof of lichte stookolie bij. Onge-
schikte brandstoffen, bijv. benzine, mogen niet worden
gebruikt.
LET OP
Gebruik met een lege brandstoftank
Vernieling van de brandstofpomp
Gebruik het apparaat nooit met een lege brandstoftank.
1. Het deksel van de brandstoftank openen.
2. Vul de brandstoftank met brandstof.
3. Het deksel van de brandtstoftank sluiten.
4. Eventueel gemorste brandstof wegvegen.

Straalbuis, hogedrukpistool, hogedrukslang
en hogedruksproeier monteren

Instructie

Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door

een snelschroefdraad met slechts een omwenteling

snel en veilig.

1. Verbind de straalbuis met het hogedrukpistool en
draai de schroefverbinding handvast aan.

2. De hogedrukslang met het hogedrukpistool verbin-
den.

3. De hogedruksproeier monteren.
a De hogedruksproeier op de straalbuis steken.
b Monteer het beschermdeel en draai het handvast

aan.

4. Monteer de hogedrukslang op de hogedrukaanslui-

ting van het apparaat.

Wateraansluiting
Aansluiting aan een waterleiding

Voor de aansluitwaarden en de vereisten voor de water-

toevoerslang, zie hoofdstuk Technische gegevens.

Instructie

De watertoevoerslang is niet bij de leveringsomvang in-

begrepen.

1. Sluit de watertoevoerslang aan op de watertoevoer
van het apparaat.

2. Sluit de watertoevoerslang aan op de watertoevoer
(bijv. waterkraan).

3. De watertoevoer openen.

Water uit reservoir aanzuigen

Deze hogedrukreiniger is voorzien van passende ac-

cessoires voor het aanzuigen van oppervlaktewater,

bijv. uit regentonnen of vijvers.

A GEVAAR

Aanzuigen van oplosmiddelhoudende vloeistoffen

of drinkwater

Gevaar voor letsel en schade, vervuiling van drinkwater

Zuig nooit vloeistoffen op die oplosmiddelen bevatten

zoals verfverdunner, benzine, olie of ongefilterd water.

De afdichtingen in het apparaat zijn niet bestand tegen

oplosmiddelen. De spuitnevel van oplosmiddelen is

zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.

Zuig nooit water op uit drinkwatertanks.

1. Sluit de zuigslang (diameter minimaal 3/4“) met filter
(accessoire) aan op de waterinlaat.

2. Hang de zuigslang in een externe waterbron (max.
aanzuighoogte, zie hoofdstuk Technische gege-
vens).

A GEVAAR

Brandbare vloeistoffen

Explosiegevaar

Sproei geen ontvlambare vioeistoffen.

A GEVAAR

Gebruik zonder straalbuis

Gevaar voor letsel

Gebruik het apparaat nooit zonder gemonteerde straal-
buis.

Controleer voor elk gebruik of het mondstuk stevig vast-
zit. De schroefverbinding van de straalbuis moet hand-
vast zijn vastgedraaid.

A GEVAAR

Hogedrukwaterstraal

Gevaar voor letsel

Bevestig de trekker en de veiligheidshendel nooit in ge-
activeerde positie.

Gebruik het hogedrukpistool niet als de veiligheidshen-
del beschadigd is.

Plaats voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
veiligheidsgrendel van het hogedrukpistool naar voren.
Houd de hogedrukpistool en de straalbuis met beide
handen vast.
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LET OP

Opgerolde hogedrukslang
Beschadigingsgevaar

Rol voor werkbegin de hogedrukslang volledig uit.

Hogedrukpistool openen/sluiten
1. De veiligheidshendel en de trekker bedienen.
De hogedrukpistool wordt geopend.
2. De veiligheidshendel en de trekker loslaten.
De hogedrukpistool wordt gesloten.

Hogedruksproeier vervangen

A GEVAAR
In het apparaat resterende hoge druk
Gevaar voor letsel
Schakel het apparaat voor de vervanging van de sproei-
kop uit.
Bevestig de hogedrukpistool tot het apparaat drukloos
is.
1. De veiligheidsgrendel naar voren duwen.

De hogedrukpistool is beveiligd.
2. Vervang de hogedruksproeier.

Apparaat inschakelen
Instructie
U kunt de hogedruksproeier van de straalbuis verwijde-
ren om het starten te vereenvoudigen.
1. De watertoevoer openen.
2. Stel de temperatuurregelaar op gebruik met koud of
warm water in.
3. De veiligheidsgrendel naar achteren duwen.
De hogedrukpistool wordt ontgrendeld.
4. De hogedrukpistool openen.
5. Start de motor met geopend hogedrukpistool vol-
gens de originele motorhandleiding.
Als het reinigen niet onmiddellijk begint, zet dan het ho-
gedrukpistool vast (zie hoofdstuk Werking onderbre-
ken).

Reinigen
1. Stel de druk en temperatuur in op basis van het te
reinigen opperviak.

Gebruik met koud water
1. Zet de temperatuurregelaar in de stand “Brander
uit”.
Gebruik met heet water
A GEVAAR
Heet water
Gevaar voor brandwonden
Vermijd contact met heet water.
1. Stel de temperatuurregelaar in op de gewenste
werktemperatuur.
De brander wordt ingeschakeld.

Werking met reinigingsmiddel
Instructie
Voor gebruik met reinigingsmiddel is een schuimlans
met reservoir (optie) vereist.
A WAARSCHUWING
Verkeerde omgang met reinigingsmiddelen
Gezondheidsrisico
Neem de veiligheidsinstructies op het reinigingsmiddel
in acht.
LET OP
Ongeschikte reinigingsmiddelen
Beschadiging van het apparaat en van de te reinigen
objecten

Gebruik alleen door KARCHER goedgekeurde reini-
gingsmiddelen.
Neem de aanbevolen dosering en de instructies bij het
reinigingsmiddel in acht.
Gebruik niet te veel reinigingsmiddelen om het milieu
niet overmatig te belasten.
LET OP
Te hoge watertemperaturen
Beschadiging van de bekerschuimlans
De bekerschuimlansen zijn alleen geschikt voor water-
temperaturen tot 60 °C. Kies bij gebruik met reinigings-
middelen geen watertemperaturen boven 60 °C.
KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-
ringsvrij gebruik. Vraag om advies of bestel onze cata-
logus of de informatiebladen bij onze
reinigingsmiddelen.

Bekerschuimlans 4.112-054.0

Afbeelding G

@ Reservoir

(@) Schuimsproeier

(3) Hogedrukpistool EASY!Force

@) Zuigslang

(®) Set kappen
Toevoeging van reinigingsmiddel: 3=hoog, 2=mid-
del, 1=laag

Het reservoir losschroeven.

De gewenste kap in de zuigslang steken.

Het reinigingsmiddel in het reservoir doen.

Het reservoir aan de schuimlans schroeven.

De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.
De schuimlans op het hogedrukpistool aanbrengen
en met de hand vastdraaien.

7. De hogedrukreiniger in gebruik nemen.
Bekerschuimlans 2.112-018.0

Afbeelding H
(@) Reservoir

(2) Draaigreep straalvorm

SOhON~

@ Draaiknop reinigingsmiddeldosering
(®) Hogedrukpistool EASY!Force

Het reservoir losschroeven.
Het reinigingsmiddel in het reservoir doen.
Het reservoir aan de schuimlans schroeven.
De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.
De schuimlans op het hogedrukpistool aanbrengen
en met de hand vastdraaien.
De hogedrukreiniger in gebruik nemen.
Stel de reinigingsmiddeldosering in met de draai-
knop van de reinigingsmiddeldosering.
8. Stel de straalbreedte in met behulp van de draai-
greep straalvorm.
Aanbevolen reinigingsmethode
1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).
2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.
Bekerschuimlans spoelen
De bekerschuimlans moet na gebruik worden gespoeld
om afzettingen van reinigingsmiddel te voorkomen.

o=

No

48 Nederlands



1. Het reservoir losschroeven.

2. Het resterende reinigingsmiddel in de leveringsver-
pakking gieten.

3. Het reservoir met helder water vullen.

4. Het reservoir aan de schuimsproeier schroeven.

5. De schuimsproeier ca. 1 minuut lang gebruiken om
resten reinigingsmiddel uit te spoelen.

6. Het reservoir legen.

Werking onderbreken

1. De hogedrukpistool sluiten.

De veiligheidsgrendel naar voren duwen.

De hogedrukpistool is beveiligd.
Instructie
Als het hogedrukpistool wordt gesloten, draait de motor
met nullasttoerental verder. Daardoor circuleert het wa-
ter in de pomp en wordt het verwarmd. Als de cilinder-
kop op de pomp de maximaal toegestane temperatuur
(80 °C) heeft bereikt, gaat de thermostaatklep op de
pomp open en leidt het warme water naar buiten. Bij ge-
bruik met drukwater uit het waterleidingnet kan het af-
koelen worden versneld:
3. Open het hogedrukpistool ca. 2-3 minuten.

Het water dat erdoor stroomt, koelt de cilinderkop af.

Werking beéindigen

A GEVAAR
Heet water
Gevaar voor brandwonden
Laat het apparaat na gebruik met warm water minimaal
2 minuten met koud water afkoelen met het hogedruk-
pistool open.
LET OP
Motor afzetten bij volle belasting
Beschadigingsgevaar
Schakel de motor nooit uit bij volle belasting met ge-
opend hogedrukpistool.
Instructie
Het apparaat na gebruik met zout water (zeewater) het
apparaat minstens 2...-3 minuten met geopend hoge-
drukpistool met leidingwater schoonspoelen.
1. Zet de temperatuurregelaar in de stand “Brander
uit”.
Spoel het apparaat minimaal 30 seconden uit.
De hogedrukpistool sluiten.
De motor loopt stationair.
De motorschakelaar op de stand "OFF" zetten.
De brandstofkraan sluiten.
De watertoevoer sluiten.
Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat dru-
kloos is.
8. De veiligheidsgrendel naar voren duwen.

De hogedrukpistool is beveiligd.
9. De watertoevoerslang van het apparaat schroeven.

A VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

LET OP

Ondeskundig transport

Beschadigingsgevaar

Bescherm de trekker van het hogedrukpistool tegen be-
schadiging.

1. De parkeerrem loszetten.

2. Duw het apparaat.
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3. Apparaat bij transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
A  VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

Vorstbescherming
LET OP
Vorst
Vernietiging van het apparaat door bevriezend water.
Verwijder al het water uit het apparaat.
Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.
Als er geen vorstvrije opslag mogelijk is:
1. Het water aflaten.
2. Eenin de handel verkrijgbaar vorstbeschermings-
middel door het apparaat pompen.

Verzorging en onderhoud
A GEVAAR
Gevaar door onbedoeld starten van het apparaat
Gevaar voor letsel
Onderbreek voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat de brandstoftoevoer.
A VOORZICHTIG
Hete opperviakken
Gevaar voor letsel
Laat voor alle werkzaamheden het apparaat afkoelen.
Instructie
Let op de informatie over verzorging en onderhoud in de
originele gebruiksaanwijzing van de motor.

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Onderhoudsintervallen
Voor elke inbedrijfstelling

LET OP

Melkachtige olie

Schade aan het apparaat

Als de olie melkachtig is, neem dan onmiddellijk contact

op met de geautoriseerde klantenservice.

1. Controleer het oliepeil van de hogedrukpomp (zie
hoofdstuk Oliepeil van de hogedrukpomp controle-
ren).

Wekelijks

1. Het waterfilter reinigen (zie hoofdstuk Waterfilter
reinigen).

2. Controleer het brandstoffilter en vervang indien no-
dig.

Elk half jaar

1. Controleer de doorstroomverwarmer (zie hoofdstuk
Doorstroomverwarmer controleren).

2. De zeef in het veiligheidsblok reinigen (zie hoofd-
stuk Zeef in het veiligheidsblok reinigen).

3. Schroef de hogedrukslang los van de wateruitlaat.
Ontkalk het apparaat als zich een heldere, witte laag
kalk in de waterafvoer bevindt. Ontkalk vaker, als de
laag kalk dikker is.

Elke zes maanden of indien nodig

Leeg de brandstoftank.
2. Maak de brandstoftank schoon.

-
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Het brandstoffilter reinigen.

Reinig de brandstofsproeier.

Reinig de verwarmingsslang.

a Ontzwavel de verwarmingsslang.

b Verwijder roet uit de verwarmingsslang.
6. De olie van de hogedrukpomp verversen.

Om de 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

® Het onderhoud van het apparaat door de geautori-
seerde klantenservice laten uitvoeren.

arw

Onderhoudswerkzaamheden
Waterfilter reinigen

1. De watertoevoer afzetten.
. De filterbekers losschroeven.
Afbeelding |

) Waterfilter
() Filterinzetstuk
(3) Filterbeker

Het filterinzetstuk er omlaag aftrekken.

Het filterinzetstuk en de filterbeker reinigen.
Het filterinzetstuk weer plaatsen.

De filterbeker erop schroeven en vastdraaien.

Doorstroomverwarmer controleren

Demonteer het branderelement.
Reinig de brander.
Reinig de ontstekingselektroden of vervang ze, in-
dien nodig.
4. Controleer de elektrodenafstand.

Stel de elektrodenafstand in, indien nodig.

Zeef in het veiligheidsblok reinigen

1. De hogedrukpistool openen tot het apparaat dru-
kloos is.
Trek de borgclip eruit.
Trek het slangdeel uit het veiligheidsblok.
Trek de zeef uit het veiligheidsblok.
De zeef onder stromend water reinigen.
De bouwdelen in omgekeerde volgorde monteren.

Hogedrukpompolie verversen

Olietype en vulhoeveelheid, zie hoofdstuk Technische
gegevens.

Een opvangbak voor ca. 1 liter olie klaarzetten.

De olieaftapplug eruit draaien.

De olie in de opvangbak aftappen.

De olieaftapschroef erin draaien.

Nieuwe olie langzaam tot het midden van de oliepei-
lindicatie bijvullen. Luchtbellen moeten kunnen ont-
snappen.
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Apparaat ontkalken

Als zich afzettingen in de buisleidingen bevinden,
neemt de stromingsweerstand toe waardoor de belas-
ting op de motor te groot wordt.

A GEVAAR

Brandbare gassen

Explosiegevaar

Rook niet tijdens het ontkalkingsproces.

Zorg voor goede ventilatie.

A GEVAAR

Zuren

Verbrandingsgevaar

Draag een veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.
Volgens de wettelijke voorschriften mogen voor het ont-
kalken alleen ontkalkte oplosmiddelen met keurmerken
worden gebruikt.

RM 101 (bestelnummer 6.295-398.0)

Vul een bakje voor 20 liter met 15 liter water.

Voeg 1 liter ontkalker toe.

Sluit de waterslang aan op de wateraansluiting en

hang het vrije uiteinde in de container.

Steek de aangesloten straalbuis zonder hoge-

druksproeier in de container.

5. Start de motor volgens de originele gebruiksaanwij-
zing van de motor.

6. Open het hogedrukpistool en sluit het tijdens het
ontkalken niet meer.

7. Stel de temperatuurregelaar in op een werktempe-
ratuur van 40 °C.

8. Laathetapparaat draaien tot de werktemperatuur is
bereikt en de brander uitgaat.

9. Schakel het apparaat uit en laat het 20 minuten
staan. Het hogedrukpistool moet geopend blijven.

10. Pomp het apparaat leeg.

Instructie

We raden aan om een alkalische oplossing (bijv. RM

81) door het apparaat te pompen ter bescherming tegen

corrosie en om de zure resten te neutraliseren.

Apparaat ontluchten

De watertoevoer openen.

2. Verwijder de hogedruksproeier.

3. Start de motor volgens de originele gebruiksaanwij-
zing van de motor.

4. Hetapparaat laten lopen tot het water er zonder bel-
len uitstroomt.

5. Het apparaat uitschakelen.

6. De hogedruksproeier monteren.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar door onbedoeld starten van het apparaat

Gevaar voor letsel

Onderbreek voor alle werkzaamheden aan het appa-

raat de brandstoftoevoer.

A  VOORZICHTIG

Hete opperviakken

Gevaar voor letsel

Laat voor alle werkzaamheden het apparaat afkoelen.

Motor loopt niet

1. Zie originele gebruiksaanwijzing van de motor.

De brandstoftank is leeg

1. Vul de brandstoftank.

Het oliepeil in de motor is te laag

1. Het oliepeil van de motor controleren.

2. Olie bijvullen.

Apparaat bouwt geen druk op

Op de straalbuis is een verkeerde hogedruksproeier ge-

monteerd.

1. De standaardsproeier (zie hoofdstuk Technische
gegevens) monteren.

De hogedruksproeier is verstopt / uitgewassen

1. De hogedruksproeier reinigen / vervangen.

In het systeem bevindt zich lucht

1. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk Apparaat
ontluchten).

Het waterfilter is vuil

1. Het waterfilter reinigen (zie hoofdstuk Waterfilter
reinigen).

De zeef in het veiligheidsblok is verontreinigd

1. De zeef in het veiligheidsblok reinigen (zie hoofd-
stuk Zeef in het veiligheidsblok reinigen).
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De watertoevoerhoeveelheid is te gering

1. De watertoevoerhoeveelheid controleren (zie
hoofdstuk Technische gegevens).

De veiligheidsklep is afgesteld

1. Laat de veiligheidsklep instellen door een geautori-
seerde klantenservice.

De veiligheidsklep lekt

1. Laatde veiligheidsklep of afdichting vervangen door
een erkend servicecentrum.

De overstroomklep is defect

1. Laatde overstroomklep vervangen door een erkend
servicecentrum.

Ongelijke waterstraal

De hogedruksproeier is verstopt

1. De hogedruksproeier reinigen.

De veiligheidsklep is afgesteld

1. Laat de veiligheidsklep instellen door een geautori-
seerde klantenservice.

Olie in de hogedrukpomp melkachtig

De afdichting is defect

1. Contact opnemen met de geautoriseerde klanten-
service.

Brander geen ontsteking

De temperatuurbegrenzer is herhaaldelijk geactiveerd

1. Laat het apparaat controleren door de geautoriseer-
de klantenservice.

De brandstoftank is leeg

1. Vul de brandstoftank.

De waterhoeveelheid is te gering

1. Controleer de wateraansluiting.

2. Controleer de toevoerlijnen.

3. De zeef in het veiligheidsblok reinigen (zie hoofd-
stuk Zeef in het veiligheidsblok reinigen).

De brandstofpomp is defect

1. Laat de brandstofpomp vervangen door een erkend

Het brandstoffilter is vuil

1. Vervang het brandstoffilter.

Er is geen ontstekingsvonk

1. Als tijdens bedrijf geen ontstekingsvonk zichtbaar is
door het kijkglas van de brander, laat het apparaat dan
nakijken door de geautoriseerde klantenservice.

De brandstofverstuiving bij het brandermondstuk is on-

gelijkmatig

1. Vervang het brandstoffilter.

De niveauschakelaar in de brandstoftank heeft het ap-

paraat uitgeschakeld

1. Vul de brandstoftank.

Watertekortbeveiliging gaat niet aan - geen viam

De waterinlaat is gesloten

1. De watertoevoer openen.

De watertoevoerhoeveelheid is te gering

1. Verhoog de waterstroom.

De zeef in het veiligheidsblok is geblokkeerd

1. De zeef in het veiligheidsblok reinigen (zie hoofd-
stuk Zeef in het veiligheidsblok reinigen).

De ventielen in de hogedrukpomp zijn ondicht of veront-

reinigd
1. Contact opnemen met de geautoriseerde klanten-
service.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

servicecentrum.

Technische gegevens

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Verbrandingsmotor
Motortype LC186F(D) G300FA
Vermogen kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Specifiek verbruik I/h 2,2 3,2
Motortoerental 1/min 3350-3450 3300-3400
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30
Toevoerdebiet (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5
Minimumlengte watertoevoerslang m 7,5 7,5
Minimumdiameter watertoevoerslang in 3/4 3/4
Gegevens capaciteit apparaat
Beschermingsgraad IPX5 IPX5
Sproeiergrootte van de standaardsproeier 045 045
Opbrengst, water I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Werkdruk water met standaard mondstuk MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Overdruk veiligheidsventiel (maximum) MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
Bedrijfstemperatuur warm water (maximum) °C 80 80
Brandervermogen kW 64 64
Brandstofverbruik (max.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9(7,0)
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G

Reactiekracht van het hogedrukpistool N 45 45

Bedrijfsstoffen

Brandstoftype Diesel Benzine

Oliesoort motorolie SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40

Hoeveelheid motorolie 1,2 0,8

Brandstof Stookolie EL of diesel Stookolie EL of diesel

Oliesoort pomp 15W40 15W40

Hoeveelheid olie pomp | 0,4 0,4

Afmetingen en gewichten

Gewicht (zonder toebehoren) kg 234 190

Lengte x breedte x hoogte mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895

Inhoud brandstoftank | 4,5 6,0

Inhoud brandstoftank | 30 30

Berekende waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm-vibratiewaarde hogedrukpistool m/s2 2,7 2,7

Hand-arm-vibratiewaarde straalbuis m/s2 <2,5 <2,5

Onzekerheid K m/s2 1 1

Geluidsdrukniveau La dB(A) 99 92

Onzekerheid Ky dB(A) 3 3

Geluidsvermogensniveau Ly + onzekerheid Kya dB(A) 116 109

CO,-Emissies conform de meetprocedure van EU-verordening 2016/1628 Euro V

Motor g/kWh 977,78 817,85

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine

Z W osec

op basis van het ontwerp en type en in de door ons op H. Jenner S.Reiser
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij- Gevolmachtigde voor de documentatie: S. Reiser
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van Alfred Karcher SE & Co. KG
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid. Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Product: Hogedrukreiniger 71364 Winnenden (Germany)
Type: 1.210-xxx Tel.: +49 7195 14-0
Relevante EU-richtlijnen Fax: +49 7195 14-2212
2000/14/EG Winnenden, 2020/01/01
2006/42/EG (+2009/127/EG) . .
2014/30/EU Indice de contenidos
Toegepaste geharmoniseerde normen Avisos generales 53
EN 60335-1 Uso previsto 53
EN 60335-2-79 Proteccion del medioambiente 53
EN 55012: 2007 + A1: 2009 Accesorios y recambios 53
EN 61000-6-1: 2007 Instrucciones de seguridad 53
Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure Sn’s bol | 9 54
2000/14/EG: Bijlage V D!m 0108 en &l equipo
ispositivos de seguridad .. 54
Geluidsvermogensniveau dB(A) Descripcion del equipo.... 55
HDS 8/20 De Puest funci ient 56
Gemeten: 114 uesta en funcionamiento..
Gegarandeerd: 116 Funcionamiento 57
HDS 8/20 G Transporte 59
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De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol- Ayuda en caso de fallos 60
macht van de directie. Garantia 61
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Antes de utilizar por primera vez el equi-
A || po, lea este manual de instrucciones y
sigalo. Conserve el manual de instruc-
ciones para su uso posterior o para propietarios ulterio-
res.
® En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.
® Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.
® Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafos.

Nota

Aplicable solo a Alemania: El solo ha sido concebido

para el funcionamiento moévil (no estacionario).

® Esta limpiadora de alta presion se utiliza especial-
mente en sitios donde no hay ninguna conexién
eléctrica disponible y se puede trabajar con agua
caliente.

® El equipo esta previsto exclusivamente para la lim-
pieza; p. ej. de maquinas, vehiculos, edificios, he-
rramientas, fachadas, terrazas y equipos para el
jardin.

® Para la suciedad incrustada, recomendamos la bo-
quilla turbo como accesorio especial.

A PELIGRO

Uso en gasolineras u otras zonas de peligro

Peligro de lesiones

Tenga en cuenta las reglamentaciones de seguridad

correspondientes.

Nota

No permita que las aguas residuales con aceite mineral

lleguen al suelo, al agua o a la canalizacion. Realice el

lavado del motor o la limpieza de bajos solo en lugares

adecuados con un separador de aceite.

Valores limite para la alimentacion de agua

CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo

Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que

no supere los valores limite.

Para la alimentacion de agua, respete los siguientes va-

lores limite:

® \Valor de pH: 6.5-9.5

® Conductividad eléctrica: conductividad del agua lim-
pia + 1200 pS/cm, conductividad maxima 2000 pS/
cm

® Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 |,

tiempo de sedimentacion 30 minutos): < 0,5 mg/I

Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia

abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mg/I

Cloruro: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mg/|

Calcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg

CaCoOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/I

Manganeso: < 0,05 mg/l

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Libre de malos olores

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
L&A mine los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
== €S, COMoO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Cg) Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse Uni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
qb Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacién de agua su-
cia. No permita que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
Cg) La extraccion de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.
Cg) Impida los vertidos de aceite de motor, gasodleo,
diésel o gasolina al medio ambiente.
qb Proteja el suelo y elimine el aceite usado de mane-
ra respetuosa con el medio ambiente.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

A PELIGRO

e No utilice el equipo si se ha
derramado combustible, pero
traslade el equipo a otro lugar
y evite la formacion de chis-
pas.

e No almacene el combustible
cerca de fuego abierto o equi-
pos, como hornos, calderas,
calentadores de agua, etc.,
que puedan tener una llama de
encendido o generar chispas.
No use ni derrame combusti-
ble en el entorno anterior.
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e Mantenga los objetos facil-
mente inflamables a 2 m, co-
mo minimo, del amortiguador.

e No utilice el equipo sin el
amortiguador. Revise el amor-
tiguador con regularidad y lim-
pielo o sustitayalo si es
necesatio.

e No ponga el equipo en funcio-
namiento en terrenos bosco-
S0s, con presencia de
arbustos o hierba si el escape
no esta equipado con un su-
presor de chispas.

e No utilice el motor con el filtro
de aire desmontado o sin la
cubierta sobre la abertura de
aspiracion.

e No modifique los muelles de
regulacion, las varillas de re-
gulacion u otras piezas de tal
manera que puedan provocar
el aumento del régimen de re-
voluciones del motor.

e No toque el amortiguador, los
cilindros o las aletas del radia-
dor si estan calientes.

e Nunca acerque las manos ni
los pies a las piezas giratorias.

e No use el equipo en espacios
cerrados.

e No utilice combustibles inade-
cuados ya que pueden ser pe-
ligrosos.

Instrucciones generales de seguridad

® Siga la normativa nacional pertinente relativa a los
limpiadores por chorro a presion.

® Siga la normativa nacional sobre prevencién de ac-
cidentes. Los limpiadores de chorro a presion de-
ben probarse regularmente y los resultados de la
prueba deben registrarse por escrito.

® Tenga en cuenta que el sistema de calentamiento
del dispositivo esta clasificado como horno. Los hor-
nos deben inspeccionarse periédicamente de
acuerdo con las respectivas normativas nacionales.

® No se pueden realizar modificaciones en el disposi-
tivo ni en los accesorios.

Simbolos en el equipo

21T, No dirija el chorro de alta presion hacia per-
a| sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
tivo ni apunte con él al propio equipo.
Proteja el equipo de las heladas.

De acuerdo con las normativas vigentes, es-
ta prohibido utilizar el equipo sin un separa-
dor de sistema en la red de agua potable.
Asegurese de que la conexion de su siste-
ma doméstico, donde se utiliza la limpiadora
de alta presion, esté equipada con un sepa-
rador de sistema conforme a EN 12729 tipo
BA. El agua que fluye por el separador de
sistema no se considera agua potable. Co-
nectar el separador del sistema siempre a la
alimentacién de agua, nunca directamente
al equipo.
Peligro por tension eléctrica. Solo los electri-
cistas o el personal técnico autorizado pue-
den trabajar en la instalacion eléctrica.

Peligro de quemaduras por superficies ca-
lientes.

Peligro para la salud por gases de escape
5 venenosos. No inhale los gases de escape.

Dispositivos de seguridad
& PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Proteccion contra falta de agua
La proteccion contra falta de agua impide el sobrecalen-
tamiento del quemador en caso de falta de agua. El
quemador solo se utiliza si hay suficiente alimentacion
de agua.

BB B

Valvula contra desbordamiento
Si se cierra la pistola de alta presion, la valvula contra
desbordamiento se abre y la bomba de alta presién de-
vuelve el agua al lado de succién de la bomba. De esta
forma se evita que se supere la presién de trabajo ad-
misible.
La valvula contra desbordamiento se ha ajustado y pre-
cintado en fabrica. El ajuste lo realiza el servicio de pos-
tventa.

Valvula de seguridad
La valvula de seguridad se abre cuando la valvula con-
tra desbordamiento esta defectuosa.
La valvula de seguridad se ha ajustado y precintado en
fabrica. El ajuste lo realiza el servicio de postventa.
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Termovalvula en la bomba
La termovalvula se abre cuando se excede la tempera-
tura maxima permitida del agua y deriva el agua calien-
te hacia afuera.

Interruptor de presion

El interruptor de presioén apaga el quemador cuando la
presion de trabajo minima es inferior y se vuelve a en-
cender cuando se excede.

Limitador de la temperatura de los gases de
escape

El limitador de la temperatura de los gases de escape

apaga el equipo cuando la temperatura de los gases de

escape es demasiado alta.

Trinquete de seguridad

El trinquete de seguridad de la pistola de alta presién
evita que el equipo se encienda accidentalmente.

Descripcion del equipo
Vista general de HDS 8/20 De

Véase la figura en la pagina de graficos
Figura A

@ Dispositivo de proteccion

(@) Boquilla de alta presion

(3 Tubo pulverizador EASY!Lock

(@) Pistola de alta presion EASY!Force
@ Trinquete de seguridad

() Palanca del gatillo

(7) Palanca de desbloqueo

Manguera de alta presion EASY!Lock
(9 Electrodo de encendido

Mirilla del quemador

@ Regulador de temperatura

@ Calentador de paso continuo

(@3 Filtro de combustible

Bateria para arranque eléctrico

@ Freno de estacionamiento

Caja eléctrica

@ Soporte para pistola de alta presion
Codo del escape

Gancho de almacenaje para la manguera de alta
presion

Palanca de cierre

@ Tornillo de salida de aceite del motor
@2 Entrada de agua

@) Filtro de agua

Salida de agua/conexién de alta presion
EASY!Lock

@5 Grapa de seguridad
Pieza de manguera
@7) Tamiz del bloque de seguridad

Espaiiol

Valvula de sobrepresion
@9 Regulador de caudal
Indicador de nivel de aceite bomba de alta presién
@ Tapa del depdsito de combustible con filtro
(2 Deposito de combustible
@) Filtro previo de combustible
Interruptor de nivel
@5 Cubierta superior
@ Placa de caracteristicas
@7 Interruptor del motor
Piloto de control de aceite del motor
Dispositivo de arranque manual
Filtro de aire
Vista general de HDS 8/20 G

Véase la figura en la pagina de graficos
Figura B

@ Dispositivo de proteccion

(@) Boaquilla de alta presion

(® Tubo pulverizador EASY!Lock

(@) Pistola de alta presion EASY!Force
@ Trinquete de seguridad

(6) Palanca del gatillo

(7) Palanca de desbloqueo

Manguera de alta presién EASY!Lock
(9 Electrodo de encendido

Mirilla del quemador

@ Regulador de temperatura

@ Calentador de paso continuo

(@3 Filtro de combustible

Freno de estacionamiento

@ Soporte para pistola de alta presion

Caja eléctrica

@ Gancho de almacenaje para la manguera de alta
presion

Filtro de aire

Entrada de agua

@ Tornillo de salida de aceite del motor
@) Filtro de agua

@ Salida de agua/conexion de alta presion
EASY!Lock

@3 Grapa de seguridad
Pieza de manguera
@ Tamiz del bloque de seguridad

@8) Valvula de sobrepresion
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@7) Regulador de caudal

Indicador de nivel de aceite bomba de alta presion
@ Tapa del depdsito de combustible con filtro
Depésito de combustible

@ Filtro previo de combustible

@2 Interruptor de nivel

@3 Cubierta superior

Placa de caracteristicas

@ Interruptor del motor

Dispositivo de arranque manual

@7 Valvula de combustible

Estrangulador

Elementos de control de HDS 8/20 De
® Regulador de temperatura

Figura C
® Arrancador eléctrico del motor

Figura D

@ Piloto de control de aceite del motor

(@ Interruptor del motor

Elementos de control de HDS 8/20 G

® Regulador de temperatura
Figura C

® Interruptor del motor
Figura E

(@) Interruptor del motor

® Estrangulador/valvula de combustible
Figura F

(@ Estrangulador
(@) Valvula de combustible

Puesta en funcionamiento

A  ADVERTENCIA

Componentes danados

Peligro de lesiones

Compruebe el perfecto estado del equipo, los acceso-
rios, las fuentes de alimentacion y las conexiones. Si no
estan en perfecto estado, no debe usar el equipo.

Comprobacion del nivel de aceite de la
bomba de alta presion

CUIDADO

Aceite lechoso

Darios en el equipo

Si el aceite tiene aspecto lechoso, informe inmediata-

mente al servicio de postventa autorizado.

1. Coloque el equipo sobre una superficie plana.

2. Comprobar el nivel de aceite de la bomba de alta
presién en el indicador del nivel de aceite.
El nivel de aceite tiene que estar en el centro del in-
dicador de nivel de aceite.

3. En caso necesario, rellenar el aceite.

Puesta en funcionamiento del motor
1. Antes de la puesta en funcionamiento, lea el manual
original del motor y tenga en cuenta las instruccio-
nes de seguridad.

Comprobacion del nivel de aceite del motor

1. Comprobar el nivel de aceite del motor.
Si el nivel de aceite esta por debajo de la marca
«MiN» no ponga el equipo en funcionamiento.
2. En caso necesario, rellenar el aceite.

Llenado de combustible - HDS 8/20 De

CUIDADO

Combustible inadecuado

Peligro de explosion

Llene el depdsito de combustible Ginicamente con com-

bustible diésel o gaséleo ligero. Es posible el funciona-

miento con biodiésel segiin EN 14214 (a partir de una

temperatura exterior de 6 °C).

No use combustibles inadecuados, p. ej. gasolina.

CUIDADO

Funcionamiento con el depésito de combustible va-

cio

Destruccion de la bomba de combustible

El equipo no debe ponerse en funcionamiento nunca

con el depésito de combustible vacio.

1. Abrir la tapa del dep6sito de combustible.

2. Llenar el depésito de combustible con combustible.

3. Cerrar la tapa del depodsito de combustible.

4. En caso necesario, limpiar el combustible derrama-
do.

Llenado de combustible - HDS 8/20 G

A PELIGRO

Combustible inadecuado

Peligro de explosion

Llene tnicamente con gasolina. Se puede usar gasoli-

na sin plomo (86 ROZ).

1. Abrir la tapa del depésito de combustible.

2. Llenar el depésito de combustible con combustible.

3. Cerrar la tapa del depdsito de combustible.

4. En caso necesario, limpiar el combustible derrama-
do.

Llenado de combustible

A PELIGRO
Combustible inadecuado
Peligro de explosion
Llene unicamente combustible diésel o gasdleo ligero.
No deben utilizarse combustibles inadecuados como,
por ejemplo, gasolina.
CUIDADO
Funcionamiento con el tanque de combustible va-
cio
Deterioro de la bomba de combustible
El equipo no debe ponerse en funcionamiento nunca
con el depédsito de combustible vacio.
1. Abrir la tapa del depésito de combustible.
2. Llenar el depésito de combustible con combustible.
3. Cerrar la tapa del depdsito de combustible.
4. En caso necesario, limpiar el combustible derrama-

do.

Montaje del tubo pulverizador, la pistola de
alta presion, la manguera de alta presion y la
boquilla de alta presion

Nota

El sistema EASY!Lock une componentes mediante una

conexibn rapida que se realiza con una sola vuelta, de

forma répida y segura.

1. Conectar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presién y apretar la atornilladura a mano.

2. Conectar la manguera de alta presién con la pistola
de alta presion.
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3. Montar la boquilla de alta presion.
a Conecte la boquilla de alta presion al tubo pulve-
rizador.
b Montar el dispositivo de proteccion y apretarlo a
mano.
4. Montar la manguera de alta presion en la conexion
de alta presién del equipo.

Conexion de agua
Conexion a un conducto de agua

Para conocer los valores de conexién y los requisitos

para la manguera de entrada de agua, consultar el ca-

pitulo Datos técnicos.

Nota

El alcance del suministro no incluye la manguera de en-

trada de agua.

1. Conectar la manguera de entrada de agua a la en-
trada de agua del equipo.

2. Conectar la manguera de entrada de agua a la en-
trada de agua (p. €j. el grifo de agua).

3. Abra la entrada de agua.

Aspiracién del agua del recipiente

Esta limpiadora de alta presién es adecuada para aspi-

rar agua de superficie con los accesorios correspon-

dientes; p. e]. de bidones de recogida de agua de lluvia

o estanques.

A  PELIGRO

Aspiracion de liquidos con disolventes o agua po-

table

Riesgo de lesiones y peligro de dafios, contaminacién

del agua potable

Nunca aspire liquidos con disolventes, como diluyentes

de pintura, gasolina, aceite o agua sin filtrar. El sellado

del equipo no es resistente a los disolventes. La niebla

de pulverizacion de los disolventes es inflamable, ex-

plosiva y toxica.

Nunca aspire agua de los recipientes de agua potable.

1. Conectar la manguera de aspiracién (diametro de 3/
4" como minimo) con filtro (accesorio) a la entrada
de agua.

2. Colgar la manguera de aspiracion en una fuente de
agua externa (para conocer la altura maxima de as-
piracioén, consultar el capitulo Datos técnicos).

Funcionamiento

A PELIGRO

Liquidos inflamables

Peligro de explosion

No pulverice liquidos inflamables.

A PELIGRO

Funcionamiento sin tubo pulverizador

Peligro de lesiones

No use el equipo sin el tubo pulverizador montado.
Antes de cada uso, compruebe que el tubo pulverizador
esté firmemente asentado. La atornilladura del tubo pul-
verizador debe estar apretada a mano.

A  PELIGRO

Chorro de agua de alta presién

Peligro de lesiones

Nunca fije la palanca del gatillo ni la palanca de fijacion
en posicién de accionamiento.

No utilice la pistola de alta presion si la palanca de fija-
cién esta dafiada.

Desplace el trinquete de seguridad de la pistola de alta
presion hacia delante antes de cualquier trabajo en el
equipo.

Sujete la pistola de alta presién y el tubo pulverizador
con ambas manos.

CUIDADO

Manguera de alta presion enrollada

Peligro de dafios

Desenrolle la manguera de alta presion por completo
antes de comenzar el funcionamiento.

Apertural/cierre de la pistola de alta presion

1. Accionar la palanca de fijacién y la palanca del gati-
llo.
La pistola de alta presion se abre.

2. Soltar la palanca de fijacion y la palanca del gatillo.
La pistola de alta presion se cierra.

Cambio de la boquilla de alta presion
A PELIGRO
Alta presién restante en el equipo
Peligro de lesiones
Desconecte el equipo antes de cambiar las boquillas.
Accione la pistola de alta presion hasta que el equipo no
tenga presion.
1. Empujar el trinquete de seguridad hacia delante.
La pistola de alta presion esta asegurada.
2. Cambiar la boquilla de alta presion.

Conexion del equipo
Nota
Para facilitar el procedimiento de arranque, puede reti-
rar la boquilla de alta presién del tubo pulverizador.
1. Abra la entrada de agua.
2. Configurar el regulador de temperatura con agua
caliente o fria.
3. Empuijar el trinquete de seguridad hacia atras.
La pistola de alta presion esta sin seguro.
4. Abrir la pistola de alta presion.
5. Arrancar el motor con la pistola de alta presion
abierta de acuerdo con el manual original del motor.
Si no se comienza de inmediato con la limpieza, asegu-
rar la pistola de alta presién (consultar el capitulo Inte-
rrupcién del servicio).

Limpieza
1. Ajustar la presion y la temperatura segun la superfi-
cie que se va a limpiar.

funcionamiento con agua fria
1. Colocar el regulador de temperatura en la posicion
"quemador apagado".

funcionamiento con agua caliente
A PELIGRO
Agua caliente
Riesgo de escaldadura
Evite el contacto con el agua caliente.
1. Ajustar el regulador de temperatura a la temperatu-
ra de servicio deseada.
El quemador se enciende.

Funcionamiento con detergente
Nota
Para el funcionamiento con detergente se necesita una
lanza de espuma con recipiente (opcional).
A ADVERTENCIA
Uso erréneo de los detergentes
Riesgos para la salud
Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad relati-
vas al detergente.
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CUIDADO

Detergentes inadecuados

Dario del equipo y de los objetos que se limpian
Utilizar unicamente detergentes autorizados por KAR-
CHER.

Prestar atencion a las recomendaciones de dosificacion
e indicaciones del detergente.

Utilizar los detergentes con moderacion para no perju-
dicar el medio ambiente.

CUIDADO

Temperaturas del agua demasiado altas

Darios en la lanza de espuma con recipiente

Las lanzas de espuma con recipiente solo son adecua-
das para temperaturas del agua de hasta 60 °C. Al uti-
lizar detergentes, no seleccione temperaturas del agua
superiores a 60 °C.

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-
miento sin averias. Solicite el asesoramiento oportuno
o pida nuestro catalogo o nuestra hoja informativa so-
bre detergentes.

Lanza de espuma con recipiente 4.112-054.0
Figura G

(*) Deposito

(@) Bogquilla de espuma

@ Pistola de alta presion EASY!Force
@ Manguera de aspiracion

(6) Set de aperturas
Mezcla de detergente: 3=alto, 2=medio, 1=bajo

1. Desenroscar el recipiente.

2. Colocar la apertura deseada en la manguera de as-
piracion.

3. Llenar el recipiente con detergente.

4. Atornillar el recipiente a la lanza de espuma.

5. Retirar el tubo pulverizador de la pistola de alta pre-
sién.

6. Colocar lalanza de espuma en la pistola de alta pre-
sion y apretarla manualmente.

7. Poner la limpiadora de alta presion en funciona-
miento.

Lanza de espuma con recipiente 2.112-018.0
Figura H

(*) Deposito

@ Empufadura giratoria forma del chorro

@ Botdn giratorio de la dosificacion del detergente
(@) Pistola de alta presion EASY!Force

Desenroscar el recipiente.

Llenar el recipiente con detergente.

Atornillar el recipiente a la lanza de espuma.

Retirar el tubo pulverizador de la pistola de alta pre-

sion.

Colocar la lanza de espuma en la pistola de alta pre-

sion y apretarla manualmente.

6. Poner la limpiadora de alta presién en funciona-
miento.

7. Ajustar la dosificacion del detergente en el botén gi-
ratorio de la dosificacion del detergente.

8. Ajustar el ancho del chorro utilizando la empufiadu-

ra giratoria en la forma del chorro.
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Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actle (no secar).
2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Enjuague de la lanza de espuma con recipiente

La lanza de espuma con recipiente debe enjuagarse
tras su uso para evitar residuos de detergente.
Desenroscar el recipiente.

Verter los restos de detergente en el embalaje.
Llenar el recipiente con agua limpia.

Atornillar el deposito a la boquilla de espuma.
Utilizar la boquilla de espuma durante 1 minuto
aproximadamente para eliminar los restos de deter-
gente.

6. Vaciar el recipiente.

arwN =

Interrupcion del servicio
1. Cierre la pistola de alta presion.
2. Empujar el trinquete de seguridad hacia delante.
La pistola de alta presion esta asegurada.
Nota
Si se cierra la pistola de alta presion, el motor seguira
funcionando en régimen de marcha en vacio. De esta
forma, el agua circula dentro de la bomba y se calienta.
Cuando la culata ha alcanzado la temperatura maxima
permitida (80 °C), se abre la termovalvula de la bomba
y deriva el agua caliente hacia afuera. Cuando se utiliza
con agua a presion de la red de alimentacién de agua,
se puede acelerar el enfriamiento:
3. Abralla pistola de alta presién durante aprox. 2-3 mi-
nutos.
El agua que fluye enfria la culata.

Finalizacién del funcionamiento
A PELIGRO
Agua caliente
Riesgo de escaldadura
Después del funcionamiento con agua caliente, haga
funcionar el equipo por lo menos 2 minutos con agua
fria para enfriarlo con la pistola de alta presion abierta.
CUIDADO
Parar el motor con plena carga
Peligro de dafios
Nunca apague el motor con plena carga con la pistola
de alta presion abierta.
Nota
Tras el funcionamiento con agua salada (agua de mar)
enjuagar el equipo durante al menos 2-3 minutos con la
pistola de alta presion abierta con agua del grifo.
1. Colocar el regulador de temperatura en la posicion
"quemador apagado".
2. Enjuagar el equipo durante al menos 30 segundos.
3. Cierre la pistola de alta presion.
El motor funciona en régimen de marcha en vacio.
4. Colocar el interruptor del motor en la posicién
"OFF".
Cierre la valvula de combustible.
Cerrar la entrada de agua.
Accione la pistola de alta presion hasta que el equi-
po no tenga presion.
8. Empujar el trinquete de seguridad hacia delante.
La pistola de alta presion esta asegurada.
9. Desenroscar la manguera de entrada de agua del
equipo.

Noo
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& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

CUIDADO

Transporte indebido

Peligro de dafios

Evitar dafios en la palanca del gatillo de la pistola de al-

ta presion.

1. Desactive el freno de estacionamiento.

2. Empujar el equipo.

3. Altransportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

Almacenamiento

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

Anticongelante
CUIDADO
Helada
Destruccién del equipo debido a agua congelada
Vacie todo el agua del equipo.
Conserve el equipo en un lugar sin heladas.
Si no es posible un almacenamiento sin heladas:
1. Purgar el agua.
2. Bombear un anticongelante convencional a través
del equipo.

Conservacion y mantenimiento
A PELIGRO
Peligro por un equipo que se arranque involuntaria-
mente
Peligro de lesiones
Antes de realizar cualquier trabajo en el equipo, inte-
rrumpa la alimentacion de combustible.
A PRECAUCION
Superficies calientes
Peligro de lesiones
Deje enfriar el equipo antes de realizar cualquier traba-
Jjo.
Nota
Tenga en cuenta las indicaciones sobre la conservacion
y el mantenimiento incluidas en el manual original del
motor.

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Antes de cada puesta en funcionamiento

CUIDADO

Aceite lechoso

Darios en el equipo

Si el aceite tiene aspecto lechoso, informe inmediata-

mente al servicio de postventa autorizado.

1. Comprobar el nivel de aceite de la bomba de alta
presion (consultar el capitulo Comprobacién del ni-
vel de aceite de la bomba de alta presion).

Semanalmente

1. Limpiar el filtro de agua (consultar el capitulo Lim-
pieza del filtro de agua).

2. Comprobar el filtro de combustible y sustituirlo si es
necesario.

Cada seis meses

1. Comprobar el calentador de paso continuo (consul-
tar el capitulo Comprobacién del calentador de pa-
so continuo).

2. Limpiar el tamiz del bloque de seguridad (consultar
el capitulo Limpieza del tamiz del bloque de segu-
ridad).

3. Desenroscar la manguera de alta presion de la sali-
da de agua. Si se ve una capa clara y blanca de cal
en la salida de agua, descalcificar el equipo. Si hay
una capa gruesa de cal, realizar la descalcificacion
mas a menudo.

Cada seis meses o segun sea necesario

Vaciar el depdsito de combustible.

Limpiar el depdsito de combustible.

Limpiar el filtro de combustible.

Limpiar la boquilla de combustible.

Limpiar el serpentin de calefaccion.

a Desulfurar el serpentin de calefaccion.

b Deshollinar el serpentin de calefaccion.

6. Cambiar el aceite de la bomba de alta presion.

Cada 500 horas de servicio, como minimo una vez
al afio
® Solicitar al servicio de posventa autorizado que
efectiie el mantenimiento del equipo.
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Trabajos de mantenimiento
Limpieza del filtro de agua

Cierre la entrada de agua.
2. Desenrosque la taza del filtro.
Figural

(¥ Filtro de agua
(2 Elemento de filtro
(3) Taza del filtro

-

3. Saque el elemento de filtro tirando hacia abajo.
4. Limpie el elemento de filtro y la taza del filtro.
5. Vuelva a insertar el elemento de filtro.

6. Atornille y fije la taza del filtro.

Comprobacion del calentador de paso continuo

1. Desmontar el inserto del quemador.

2. Limpiar el quemador.

3. Limpiar los electrodos de encendido o sustituirlos si
es necesario.

4. Comprobar la distancia entre los electrodos.
Ajustar la distancia entre los electrodos si es nece-
sario.

Limpieza del tamiz del bloque de seguridad

1. Abrir la pistola de alta presién hasta que el equipo
no tenga presion.

2. Extraer la grapa de seguridad.

3. Extraer la seccion de la manguera del bloque de se-

guridad.

Extraer el tamiz del bloque de seguridad.

Limpie el tamiz con agua corriente.

Montar los componentes en el orden inverso.

oo s
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Cambio del aceite de la bomba de alta presion

Para los tipos de aceite y el volumen de llenado, consul-
tar el capitulo Datos técnicos.

Preparar un colector para aprox. 1 litro de aceite.
Desenrosque el tapén de vaciado de aceite.

Vaciar el aceite en el colector.

Enroscar el tornillo de vaciado de aceite.

Anadir lentamente el aceite nuevo hasta alcanzar el
centro del indicador de nivel de aceite. Las burbujas
de aire deben poder dispersarse.

Descalcificacion de la maquina

Si hay sedimentos en las tuberias, aumenta la resisten-

cia de corriente, por lo que la carga del motor sera de-

masiado alta.

A PELIGRO

Gases inflamables

Peligro de explosion

No fume durante el proceso de descalcificacion.

Proporcione una buena ventilacion.

A PELIGRO

Acidos

Peligro de quemadura por acido

Use gafas de proteccion y guantes de proteccion.

Para la descalcificacion solo se puede utilizar desin-

crustador verificado con marca de certificacion confor-

me a la normativa legal aplicable.

® RM 101 (referencia de pedido 6.295-398.0)

1. Llenar un recipiente de 20 litros con 15 litros de
agua.

2. Afadir 1 litro de desincrustador.

3. Conectar la manguera de agua a la conexién de
agua y colgar el extremo libre en el recipiente.

4. Introducir el tubo pulverizador conectado sin boqui-
lla de alta presién en el recipiente.

5. Arrancar el motor de acuerdo con el manual original
del motor.

6. Abrir la pistola de alta presion y no cerrarla durante
la descalcificacion.

7. Ajustar el regulador de temperatura a una tempera-
tura de servicio de 40 °C.

8. Dejar que el equipo funcione hasta que se alcance la
temperatura de servicio y se apague el quemador.

9. Apagar el equipo y dejarlo reposar durante 20 minutos.
La pistola de alta presion tiene que seguir abierta.

10. Drenar el equipo.

Nota

Recomendamos bombear una solucién alcalina (p. ej.,

RM 81) a través del equipo para prevenir la corrosién y

neutralizar los residuos acidos.

Purga del equipo

Abra la entrada de agua.

Retirar la boquilla de alta presion.

Arrancar el motor de acuerdo con el manual original

del motor.

4. Dejar el equipo en marcha hasta que el agua salga
sin burbujas.

5. Desconecte el equipo.

6. Montar la boquilla de alta presion.

Ayuda en caso de fallos
A PELIGRO
Peligro por un equipo que se arranque involuntaria-
mente
Peligro de lesiones
Antes de realizar cualquier trabajo en el equipo, inte-
rrumpa la alimentacioén de combustible.

RN =
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& PRECAUCION

Superficies calientes

Peligro de lesiones

Deje enfriar el equipo antes de realizar cualquier traba-

Jjo.

El motor no funciona

1. Consultar el Manual original del motor.

El depdsito de combustible esta vacio

1. Llenar el depésito de combustible.

El nivel de aceite en el motor es demasiado bajo

1. Comprobar el nivel de aceite del motor.

2. Afadir aceite.

El equipo no genera presion

Una boquilla de alta presién incorrecta estd montada en

el tubo pulverizador.

1. Montar la boquilla estandar (consultar el capitulo
Datos técnicos).

La boquilla de alta presion esta obstruida/lavada

1. Limpiar/sustituir la boquilla de alta presion.

Hay aire en el sistema

1. Purgue el equipo (véase el apartado Purga del
equipo).

El filtro de agua esta sucio

1. Limpiar el filtro de agua (consultar el capitulo Lim-
pieza del filtro de agua).

El tamiz del bloque de seguridad esta sucio

1. Limpiar el tamiz del bloque de seguridad (consultar
el capitulo Limpieza del tamiz del bloque de segu-
ridad).

El volumen de entrada de agua es insuficiente

1. Comprobar el volumen de entrada de agua (consul-
tar el capitulo Datos técnicos).

La valvula de seguridad esta ajustada

1. Dejar que el servicio de postventa autorizado ajuste
la valvula de seguridad.

La valvula de seguridad tiene fugas

1. Dejar que el servicio de postventa autorizado susti-
tuya la valvula de seguridad o el sellado.

La valvula contra desbordamiento esta defectuosa

1. Dejar que el servicio de postventa autorizado susti-
tuya la valvula contra desbordamiento.

Chorro de agua irregular

La boquilla de alta presién esta obstruida

1. Limpiar la boquilla de alta presion.

La valvula de seguridad esta ajustada

1. Dejar que el servicio de postventa autorizado ajuste
la valvula de seguridad.

Aceite de la bomba de alta presion con aspecto le-

choso

El sellado esta defectuoso

1. Ponerse en contacto con el servicio de postventa
autorizado.

El quemador no se enciende

El limitador de temperatura se ha activado repetida-

mente

1. Dejar que el servicio de postventa autorizado com-
pruebe el equipo.

El depésito de combustible esta vacio

1. Llenar el depésito de combustible.

La cantidad de agua es insuficiente

1. Comprobar la conexion de agua.

2. Comprobar las fuentes de alimentacion.

3. Limpiar el tamiz del bloque de seguridad (consultar
el capitulo Limpieza del tamiz del bloque de segu-
ridad).

La bomba de combustible esta defectuosa

1. Dejar que el servicio de postventa autorizado susti-
tuya la bomba de combustible.
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El filtro de combustible esta sucio

1. Sustituir el filtro de combustible.

No hay chispas de encendido

1. Sidurante el funcionamiento no se ve ninguna chis-
pa de encendido a través de la mirilla del quemador,
dejar que el servicio de postventa autorizado com-
pruebe el equipo.

La pulverizacion del combustible en la boquilla del que-

mador es irregular

1. Sustituir el filtro de combustible.

El interruptor de nivel del depésito de combustible ha

desconectado el equipo

1. Llenar el depdsito de combustible.

La proteccion contra falta de agua no se enciende:

no hay llama

La entrada de agua esta cerrada

1. Abra la entrada de agua.

El volumen de entrada de agua es insuficiente

1. Aumentar el volumen de entrada de agua.

El tamiz del bloque de seguridad esta bloqueado

1. Limpiar el tamiz del bloque de seguridad (consultar
el capitulo Limpieza del tamiz del bloque de segu-
ridad).

Las valvulas de la bomba de alta presion tienen fugas o

estan sucias

1. Ponerse en contacto con el servicio de postventa
autorizado.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Motor de combustion
Tipo de motor LC186F(D) G300FA
Potencia kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Consumo especifico I/h 2,2 3,2
Régimen de revoluciones del motor 1/min 3350-3450 3300-3400
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30
Volumen de entrada (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Altura de aspiracion (max.) m 0,5 0,5
Longitud minima de la manguera de entrada de agua m 7,5 7,5
Diametro minimo de la manguera de entrada de agua in 3/4 3/4
Datos de potencia del equipo
Tipo de proteccion IPX5 IPX5
Tamanfo de la boquilla estandar 045 045
Volumen transportado, agua I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Presion de funcionamiento del agua con boquilla estan- MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
dar
Valvula de seguridad de presion de funcionamiento ex- MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
cedente (maxima)
Temperatura de funcionamiento del agua caliente (maxi- °C 80 80
ma)
Potencia del quemador kW 64 64
Consumo de combustible (max.) kg/h (Ilh)  5,9(7,0) 5,9 (7,0)
Fuerza de retroceso de la pistola de alta presion N 45 45
Combustibles
Deposito de combustible Diésel Gasolina
Tipo de aceite del motor SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Cantidad de aceite de motor | 1,2 0,8
Combustible Gasoéleo EL o diésel Gasoleo EL o diésel
Tipo de aceite de la bomba 15W40 15W40
Cantidad de aceite de la bomba | 0,4 0,4
Peso y dimensiones
Peso (sin accesorios) kg 234 190
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Longitud x anchura x altura mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Contenido del depédsito de combustible | 4.5 6,0
Contenido del depésito de combustible | 30 30
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano-brazo pistola de alta presién m/sZ 2,7 2,7
Nivel de vibraciones mano-brazo tubo pulverizador misZ <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s2 1 1
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 99 92
Inseguridad Ky dB(A) 3 3
Intensidad acustica Ly + Inseguridad Ky dB(A) 116 109
Emisiones decp,conforme al procedimiento de medicion del Reglamento de la UE 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 977,78 817,85
Reservado el derecho de realizar modificaciones técni- “
cas.
- - Indicagdes gerais 62
Declaraciéon de conformidad UE Utilizagéo prevista 62
Por la presente declaramos que la maquina designada Proteccdo do meio ambiente ....... 63
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio Acessorios e pegas sobressalentes 63
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la Avisos de seguranca 63
venta por nosotros,_ las normas be_’lsicqs de seguridac_j y Simbolos no aparelho 64
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias .
; 4 e Unidades de seguranca 64
correspondientes. Si se producen modificaciones no L
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su Descri¢&o do aparelho 64
validez. Arranque 66
Producto: Limpiadora de alta presion Operagéo 67
Tipo: 1.210-xxx Transporte 68
Directivas UE aplicables Armazenamento 68
2000/14/CE Conservagdo e manutengao .. 68
2006/42/CE (+2009/127/CE) Ajuda em caso de avarias.. 70
2014/30/UE Garantia 70
Normas armonizadas aplicadas Dados técnicos 70
EN 60335-1 Declaragao de conformidade UE .... 71

EN 60335-2-79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-1: 2007

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

HDS 8/20 De

Medida: 114

Garantizada: 116

HDS 8/20 G

Medida: 107

Garantizada: 109

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
W/ @gg(

S. Reiser

“H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden (Alemania), 01/01/2020

Indicagdes gerais
Antes da primeira utilizagéo do apare-
& || Iho, leia o manual original e proceda de
acordo com o mesmo. Conserve o0 ma-
nual original para referéncia ou utilizagao futura.
® An3o observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranca pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
® Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
® Aodesembalar, verifique o conteddo da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos.

Utilizagao prevista

Aviso

Aplica-se apenas a Alemanha: O aparelho destina-se
apenas para a operagdo moével (ndo estacionaria).

® Esta lavadora de alta pressao é utilizada especial-
mente quando néo existe uma ligagao eléctrica dis-
ponivel e é necessario utilizar agua quente.

O aparelho destina-se apenas a limpeza prevista,
por ex. de maquinas, veiculos, estruturas, ferra-
mentas, fachadas, terragos e aparelhos de jardina-
gem.

No caso de sujidade resistente, recomendamos uti-
lizar um bico fresador como acessério especial.
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A PERIGO

Utilizar em estacoes de servigo ou outras dreas de
perigo

Perigo de ferimentos

Respeite as respectivas prescrigbes de segurancga.
Aviso

Néo permitir que agua suja com teor de 6leo mineral pe-
netre no solo, nos lengdis freaticos ou na canalizag&o.
Proceder a lavagem dos motores ou lavagem de chas-
sis apenas em locais adequados com um separador de
oleo.

Valores limite para a alimentagao de agua
ADVERTENCIA
Agua suja
Desgaste prematuro ou acumulagdo de residuos no
aparelho
Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua
reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo
sdo excedidos.
Para a alimentagao de agua aplicam-se os seguintes
valores limite:
® Valor de pH: 6,5-9,5
® Condutividade eléctrica: Condutividade da agua

limpa + 1200 pS/cm, condutividade maxima
2000 pS/cm

® Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 1, 30
minutos de tempo de sedimentagéo): < 0,5 mg/l
Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias
abrasivas
Hidrocarbonetos: < 20 mg/I
Cloretos: < 300 mg/I
Sulfato: <240 mg/l
Célcio: <200 mg/l
Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)
Ferro: < 0,5 mgl/l
Manganésio: < 0,05 mg/l
Cobre: <2 mg/l
Cloro activo: < 0,3 mgl/l
Sem mau cheiro

Protecgao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
%(9 Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
C;b Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-
res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de 6leo.
9?7 Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-
tanques, com ligacéo a canalizagéo de esgoto propria.
Nao permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.
C;b Arecolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas ndo é permitida nalguns paises.

Cg) Nao deixar que liquidos como 6leo do motor, gasé-
leo de aquecimento, gasoéleo e gasolina penetrem

no ambiente.

Cg) Proteger o solo e eliminar adequadamente o 6leo
usado.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizacdo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

A PERIGO

e Ndo utilize o aparelho em ca-
so de derrame do combustivel;
coloque o aparelho noutro lo-
cal e evite a formacéao de fais-
cas.

e Nao conserve combustivel
perto de chamas abertas ou de
aparelhos, como fornos, cal-
deiras, aquecedores de agua,
etc, com pavios ou que produ-
zam faisca. Nao utilize ou der-
rame combustivel no ambiente
indicado acima.

e Mantenha objectos facilmente
inflamaveis a, pelo menos, 2m
de distancia do silenciador.

e N4o utilize o aparelho sem o
silenciador. Verifique o silen-
ciador com regularidade e lim-
pe-o ou substitua-o, se
necessario.

e N&o opere o aparelho em ter-
renos florestais, com arbustos
ou erva se o escape néo esti-
ver equipado com uma protec-
¢do contra faiscas.

e N&o deixe o motor funcionar
com o filtro de ar removido ou
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sem uma cobertura sobre a
abertura de aspiragéo.

e Néo ajuste quaisquer molas
de regulagéo, niveis de regula-
¢ao ou outras pegas que pos-
sam provocar um aumento das
rotagées do motor.

e N&o toque no silenciador, no
cilindro ou nas nervuras de re-
frigeragédo se estiverem quen-
tes.

e Nunca aproxime as maos e os
pés de pecas rotativas.

e Ndo guarde o aparelho em lo-
cais fechados.

e N&o utilize combustiveis desa-
dequados, pois podem ser pe-
rigosos.

Instrucdes gerais de seguranca

® Respeite as requlamentagbes nacionais em vigor
relativas as lavadoras de alta presséo.

® Respeite as requlamentagbes nacionais aplicaveis
a prevengdo de acidentes. As lavadoras de alta
presséo devem ser testadas regularmente e o0s re-
sultados do teste registados por escrito.

® Tenha em consideragdo que o sistema de aqueci-
mento no dispositivo é classificado como um forno.
Os fornos devem ser inspecionados regularmente,
de acordo com as regulamentagdes nacionais apli-
caveis.

® Nao é permitido realizar modificagdes no dispositivo
ou nos acessorios.

Simbolos no aparelho

SZi14 Na&o direccionar o jacto de alta pressao para
K a| pessoas, animais, equipamento eléctrico

activo ou para o proprio aparelho.

Proteger o aparelho da geada.

O aparelho ndo pode ser operado sem se-
@ parador de sistema na rede de agua pota-

vel, em conformidade com as prescri¢cdes
em vigor. Certifique-se de que a ligagao do
seu sistema de agua doméstica, no qual a
lavadora de alta pressao é operada, esta
equipado com um separador de sistema em
conformidade com EN 12729, modelo BA. A
agua que corre por um separador de siste-
ma é considerada agua nao potavel. Nunca
ligar o separador de sistema directamente a
alimentagao de agua.

Perigo devido a tenséo eléctrica. Apenas
especialistas electrotécnicos ou pessoal
técnico autorizado devem realizar trabalhos
na instalagao eléctrica.

Perigo de combust&o devido a superficies
quentes.

Perigo de saude devido a gases de escape
5 toxicos. Nao inale os gases de escape.

Unidades de segurancga
A CUIDADO
Unidades de segurancga alteradas ou em falta
As unidades de seguranga servem para a sua protec-
céo.
Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

BB B

Dispositivo de protecgao contra a falta de
agua
O dispositivo de proteccéo contra a falta de agua evita
o sobreaquecimento do queimador em caso de falta de
agua. O queimador s6 entra em operagao se houver ali-
mentagdo de agua suficiente.

Valvula de descarga

Se a pistola de alta presséao estiver fechada, a valvula

de descarga abre-se e a bomba de alta pressao reenvia
a agua para o lado de aspiragdo da bomba. Desta for-
ma, evita-se exceder a pressao de trabalho admissivel.
A vélvula de descarga esta ajustada e selada de fabri-
ca. O ajuste é feito pelo servigo de assisténcia técnica.

Valvula de seguranga
A vélvula de seguranga abre quando a valvula de des-
carga apresenta defeito.
Avalvula de seguranga esta ajustada e selada de fabri-
ca. O ajuste é feito pelo servigo de assisténcia técnica.
Valvula térmica na bomba

A vélvula térmica abre quando a temperatura maxima
permitida da agua é excedida e direcciona a agua quen-
te para fora.

Interruptor de pressao
O interruptor de presséo desliga o queimador quando a
press@o minima de trabalho é reduzida e liga-o nova-
mente quando esta é excedida.

Limitador de temperatura do gas de escape
O limitador de temperatura do gas de escape desliga o
aparelho quando a temperatura dos gases de escape
esta demasiado elevada.

Entalhe de seguranca

Atrava de seguranga da pistola de alta presséo impede
que o aparelho seja ligado acidentalmente.

Descrigao do aparelho

Resumo do HDS 8/20 De
Consulte a figura nas paginas de graficos
Figura A

(1) Pega de protecgéo
(2 Bico de alta pressao
(3 Langa EASY!Lock
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@ Pistola de alta pressdo EASY!Force
(® Entalhe de seguranca

(®) Gatilho

@ Alavanca de desbloqueio

Mangueira de alta pressdo EASY!Lock
(® Elétrodo de ignigao

Janela de inspeccéo do queimador

@ Regulador de temperatura

@ Aquecedor continuo

(i3 Filtro de combustivel

Bateria para motor de arranque eléctrico
@ Travao de parqueamento

Caixa eléctrica

@ Depésito para a pistola de alta pressédo
Tubo curvo de escape

Gancho de armazenamento para mangueira de alta
presséo

@0) Alavanca de corte

@ Parafuso de descarga do éleo do motor
@2 Admiss&o de agua

@) Filtro de agua

@ Saida de agua/ ligagao de alta pressdo EASY! Lo-
ck

@ Grampos de seguranga

(@8) Peca da mangueira

@ Filtro no bloco de seguranca

Valvula de sobrepressao

Controlador de fluxo

@ Indicagéo do nivel de 6leo da bomba de alta pres-
s&o

@ Tampa do depdsito do combustivel com filtro

@2 Deposito do combustivel

@3) Pré-filtro de combustivel

Interruptor de nivel

(@5 Cobertura superior

Placa de caracteristicas

@7) Interruptor do motor

Luz de controlo do 6leo do motor

Dispositivo de arranque manual

Filtro de ar

Resumo do HDS 8/20 G
Consulte a figura nas paginas de graficos
Figura B

(1) Pega de protecgao
(2) Bico de alta pressao

(®) Langa EASY!Lock

@ Pistola de alta pressdo EASY!Force
(®) Entalhe de seguranga

@ Gatilho

@ Alavanca de desbloqueio

Mangueira de alta pressdo EASY!Lock
(9 Elétrodo de ignigéo

Janela de inspecgao do queimador
@ Regulador de temperatura

(12) Aquecedor continuo

(@3 Filtro de combustivel

Travao de parqueamento

@ Depésito para a pistola de alta pressao

Caixa eléctrica

@ Gancho de armazenamento para mangueira de alta
presséo

Filtro de ar

Admiss&o de agua

Parafuso de descarga do 6leo do motor
@) Filtro de agua

@ Saida de agua / ligacéo de alta presséo EASY! Lo-
ck

@ Grampos de seguranga

(@9 Pega da mangueira

@ Filtro no bloco de seguranga

Valvula de sobrepressao

@7) Controlador de fluxo

Indicacéo do nivel de 6leo da bomba de alta pres-
s&o

Tampa do deposito do combustivel com filtro

@0) Deposito do combustivel

@7 Pré-filtro de combustivel

@2 Interruptor de nivel

@3) Cobertura superior

@ Placa de caracteristicas

@9 Interruptor do motor

Dispositivo de arranque manual

@7) Torneira de combustivel

Estrangulador

Elementos de comando HDS 8/20 De

® Regulador de temperatura
Figura C

® Motor de arranque eléctrico
Figura D

@ Luz de controlo do éleo do motor

@ Interruptor do motor
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Elementos de comando HDS 8/20 G
® Regulador de temperatura
Figura C
® Interruptor do motor
Figura E

@ Interruptor do motor

® Estrangulador / torneira de combustivel
Figura F

(1) Estrangulador

@ Torneira de combustivel

Arranque

A ATENGAO

Componentes danificados

Perigo de ferimentos

Verifique o estado adequado do aparelho, dos acesso-
rios, das linhas adutoras e das ligagdes. Se a condigao
néo for adequada, ndo deve utilizar o aparelho.

Verificar o nivel do 6leo da bomba de alta
pressao.
ADVERTENCIA
Oleo leitoso
Danos no aparelho
Se o dleo estiver leitoso, informe o servigo de assistén-
cia técnica de imediato.
1. Colocar o aparelho numa superficie plana.
2. Verificar o nivel do éleo da bomba de alta presséo
na indicagéo do nivel de éleo.
O nivel do 6leo deve estar no centro da indicagéo do
nivel de dleo.
3. Se necessario, abastecer com 6leo.

Colocar o motor em funcionamento

1. Antes do arranque, ler o manual original do motor e
observar os avisos de seguranga.

Verificar o nivel do 6leo do motor

1. Verificar o nivel do 6leo do motor.
Caso o nivel do 6leo tenha descido abaixo da marca
“MIN”, ndo colocar o aparelho em operagéo.

2. Se necessario, abastecer com 6leo.

Abastecer de combustivel - HDS 8/20 De

ADVERTENCIA

Combustivel desadequado

Perigo de explosdo

Encha o depdsito de combustivel apenas com gaséleo

ou gaséleo de aquecimento leve. E possivel a operagdo

com biodiesel de acordo com a EN 14214 (a partir de

uma temperatura exterior de 6°C).

N&o utilizar combustiveis desadequados, p. ex., gasoli-

na.

ADVERTENCIA

Operagcao com um depédsito de combustivel vazio

Destruigcao da bomba de combustivel

Nunca operar o aparelho depésito de combustivel va-

zio.

1. Abrir a tampa do depdsito de combustivel.

2. Encher o depésito de combustivel com combustivel.

3. Fechar a tampa do depdsito de combustivel.

4. Se necessario, limpar o combustivel derramado.
Abastecer de combustivel - HDS 8/20 G

A PERIGO

Combustivel desadequado

Perigo de explosdo

Encha apenas com gasolina. Pode ser utilizada gasoli-
na sem chumbo (86 RON).

1. Abrir a tampa do depdsito de combustivel.

2. Encher o dep6sito de combustivel com combustivel.
3. Fechar a tampa do depdsito de combustivel.

4. Se necessario, limpar o combustivel derramado.

Encher com combustivel
A PERIGO
Combustivel desadequado
Perigo de explosao
Encha apenas com gaséleo ou gaséleo de aquecimen-
to leve. Néo devem ser utilizados combustiveis desade-
quados, como p.ex. gasolina.
ADVERTENCIA
Operacao com depdésito do combustivel vazio
Destruicdo da bomba de combustivel
Nunca operar o aparelho com o depdésito do combusti-
vel vazio.
1. Abrir a tampa do dep6sito de combustivel.
2. Encher o deposito do combustivel com combustivel.
3. Fechar a tampa do depésito do combustivel.
4. Se necessario, limpar o combustivel derramado.

Montar a langa, a pistola de alta pressao, a
mangueira de alta pressao e o bico de alta
pressao

Aviso
A rosca réapida do sistema EASY!Lock liga os compo-
nentes de forma rapida e segura com apenas uma rota-
¢éo.
1. Unir a langa a pistola de alta presséo e apertar a
unido roscada a méo.
2. Unir a mangueira de alta pressao a pistola de alta
pressao.
3. Montar o bico de alta pressao.
a Colocar o bico de alta pressao na langa.
b Montar a pega de protecgdo e apertar a méao.
4. Montar a mangueira de alta pressao na ligagéo de
alta presséo do aparelho.

Ligacao de agua
Ligagao a uma tubagem de agua
Para os valores de ligagao e requisitos para a mangueira
adutora de agua, consultar o capitulo Dados técnicos.
Aviso
A mangueira adutora de dgua nédo esta incluida no vo-
lume do fornecimento.
1. Ligar a mangueira adutora de agua a admissdo de
agua do aparelho.
2. Ligar a mangueira adutora de agua a admisséo de
agua (por exemplo, torneira de agua).
3. Abrir a admissdo de agua.
Aspirar a agua do depésito
Esta lavadora de alta pressao esta equipada com aces-
sorios apropriados para a aspiragéo de agua superficial
p.ex., de biddes colectores de aguas pluviais ou peque-
nos lagos.
A PERIGO
Aspiracgdo de liquidos ou dgua potdvel que conte-
nham diluentes
Perigo de ferimentos e danos, contaminagao da agua
potavel
Nunca aspirar liquidos que contenham solventes, como
diluente, gasolina, 6leo ou agua néo filtrada. As juntas
no aparelho ndo séo resistentes a diluentes. A névoa de
pulverizagdo dos diluentes é facilmente inflamavel, ex-
plosiva e toxica.
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Nunca aspire agua dos depdositos de agua potavel.

1. Ligue a mangueira de aspiragao (diametro min. 3/
4") com o filtro (acessorio) na admisséo de agua.

2. Pendurar a mangueira de aspiragdo numa fonte de
agua externa (altura max. de aspiragéo, consultar o
capitulo Dados técnicos).

A PERIGO

Liquidos inflamaveis

Perigo de explosdo

Nao pulverize liquidos inflamaveis.

A PERIGO

Operagdo sem lanca

Perigo de ferimentos

Nunca opere o aparelho sem a langa montada.

Antes de cada utilizag&o, verifique se a langa esta bem
encaixada. A unido roscada da lanca deve ser apertada
firmemente a mé&o.

A PERIGO

Jacto de dgua de alta pressao

Perigo de ferimentos

Nunca fixe o gatilho de operagédo e a alavanca de segu-
ranga na posi¢ao accionada.

Nao utilize a pistola de alta pressdo se a alavanca de
seguranga estiver accionada.

Antes de cada trabalho no aparelho, deslize o entalhe
de seguranca da pistola de alta presséo para a frente.
Segure a pistola de alta pressédo e a langa com as duas
mé&os.

ADVERTENCIA

Mangueira de alta pressdo enrolada

Perigo de danos

Desenrole completamente a mangueira de alta pressao
antes de iniciar a operagédo.

Abrir / fechar a pistola de alta pressao

1. Accionar a alavanca de seguranga e o gatilho de
operagao.
A pistola de alta presséo é aberta.

2. Soltar a alavanca de seguranga e o gatilho de ope-
ragéo.
A pistola de alta pressé&o ¢ fechada.

Mudar o bico de alta pressao

A PERIGO
Alta pressao restante no aparelho
Perigo de ferimentos
Desligue o aparelho antes da troca de bicos.
Accione a pistola de alta pressao até o aparelho ficar
sem pressao.
1. Deslizar o entalhe de segurancga para a frente.

E activada a seguranga da pistola de alta presséo.
2. Mudar o bico de alta presséo.

Ligar o aparelho
Aviso
E possivel remover o bico de alta presséo da langa para
facilitar o processo de arranque.
1. Abrir a admissao de agua.
2. Definir o regulador de temperatura para operar com
agua fria ou quente.
3. Deslizar o entalhe de seguranga para tras.
Foi retirada a segurancga da pistola de alta pressao.
4. Abrir a pistola de alta pressao.
5. Colocar o motor em funcionamento com a pistola de
alta presséo aberta, de acordo com o manual origi-
nal do motor.

Se a limpeza nao comegar de imediato, proteger a pis-
tola de alta pressao (consultar o capitulo Interromper a
operagéo).

Limpeza
1. Ajustar a presséo e a temperatura de acordo com a
superficie a ser limpa.

Operagao com agua fria
1. Ajustar o regulador de temperatura para a posicdo
"queimador desligado".

Operagao com agua quente
A PERIGO
Agua quente
Perigo de queimaduras
Evite o contacto com agua quente.
1. Ajustar o regulador de temperatura para a tempera-
tura de trabalho desejada.
O queimador esta ligado.

Operagao com produto de limpeza
Aviso
Para a operagao com o produto de limpeza, é necessa-
ria uma lanca de espuma com recipiente (opgao).
A ATENGAO
Manuseamento incorrecto dos produtos de limpeza
Perigo para a saude
Respeite os avisos de seguranca dos produtos de limpeza.
ADVERTENCIA
Produtos de limpeza inadequados
Danos no aparelho e nos objectos a limpar
Utilizar apenas produtos de limpeza autorizados pela
KARCHER.
Respeitar as recomendagbes de dosagem e avisos que
acompanham o produto de limpeza.
Utilizar o produto de limpeza de forma econémica, para
proteger o ambiente.
ADVERTENCIA
Temperaturas da agua muito elevadas
Danos na langa de espuma com recipiente
As langas de espuma com recipiente sdo adequadas
apenas para temperaturas da agua até 60°C. Ao operar
com produto de limpeza / Detergente, ndo seleccione
temperaturas da agua acima de 60°C.
Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-
Iho sem problemas. Procurar aconselhamento ou solici-
tar o nosso catalogo ou os nossos folhetos informativos
sobre produtos de limpeza.

Lanca de espuma com recipiente 4.112-054.0
Figura G

(*) Deposito

(2 Bico de espuma

@ Pistola de alta pressdo EASY!Force
@ Mangueira de aspiragdo

@ Conjunto de aberturas
Adicao de produto de limpeza: 3=elevada, 2=mé-
dia, 1=reduzida

Desaparafusar o depdsito.

Ligar a abertura desejada @ mangueira de aspiragéo.
Encher o depdsito com o produto de limpeza.
Aparafusar o depdsito a langa de espuma.
Remover a lanca da pistola de alta presséo.

Ligar a langa de espuma a pistola de alta presséo e
apertar manualmente.

[N
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7. Colocar a lavadora de alta pressdo em funciona-
mento.

Lanca de espuma com recipiente 2.112-018.0
FiguraH

(™) Deposito

@ Manipulo rotativo da forma do jacto

@ Botéo rotativo de dosagem do detergente
@ Pistola de alta pressdo EASY!Force

Desaparafusar o depdsito.

Encher o depdsito com o produto de limpeza.

Aparafusar o depdsito a langa de espuma.

Remover a langa da pistola de alta presséao.

Ligar a lanca de espuma a pistola de alta presséo e

apertar manualmente.

Colocar a lavadora de alta pressdo em funciona-

mento.

7. Ajustar a dosagem de detergente usando o botéo
de dosagem de detergente.

8. Ajustar a largura do jacto usando o manipulo rotati-

vo em forma do jacto.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de lim-
peza na superficie seca e deixar actuar (ndo secar).

2. Asujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Lavar a langa de espuma com recipiente

A lanca de espuma com recipiente deve ser lavada

apoés cada utilizagado para evitar a acumulacéo de pro-

duto de limpeza.

1. Desaparafusar o deposito.

2. Verter o produto de limpeza remanescente para a
embalagem de fornecimento.

3. Encher o depésito com agua limpa.

4. Aparafusar o depdsito no bico de espuma.

5. Operar o bico de espuma durante aprox. 1 minuto
para remover o produto de limpeza remanescente.

6. Esvaziar o depésito.

abwp=

o

Interromper a operagao

1. Fechar a pistola de alta presséo.

Deslizar o entalhe de segurancga para a frente.

E activada a seguranga da pistola de alta pressao.
Aviso
Se a pistola de alta presséo for fechada, o motor conti-
nua a funcionar com o numero de rotagées em vazio.
Assim, a dgua circula dentro da bomba e é aquecida.
Quando a cabeca de cilindro na bomba atingir a tempe-
ratura maxima permitida (80°C), a vélvula térmica na
bomba abre-se e direcciona a agua quente para fora.
Durante a operagdo com agua pressurizada da rede
distribuidora de agua é possivel acelerar a refrigeragdo:
3. Abrira pistola de alta pressao durante aprox. 2-3 mi-

nutos.

A agua que sai refrigera a cabega de cilindro.

Terminar a operagao
A PERIGO
Agua quente
Perigo de queimaduras
Depois da operagdo com agua quente, opere o apare-
Iho com agua fria para arrefecer, durante pelo menos 2
minutos com a pistola de alta presséo aberta.

ADVERTENCIA

Paragem do motor com carga total

Perigo de danos

Nunca desligue o motor com carga total, com a pistola

de alta pressao aberta.

Aviso

Apo6s a operagdo com agua salgada (dgua do mar), en-

xaguar o aparelho com dgua da rede durante, pelo me-

nos, 2 a 3 minutos com a pistola de alta pressao aberta.

1. Ajustar o regulador de temperatura para a posicéo
"queimador desligado".

2. Enxaguar o aparelho durante, pelo menos, 30 se-
gundos.

3. Fechar a pistola de alta presséo.
O motor funciona com o numero de rotagdes em va-
zio.

4. Ajustar o disjuntor do motor para a posigao “OFF”.

5. Fechar a torneira de combustivel.

6. Fechar a admissdo de agua.

7. Accionar a pistola de alta presséo até o aparelho fi-
car sem pressao.

8. Deslizar o entalhe de seguranga para a frente.
E activada a seguranca da pistola de alta pressao.

9. Desenroscar a mangueira adutora de agua do apa-
relho.

A CUIDADO

Néao observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

ADVERTENCIA

Transporte inadequado

Perigo de danos

Proteja o gatilho de operagéo da pistola de alta pressdo

contra danos.

1. Soltar o travéo de parqueamento.

2. Empurrar o aparelho.

3. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Protecc¢ao anticongelante
ADVERTENCIA
Congelamento
Danos graves no aparelho devido ao congelamento de
agua
Esvazie completamente a agua do aparelho.
Armazene o aparelho num local sem perigo de conge-
lamento.
Caso néo seja possivel um armazenamento sem perigo
de congelamento:
1. Drenar a agua.
2. Bombear anticongelante comum no aparelho.

Conservagao e manutengao
A PERIGO
Perigo devido ao arranque involuntario do aparelho
Perigo de ferimentos
Interrompa o abastecimento de combustivel antes de
realizar qualquer trabalho no aparelho.
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A CUIDADO

Superficies quentes

Perigo de ferimentos

Deixe arrefecer o aparelho, antes de dar inicio a qual-
quer trabalho no aparelho.

Aviso

Observe as indicagdes relativas a conservagao e ma-
nutengdo no manual original do motor.

Inspeccao de seguranga / contrato de
manutengao
E possivel acordar uma inspecgdo de seguranga regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutencao
Antes de cada colocagao em funcionamento

ADVERTENCIA

Oleo leitoso

Danos no aparelho

Se o dleo estiver leitoso, informe o servigo de assistén-

cia técnica de imediato.

1. Verificar o nivel do 6leo da bomba de alta presséao
(consultar o capitulo Verificar o nivel do 6leo da
bomba de alta presséo.).

Semanalmente

1. Limpe o filtro de dgua (consultar o capitulo Limpar
o filtro de agua).

2. \Verificar o filtro de combustivel e substituir, se ne-
cessario.

Semestralmente

1. Verificar o aquecedor continuo (consultar o capitulo
Verificar o aquecedor continuo).

2. Limpar o filtro no bloco de seguranga (consultar o
capitulo Limpar o filtro no bloco de seguranga).

3. Desenroscar a mangueira de alta pressao da saida
de agua. Se houver uma camada branca visivel de
calcario na saida de agua, descalcificar o aparelho.
Caso a camada de calcario seja maior, descalcificar
com mais frequéncia.

A cada seis meses ou conforme necessario

Esvaziar o depdsito do combustivel.

Limpar o depdsito do combustivel.

Limpar o filtro do combustivel.

Limpar o bico do combustivel.

Limpar a serpentina de aquecimento.

a Dessulfurizar a serpentina de aquecimento.

b Limpar a fuligem da serpentina de aquecimento.
6. Substituir o 6leo da bomba de alta presséo.

A cada 500 horas de servigo, anualmente, no
minimo
® A manutencéo do aparelho deve ser realizada pelo
servigo de assisténcia técnica autorizado.
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Trabalhos de manutengao
Limpar o filtro de agua

1. Desligar a admisséo de agua.
Desaparafusar a taga do filtro.
Figura |

(@) Filtro de agua
(2 Cartucho filtrante
(®) Taga do filtro

3. Retirar o cartucho filtrante para baixo.
4. Limpar o cartucho filtrante e a taga do filtro.

5. Aplicar novamente o cartucho filtrante.
6. Enroscar a taca do filtro e apertar.

Verificar o aquecedor continuo

1. Desmontar a insergdo do queimador.

2. Limpar o queimador.

3. Limpar os eléctrodos de ignigéo ou substituir, se ne-
cessario.

4. Verificar a distancia entre eléctrodos.
Se necessario, ajustar a distancia entre eléctrodos.

Limpar o filtro no bloco de seguranga

1. Abrir a pistola de alta presséo até o aparelho ficar
sem pressao.

2. Remover os grampos de seguranga.

3. Remover a pega da mangueira para fora do bloco

de seguranca.

Remover o filtro para fora do bloco de seguranga.

Limpar o filtro sob agua corrente.

Montar os componentes pela ordem inversa.

Substituir o 6leo da bomba de alta pressao

Para o tipo de 6leo e quantidade de enchimento, con-
sultar o capitulo Dados técnicos.

1. Preparar um recipiente de recolha que tenha capa-
cidade para aprox. 1 litro de 6leo.

Desenroscar o parafuso de purga do 6leo.

Escoar o 6leo para o recipiente de recolha.
Apertar o parafuso de purga do dleo.

Abastecer lentamente com o 6leo novo até ao meio
da indicagéo do nivel do 6leo. As bolhas de ar de-
vem poder escapar.

Descalcificar o aparelho

Caso existam residuos nas tubagens a resisténcia do

fluxo aumenta, de forma que a carga para o motor seja

muito elevada.

A PERIGO

Gases inflamaveis

Perigo de explosao

N&o fume durante o processo de descalcificag&o.

Providencie uma boa ventilagéo.

A PERIGO

Acidos

Perigo de queimaduras

Utilize 6culos de protecgdo e luvas de protecgéo.

De acordo com as prescrigdes legais, apenas devem

ser utilizados solventes para a eliminagao do calcario

de caldeiras devidamente testados para a descalcifica-

¢do.

® RM 101 (ref* 6.295-398.0)

1. Encher um depésito de 20 litros com 15 litros de
agua.

2. Adicionar 1 litro de solventes para a eliminagdo do
calcario de caldeiras.

3. Ligara mangueira de agua a ligagédo de agua e pen-
durar a extremidade livre no deposito.

4. Inserir a langa ligada sem bico de alta press&o no
deposito.

5. Colocar o motor em funcionamento de acordo com
o manual original do motor.

6. Abrir a pistola de alta press&o e ndo voltar a fechar
durante a descalcificagado.

7. Ajustar o regulador de temperatura para uma tem-
peratura de trabalho de 40°C.

8. Deixar o aparelho funcionar até que a temperatura
de trabalho seja atingida e o queimador se apague.

9. Desligar o aparelho e deixar repousar durante 20
minutos. A pistola de alta presséo deve ficar aberta.

10. Esvaziar o aparelho.

2R
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Aviso

Recomendamos bombear uma solugéo alcalina (por

exemplo, RM 81) através do aparelho para protecgao
contra corroséo e neutralizagdo dos residuos acidos.

Purgar o aparelho

Abrir a admisséo de agua.

Remover o bico de alta pressao.

Colocar o motor em funcionamento de acordo com

o manual original do motor.

4. Deixar o aparelho funcionar até a agua sair sem bo-
Ihas.

5. Desligar o aparelho.

6. Montar o bico de alta pressao.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo devido ao arranque involuntario do aparelho

Perigo de ferimentos

Interrompa o abastecimento de combustivel antes de

realizar qualquer trabalho no aparelho.

A CUIDADO

Superficies quentes

Perigo de ferimentos

Deixe arrefecer o aparelho, antes de dar inicio a qual-

quer trabalho no aparelho.

O motor néo funciona

1. Ver Manual original do motor.

O depdsito de combustivel esta vazio

1. Encher o depésito de combustivel.

O nivel do 6leo do motor esta muito baixo

1. Verificar o nivel do 6leo do motor.

2. Reabastecer com 6leo.

O aparelho ndo acumula qualquer pressao

Esta montado no bico de alta pressao errado na lanca.

1. Montar o bico padréo (consultar o capitulo Dados
técnicos).

O bico de alta pressao esta entupido / foi lavado

1. Limpar / substituir o bico de alta presséo.

Ha ar no sistema

1. Purgar o aparelho (consultar o capitulo Purgar o
aparelho).

O filtro de agua esta sujo

1. Limpe o filtro de dgua (consultar o capitulo Limpar
o filtro de agua).

O filtro do bloco esta sujo

1. Limpar o filtro no bloco de segurancga (consultar o
capitulo Limpar o filtro no bloco de seguranca).

O volume de admissdo de agua ¢ insuficiente

1. Verificar o volume de admiss&o de agua (consultar
o capitulo Dados técnicos).

A valvula de segurancga esta ajustada

1. Avalvula de seguranga deve ser ajustada pelo ser-
vico de assisténcia técnica autorizado.

A valvula de seguranga apresenta fugas

1. Avélvula de seguranga ou a junta deve ser substituida
por um servigo de assisténcia técnica autorizado.

A valvula de descarga esta defeituosa

1. Avalvula de descarga deve ser substituida por um
servigo de assisténcia técnica autorizado.
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Jacto de agua irregular

O bico de alta pressao esta entupido

1. Limpar o bico de alta pressé&o.

A vélvula de seguranga esta ajustada

1. Avalvula de seguranga deve ser ajustada pelo ser-
vigo de assisténcia técnica autorizado.

O 6leo na bomba de alta pressao esta leitoso

Ajunta esta defeituosa

1. Contactar o servico de assisténcia técnica autorizado.

O queimador néo liga

O limitador de temperatura disparou repetidamente

1. O aparelho deve ser verificado pelo servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

O depésito do combustivel esta vazio

1. Encher o depdsito do combustivel.

A quantidade de agua é insuficiente

1. Verificar a ligagdo de agua.

2. Verificar a linha adutora.

3. Limpar o filtro no bloco de seguranga (consultar o
capitulo Limpar o filtro no bloco de seguranga).

A bomba de combustivel esta defeituosa

1. Abomba de combustivel deve ser substituida por
um servico de assisténcia técnica autorizado.

O filtro de combustivel esta sujo

1. Substituir o filtro de combustivel.

Nao ha faisca de igni¢éo

1. Se nao for visivel uma faisca de ignigéo através da
janela de inspecgéo do queimador durante a opera-
¢ao, o aparelho deve ser verificado pelo servigo de
assisténcia técnica autorizado.

A atomizagao do combustivel no bico do queimador é

irregular

1. Substituir o filtro de combustivel.

O interruptor de nivel no depésito do combustivel desli-

gou o aparelho

1. Encher o depdsito do combustivel.

O dispositivo de proteccao contra a falta de agua

nao liga - nenhuma chama

A admissao de agua esta fechada

1. Abrir a admisséo de agua.

O volume de admissdo de agua ¢é insuficiente

1. Aumentar o volume de admisséo de agua.

O filtro do bloco de segurancga esta sujo

1. Limpar o filtro no bloco de seguranga (consultar o
capitulo Limpar o filtro no bloco de seguranca).

As valvulas da bomba de alta pressao apresentam fu-

gas ou estéo sujas

1. Contactar o servico de assisténcia técnica autorizado.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Dados técnicos

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Motor de combustao
Tipo de motor LC186F(D) G300FA
Poténcia kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G

Consumo especifico I/h 2,2 3,2
Velocidade de rotagéo do motor 1/min 3350-3450 3300-3400
Ligagao de agua
Pressdo de admisséo (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura de admiss&o (max.) °C 30 30
Volume de admissdo (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Altura de aspiragdo (max.) m 0,5 0,5
Comprimento minimo da mangueira de admissao de m 7,5 7,5
agua
Diametro minimo da mangueira de admissdo de agua in 3/4 3/4
Caracteristicas do aparelho
Tipo de protecgao IPX5 IPX5
Calibre do bico do bico padréao 045 045
Caudal de bombagem, agua I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Pressé&o operacional da agua com bocal padrao MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Valvula de seguranga para excesso de pressdo opera- MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
cional (maximo)
Temperatura de operagédo da agua quente (maxima) °C 80 80
Poténcia do queimador kW 64 64
Consumo do combustivel (max.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9 (7,0)
Recuo da pistola de alta presséo N 45 45
Produtos operacionais
Tipo de combustivel Gasoleo Gasolina
Tipo de 6leo do motor SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Quantidade de 6leo de motor 1,2 0,8
Combustivel Gasoéleo de aqueci- Gasoleo de aqueci-
mento EL ou gaséleo mento EL ou gaséleo
Tipo de bomba de dleo 15W40 15W40
Quantidade de 6leo da bomba | 0,4 0,4
Medidas e pesos
Peso (sem acessorios) kg 234 190
Comprimento x Largura x Altura mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Volume do depdsito de combustivel | 4,5 6,0
Conteudo do depdsito do combustivel | 30 30
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/brago da pistola de alta pressédo m/s? 2,7 2,7
Valor de vibragdo mao/brago da langa m/s? <2,5 <2,5
Inseguranca K m/s2 1 1
Nivel acustico Lya dB(A) 99 92
Inseguranga Ky dB(A) 3 3
Nivel de poténcia sonora Ly + Inseguranga Kyya dB(A) 116 109
Emissoes de CO,de acordo com o procedimento de medigdo do regulamento (UE) n.° 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 977,78 817,85
Reservados os direitos a alteracdes técnicas. ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
= . Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
Declaramos pelo presente que as referidas maquinas, declaragéo fica sem efeito.
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgédo, bem Produto: Lavadora de alta presséo
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo Tipo: 1.210-xxx

em conformidade com os requisitos de saude e segu-
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Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Procedimento de avaliagao da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

HDS 8/20 De

Medido: 114

Garantido: 116

HDS 8/20 G

Medido: 107

Garantido: 109

Os signatarios actuam em nome e em procuragao do
Conselho de Administragéo.

s W/ @SQ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Representante da documentacdo: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/01/2020
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Generelle henvisninger
Laes denne originale driftsvejledning in-
A || den du benytter apparatet forste gang
- og betjen apparatet i henhold til denne.
Opbevar den originale driftsvejledning til senere brug el-
ler til efterfelgende ejere.
® Hyis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
® Informér straks forhandleren ved transportskader.

® Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Obs

Geelder kun for Tyskland: Maskinen er kun beregnet til

mobil (ikke stationaer) drift.

® Denne hgijtryksrenser bruges iseer, hvor der ikke fin-
des en elektrisk tilslutningsmulighed, og der skal
bruges varmt vand.

® Maskinen er kun beregnet til rengering, f.eks. af ma-
skiner, karetgjer, bygninger, veerktgjer, facader, ter-
rasser og haveredskaber.

® Til genstridigt snavs anbefaler vi roto-jet dysen som
specialtilbehar.

A FARE

Brug pa tankstationer eller andre fareomrader

Risiko for tilskadekomst

Overhold de pagaeldende sikkerhedsforskrifter.

Obs

Lad ikke spildevand, der indeholder mineralolie, traenge

ned i jorden, lebe ud i vandlab eller ned i kloaksystemet.

Motorvask eller undervognsvask ma kun udferes pa eg-

nede steder med en olieudskiller.

Gransevardier for vandforsyningen

BEMARK
Snavset vand
Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider greensevaerdierne.
Folgende greenseveerdier geelder for vandforsyningen:
® pH-veerdi: 6,5-9,5
® Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand

+ 1200 uS/cm, maksimal ledeevne 2000 pS/cm
® Stoffer, der kan bundfeeldes (prgvevolumen 11,
bundfeeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/|
Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer
Kulbrinter: < 20 mg/I
Chlorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/I
Kalcium: < 200 mg/I
Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Jern: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/|
Kobber: <2 mgl/l
Aktivklor: < 0,3 mg/I
Ingen darlige lugte

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Serg for
%@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sasom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
c‘,_;’) Renggaringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask og undervognsvask, ma
kun udferes pa vaskepladser med olieudskiller.
cr;) Arbejde med renggringsmidler ma kun udferes pa
vaesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-

72 Dansk



vandsaflgbet. Renggringsmidler ma ikke Igbe ud i vand-

Igb eller treenge ned i jorden.

db I nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandlgb.

ng Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma ikke
komme ud i miljget.
Beskyt jorden og bortskaf spildolie miljgrigtigt.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

A FARE

e Brug ikke maskinen, hvis der
er spildt breendstof. Flyt i ste-
det maskinen til et andet sted
og undga enhver form for
gnistdannelse.

e Opbevar ikke breendstof i neer-
heden af aben ild eller udstyr,
sasom komfurer, kedler, vand-
varmere osV., der har en taend-
flamme eller danner gnister.
Brug eller spild ikke braendstof
i ovenneevnte omgivelser.

e Hold letantaendelige genstan-
de mindst 2 m veek fra lyd-
deemperen.

e Anvend ikke maskinen uden lyd-
daemper. Kontroller lyddeempe-
ren regelmaessigt, og rengar
eller udskift den om ngdvendigt.

e Anvend ikke maskinen i skov-,
busk- eller graesbevoksede om-
rader, hvis udstadningen ikke er
udstyret med en gnistfanger.

e [ ad ikke motoren kare med af-
monteret luftfilter eller uden af-
daekningen over
indsugningsébningen.

e Undga at justere regulerings-
fiedre, styrestaenger eller an-
dre dele for at sge motorens
omdrejningstal.

e Undga at bergre varme lyd-
deempere, cylindere eller ka-
leribber.

e Hold heender og fadder veek
fra roterende dele.

e Anvend ikke maskinen i lukke-
de rum.

e Brug ikke uegnede breendstof-
fer, da de kan veere farlige.

Generelle sikkerhedsanvisninger

® Overhold de relevante geeldende nationale bestem-
melser for varmtvandshgjtryksrensere.

® Overhold de relevante geeldende nationale bestem-
melser om forebyggelse af ulykker. Varmtvandshgj-
tryksrensere skal kontrolleres regelmaessigt, og
resultaterne af kontrollen dokumenteres skriftligt.

® Bemeerk, at varmesystemet i apparatet er klassifice-
ret som en ovn. Ovne skal inspiceres regelmaessigt
i henhold til de geeldende nationale bestemmelser.

® Der ma ikke foretages eendringer pa apparatet eller
tilbehgret.

Symboler pa maskinen

Hajtryksstralen ma ikke rettes mod perso-
e ner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod sel-
ve maskinen.
Beskyt maskinen mod frost.

Iht. geeldende forskrifter ma maskinen aldrig
anvendes uden systemadskiller til drikke-
vandsnettet. Kontroller, at tilslutningen for
husholdningsvandanleegget, til hvilken hgj-
tryksrenseren er tilsluttet, er udstyret med
en systemadskiller iht. EN 12729 type BA.
Vand, der er strammet gennem en system-
adskiller, klassificeres som ikke drikkelig. Til-
slut altid systemadskilleren til
vandforsyningen, aldrig direkte pa maski-
nen.

Fare pga. elektrisk speending. Kun uddan-
nede elektrikere eller autoriseret fagleert
personale ma udfgre arbejder pa det elektri-
ske anlaeg.

Fare for forbreendinger pa grund af varme
overflader.

Sundhedsfare pa grund af giftige udsted-

A ningsgasser. Indand ikke udstedningsgas-
P& ser.

A

Dansk 73



Sikkerhedsanordninger
A FORSIGTIG
Manglende eller aendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.

Vandmangelsikring
Vandmangelsikringen forhindrer overophedning af
braenderen, hvis der mangler vand. Breenderen starter
kun, hvis vandforsyningen er tilstreekkelig.

Overstremningsventil
Hvis hgjtrykspistolen lukkes, abnes overlgbsventilen,
og hgjtrykspumpen leder vandet tilbage til pumpens su-
geside. Derved forhindres en overskridelse af det tillad-
te arbejdstryk.
Overlgbsventilen er indstillet fra fabrikken og plomberet.
Indstillingen foretages af kundeservice.
Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner, hvis overlgbsventilen er de-
fekt.
Sikkerhedsventilen er indstillet fra fabrikken og plombe-
ret. Indstillingen foretages af kundeservice.

Termoventil pa pumpen
Termoventilen abner, hvis den maksimalt tilladte vand-
temperatur overskrides, og leder det varme vand ud i
det fri.

Trykkontakt
Trykkontakten slukker braenderen, hvis det minimale ar-
bejdstryk underskrides, og taender den igen, nar det
overskrides.

Udstedningsgas-temperaturbegranser

Udstedningsgas-temperaturbegraenseren slukker ma-
skinen, hvis udstedningstemperaturen er for hgj.

Sikkerhedspal

Sikkerhedspalen pa hgjtrykspistolen forhindrer, at ma-
skinen taendes ved et uheld.

Beskrivelse af apparatet

Oversigt over HDS 8/20 De

lllustration, se grafikside
Figur A

(7) Beskyttelsesdel

(@) Haijtryksdyse

(®) Stralerar EASY!Lock

(@) Hajtrykspistol EASY!Force
(5) Sikkerhedspal

(8 Aftraeksarm

(™ Abningshandtag
Hagijtryksslange EASY!Lock
(®) Teendelektrode
Braendervindue

@ Temperaturregulator

@ Gennemstrgmningsvandvarmer
(3 Braendstoffilter

Batteri til elektrisk start

(® Parkeringsbremse

El-skab

@ Opbevaring til hgjtrykspistol
Udstedningsmanifold
Opbevaringskrog til hgjtryksslange
Frakoblingsarm

@7 Aftapningsskrue motorolie

@2 Vandindigb

@3) Vandfilter

Vandudgang /hgijtrykstilslutning EASY!Lock

@5 Laseklemmer

@8) Slangestykke

@7 Sii sikkerhedsblok
Overtryksventil
Gennemstrgmningsafbryder
@ Oliestandsviser hgjtrykspumpe
@ Daeksel med filter til breendstoftank
@2 Breendstoftank

@3 Braendstofforfilter

@9 Niveauafbryder

(@5 Dverste afdeekning

@6) Typeskilt

@7) Motorafbryder

Kontrollampe motorolie

@9 Manuel startanordning

Luftfilter

Oversigt over HDS 8/20 G

lllustration, se grafikside
Figur B

(@) Beskyttelsesdel

(@) Heitryksdyse

(®) Stralerar EASY!Lock

(@ Hgijtrykspistol EASY!Force
(®) Sikkerhedspal

() Aftraeksarm

(@) Abningshandtag
Hgijtryksslange EASY!Lock
(®) Teendelektrode
Breendervindue

@ Temperaturregulator

@ Gennemstrgmningsvandvarmer
(13 Breendstoffilter
Parkeringsbremse
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@ Opbevaring til hgjtrykspistol
El-skab

@ Opbevaringskrog til hgjtryksslange
Luftfilter

Vandindlgb
Aftapningsskrue motorolie

@1 Vandfilter

@ Vandudgang /haijtrykstilslutning EASY!Lock
@3) Laseklemmer

Slangestykke

@ Sii sikkerhedsblok

Overtryksventil

@ Gennemstrgmningsafbryder
Oliestandsviser hgjtrykspumpe

@ Daeksel med filter til breendstoftank
Braendstoftank

@7) Breendstofforfilter

62 Niveauafbryder

@3 Qverste afdaekning

Typeskilt

@5 Motorafbryder

Manuel startanordning

@7 Breendstofhane

Choker

Betjeningselementer HDS 8/20 De
® Temperaturregulator
Figur C
® Elektrisk motorstarter
Figur D

@ Kontrollampe motorolie
() Motorafbryder

Betjeningselementer HDS 8/20 G
® Temperaturregulator
Figur C
® Motorafbryder
Figur E

(1) Motorafbryder

® Choker/breendstofhane
Figur F

(1) Choker
(2) Braendstofhane

Ibrugtagning
A ADVARSEL
Beskadigede komponenter
Risiko for tilskadekomst
Kontrollér, at maskinen, tilbeharet, forsyningsledninger-
ne og tilslutningerne er i orden. Hvis disse ikke er i or-
den, ma du ikke bruge maskinen.

Kontrol af oliestanden i hgjtrykspumpen
BEMARK
Maelkeagtig olie
Skader pa maskinen
Huvis olien er meelkeagtig, skal du straks kontakte den
autoriserede kundeservice.
1. Stil maskinen pa en jaevn flade.
2. Kontroller hgjtrykspumpens olieniveau pa olie-
standsvisningen.
Olieniveauet skal vaere i midten af oliestandsindika-
toren.
3. Pafyld olie ved behov.

Ibrugtagning af motoren
1. Lees den originale betjeningsvejledning til motoren
og folg sikkerhedshenvisningerne inden ibrugtag-
ning.
Kontrol af oliestanden i motoren

1. Kontroller oliestanden i motoren.
Tag ikke maskinen i brug, hvis oliestanden star un-
der "MIN".

2. Pafyld olie ved behov.

Pafyldning med braendstof - HDS 8/20 De

BEMAERK

Uegnet breendstof

Eksplosionsfare

Fyld kun dieselolie eller let fyringsolie i braendstoftan-
ken. Drift med biodiesel i henhold til EN 14214 (fra en
udetemperatur pa 6 °C) er mulig.

Brug ikke uegnede breendstoffer, f.eks. benzin.
BEMARK

Drift med tom braendstoftank

Ddelaeggelse af braendstofpumpen

Brug aldrig maskinen med tom breendstoftank.

Abn deekslet pa braendstoftanken.

Fyld breendstof pa breendstoftanken.

Luk deekslet pa breendstoftanken.

Ter om nedvendigt spildt braendstof op.

Pafyldning med braendstof - HDS 8/20 G

A FARE

Uegnet breendstof

Eksplosionsfare

Fyld kun benzin pa. Blyfri motorbenzin (86 RON) kan
bruges.

1. Abn daekslet pa braendstoftanken.

2. Fyld braendstof pa braendstoftanken.

3. Luk daekslet pa braendstoftanken.

4. Ter om ngdvendigt spildt braendstof op.

PoNh=

Pafyldning af braendstof
A FARE
Uegnet braendstof
Eksplosionsfare
Pafyld kun dieselbreendstof eller let fyringsolie. Uegne-
de breendstoffer, f.eks benzin, ma ikke bruges.
BEMAERK
Drift med tom braendstoftank
@delaeggelse af breendstofpumpen
Anvend aldrig maskinen med tom braendstoftank.
1. Abn daekslet pa braendstoftanken.
2. Fyld braendstof pa braendstoftanken.
3. Luk deekslet pa braendstoftanken.
4. Ter om ngdvendigt spildt braendstof op.
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Montering af stralergret, hgjtrykspistolen,
hgjtryksslangen og hgjtryksdysen
Obs
EASY!Lock-systemet forbinder komponenter vha. et
hurtiggevind hurtigt og sikkert med kun én omdrejning.
1. Forbind straleragret med hajtrykspistolen og speend
skrueforbindelsen fast med handen.
2. Forbind hgijtryksslangen med hgjtrykspistolen.
3. Monter hgjtryksdysen.
a Seet hgjtryksdysen pa stralergret.
b Monter beskyttelsesdelen, og spaend den fast
med handen.
4. Monter hgjtryksslangen pa maskinens hgijtrykstil-
slutning.

Vandtilslutning
Tilslutning til en vandledning

For tilslutningsveerdier og krav til vandforsyningsslange,

se kapitel Tekniske data.

Obs

Vandforsyningsslangen er ikke inkluderet i leverancen.

1. Tilslut vandforsyningsslangen pa maskinens vand-
indtag.

2. Tilslut vandforsyningsslangen pa vandindlgbet
(f.eks. en vandhane).

3. Abn vandtillgbet.

Opsugning af vand fra beholderen

Denne hgijtryksrenser er udstyret med passende tilbe-

her til opsugning af overfladevand, f.eks. fra regnvand-

stgnder eller damme.

A FARE

Opsugning af vaesker, der indeholder oplosnings-

midler eller drikkevand

Fare for tilskadekomst og beskadigelse, forurening af

drikkevand

Opsug aldrig vaesker, der indeholder oplasningsmidler,

sasom fortyndervaesker til maling, benzin, olie eller ufil-

treret vand. Pakningerne i maskinen er ikke resistente

over for opl@sningsmidler. Sprajtetagen fra oplasnings-

midler er letantaendelig, eksplosiv og giftig.

Opsug aldrig vand fra drikkevandsbeholdere.

1. Tilslut sugeslangen (diameter mindst 3/4“) med filter
(tilbehgr) pa vandindtaget.

2. Anbring sugeslangen i en ekstern vandkilde (vedr.
maks. sugehgjde, se kapitel Tekniske data).

A FARE

Brandfarlige vaesker

Eksplosionsfare

Der ma ikke sprgjtes med brandbare veesker.

A FARE

Betjening uden straleror

Risiko for tilskadekomst

Anvend ikke maskinen uden monteret stralerar.
Kontroller, om straleraret sidder godt fast inden brug.
Stralergrets forskruning skal veere skruet fast med han-
den.

A FARE

Hajtryksvandstrale

Fare for tilskadekomst

Fikser aldrig aftreeksarmen og sikringsarmen i aktiveret
position.

Anvend ikke hgjtrykspistolen, hvis sikringsarmen er be-
skadiget.

Skub ved alt arbejde pa apparatet hajtrykspistolens sik-
kerhedspal fremad.

Hold hajtrykspistolen og straleraret med begge haender.
BEMARK

Oprullet hgjtryksslange

Risiko for beskadigelse

Rul hajtryksslangen helt ud, inden arbejdet pabegyn-
des.

Abning/lukning af hgjtrykspistolen
1. Aktivér sikringsarmen og aftreeksarmen.
Hejtrykspistolen abnes.
2. Aktivér sikringsarmen og slip aftraeksarmen.
Haijtrykspistolen lukkes.

Udskiftning af hgjtryksdyse
A FARE
Resterende hgijtryk i apparatet
Fare for tilskadekomst
Sluk apparatet inden dyseskift.
Aktivér hgjtrykspistolen, indtil apparatet er tryklgs.
1. Skub sikkerhedspalen fremad.
Haijtrykspistolen er sikret.
2. Udskift hgjtryksdysen.

Start af maskinen
Obs
Du kan fierne hajtryksdysen fra straleroret for at gagre
starten lettere.
1. Abn vandtillgbet.
2. Indstil temperaturregulatoren til arbejde med koldt
eller varmt vand.
3. Skub sikkerhedspalen bagud.
Haijtrykspistolen afsikres.
4. Abn hgijtrykspistolen.
5. Start motoren med aben hgijtrykspistol i henhold til
den originale betjeningsvejledning til motoren.
Serg for at sikre hgjtrykspistolen, hvis rengaringen ikke
pabegyndes med det samme (se kapitel Afbrydelse af
driften).

Renggring
1. Indstil trykket og temperaturen i henhold til den
overflade, der skal renggres.

Drift med koldt vand
1. Indstil temperaturregulatoren pa “breender Fra”.

Drift med varmt vand
A FARE
Varmt vand
Skoldningsfare
Undga kontakt med varmt vand.
1. Indstil temperaturregulatoren pa den gnskede ar-
bejdstemperatur.
Braenderen teendes.

Drift med rengeringsmiddel
Obs
Til drift med reng@ringsmiddel skal der anvendes en
baegerskumlanse (ekstraudstyr).
A  ADVARSEL
Forkert handtering med rengeringsmidler
Sundhedsfare
Overhold sikkerhedshenvisningerne pa rengaringsmid-
let.
BEMAERK
Uegnede rengoringsmidler
Beskadigelse af apparatet og de genstande, der skal
rengores
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Anvend kun renggringsmidler, der er godkendt af KAR-

CHER.

Overhold de doseringsanbefalinger og henvisninger,

der er vedfojet rengaringsmidlet.

Vaer sparsom med rengeringsmidlet for at beskytte mil-

Joet.

BEMARK

Vandtemperatur for haj

Skader pa beegerskumlanse

Beaegerskumlanser er kun beregnet til vandtemperaturer

op til 60 °C. Veelg ikke vandtemperaturer over 60 °C, nar

du arbejder med rengaringsmidler.

KARCHER-renggringsmidler garanterer fejlfrit arbejde.

Indhent radgivning eller rekvirer vores katalog eller vo-

res informationsblade til rengaringsmidlerne.
Bagerskumlanse 4.112-054.0

Figur G

(@) Beholder

(@) Skumdyse

(® Haitrykspistol EASY!Force

(® Sugeslange

() Bleendesast
Renggringsmiddeltilsaetning: 3=hgj, 2=mellem,
1=lav

Skru beholderen af.

Iseet den gnskede blaende i sugeslangen.

Fyld renggringsmiddel i beholderen.

Skru beholderen pa skumlansen.

Adskil stralergret fra hgjtrykspistolen.

Anbring skumlansen pa hgjtrykspistolen, og speend
den fast med handen.

Tag hajtryksrenseren i drift.

Baegerskumlanse 2.112-018.0

ookwn=

N

Figur H

(™) Beholder

(2) Drejegreb straleform

@ Drejeknap rengeringsmiddeldosering
(®) Hajtrykspistol EASY!Force

Skru beholderen af.

Fyld renggringsmiddel i beholderen.

Skru beholderen pa skumlansen.

Adskil stralergret fra hgjtrykspistolen.

Anbring skumlansen pa hgjtrykspistolen, og spaend
den fast med handen.

Tag hejtryksrenseren i drift.

Indstil reng@ringsmiddeldoseringen pa drejeknap-
pen til renggringsmiddeldosering.

8. Indstil stralebredden pa drejehandtaget til stralefor-
men.

abwN=

No

Anbefalet rengoringsmetode
1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den tarre
overflade og lad det virke (ikke tarre).

2. Skyl den lgsnede snavs af med hgjtryksstralen.
Skylning af bagerskumlansen
Baegerskumlansen skal skylles efter brug for at undga

aflejringer af renggringsmiddel.

1. Skru beholderen af.

2. Heeld resten af renggringsmidlet tilbage i leve-
ringsemballagen.

Fyld beholderen med rent vand.

Skru beholderen pa skumdysen.

Anvend skumdysen ca. 1 minut for at skylle rengg-
ringsmiddelrester ud.

6. Teom beholderen.

Afbrydelse af driften

Luk hgijtrykspistolen.

Skub sikkerhedspalen fremad.

Hgijtrykspistolen er sikret.

Obs

Hvis hajtrykspistolen lukkes, karer motoren videre med
tomgangsomdrejningstal. Derved cirkulerer vandet inden i
pumpen og bliver opvarmet. Nar pumpens topstykke har
néet den maksimalt tilladte temperatur (80 °C), abnes ter-
moventilen pa pumpen og det varme vand ledes ud i det fri.
Afkaling kan finde sted hurtigere, hvis der arbejdes med
vand under tryk fra vandforsyningsnettet:

3. Abn hgjtrykspistolen i ca. 2-3 minutter.

Det cirkulerende vand afkaler topstykket.

o w

N =

Afslutning af driften
A FARE
Varmt vand
Skoldningsfare
Naér du har arbejdet med varmt vand, skal du lade ma-
skinen kgre i mindst 2 minutter med koldt vand og aben
hajtrykspistol for at afkgle maskinen.
BEMARK
Stop af motoren under fuld belastning
Risiko for beskadigelse
Stands aldrig motoren under fuld belastning med aben
hajtrykspistol.
Obs
Skyl maskinen igennem med rent vand i mindst 2-3 mi-
nutter med aben hajtrykspistol, nar du har arbejdet med
saltvand (havvand).
1. Indstil temperaturregulatoren pa “breender Fra”.
2. Skyl maskinen igennem i mindst 30 sekunder.
3. Luk hgjtrykspistolen.
Motoren karer i tomgang.
Indstil motorafbryderen pa "OFF".
Luk braendstofhanen.
Luk vandtillgbet.
Betjen hgijtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.
Skub sikkerhedspalen fremad.
Hgijtrykspistolen er sikret.
9. Skru vandtillabsslangen af maskinen.

A FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

BEMARK

Uhensigtsmaessig transport

Risiko for beskadigelse

Beskyt hgjtrykspistolens aftraeksarm mod beskadigelser.

1. Lesn parkeringsbremsen.

2. Skub maskinen.

3. Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte iht. til de geeldende retningslinjer.

Opbevaring
A FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.

©NoO oA
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Frostbeskyttelse
BEMARK
Frost
@delseggelse af apparatet pga. frosset vand
Tem apparatet helt for vand.
Opbevar apparatet pa et frostfrit sted.
Hvis en frostfri opbevaring ikke er mulig:
1. Aftap vandet.
2. Pump almindeligt frostbeskyttelsesmiddel gennem
maskinen.

Pleje og vedligeholdelse
A FARE
Fare pa grund af utilsigtet start af maskinen
Risiko for tilskadekomst
Afbryd breendstoftilfarslen inden alt arbejde p& maski-
nen.
A FORSIGTIG
Varme overflader
Risiko for tilskadekomst
Lad maskinen kgle af inden arbejder.
Obs
Overhold oplysningerne om pleje og vedligeholdelse i
den originale betjeningsvejledning til motoren.

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
Fer hver ibrugtagning

BEMARK

Mzelkeagtig olie

Skader pa maskinen

Hvis olien er maelkeagtig, skal du straks kontakte den

autoriserede kundeservice.

1. Kontroller oliestanden i hgjtrykspumpen (se kapitel
Kontrol af oliestanden i hajtrykspumpen).

Ugentligt

1. Rens vandfilteret (se kapitel Rengearing af vandfilte-
ret).

2. Kontroller braendstoffilteret, og udskift det om nad-
vendigt.

Hvert halve ar

1. Kontroller gennemstremningsvandvarmeren (se ka-
pitel Kontrol af gennemstrgmningsvandvarmeren).
2. Renger sien i sikkerhedsblokken (se kapitel Rengg-
ring af sien i sikkerhedsblokken).
3. Skru hgjtryksslangen af vandudgangen. Hvis der
kan ses et klart, hvidt kalklag i vandudgangen, skal
maskinen afkalkes. Hvis der er et tykt kalklag, skal
maskinen afkalkes oftere.
Halvarligt eller efter behov
Teom braendstoftanken.
Rengear breendstoftanken.
Renger braendstoffilteret.
Renger braendstofdysen.
Rengar varmeslangen.
a Afsvovl varmeslangen.
b Afsod varmeslangen.
6. Udskift olien i hgjtrykspumpen.
For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar

® Fa maskinen vedligeholdt af den autoriserede kun-
deservice.

arON=

Vedligeholdelsesarbejde
Renggring af vandfilteret
1. Luk vandtillabet.
2. Skru filterkoppen af.
Figur|

@ Vandfilter
(2 Filterindsats

(3 Filterkop

Treek filterindsatsen nedad, og tag det af.
Renger filterindsatsen og filterkoppen.
Seet filterindsatsen i igen.

Skru filterkoppen pa, og spaend den fast.

Kontrol af gennemstremningsvandvarmeren

Afmonter breenderindsatsen.

Rengar breenderen.

Renger taendelektroderne, eller udskift dem om
ngdvendigt.

4. Kontroller elektrodeafstanden.

Juster om ngdvendigt elektrodeafstanden.

Rengering af sien i sikkerhedsblokken

Abn hgijtrykspistolen, indtil maskinen er tryklgs.

Traek laseklemmen ud.

Treek slangestykket ud af sikkerhedsblokken.

Treek sien ud af sikkerhedsblokken.

Renggar sien under rindende vand.

Monter komponenterne i omvendt raekkefglge.
Udskiftning af olien i hgjtrykspumpen

Vedr. olietype og pafyldningsmaengde, se kapitel Tekni-

ske data.

Stil en opsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie under.

Skru olieaftapningsskruen ud.

Aftap olien i opsamlingsbeholderen.

Skru olieaftapningsskruen i.

Pafyld den nye olie langsomt indtil midt pa oliestand-

sindikatoren. Luftbobler skal veere i stand til at kom-

me ud.

o0 AW
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Afkalkning af maskinen

Hvis der er aflejringer i rerene, @ges stremningsmod-

standen, sa belastningen af motoren bliver for stor.

A FARE

Brandfarlige gasser

Eksplosionsfare

Ryg ikke under afkalkningen.

Sarg for god ventilation.

A FARE

Syre

Fare for aetsninger

Brug sikkerhedsbriller og -handsker.

| henhold til lovbestemmelserne méa der kun anvendes

godkendte kedelstensoplasningsmidler med kontrol-

meerke til afkalkning.

® RM 101 (bestillingsnummer 6.295-398.0)

1. Fyld 15 liter vand i en beholder til 20 liter.

2. Tilfgj 1 liter kedelstensoplgsningsmiddel.

3. Tilslut vandslangen til vandtilslutningen, og anbring

den frie ende i beholderen.

Anbring det tilsluttede stralergr uden hgjtryksdysen

i beholderen.

5. Start motoren i henhold til motorens originale betje-
ningsvejledning.

6. Abn hgitrykspistolen, og luk den ikke igen under af-
kalkningen.

>
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7. Indstil temperaturregulatoren til en arbejdstempera-
tur pa 40 °C.

8. Lad maskinen kgre, indtil arbejdstemperaturen er
naet, og breenderen slukker.

9. Stands maskinen, og lad den sta i 20 minutter. Hgj-
trykspistolen skal forblive aben.

10. Tem maskinen.

Obs

Vi anbefaler at pumpe en alkalisk oplosning (f.eks. RM

81) gennem maskinen for at beskytte mod korrosion og

neutralisere syreresterne.

Udluftning af maskinen

1. Abn vandtillgbet.

2. Fjern hgijtryksdysen.

3. Start motoren i henhold til motorens originale betje-
ningsvejledning.

4. Lad maskinen kgre, indtil der kommer vand ud uden
bobler.

5. Sluk maskinen.

6. Monter hgjtryksdysen.

Hjzelp ved fejl

A FARE

Fare pa grund af utilsigtet start af maskinen

Risiko for tilskadekomst

Afbryd breendstoftilfarslen inden alt arbejde p&d maski-

nen.

A FORSIGTIG

Varme overflader

Risiko for tilskadekomst

Lad maskinen kgle af inden arbejder.

Motoren korer ikke

1. Se motorens originale betjeningsvejledning.

Braendstoftanken er tom

1. Fyld breendstoftanken.

Oliestanden i motoren er for lav

1. Kontroller oliestanden i motoren.

2. Fyld olie pa.

Maskinen opbygger ikke tryk

Der er monteret en forkert hgjtryksdyse pa stralereret.

1. Monter standarddysen (se kapitel Tekniske data).

Hajtryksdysen er tilstoppet/slidt

1. Renggr/udskift hajtryksdysen.

Der er Iuft i systemet

1. Udluft maskinen (se kapitel Udluftning af maskinen).

Vandfilteret er snavset

1. Rens vandfilteret (se kapitel Rengaring af vandfilte-
ret).

Sien i sikkerhedsblokken er snavset

1. Renggr sien i sikkerhedsblokken (se kapitel Rengo-
ring af sien i sikkerhedsblokken).

Vandtilfgrslen er utilstraekkelig

1. Kontroller vandtilfgrslen (se kapitel Tekniske data).

Sikkerhedsventilen er indstillet forkert

1. Fa sikkerhedsventilen indstillet af en autoriseret
kundeservice.

Sikkerhedsventilen er utaet

1. Fa sikkerhedsventilen eller pakningen udskiftet af
en autoriseret kundeservice.

Overlgbsventilen er defekt

1. Fa overlgbsventilen udskiftet af en autoriseret kun-
deservice.

Ujaevn vandstrale

Hgijtryksdysen er tilstoppet

1. Renger hgjtryksdysen.

Sikkerhedsventilen er indstillet forkert

1. Fa sikkerhedsventilen indstillet af en autoriseret
kundeservice.

Maelkeagtig olie i hojtrykspumpen

Pakningen er defekt

1. Kontakt den autoriserede kundeservice.

Branderen teender ikke

Temperaturbegraenseren er blevet udlgst flere gange

1. Fa maskinen kontrolleret af den autoriserede kun-
deservice.

Braendstoftanken er tom

1. Fyld braendstoftanken.

Vandmeengden er for lav

1. Kontroller vandtilslutningen.

2. Kontroller forsyningsledningerne.

3. Renggr sien i sikkerhedsblokken (se kapitel Renga-
ring af sien i sikkerhedsblokken).

Braendstofpumpen er defekt

1. Fa braendstofpumpen udskiftet af en autoriseret
kundeservice.

Breendstoffilteret er snavset

1. Udskift braendstoffilteret.

Der er ingen teendgnist

1. Huvis der ikke kan ses nogen teendgnist igennem
breenderglasset under driften, skal du fa maskinen
kontrolleret af den autoriserede kundeservice.

Braendstofforstgvningen ved braenderdysen er uregel-

maessig

1. Udskift braendstoffilteret.

Maskinen blev slukket af niveaukontakten i braendstoft-

anken

1. Fyld breendstoftanken.

Vandmangelsikringen aktiveres ikke - ingen flamme

Vandtillgbet er lukket

1. Abn vandtillgbet.

Vandtilferslen er utilstreekkelig

1. g vandtilfgrslen.

Silen i sikkerhedsblokken er tilstoppet

1. Renger sien i sikkerhedsblokken (se kapitel Renga-
ring af sien i sikkerhedsblokken).

Ventilerne i hgjtrykspumpen er uteette eller snavsede

1. Kontakt den autoriserede kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Forbraendingsmotor
Motortype LC186F (D) G300FA
Ydelse kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Specifikt forbrug I’h 2,2 3,2
Motoromdrejningstal 1/min 3350-3450 3300-3400
Vandtilslutning
Tillebstryk (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tillgbstemperatur (maks.) °C 30 30
Tillebsmaengde (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5
Min. lzengde vandtillgbsslange m 7,5 7,5
Min. diameter vandtillabsslange in 3/4 3/4
Effektdata maskine
Kapslingsklasse IPX5 IPX5
Standarddysens dysestarrelse 045 045
Transportmaengde, vand I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Vandtryk med standarddyse MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Overtryksventil (maks.) MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
Arbejdstemperatur for varmt vand (maks.) °C 80 80
Braendereffekt kW 64 64
Braendstofforbrug (maks.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9(7,0)
Haijtrykspistolens tilbageslagskraft N 45 45
Drivmidler
Braendstoftype Diesel benzin
Type motorolie SAE 10 W30, SAE 10 W30

SAE 15 W40
Motoroliemaengde 1,2 0,8
Braendstof Fyringsolie EL eller ~ Fyringsolie EL eller

diesel diesel
Olietype pumpe 15W40 15W40
Oliemaengde pumpe | 0,4 0,4
Mal og vaegt
Vaegt (uden tilbehar) kg 234 190
Leengde x bredde x hgjde mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Indhold braendstoftank | 4.5 6,0
Indhold braendstoftank | 30 30
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsveerdi hgjtrykspistol m/s2 2,7 2,7
Hand-arm-vibrationsvaerdi stralerar m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s? 1 1
Lydtryksniveau Lya dB(A) 99 92
Usikkerhed Kya dB(A) 3 3
Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Kyya dB(A) 116 109
CO,-emissioner i henhold til malemetoder i EU-forordning 2016/1628 (trin V)
Motor g/kWh 977,78 817,85
Der tages forbehold for tekniske sendringer. Produkt: Hegjtryksrenser

Relevante EU-direktiver

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund 2000/14/EF
af sin udformning og konstruktion i den udfarelse, i hvil- 2006/42/EF (+2009/127/EF)
ken den szelges af os, overholder EU-direktivernes re- 2014/30/EU
levante, grundlagggende sik!(erhedg- °9 Anvendte harmoniserede standarder
sundhedsmaessu_;e krav. Hvis maskl_nen ae_ndres uden EN 60335-1
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
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EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tillaeg V

Lydeffektniveau dB(A)

HDS 8/20 De

Malt: 114

Garanteret: 116

HDS 8/20 G

Malt: 107

Garanteret: 109

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
14 @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
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Generelle merknader
For du tar i bruk apparatet forste gang,
A |||| ma du lese og fglge den originale

driftsveiledningen. Oppbevar den origi-

nale driftsveiledningen til senere bruk eller for annen ei-

er.

® Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.

® nformer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

® Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

Forskriftsmessig bruk

Merknad

Gjelder bare Tyskland: Apparatet er kun konstruert for

mobil bruk (ikke stasjonzer).

® Denne hoytrykksvaskeren er spesielt til bruk pa ste-
der uten elektrisk strem der det skal jobbes med
varmt vann.

® Apparatet er kun beregnet for rengjering, f.eks. av
maskiner, kjgretayer, byggverk, verktay, fasader,
uteplasser og hageanlegg.

® For gjenstridige flekker anbefaler vi en smussfreser
som spesialtilbehar.

A FARE

Bruk pa bensinstasjoner eller i andre fareomrader

Fare for personskader

Folg de gjeldende sikkerhetsforskriftene.

Merknad

Ikke la spillvann som inneholder mineralolje renne ut pa

bakken, i vann eller kloakksystemet. Motorvask eller un-

derstellvask ma kun utfgres pa egnede steder og med

oljeseparator.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS
Forurenset vann
Tidligere slitasje eller avieiringer i apparatet
Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann som ikke overskrider grenseverdiene.
For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:
® pH-verdi: 6,5-9,5
® Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann

+ 1200 uS/cm, maks. ledeevne 2000 uS/cm
® Sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I
Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-
midler
Hydrokarboner: < 20 mg/I
Klorid: < 300 mg/l
Sulfat: < 240 mg/I
Kalsium: <200 mg/I
Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Jern: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Kobber: <2 mgl/l
Aktivt klor: < 0,3 mg/l
Fritt for feele lukter

Miljgvern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

c‘,_;’) Rengjeringsarbeid som medfgrer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal

bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.

c‘,_;’) Arbeid med rengjeringsmidler skal bare utferes pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-

systemet. Ikke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag

eller trenge ned i jordsmonn.

Cg) Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudt i en-
kelte land.

c‘,_;’) Ikke la motorolje, fyringsolje, diesel eller bensin
renne ut i naturen.
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ng Beskytt jordsmonnet ved & avfallsbehandle spillolje
péa en miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.de/REACH

Tilbehar og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

A FARE

e |kke bruk apparatet hvis det
har blitt sglt drivstoff. Flytt i ste-
det apparatet til et annet sted
0g unnga gnistdannelse.

e |kke oppbevar drivstoff i naer-
heten av apen ild eller appara-
ter som ovner, varmekjeler,
varmtvannsbereder etc. som
har antenningsflamme eller
som kan generere gnister. lkke
bruk eller s@l drivstoff i oven-
nevnte omgivelser.

e Hold lett antennelige gjenstan-
der minst 2 m borte fra lydpotta.

e Apparatet skal ikke brukes uten
lydpotte. Kontroller lydpotta
regelmessig, og rengjor eller
Skift den ut om ngdvendig.

e |kke plasser apparatet i skog,
buskomrader eller pa gress,
med mindre eksosrgret er ut-
styrt med en gnistfanger.

e |kke kjgr motoren med luftfilte-
ret fjernet eller uten deksel
over innsugsapningen.

e |kke juster reguleringsfjeerer,
reguleringsstenger eller andre
deler som kan medfgre at
motorturtallet stiger.

o |kke bergr varme lydpotter, sy-
lindre eller kjgleribber.

e La aldri hender eller fatter
komme i naerheten av roteren-
de deler.

e Apparatet skal ikke brukes i
lukkede rom.

e |kke bruk uegnet drivstoff, da
det kan medfare fare.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

® Fglg gjeldende nasjonale forskrifter for haytrykks-
vaskere.

® fplg gjeldende nasjonale ulykkesforebyggende for-
skrifter. Hoytrykksvaskere mé testes regelmessig
og resultatene fra testen registreres skriftlig.

® Var oppmerksom pa at varmesystemet i apparatet
er klassifisert som en ovn. Ovner skal undersgkes
regelmessig i henhold til gjeldende nasjonale for-
skrifter.

® Det skal ikke gjeres endringer pa apparatet eller til-
behgret.

Symboler pa apparatet

Zi14 Ikke rett hgyttrykksstralen mot personer, dyr,
Nrna| aktivelektrisk utrustning eller mot selve ap-

Vo paratet.

Beskytt apparatet mot frost.

| henhold til gyldige forskrifter ma apparatet
aldri brukes pa drikkevannsnettet uten sys-
temskille. Pase at tilkoblingen til vannanleg-
get som haytrykksvaskeren bruker, er utstyrt
med et systemskille iht. EN 12729 type BA.
Vann som har gatt gjennom en systemskil-
ler, er ikke lenger klassifisert som drikke-
vann. Koble alltid systemskillet til
vannforsyningen, aldri direkte til apparatet.
Fare pa grunn av elektrisk spenning. Kun
elektro-fagfolk eller autorisert fagpersonale
skal gjennomfgre arbeid pa det elektriske
anlegget.

i Forbrenningsfare pa grunn av varme over-

flater.

Helsefare pa grunn av giftige avgasser. Ikke
pust inn avgassene.

Sikkerhetsinnretninger
A  FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.

Du mé aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Sikring mot vannmangel

Sikringen mot vannmangel forhindrer overoppheting av
brenneren ved vannmangel. Brenneren starter bare ved
tilstrekkelig vannforsyning.
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Overstremsventil
Hvis haytrykkspistolen er lukket, &pnes overstremsven-
tilen, og heytrykkspumpen leder vannet tilbake til pum-
pens sugeside. Slik forhindres det at det tillatte
arbeidstrykket overskrides.
Overstremsventilen er stiltinn og plombert pa fabrikken.
Innstillingen foretas av kundeservice.

Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen apnes hvis overstremsventilen er
defekt.

Sikkerhetsventilen er stilt inn og plombert pa fabrikken.
Innstillingen foretas av kundeservice.

Termoventil pa pumpen
Hvis den maksimalt tillatte vanntemperaturen overskri-
des, apnes termoventilen og leder varmtvannet ut.

Trykkbryter
Trykkbryteren slar av brenneren hvis minimalt arbeidstrykk
underskrides, og pa igjen nar det overskrides.

Avgasstemperaturbegrenser
Avgasstemperaturbegrenseren slar av apparatet hvis
avgasstemperaturen er for hgy.

Sikkerhetslas
Sikkerhetslasen pa heytrykkspistolen forhindrer at ap-
paratet slas pa utilsiktet.

Beskrivelse av apparatet

Oversikt HDS 8/20 De

Bilde, se grafikkside
Figur A

(D) Beskyttelsesdel

(2) Hoytrykksdyse

(3) Lanse EASY!Lock

(® Haytrykkspistol EASY!Force
(® Sikkerhetslas

(®) Avtrekker

(@) Lasespak

Heytrykksslange EASY!Lock
(® Tennelektrode
Brenner-seglass

@ Temperaturregulator

@ Direktevannvarmer

(i3 Drivstoffilter

Batteri for elektrisk start

(5 Parkeringsbrems
Koblingsboks

() Holder for haytrykkspistol
Eksosmanifold
Oppbevaringskrok for haytrykksslange
Utkoblingsspak

@1 Motoroljeutizpsplugg

@2 Vanninntak

@3 Vannfilter

@ Vannutlgp/haytrykksforbindelse EASY!Lock
@5 Sikringsklemme

slangen Connector

@7) Sil i sikkerhetsblokken
Overtrykksventil
Gjennomstremningssensor
Oljenivaindikator hgytrykkspumpe
@7 Lokk drivstofftank med filter

@2 Drivstofftank

@3 Drivstoff-forfilter

Nivabryter

@5) Toppdeksel

@0 Typeskilt

@7) Motorbryter

Kontrollampe for motorolje

@9 Innretning for manuell start

Luftfilter

Oversikt HDS 8/20 G

Bilde, se grafikkside
Figur B

(@ Beskyttelsesdel

() Haytrykksdyse

() Lanse EASY!Lock

(@) Hoytrykkspistol EASY!Force
(®) Sikkerhetslas

(&) Avtrekker

(@) Lasespak

Hoytrykksslange EASY!Lock
() Tennelektrode
Brenner-seglass

@ Temperaturregulator

@ Direktevannvarmer

(i3 Drivstoffilter
Parkeringsbrems

(i3 Holder for haytrykkspistol
Koblingsboks

@ Oppbevaringskrok for haytrykksslange
Luftfilter

Vanninntak
Motoroljeutlgpsplugg

@ Vannfilter

@ Vannutlgp/haytrykksforbindelse EASY!Lock
@3) Sikringsklemme
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slangen Connector

@5 Sil i sikkerhetsblokken

@8 Overtrykksventil

@ Gjennomstrgmningssensor
Oljenivaindikator haytrykkspumpe
Lokk drivstofftank med filter
@0 Drivstofftank

@1 Drivstoff-forfilter

@2 Nivabryter

(@3 Toppdeksel

@9 Typeskilt

@5 Motorbryter

Innretning for manuell start
@7 Drivstoffkran

Choke

Betjeningselementer HDS 8/20 De
® Temperaturregulator
Figur C
® Elektrisk motorstarter
Figur D

(™) Kontrollampe for motorolje
(@) Motorbryter

Betjeningselementer HDS 8/20 G
® Temperaturregulator
Figur C
® Motorbryter
Figur E

(® Motorbryter

® Choke / drivstoffkran
Figur F

(1) Choke

(2) Drivstoffkran

lgangsetting
A  ADVARSEL
Skadde komponenter
Fare for personskader
Kontroller apparatet, tilbehar, tilforselsledninger og til-
koblinger med henblikk pa feilfri tilstand. Hvis tilstanden
ikke er feilfri, ma du ikke bruke apparatet.

Kontroller oljenivaet i heytrykkspumpen
OBS
Melkeaktig olje
Skader p& apparatet
Hvis oljen er melkeaktig, méa du informere den autoriser-
te kundeservicen umiddelbart.
1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.
2. Sjekk oljenivaet til hgytrykkspumpen pa oljenivain-
dikatoren.
Oljenivaet skal befinne seg midt pa oljenivaindikato-
ren.
3. Etterfyll olje om ngdvendig.

Starte motoren
1. For oppstart ma du lese den originale bruksanvisnin-
gen for motoren og felge sikkerhetsanvisningene.

Kontrollere motorens oljeniva

1. Sjekk oljenivaet i motoren.
Dersom oljenivaet har sunket under “MIN”, ma du
ikke ta apparatet i bruk.

2. Etterfyll olje om ngdvendig.

Fylle pa drivstoff — HDS 8/20 De

OBS
Uegnet drivstoff
Eksplosjonsfare
Fyll bare drivstofftanken med dieselolje eller lett fyrings-
olje. Drift med biodiesel i henhold til EN 14214 er mulig
(ved utendars temperatur pa minst 6 °C).
Ikke bruk uegnet drivstoff, som f.eks. bensin.
OBS
Drift med tom drivstofftank
@deleggelse av drivstoffoumpen
Bruk aldri enheten med en tom bensintank.
1. Apne lokket pa drivstofftanken.
2. Fyll drivstofftanken med drivstoff.
3. Lukk lokket pa drivstofftanken.
4. Tork opp eventuelt drivstoffsel.
Fyll pa drivstoff — HDS 8/20 G
A FARE
Uegnet drivstoff
Eksplosjonsfare
Fyll bare pa bensin. Blyfri bensin (86 RON) kan brukes.
1. Apne lokket pa drivstofftanken.
2. Fyll drivstofftanken med drivstoff.
3. Lukk lokket pa drivstofftanken.
4. Taerk opp eventuelt drivstoffsel.

Fyll pa drivstoff
A FARE
Uegnet drivstoff
Eksplosjonsfare
Fyll kun pa dieseldrivstoff eller lett fyringsolje. Uegnet
drivstoff, som f.eks. bensin, ma ikke brukes.
OBS
Drift med en tom drivstofftank
@deleggelse av drivstoffpumpen
Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
1. Apne lokket pa drivstofftanken.
2. Fyll drivstofftanken med drivstoff.
3. Lukk lokket pa drivstofftanken.
4. Terk opp eventuelt drivstoffsel.

Monterte lanse, hoytrykkspistol,
hoytrykksslange og hoytrykksdyse
Merknad
EASY!ILock-systemet forbinder komponentene raskt og
sikkert med kun én omdreining med hurtiggjenger.
1. Koble lansen til haytrykkspistolen, og trekk skruefor-
bindelsen handfast til.
2. Forbind haytrykksslangen med haytrykkspistolen.
3. Monter haytrykksdysen.
a Sett hgytrykksdysen pa lansen.
b Monter beskyttelseselementet og trekk det hand-
fast til.
4. Monter hgytrykksslangen pa hgytrykksforbindelsen
til apparatet.
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Vanntilkobling
Tilkobling til en vannledning

For tilkoblingsverdier og krav til vannforsyningsslange, se

kapittel Tekniske spesifikasjoner.

Merknad

Vanninnlepsslangen er ikke inkludert i leveringsomfanget.

1. Koble vanninnlgpsslangen til vanninntaket pa enhe-
ten.

2. Koble vanninnlgpsslangen til vannforsyningen
(f.eks. en vannkran).

3. Apne vanntiligpet.

Suge vann fra beholder

Denne hgytrykksvaskeren er utstyrt med passende til-

behegr for & suge inn overflatevann fra f.eks. fra regn-

vannstanker eller dammer.

A FARE

Innsuging av lgsemiddelholdige vaesker eller drik-

kevann

Risiko for personskade og materielle skade, forurens-

ning av drikkevann

Sug aldri inn vaesker som inneholder Igsemidler som

tynner, bensin, olje eller ufiltrert vann. Tetningene i ap-

paratet er ikke losemiddelbestandige. Spaytetaken fra

lasemidler er lett antennelig, eksplosiv og giftig.

Sug aldri vann fra drikkevannstanker.

1. Koble sugeslangen (diameter minst 3/4“) med filter
(tilbehgr) til vanninntaket.

2. Heng sugeslangen i en ekstern vannkilde (maks.
sugehoyde, se kapittel Tekniske spesifikasjoner).

A FARE

Brennbare vaesker

Eksplosjonsfare

Ikke spray brennbare vaesker.

A FARE

Bruk uten lanse

Fare for personskader

Apparatet skal aldri brukes i uten montert lanse.
Kontroller at lansen sitter godt fast for hver bruk.
Skruforbindelsene pa lansen ma veere skrudd fast for
hénd.

A FARE

Hoytrykks-vannstrale

Fare for personskader

Fest aldri avtrekkeren og sikkerhetsspaken i inntrykket
posisjon.

Ikke bruk haytrykkspistolen hvis sikkerhetsspaken er
skadet.

Skyv sikkerhetslasen til haytrykkspistolen fremover for
alt arbeid pa apparatet.

Hold haytrykkspistolen og stralergret med begge
hendene.

OBS

Opprullet hoytrykksslange

Fare for materielle skader

Rull ut haytrykksslangen helt for du starter bruken.

Apnelstenge haytrykkspistolen
1. Trykk inn sikkerhetsspaken og avtrekkeren.
Hoytrykkspistolen apnes.
2. Slipp sikkerhetsspaken og avtrekkeren.
Haytrykkspistolen lukkes.

Skifte hoytrykksdyse
A FARE
Gjenvaerende hoytrykk i apparatet
Fare for personskader
Sla av apparatet for du skifter dyse.
Betjen haytrykkspistolen til apparatet er trykklgst.
1. Skyv sikkerhetslasen framover.
Hoytrykkspistolen er sikret.
2. Bytt hgytrykksdysen.

Sla pa apparatet
Merknad
For & forenkle oppstarten kan du fierne haytrykksdysen
fra lansen.
1. Apne vanntillgpet.
2. Sett temperaturregulatoren pa drift med varmt eller
kaldt vann.
3. Skyv sikkerhetslasen bakover.
Hoytrykkspistolen avsikres.
4. Apne hgytrykkspistolen.
5. Start motoren med hgytrykkspistolen apeni henhold
til den originale bruksanvisningen.
Hvis rengjgringen ikke startes umiddelbart, ma du sikre
heytrykkspistolen (se kapittel Avbryte driften).

Rengjgring
1. Still inn trykk og temperatur i henhold til overflaten
som skal rengjgres.

Drift med kaldtvann
1. Sett temperaturregulatoren i stillingen "Brenner av".

Drift med varmtvann
A FARE
Varmt vann
Fare for skalding
Unnga kontakt med varmtvann.
1. Still temperaturregulatoren pa @nsket arbeidstem-
peratur.
Brenneren slas pa.

Drift med rengjeringsmiddel
Merknad
Det trengs en skumlanse (ekstrautstyr) til drift med ren-
gjeringsmiddel.
A ADVARSEL
Feil omgang med rengjoringsmidler
Helsefare
Folg sikkerhetsanvisningene for rengjgringsmiddelet.
OBS
Uegnede rengjoringsmidler
Skade péa apparatet og objektene som skal rengjeres
Bruk kun rengjsringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER.
Falg doseringsanbefalingene og anvisningene som fgl-
ger med rengjgringsmiddelet.
Vaer sparsommelig i bruken av rengjgringsmidler for &
skane miljget.
OBS
For hgy vanntemperatur
Skader pa skumlansen
Skumlansene er kun egnet for vanntemperaturer pa
opptil 60 °C. Ikke bruk vanntemperaturer over 60 °C nar
du bruker rengjgringsmidler.
KARCHER rengjeringsmidler garanterer at arbeidet
skjer uten problemer. Innhent rad eller be om 4 fa til-
sendt var katalog eller vare informasjonsblader om ren-
gjeringsmidlene.
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Skumlanse 4.112-054.0
Figur G

(™) Beholder
(@ Skummunnstykke
(® Haytrykkspistol EASY!Force

(@) Sugeslange

() Blendesett
Innblanding av rengjaringsmiddel: 3=hgy, 2=mid-
dels, 1=lav

Skru av beholderen.

Sett gnsket blender inn i sugeslangen.

Fyll rengjegringsmiddelet i beholderen.

Skru beholderen pa skumlansen.

Ta av lansen fra haytrykkspistolen.

Monter skumlansen pa heytrykkspistolen, og trekk
den handfast til.

Ta haytrykksvaskeren i bruk.

Skumlanse 2.112-018.0

oorwN=

N

Figur H

(1) Beholder

(2) Dreiehandtak straleform

@ Skruknapp rengjeringsmiddeldosering
(® Hoytrykkspistol EASY!Force

Skru av beholderen.

Fyll rengjgringsmiddelet i beholderen.

Skru beholderen pa skumlansen.

Ta av lansen fra haytrykkspistolen.

Monter skumlansen pa haytrykkspistolen, og trekk
den handfast til.

Ta hgytrykksvaskeren i bruk.

Still inn doseringen av rengjeringsmiddel med
skruknappen Rengjgringsmiddeldosering.

8. Still inn stralebredden med straleform-dreiehandtaket.

Anbefalt rengjeringsmetode

1. Spray rengjgringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke terke).

RN =

No

2. Spyl det lgsnede smusset av med hgytrykksstralen.

Spyle skumlansen

Skumlansen ma spyles etter bruk for & unnga avleirin-

ger av rengjgringsmiddel.

1. Skru av beholderen.

2. Hell rester av rengjgringsmiddelet tilbake i origina-
lemballasjen.

3. Fyll beholderen med rent vann.

4. Skru beholderen pa skummunnstykket.

5. Spyl med skummunnstykketica. 1 minutt for a spyle
ut restene av rengjgringsmiddelet.

6. Tem beholderen.

Avbryte driften
1. Steng heytrykkspistolen.
2. Skyv sikkerhetslasen framover.
Haytrykkspistolen er sikret.
Merknad
Hvis haytrykkspistolen lukkes, fortsetter motoren a ga
péa tomgangsturtall. P4 denne méten sirkulerer vannet

inni pumpen og varmes opp. Nar sylinderhodet pa pum-

pen har nadd den maksimalt tillatte temperaturen
(80 °C), &pnes termoventilen pa pumpen og leder

varmtvannet ut. Under drift med trykkvann fra vannled-
ningsnettet kan avkjoling gjores raskere:
3. Apne haytrykkspistolen i ca 2-3 minutter.
Det gjennomstreammende vannet kjgler ned sylin-
derhodet.

Avslutte driften
A FARE
Varmt vann
Fare for skalding
Etter drift med varmt vann ma apparatet brukes med
kaldt vann i minst 2 minutter med haytrykkspistolen
apen for nedkjaling.
OBS
Stanse motoren under full belastning
Fare for materielle skader
Sl aldri av motoren under full belastning med haytrykk-
spistolen apen.
Merknad
Etter bruk av saltvann (sjevann) skal apparatet skylles
rent med vann fra springen i minst 2—-3 minutter med
apen haytrykkspistol.
1. Sett temperaturregulatoren i stillingen "Brenner av".
2. Skyll apparatet rent i minst 30 sekunder.
3. Steng haytrykkspistolen.
Motoren gar pa tomgang.
Sett motorbryteren i stillingen «OFF».
Steng drivstoffkranen.
Steng vanntilfarselen.
Betjen hgytrykkspistolen til apparatet er trykklgst.
Skyv sikkerhetslasen framover.
Hoytrykkspistolen er sikret.
9. Skru av vanntilfgrselsslangen fra apparatet.

A FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

OBS

Ikke korrekt transport

Fare for materielle skader

Beskytt avtrekkeren pa haytrykkspistolen mot skader.

1. Losne parkeringsbremsen.

2. Skyv apparatet.

3. For transport ma apparatet sikres iht. gjeldende ret-
ningslinjer, slik at det ikke kan skli eller velte.

Lagring
A  FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

® N oA

Frostbeskyttelse
OBS
Frost
Skade pé apparatet forarsaket av vann som fryser
Tem apparatet fullstendig for vann.
Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.
Hvis frostfri oppbevaring ikke er mulig:
1. Tapp ut vannet.
2. Pump vanlig frostbeskyttelsesmiddel gjennom ap-
paratet.
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Stell og vedlikehold
A FARE
Fare ved utilsiktet oppstart av apparatet
Fare for personskader
Koble fra drivstofforsyningen for det foretas arbeid pa
apparatet.
A FORSIKTIG
Varme overflater
Fare for personskader
La apparatet avkjoles for alt arbeid.
Merknad
Falg anvisningene om pleie og vedlikehold i den origi-
nale bruksanvisningen for motoren.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

Vedlikeholdsintervaller
For hver bruk

OBS

Melkeaktig olje

Skader p& apparatet

Hvis oljen er melkeaktig, méa du informere den autoriser-
te kundeservicen umiddelbart.

1.

arON=

Kontroller oljenivaet i heytrykkspumpen (se kapittel
Kontroller oljenivaet i haytrykkspumpen).
Ukentlig
Rengjer vannfilteret (se kapittel Rengjagre vannfilte-
ret).
Kontroller drivstoffilteret og skift det ut om nedvendig.
Halvarsvis
Kontroller direktevannvarmeren (se kapittel Kon-
trollere direktevannvarmeren).
Rengjer silen i sikkerhetsblokken (se kapittel Ren-
gjere silen i sikkerhetsblokken).
Skru ut haytrykksslangen fra vannuttaket. Hvis det
er et tydelig hvitt lag av kalk i vannuttaket, ma du av-
kalke apparatet. Ved kraftigere lag med kalk ma av-
kalking utfgres oftere.
Hvert halvar eller etter behov
Tem drivstofftanken.
Rengjer drivstofftanken.
Rengjer drivstoffilteret.
Rengjer drivstoffdysen.
Rengjer varmeslangen.
a Avsvovle varmeslangen.
b Fjern sot fra varmeslangen.
Skift olje pa hgytrykkspumpen.
Hver 500. driftstime, minst arlig
Fa en autorisert kundeservice til & utfgre vedlikehold
av apparatet.

Vedlikeholdsarbeid
Rengjgre vannfilteret
Steng vanntillgpet.

2. Skru av filterkoppen.

Figur |

(@ Vannfilter
() Filterinnsats
@ Filterkopp

3.

Trekk av filterinnsatsen nedover.

Rengjer filterinnsatsen og filterkoppen.

Sett filterinnsatsen inn igjen.

Skru pa filterkoppen og trekk den til.
Kontrollere direktevannvarmeren

Demonter brennerinnsatsen.

2. Rengjer brenneren.

3. Rengjer tennektrodene eller skift dem ut om ned-
vendig.

4. Kontroller elektrodeavstanden.

Still inn elektrodeavstanden om ngdvendig.

Rengjere silen i sikkerhetsblokken

Apne haytrykkspistolen til apparatet er trykklgst.

Trekk ut sikringsklemmene.

Trekk slangestykket ut av sikkerhetsblokken.

Trekk silen ut av sikkerhetsblokken.

Rengjer silen under rennende vann.

Monter komponentene igjen i omvendt rekkefalge.

Skifte olje i haytrykkspumpen

For oljetype og pafyllingsmengde, se kapittel Tekniske

spesifikasjoner.

Sett klar en oppsamlingsbeholder for ca. 1 liter olje.

Skru ut oljepluggen.

Tapp ut oljen i oppsamlingskaret.

Skru inn oljepluggen.

Fyll pa den nye oljen langsomt opp til midten pa ol-

jenivaindikatoren. Luftbobler ma kunne slippe ut.

Avkalke apparatet

Hvis det er avleiringer i r@rledningene, gker stremnings-

motstanden slik at det blir for stor belastning pa moto-

ren.

A FARE

Brennbare gasser

Eksplosjonsfare

lkke reyk under avkalkingsprosessen.

Sarg for god ventilasjon.

A FARE

Syre

Fare for etsing

Bruk vernebriller og vernehansker.

I henhold til lovbestemmelsene méa det kun brukes god-

kjente kjelesteinshindrende midler med godkjennings-

merke til avkalkingen.

® RM 101 (bestillingsnummer 6.295-398.0)

1. Fyll en beholder for 20 liter med 15 liter vann.

2. Tilsett 1 liter kjelesteinshindrende middel.

3. Koble vannslangen til vanntilkoblingen, og fgr den

andre enden ned i beholderen.

Sett den tilkoblede lansen uten hgytrykksdysen i be-

holderen.

5. Start motoren i henhold til den originale bruksanvis-
ningen for motoren.

6. Apne hoytrykkspistolen og ikke lukk den igjen under
avkalkingen.

7. Stilltemperaturregulatoren pa en arbeidstemperatur
pa 40 °C.

8. La apparatet ga til arbeidstemperaturen er nadd og
brenneren slukker.

9. Sla av apparatet og la det sta i 20 minutter. Hay-
trykkspistolen ma forbli apen.

10. Pump apparatet tomt.

Merknad

Vi anbefaler & pumpe en alkalisk lasning (f.eks. RM 81)

gjennom apparatet for & beskytte mot korrosjon og nay-

tralisere syrerester.

o oA

-
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Lufte ut apparatet

Apne vanntillgpet.

Fjern haytrykksdysen.

Start motoren i henhold til den originale bruksanvis-
ningen for motoren.

La apparatet ga til vannet kommer ut uten bobler.
Sla av apparatet.

Monter hgytrykksdysen.

Bistand ved feil

A FARE

Fare ved utilsiktet oppstart av apparatet

Fare for personskader

Koble fra drivstofforsyningen fgr det foretas arbeid pa

apparatet.

A  FORSIKTIG

Varme overflater

Fare for personskader

La apparatet avkjoles for alt arbeid.

Motoren gar ikke

1. Se den originale bruksanvisningen for motoren.

Drivstofftanken er tom

1. Fyll drivstofftanken.

Oljenivaet i motoren er for lavt

1. Sjekk oljenivaet i motoren.

2. Etterfyll olje.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Feil hgytrykksdyse er montert pa lansen.

1. Standarddysen (se kapittel Tekniske spesifikasjo-
ner) monteres.

Haytrykksdysen er tilstoppet / vasket ut

1. Rengjer /skift ut haytrykksdysen.

Det er luft i systemet

1. Luft ut apparatet (se kapitlet Lufte ut apparatet).

Vannfilteret er tilsmusset

1. Rengjer vannfilteret (se kapittel Rengjore vannfilte-
ret).

Silen i sikkerhetsblokken er tilsmusset

1. Rengjer silen i sikkerhetsblokken (se kapittel Ren-
gjore silen i sikkerhetsblokken).

Vanntilferselsmengden er for liten

1. Kontroller vanntilfgrselsmengden (se kapittel Tek-
niske spesifikasjoner).

Sikkerhetsventilen er feilstilt

1. Fa sikkerhetsventilen innstilt av en autorisert kunde-
service.

Sikkerhetsventilen er utett

1. Fa sikkerhetsventilen eller tetningen skiftet ut av en
autorisert kundeservice.

Overstremsventilen er defekt

1. Fa overstremsventilen skiftet ut av en autorisert
kundeservice.

Ujevn vannstrale

W=

oo h

Haytrykksdysen er tilstoppet

1. Rengjer haytrykksdysen.

Sikkerhetsventilen er feilstilt

1. Fa sikkerhetsventilen innstilt av en autorisert kunde-
service.

Melkeaktig olje i hoytrykkspumpen

Tetningen er defekt

1. Ta kontakt med autorisert kundeservice.

Brenneren tennes ikke

Temperaturbegrenseren er utlgst flere ganger

1. Fa apparatet kontrollert av en autorisert kundeser-
vice.

Drivstofftanken er tom

1. Fyll drivstofftanken.

For liten vannmengde

1. Kontroller vanntilkoblingen.

2. Kontroller tilfgrselsledningene.

3. Rengjer silen i sikkerhetsblokken (se kapittel Ren-
gjare silen i sikkerhetsblokken).

Drivstoffpumpen er defekt

1. Fadrivstoffpoumpen skiftet ut av en autorisert kunde-
service.

Drivstoffilteret er tilsmusset

1. Skift ut drivstoffilteret.

Det kommer ingen tenngnist

1. Hvis det ikke er noen synlig tenngnist i glassglasset
til brenneren under drift, ma du fa apparatet kontrol-
lert av en autorisert kundeservice.

Drivstofforstgvingen i brennerdysen er ujevn

1. Skift ut drivstoffilteret.

Nivabryteren i drivstofftanken har koblet ut apparatet

1. Fyll pa drivstofftanken.

Vannmangelsikringen kobles ikke inn — ingen flam-

me

Vanninntaket er lukket

1. Apne vanntillgpet.

Vanntilfarselsmengden er for liten

1. @k vanntilfarselsmengden.

Silen i sikkerhetsblokken er tilstoppet

1. Rengjer silen i sikkerhetsblokken (se kapittel Ren-
gjare silen i sikkerhetsblokken).

Hoytrykkspumpens ventiler er utette eller tilsmusset

1. Ta kontakt med autorisert kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske spesifikasjoner

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Forbrenningsmotor
Motortype LC186F(D) G300FA
Effekt kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Spesifikt forbruk I/h 2,2 3,2
Motorturtall 1/min 3350-3450 3300-3400
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tilferselstemperatur (maks.) °C 30 30
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Tilferselsmengde (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Innsugingshayde (maks.) m 0,5 0,5
Minste lengde vanntillfgrselsslange m 7,5 7,5
Minste diameter vanntilfgrselsslange in 3/4 3/4
Effektspesifikasjoner apparat
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5
Dysestgrrelse pa standarddysen 045 045
Transportmengde, vann I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Vanntrykk med standard dyse MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Overlgps- og sikkerhetsventil for driftstrykk (maks.) MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
Driftstemperatur for varmtvann (maks.) °C 80 80
Brennerytelse kW 64 64
Drivstofforbruk (maks.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9(7,0)
Rekylkraften til haytrykkspistolen N 45 45
Driftsmidler
Drivstofftype Diesel bensin
Type motorolje SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Motoroljemengde | 1,2 0,8
Brensel Ekstra lett fyringsolje Ekstra lett fyringsolje
eller diesel eller diesel
Oljetype pumpe 15W40 15W40
Oljemengde pumpe 0,4 0,4
Mal og vekt
Vekt (uten tilbehgr) kg 234 190
Lengde x bredde x hgyde mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Innhold drivstofftank | 4.5 6,0
Innhold drivstofftank | 30 30
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi hgytrykkspistol m/s2 2,7 2,7
Hand-arm-vibrasjonsverdi stralerar m/s2 <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 1 1
Lydtrykknivé Lya dB(A) 99 92
Usikkerhet Kya dB(A) 3 3
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kyya dB(A) 116 109
CO,- Utslipp i henhold til maleprosedyren i EU-direktivet 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 977,78 817,85

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.210-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-1: 2007

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)
HDS 8/20 De

Mait: 114

Garantert: 116
HDS 8/20 G
Malt: 107
Garantert: 109
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Allman information
Las igenom och folj denna original-
A || bruksanvisning innan du anvander ma-
skinen for férsta gangen. Spara
originalbruksanvisningen fér senare bruk eller fér nasta
agare.
® Om inte bruksanvisningen och sakerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
® Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
® Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor sak-
nas eller ér skadade.

Avsedd anvandning

Hénvisning

Galler endast for Tyskland: Maskinen &ar endast avsedd

fér mobil (inte stationdr) anvéndning.

® Denna hogtrycksrengérare anvands sarskilt dar ing-

en elektrisk anslutning ar tillgénglig och varmvatten

ska anvandas.

Enheten ar endast avsedd for rengéring av t.ex. ma-

skiner, fordon, byggnader, verktyg, byggnadsverk,

verktyg, fasader, terrasser och trédgardsutrustning.

® For hart sitande smuts rekommenderar vi smutsfra-
sen som specialtillbehor.

A FARA

Anviéndning pa bensinstationer eller andra riskom-

raden

Risk fér personskador

F6lj motsvarande sékerhetsféreskrifter.

Hénvisning

Led inte ut mineralhaltigt avioppsvatten i mark, sjéar,
vattendrag eller avloppssystem. Utfér endast motortvétt
eller underredstvétt pa lampliga platser med oljeavskil-
jare.

Gransvarde for vattenforsoérjning
OBSERVERA
Smutsigt vatten
For tidiga férslitningar eller avlagringar i maskinen
Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervun-
net vatten som inte 6verskrider grénsvérdena.
For vattenforsorjningen géller foljande gransvarden:
® pH-varde: 6,5-9,5
® Elektrisk ledningsférmaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 uS/cm, maximal ledningsférma-
ga 2 000 puS/cm
® Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsatt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l
Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-
siva amnen
Kolvate: <20 mg/I
Klorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/|
Kalcium: < 200 mg/I
Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Jarn: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Koppar: <2 mgl/l
Aktivt klor: < 0,3 mg/l
Fri fran dalig lukt

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
A@ hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Cg) Rengdringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utféras pa tvattplatser med oljeavskiljare.
Cg) Arbeten med rengdringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel trdnga
in i vattendrag eller i jordmanen.
| en del Iander ar det inte tillatet att hamta vatten
fran allmanna vattendrag.
Cg) Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far inte
slappas ut i miljon.
c‘,_;’) Skydda marken och avfallshantera férbrukad olja
pa ett miljovanligt satt.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.
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Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

A FARA

e Anvénd inte maskinen om
brénsle har spillts ut. Flytta is-
téallet maskinen till en annan
plats och unavik alla former av
gnistbildning.

e Forvara inte brénsle i nérheten
av 6ppen laga eller apparater
som spisar och ugnar, varme-
pannor, varmvattenberedare
etc. som har en téndlaga eller
kan generera gnistor. Anvéand
inte och spill inte brénsle i
ovanstaende milj6er.

e Hall lattantéandliga féremal
minst 2 m fran ljuddémparen.

e Anvénd inte maskinen utan
ljuddédmpare. Kontrollera
liuddémparen regelbundet och
rengor eller byt ut den vid behov.

e Anvénd inte maskinen i skog
och mark eller pa grésomra-
den om inte avgasréret har en
gnistfangare.

e [ at inte motorn ga med de-
monterat luftfilter eller utan ké&-
pa bver insugningséppningen.

e Stéll inte om nagra styrfjadrar,
styrstanger eller andra delar
som kan leda till att motorvarv-
talet 6kar.

e ROr inte vid varma delar som
ljuddémpare, cylinder eller kyl-
flansar.

e Hall aldrig hdnder och fétter i
nérheten av roterande delar.

e Anvénd aldrig maskinen i
stdngda utrymmen.

e Anvénd inte olémpligt brénsle
eftersom detta kan vara farligt.

Allménna sékerhetsinstruktioner

® FOlj respektive géllande nationella bestdmmelser
for straltvéttar.

® F6lj respektive géllande nationella féreskrifter om
férebyggande av olyckor. Straltvéttar maste inspekt-
eras regelbundet och resultaten av inspektionen re-
gistreras skriftligen.

® Observera att virmesystemet i enheten klassifice-
ras som en eldstad. Eldstédder maste inspekteras re-
gelbundet enligt géllande nationella bestdmmelser.

® Inga andringar far géras pa enheten eller tillbehé-
ren.

Symboler pa maskinen

M Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
"x a| djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
va maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Enligt gallande foreskrifter far maskinen ald-
@ rig drivas utan systemavskiljare pa dricks-

vattennatet. Kontrollera att anslutningen for
husvattenverket, som férsorjer hdgtrycks-
rengoéraren, har en systemavskiljare enligt
EN 12729 typ BA. Vatten som har passerat
en systemavskiljare galler inte langre som
drickbart. Anslut alltid systemavskiljaren till
vattenférsérjningen och aldrig direkt till ma-
skinen.

Risk for elektrisk spanning. Endast elektriker
eller auktoriserad personal far utféra arbe-
ten pa den elektriska anlaggningen.

i Risk for brannskador pa grund av heta ytor!

Halsorisk p.g.a. giftiga avgaser! Andas inte
in avgaserna.

Sidkerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har dndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Nivavakt
Nivavakten forhindrar att brannaren Gverhettas vid vat-
tenbrist. Brannaren startas endast om vattenforsorj-
ningen ar tillracklig.

Overstromningsventil
Nar spolhandtaget stangs, Oppnas dverstrdomningsven-
tilen och hégtryckspumpen leder tillbaka vattnet till
pumpens sugsida. Pa sa satt dverskrids inte det tillatna
arbetstrycket.
Overstrémningsventilen ar installd fran fabrik och plom-
berad. Instéllningen gors av kundtjanst.
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Sakerhetsventil

Sakerhetsventilen 6ppnas om éverstromningsventilen

ar defekt.

Sakerhetsventilen ar installd fran fabrik och plomberad.

Instéllningen gérs av kundtjanst.
Termoventil pa pumpen

Termoventilen 6ppnas nar makx. tillaten vattentempera-

tur 6verskrids och leder ut varmvattnet.

Tryckkontakt
Tryckkontakten stanger av brannaren nar min. ar-

betstryck underskrids och slar pa bréannaren nér det

Overskrids.

Begréansning for avgastemperatur

Begransningen for avgastemperaturen stanger av ma-

skinen nar avgastemperaturen ar fér hog.

Sakerhetssparr

Sakerhetssparren pa spolhandtaget férhindrar att ma-

skinen slas pa av misstag.

Maskinbeskrivning

Oversikt 6ver HDS 8/20 De

For bilder, se bildsidan
Bild A

(7) Skyddsdel

(2) Hogtrycksmunstycke

(3) Stralrér EASY!Lock

(® Spolhandtag EASY!Force

(®) Skerhetssparr

(8) Avdragsspak

(7) Frigéringsspak
Hégtrycksslang EASY!Lock
(® Tandelektrod

Synglas fér brannare

@ Temperaturregulator

@ Genomstrémningsvarmare

(i3 Branslefilter

Batteri for elektrisk start

(5 Parkeringsbroms

Elbox

(7 Stdd for spolhandtag
Avgasgrenror

Férvaringskrok for hégtrycksslang
Avsténgningsspak

@ Avtappningsplugg fér motorolja
@2 Vatteninlopp

@3 Vattenfilter
Vattenutlopp/hégtrycksanslutning EASY!Lock
@5 Lasklamma

@8 Slangstycke
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@7) Sil i sakerhetsblocket
Overtrycksventil

Flddesvakt

Oljenivaindikering for hdgtryckspump
@ Lock for bransletank med filter
@2 Bransletank

@3 Bransleforfilter

Nivavakt

@5 Ovre kapa

@0 Typskylt

@7) Motorbrytare

Kontrollampa fér motorolja

@9 Manuell startenhet

Luftfilter

Oversikt 6ver HDS 8/20 G

For bilder, se bildsidan
Bild B

(@ Skyddsdel

(2) Hogtrycksmunstycke

(®) Stralrr EASY!Lock

(@ Spolhandtag EASY!Force
(®) Sakerhetssparr

(&) Avdragsspak

(@) Frigéringsspak
Hogtrycksslang EASY!Lock
(®) Téndelektrod

Synglas fér brénnare

@ Temperaturregulator

@ Genomstromningsvarmare
(@3 Branslefilter
Parkeringsbroms

(5 Stod for spolhandtag

Elbox

@ Forvaringskrok for hdgtrycksslang
Luftfilter

Vatteninlopp

@ Avtappningsplugg fér motorolja

@1 Vattenfilter

@ Vattenutlopp/hdgtrycksanslutning EASY!Lock
@3 Lasklamma

Slangstycke

@5 Sil i sakerhetsblocket

@8 Overtrycksventil

@7) Flodesvakt
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Oljenivaindikering for hégtryckspump
Lock fér bransletank med filter

@0 Bransletank

@7 Bransleforfilter

@2 Nivavakt

@3 Ovre kapa

@9 Typskylt

@5 Motorbrytare

Manuell startenhet

(@7 Branslekran

Choke

Mandovreringselement HDS 8/20 De
® Temperaturregulator
Bild C
® Elstartmotor
Bild D

@ Kontrollampa fér motorolja
() Motorbrytare

Manévreringselement HDS 8/20 G
® Temperaturregulator
Bild C
® Motorbrytare
Bild E

(@ Motorbrytare

® Choke/branslekran
Bild F

(¥ Choke

(@) Branslekran

Idrifttagning
A VARNING
Skadade komponenter
Risk fér personskador
Kontrollera att maskinen, tillbehér, ledningar och anslut-
ningar &r i felfritt tillstand. Maskinen far inte anvédndas
om den inte &r i felfritt tillstand.

Kontrollera oljenivan i hogtryckspumpen
OBSERVERA
Mijélkig olja
Skador p& apparaten
Kontakta genast kundtjdnst om oljan &r mjélkig.
1. Stall maskinen pa ett jamnt underlag.
2. Kontrollera hégtryckspumpens oljeniva pa nivaindi-
keringen.
Oljenivan maste ligga i mitten av oljenivaindikeringen.
3. Fyll pa olja om det behdvs.

Ta motorn i drift
1. L&s bruksanvisningen i original fér motorn och beak-
ta sékerhetsinformation.
Kontrollera motorns oljeniva
1. Kontrollera motorns oljeniva.
Ta inte maskinen i drift om oljenivan ligger under
"MIN".
2. Fyll pa olja om det behdvs.

Fyll pa bransle - HDS 8/20 De

OBSERVERA

Olampligt brénsle

Explosionsrisk

Fyll endast pa brénsletanken med dieselolja eller villaol-
Ja. Drift med biodiesel enligt EN 14214 (fran en utom-
hustemperatur pa 6 °C) ar mdojligt.

Anvénd inte olémpliga brénslen, t.ex. bensin.
OBSERVERA

Drift med tom brédnsletank

Forstérd bréanslepump

Anvénd aldrig maskinen med tom brénsletank.

1. Oppna locket pa brénsletanken.

2. Fyll bréansletanken med bransle.

3. Stang locket pa bransletanken.

4. Torka upp eventuellt branslespill.

Fyll pa brénsle - HDS 8/20 G

A FARA

Oldmpligt brédnsle

Explosionsrisk

Fyll endast pa bensin. Blyfri bensin (86 RON) kan an-
véndas.

1. Oppna locket pa brénsletanken.

2. Fyll bréansletanken med bransle.

3. Stang locket pa bransletanken.

4. Torka upp eventuellt branslespill.

Fyll pa bransle
A FARA
Oléampligt brénsle
Explosionsrisk
Fyll endast pa dieselbrénsle eller villaolja. Oldmpligt
bréansle, t.ex. bensin, far inte anvandas.
OBSERVERA
Drift med tom brédnsletank
Férstérd brénslepump
Anvénd aldrig maskinen med tom brénsletank.
1. Oppna locket pa bransletanken.
2. Fyll bransletanken med bréansle.
3. Stang locket pa bransletanken.
4. Torka upp eventuellt branslespill.

Montera stralrér, spolhandtag,
hogtrycksslang och hégtrycksmunstycke
Hénvisning
EASY!ILock-systemet kopplar samman komponenter
snabbt och sékert via en snabbgédnga med bara en vrid-
ning.
1. Koppla stralroret till spolhandtaget och dra at skruv-
kopplingen for hand.
2. Anslut hogtrycksslangen till spolhandtaget.
3. Montera hogtrycksmunstycket.
a Satt fast hogtrycksmunstycket pa stralroret.
b Montera skyddsdelen och dra at den for hand.
4. Montera hogtrycksslangen pa maskinens hog-
trycksanslutning.

Vattenanslutning
Anslutning till en vattenledning

For anslutningsvarden och krav pa vattentilloppsslang-

en, se kapitel Tekniska data.

Hénvisning

Vattentilloppsslangen medféljer inte.

1. Anslut vattentilloppsslangen till maskinens vattenin-
lopp.

2. Anslut vattentilloppsslangen till vattenférsérjningen
(t.ex. vattenkran).
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3. Oppna vattentillflédet.
Sug upp vatten ur behallaren

Med lampliga tillbehér kan hogtrycksrengéraren anvan-

das med uppsugning av ytvatten t.ex. fran regntunnor

eller dammar.

A FARA

Uppsugning av vétskor med I6sningsmedel eller

dricksvatten

Risk for personskador och skador pa& maskinen, férore-

ningar av dricksvatten

Sug aldrig upp vétskor med I6sningsmedel som thinner,

bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Tétningarna i maski-

nen &r inte resistenta mot I6sningsmedel. Sprutdimma

med I6sningsmedel &r lattantdndlig, explosiv och giftig.

Sug aldrig upp vatten frén dricksvattenbehallare.

1. Anslut sugslangen (diameter minst 3/4") med filter
(tillbehdr) till vatteninloppet.

2. Hang sugslangen i en extern vattenkalla (max. sug-
hojd, se kapitel Tekniska data).

A FARA

Brandfarliga vétskor

Explosionsrisk

Spruta inga brandfarliga vétskor.

A FARA

Drift utan stralrér

Risk for personskador

Anvénd inte maskinen utan strélrér.

Kontrollera fére varje anvédndning att strélréret ar kor-
rekt monterat. Dra &t stralrérets skruvkoppling fér hand.
A FARA

Hégtryck-vattenstrale

Risk for personskador

Fixera aldrig avdragsspaken och sédkringsarmen i akti-
verad position.

Anvénd inte spolhandtaget om sdkringsarmen &r ska-
dad.

Fére alla arbeten pa maskinen ska spolhandtagets s&-
kerhetsspérr skjutas framat.

Hall i spolhandtaget och stralréret med bada hédnderna.
OBSERVERA

Upprullad hégtrycksslang

Skaderisk

Rulla av hégtrycksslangen helt fore anvéndning.

Oppnalstinga spolhandtaget
1. Aktivera sakringsarmen och avdragsspaken.
Spolhandtaget éppnas.
2. Slapp sakringsarmen och avdragsspaken.
Spolhandtaget stangs.

Byt hogtrycksmunstycke
A FARA
Aterstaende hégtryck i maskinen
Risk fér personskador
Sténg av maskinen fére munstycksbyte.
Aktivera spolhandtaget tills maskinen &r trycklés.
1. Skjut sakerhetssparren framat.
Spolhandtaget &r sakrat.
2. Byt hogtrycksmunstycket.

Sla pa maskinen
Hénvisning
Hégtrycksmunstycket kan tas bort fran strélréret for att
undvika startforloppet.
1. Oppna vattentillflédet.

2. Stall in temperaturregulatorn pa drift med kall- eller
varmvatten.

3. Skjut sakerhetssparren bakat.
Spolhandtaget ar osakrat.

4. Oppna spolhandtaget.

5. Starta motorn med 6ppet spolhandtag enligt bruks-
anvisningen i original.

Sakra spolhandtaget om rengéringen inte ska pabdrjas

direkt (se kapitel Stoppa driften).

Rengora
1. Stéll in trycket och temperaturen beroende pa ytan
som ska rengoras.

Drift med kallvatten
1. Stallin temperaturregulatorn pa laget "Bréannare av”.

Drift med varmvatten
A FARA
Hett vatten
Skallningsrisk
Undvik kontakt med varmvatten.
1. Stall in temperaturregulatorn pa énskad arbetstem-
peratur.
Brannaren slas pa.

Drift med rengoringsmedel
Hénvisning
Fér drift med rengdringsmedel behévs en behéllar-
skumlans (tillval).
A VARNING
Felaktig hantering av rengéringsmedel
Halsofara
Beakta sékerhetsinformationen fér rengéringsmedel.
OBSERVERA
Felaktigt rengéringsmedel
Skador pa maskinen och rengéringsobjekten
Anvénd endast rengéringsmedel som é&r tillatna av
KARCHER.
Observera de doseringsrekommendationer och anvis-
ningar som medféljer rengéringsmedlet.
Var sparsam med rengdringsmedel for att skydda miljon.
OBSERVERA
For héga vattentemperaturer
Skador pa behallarskumlansen
Behallarskumlansen ar endast ldmplig for vattentempe-
raturer upp till 60 °C. Stéll inte in vattentemperaturen pa
éver 60 °C vid anvéndning av rengdéringsmedel.
KARCHER-rengéringsmedel garanterar ett stérnings-
fritt arbete. Lat oss ge dig rad eller bestall var katalog el-
ler vara informationsblad om rengdringsmedel.

Behallarskumlans 4.112-054.0
Bild G

(@) Behallare
(@) Skummunstycke
(® Spolhandtag EASY!Force
(@) Sugslang
(®) Blandarsats
Rengdringsmedelstillsats: 3=hdg, 2=medel, 1=lag

Skruva loss behallaren.

Stick in 6nskad blandare i sugslangen.

Fyll pa rengdringsmedel i behallaren.

Skruva pa behallaren pa skumlansen.

Ta bort stralroret fran spolhandtaget.

Fast skumlansen pa spolhandtaget och dra at ordentligt.

SR LN~
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7. Ta hogtryckstvatten i drift.
Behallarskumlans 2.112-018.0
Bild H

(@ Behallare

() Vridhandtag for stralform

@ Vridknapp for dosering av rengéringsmedel
(® Spolhandtag EASY!Force

Skruva loss behallaren.

Fyll pa rengdringsmedel i behallaren.

Skruva pa behallaren pa skumlansen.

Ta bort stralréret fran spolhandtaget.

Fast skumlansen pa spolhandtaget och dra at or-

dentligt.

Ta hogtryckstvatten i drift.

Stall in doseringen av rengdringsmedel med vrid-

knappen for dosering av rengéringsmedel.

8. Stallin stralbredden pa vridhandtaget for stralform.
Rekommenderad rengoéringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa den torra

ytan och lat verka (inte torka).
2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.

abON=

No

Skolj behallarskumlansen

Behallarskumlansen maste spolas efter anvandning for
att undvika rengéringsmedelsavlagringar.

Skruva loss behallaren.

Hall 6verblivet rengéringsmedel i férpackningen.
Fyll behallaren med rent vatten.

Skruva pa behallaren pa skummunstycket.

Kor skummunstycket i ca 1 minut for att spola ur
rester av rengoringsmed]et.

Tém behallaren.

Stoppa driften

Stang spolhandtaget.
2. Skjut sdkerhetsspérren framat.

Spolhandtaget &r sakrat.
Hénvisning
Nér spolhandtaget sténgs, kopplas motorn om till tom-
gangsvarvtal. Vattnet cirkulerar inuti pumpen och vdrms
upp. Nér cylinderhuvudet pa pumpen nar max. tillaten
temperatur (80 °C) 6ppnas termoventilen pa pumpen
och leder ut varmvattnet. Drift med trycksatt vatten fran
vattennétet kan paskynda nedkylningen:
3. Oppna spolhandtaget i cirka 2 - 3 minuter.

Cylinderhuvudet kyls av vattenflodet.

o ghwN=

-

Avsluta driften
A FARA
Hett vatten
Skallningsrisk
Spola i minst 2 minuter med kallvatten med dppet spol-
handtag fér att kyla ner maskinen efter anvdandning med
varmvatten.
OBSERVERA
Stoppa motorn vid full last
Skaderisk
Sténg aldrig av motorn vid full last nér spolhandtaget ar
dppet.
Hénvisning
Spola i minst 2 - 3 minuter med dricksvatten med dppet
spolhandtag fér att rengéra maskinen efter anvdndning
med saltvatten (havsvatten).
1. Stall temperaturregulatorn i Iaget "Bréannare av”.

Spola maskinen i minst 30 sekunder.

Stang spolhandtaget.

Motorn gar pa tomgangsvarvtal.

Stall in motorbrytaren i laget "OFF”.

Stang branslekranen.

Stang vattentillflodet.

Tryck pa spolhandtaget tills maskinen &r trycklos.
Skjut sdkerhetssparren framat.

Spolhandtaget ar sékrat.

Skruva loss vattentilloppsslangen fran maskinen.

& FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

OBSERVERA

Felaktig transport

Skaderisk

Skydda spolhandtagets avdragsspak mot skador.

1. Lossa parkeringsbromsen.

2. Flytta maskinen.

3. Sakra maskinen vid transport i fordon enligt gallan-
de riktlinjer s& att den inte kan glida och valta.

Forvaring

A FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

Frostskydd

wn

© N oA

©

OBSERVERA

Frost

Maskinen forstérs nér vattnet fryser

Tém maskinen helt péa vatten.

Férvara maskinen pa en frostfri plats.

Om frostfri férvaring inte ar majlig:

1. Tappa ur vattnet.

2. Pumpa vanligt frostskyddsmedel genom maskinen.

Skotsel och underhall

A FARA

Fara pa grund av att maskinen startas av misstag
Risk fér personskador

Bryt brénsletillférseln fore alla arbeten pa maskinen.
A FORSIKTIGHET

Heta ytor

Risk for personskador

Léat alltid maskinen svalna innan nagra arbeten utférs pa den.
Hénvisning

Observera informationen om skétsel och underhall i
bruksanvisningen i original fér motorn.

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma &verens om en regelbunden sakerhets-
inspektion med din aterforséljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

Underhallsintervaller
Fore varje anvédndning
OBSERVERA
Mjélkig olja
Skador pa apparaten
Kontakta genast kundtjénst om oljan &r mjélkig.
1. Kontrollera hogtryckspumpens oljeniva (se kapitel
Kontrollera oljenivan i hégtryckspumpen).
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Varje vecka

1. Rengor vattenfiltret (se kapitel Rengdr vattenfiltret).
Kontrollera branslefiltret och byt vid behov.

Varje halvar

1. Kontrollera genomstrémningsvarmaren (se kapitel
Kontrollera genomstrémningsvérmaren).
2. Rengor silen i sakerhetsblocket (se kapitel Rengér
silen i sdkerhetsblocket).
3. Lossa hogtrycksslangen fran vattenutloppet. Avkal-
ka maskinen om det finns ett tydligt, vitt kalklager i
vattenutloppet. Avkalka oftare om kalklagret ar
tjockt.
Var sjatte manad eller vid behov
T6m bréansletanken.
Rengor bransletanken.
Rengor branslefiltret.
Rengdr branslemunstycket.
Rengoér varmeslingan.
a Avsvavla varmeslingan.
b Sota varmeslingan.
6. Byt hdgtryckspumpens olja.
Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar
® Lat auktoriserad kundtjanst utféra underhall pa ma-
skinen.

ahwb=

Underhallsarbeten
Rengor vattenfiltret
1. Stang av vattentillflodet.
2. Skruva av filterkoppen.
Bild |

(@) Vattenfilter
() Filterinsats

(3 Filterkopp

Dra av filterinsatsen nedat.

Rengor filterinsatsen och filterkoppen.
Satt in filterinsatsen igen.

Skruva pa filterkoppen och dra at.

Kontrollera genomstromningsvarmaren

Demontera brannarinsatsen.
Rengdr brannaren.
Rengor tandelektroderna eller byt vid behov.
Kontrollera elektrodernas mellanrum.
Stall in elektrodernas mellanrum vid behov.
Rengor silen i sdkerhetsblocket
Oppna spolhandtaget tills maskinen &r trycklos.
Dra ut lasklamman.
Dra ut slangdelen ur sékerhetsblocket.
Dra ut silen ur sakerhetsblocket.
Rengdr silen under rinnande vatten.
Montera delarna i omvand ordning.
Byt hogtryckspumpens olja
For oljetyp och pafyliningsmangd, se kapitel Tekniska
data.
Forbered en uppsamlingsbehallare for ca 1 liter olja.
Skruva ut oljeavtappningsskruven.
Tappa av oljan i uppsamlingsbehallaren.
Vrid i oljeavtappningsskruven.
Fyll pa ny olja langsamt upp till mitten av oljenivain-
dikeringen. Luftbubblor maste kunna avges.
Avkalka maskinen

Vid avlagringar i rérledningarna 6kar strémningsmot-
standet sa att belastningen pa motorn blir fér hog.

ook w

hwnN =

oorwN=

arwb=

A FARA

Brandfarliga gaser

Explosionsrisk

Rk inte under avkalkningen.

Se till att ventilationen &r god.

A FARA

Syra

Risk fér frétskador

Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar.

Enligt lagstadgade foreskrifter far endast provade pann-

stenslosningsmedel med godk&dnnandenummer anvéan-

das for avkalkning.

® RM 101 (bestéllningsnummer 6.295-398.0)

1. Fyll en behallare for 20 liter med 15 liter vatten.

2. Tillsatt 1 liter pannstenslésningsmedel.

3. Anslut vattenslangen till vattenanslutningen och for

ner den fria anden i behallaren.

For in det anslutna stralréret utan hogtrycksmun-

stycke i behallaren.

5. Starta motorn enligt bruksanvisningen i original for
motorn.

6. Oppna spolhandtaget och lat den vara éppen under
avkalkningen.

7. Stall in temperaturregulatorn pa en arbetstempera-
tur pa 40 °C.

8. Lat maskinen ga tills arbetstemperaturen nas och
brannaren stangs av.

9. Stang av maskinen och lat den sta i 20 minuter.
Spolhandtaget maste vara éppet.

10. T6m maskinen.

Hénvisning

Vi rekommenderar att en alkalisk I6sning (t.ex. RM 81)

pumpas genom maskinen for att skydda mot korrosion

och neutralisera syraresterna.

Avlufta maskinen

1. Oppna vattentillflédet.

2. Ta bort hogtrycksmunstycket.

3. Starta motorn enligt bruksanvisningen i original for
motorn.

4. Latmaskinen ga tills vatten kommer ut utan bubblor.

5. Stang av maskinen.

6. Montera hogtrycksmunstycket.

Hjalp vid storningar
A FARA
Fara pa grund av att maskinen startas av misstag
Risk fér personskador
Bryt bréansletillférseln fore alla arbeten pa maskinen.
A FORSIKTIGHET
Heta ytor
Risk fér personskador
Lat alltid maskinen svalna innan nagra arbeten utférs pa
den.
Motorn gar inte
1. Se bruksanvisningen i original for motorn.
Bransletanken ar tom
1. Fyll pa bransletanken.
Oljenivan i motorn &r for lag
1. Kontrollera motorns oljeniva.
2. Fyll pa olja.
Maskinen bygger inte upp tryck
Fel hogtrycksmunstycke &r monterat pa stralroret.
1. Montera standardmunstycket (se kapitel Tekniska
data).
Hoégtrycksmunstycket ar igensatt/slitet
1. Rengor/byt hogtrycksmunstycket.

>
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Luft i systemet

1. Avlufta maskinen (se kapitel Aviufta maskinen).

Vattenfiltret &r smutsigt

1. Rengor vattenfiltret (se kapitel Rengér vattenfiltret).

Silen i sékerhetsblocket ar smutsig

1. Rengor silen i sékerhetsblocket (se kapitel Rengdr
silen i sékerhetsblocket).

Vattentilloppsvolymen ar for lag

1. Kontrollera vattentilloppsvolymen (se kapitel Tek-
niska data).

Sakerhetsventilen ar felinstalld

1. Lat auktoriserad kundtjanst stalla in sakerhetsventi-
len.

Sakerhetsventilen lacker

1. Lat auktoriserad kundtjanst byta sakerhetsventilen
eller tatningen.

Overstrémningsventilen ar defekt

1. Lat auktoriserad kundtjanst byta dverstromnings-
ventilen.

Ojamn vattenstrale

Hogtrycksmunstycket ar igensatt

1. Rengor hégtrycksmunstycket.

Sakerhetsventilen ar felinstalld

1. Lat auktoriserad kundtjanst stélla in séakerhetsventilen.

Oljan i hégtryckspumpen ar mjolkig

Tatningen &r defekt

1. Kontakta auktoriserad kundtjéanst.

Brannaren startas inte

Temperaturbegransningen har utlésts upprepade ganger

1. Lat auktoriserad kundtjanst kontrollera maskinen.

Bransletanken &r tom

1. Fyll pa bransletanken.

Vattenmangden ar for lag

1. Kontrollera vattenanslutningen.

2. Kontrollera tilledningarna.

3. Rengor silen i sakerhetsblocket (se kapitel Rengér
silen i sékerhetsblocket).

Branslepumpen &r defekt

1. Lat auktoriserad kundtjanst byta branslepumpen.

Branslefiltret ar smutsigt

1. Byt branslefiltret.

Téndgnista saknas

1. Om en tandgnista inte syns genom brannarens
synglas under drift ska maskinen kontrolleras av
auktoriserad kundtjanst.

Bransleférgasningen vid brannarmunstycket ar ojamn

1. Byt branslefiltret.

Nivavakten i bransletanken har stangt av maskinen

1. Fyll pa bransletanken.

Nivavakten aktiveras inte - ingen laga

Vattentillflédet ar stangt

1. Oppna vattentillflédet.

Vattentilloppsvolymen ar for lag

1. Oka vattentilloppsvolymen.

Silen i sdkerhetsblocket ar igensatt

1. Rengor silen i sékerhetsblocket (se kapitel Rengdr
silen i sédkerhetsblocket).

Hogtryckspumpens ventiler ar otata eller smutsiga

1. Kontakta auktoriserad kundtjanst.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Forbranningsmotor
Motortyp LC186F (D) G300FA
Effekt kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Specifik konsumtion I/h 2,2 3,2
Motorvarvtal 1/min 3350-3450 3300-3400
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tilloppstemperatur (max.) °C 30 30
Tilloppsméangd (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Insugningshdéjd (max.) m 0,5 0,5
Minsta langd vattentillflédesslang m 75 75
Minsta diameter vattentillflédesslang in 3/4 3/4
Effektdata maskin
Kapslingsklass IPX5 IPX5
Standardmunstyckets munstycksstorlek 045 045
Transportméangd, vatten I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Vattendrifttryck med standardmunstycke MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Sakerhetsventil for 6verstigande driftstryck (maximalt) MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
Drifttemperatur fér varmt vatten (maximal) °C 80 80
Brannareffekt kW 64 64
Bréansleférbrukning (max.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9(7,0)
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Spolhandtagets rekylkraft N 45 45
Drivmedel
Typ av bréansle Diesel Bensin
Oljetyp motorolja SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Mangd motorolja | 1,2 0,8
Bréansle Villaolja eller diesel  Villaolja eller diesel
Oljetyp pump 15W40 15W40
Oljeméangd, pump | 0,4 0,4
Matt och vikter
Vikt (utan tillbehor) kg 234 190
Langd x bredd x hojd mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Bréansletankens volym | 4,5 6,0
Innehall bransletank | 30 30
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvarde spolhandtag m/s2 2,7 2,7
Hand-arm-vibrationsvarde stralror m/s? <2,5 <2,5
Osakerhet K m/s? 1 1
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 99 92
Osékerhet Kpa dB(A) 3 3
Ljudeffektsniva Lyya + Osakerhet Kiya dB(A) 116 109
CO,-utslapp enligt miatmetoden i EU-direktivet 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 977,78 817,85
Med forbehall for tekniska andringar.
v
dverensstimmelse ﬁ
S. Reiser

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphdr att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hégtryckstvatt

Typ: 1.210-xxx

Gallande EU-direktiv
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

HDS 8/20 De

Uppmatt: 114

Garanterad: 116

HDS 8/20 G

Uppmatt: 107

Garanterad: 109

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A |||| tama kayttdohje ja toimi sen mukaan.

Sailyta kayttdohje mydhempaa kayttoa

tai laitteen seuraavaa omistajaa varten.

® Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkiléille.

® |Imoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

® Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisalléssa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Maaraystenmukainen kaytto

Huomautus

Koskee vain Saksaa: Laite soveltuu vain liikuteltavaan

(ei kiinte&dén) kayttoon.

® Tata korkeapainepuhdistinta kaytetaan erityisesti
silloin, kun sahkéliitantaa ei ole kaytettavissa ja kuu-
maa vetta on kaytettava.

® Laite on tarkoitettu vain puhdistukseen, esim. konei-
den, ajoneuvojen, rakennusten, tydkalujen, julkisi-
vujen, terassien ja puutarhavalineiden
puhdistamiseen.

® Sitkedan likaan suosittelemme pydrivaa suulaketta,
joka on erikoisvaruste.

A VAARA

Kéytto huoltoasemilla tai muilla vaarallisilla alueilla

Loukkaantumisvaara

Ota huomioon asiaankuuluvat turvallisuusmé&éraykset.

Huomautus

Alé paasta mineraaliéliya siséltévia jatevesid maahan,

veteen tai viemdriin. Suorita moottorin pesu tai alustan

pesu vain tarkoitukseen soveltuvissa pakoissa, joissa

on bljynerotin.

Raja-arvot vesihuollolle
HUOMIO
Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Syébté laitteeseen vain puhdasta vetta tai kierratettyd
veltd, joka ei ylitéd seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:
® pH-arvo: 6,5-9,5
® Sahkonjohtavuus: Tuoreveden johtavuus
+ 1200 pS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 pS/cm
Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/l
Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia aineita
Hiilivedyt: <20 mgl/l
Kloridit: < 300 mg/I
Sulfaatti: < 240 mg/I
Kalsium: < 200 mg/I
Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO4/l)
Rauta: < 0,5 mg/I
Mangaani: < 0,05 mg/|
Kupari: <2 mg/|
Aktiivikloori: < 0,3 mg/I
Ei pahaa hajua

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistoa saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa

mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.

Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-

teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talld symbolilla

merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

(1?) Puhdistustdita, joiden yhteydessa syntyy 6ljypitois-
ta jatevetta, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa

tehda vain pesupaikoilla, joilla on éljynerotin.
Puhdistusaineita sisaltavia toita saa tehda vain
nestetiivistetyilla tydpinnoilla, joilla on liitanta lika-

vesiviemariin. Al4 paésta puhdistusaineita vesistéihin

tai maaperaan.

(ﬁ) Veden ottaminen julkisista vesistoisté ei ole joissain
maissa sallittua.

(1?) Moottoridljya, Iammitysdljya, dieselpolttoainetta tai
bensiinia ei saa paastaa ymparistoon.

Crg) Suojaa lattia tai maapohja ja toimita kaytetty oljy
asianmukaisesti havitettavaksi.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisadvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Turvallisuusohjeet
A VAARA

o Al4 kéyta laitetta, jos polttoai-
netta on valunut ulos. Siirré lai-
te toiseen paikkaan ja vélta
kipinbiden muodostumista.

o Al séilyta polttoainetta avotulen
tai sellaisten laitteiden lahella,
joissa on sytytysliekki tai jotka
voivat muodostaa kipindita. Téal-
laisia laitteita ovat muun muassa
uunit, lGmmityskattilat ja veden-
lammittimet. Al4 kéyté tai kaada
polttoainetta edelléd mainitussa
ympérist6ssa.

e Pidé helposti syttyvét esineet va-
hintdén 2 m paassé dénenvai-
mentimesta.

o Al4 kéyté laitetta ilman dénenvai-
menninta. Tarkista &&nenvaimen-
nin sédénndllisesti ja puhdista tai
vaihda se tarvittaessa.
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o Alé kéyté laitetta metséisessd,
pusikkoisessa tai ruohikkoisessa
maastossa, jos pakoputkessa ei
ole kipindsuojaa.

o Al kéytd moottoria ilman imuau-
kon suojusta tai kun ilmansuoda-
tin on irrotettu.

o Al s&éda séétojousia, séétovi-
vustoja tai muita osia, jotka voivat
aiheuttaa moottorin kierrosluvun
nousemisen.

o Al koske kuumiin &@nenvaimen-
timiin, sylintereihin tai jdahdytysri-
tilbihin.

o Al4 koskaan vie késiési ja jalkoja-
Si py6rivien osien léhelle.

o Alé kéyté laitetta suljetuissa ti-
loissa.

o Al4 kayta soveltumattomia poltto-
aineita, koska ne voivat olla vaa-
rallisia.

Yleiset turvallisuusohjeet

® Noudata nestesuihkupesureita koskevia kansallisia
mé&arayksia.

® Noudata kansallisia onnettomuuksien estdmista
koskevia méérédyksié. Nestesuihkupesurit on testat-
tava sdénndllisesti, ja testin tulokset on kirjattava
kirjallisesti.

® Huomaa, etté laitteen Idmmitysjérjestelmé on luoki-
teltu uuniksi. Uunit on tarkastettava sdénnéllisesti
sovellettavien kansallisten mééréysten mukaisesti.

® [aitteeseen tai lisdvarusteisiin ei saa tehdd muutoksia.

Laitteessa olevat symbolit

Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
sia, elaimia, toimivaa sahkovarustusta tai it-
se laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Sovellettavien maaraysten mukaisesti laitet-
ta ei saa koskaan kayttaa ilman jarjestel-
maerotinta juomavesiverkossa. Varmista,
ettd se talon vesilaitteiston liitdntd, jossa
korkeapainepuhdistinta kaytetaan, on va-
rustettu jarjestelméerottimella normin

EN 12729 tyypin BA mukaan. Jarjestel-
maerottimen kautta virrannut vesi ei enaa
ole juomakelpoista. Kytke jarjestelmaerotin
aina vedenjakeluun, ala koskaan suoraan
laitteeseen.

Sahkdvirran aiheuttama vaara. Vain sdhkoalan
ammattilaiset tai valtuutetut ammattilaiset saa-
vat suorittaa t6ité sahkolaitteiden parissa.

Palovammojen vaara kuumien pintojen
Vuoksi.

Terveyden vaarantuminen myrkyllisten pa-
A ‘ kokaasujen vuoksi. Ala hengité pakokaasu-
P& ja.
Turvalaitteet

A VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.

Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
Vedenpuutevarmistin
Vedenpuutevarmistin estaa polttimen ylikuumenemisen
vedenpuutteen yhteydessa. Poltin kdynnistyy vain, jos

vedenjakelu on riittava.

Ylivuotoventtiili
Jos korkeapainepistooli suljetaan, ylivuotoventtiili auke-
aa ja korkeapainepumppu palauttaa veden pumpun
imupuolelle. Nain sallittu tydpaine ei paase ylittymaan.
Ylivuotoventtiili on tehtaalla sdadetty ja sinetdity. Huol-
topalvelu suorittaa sdadon.

Turvaventtiili

Turvaventtiili aukeaa, kun ylivuotoventtiili on viallinen.
Turvaventtiili on tehtaalla saadetty ja sinetdity. Huolto-
palvelu suorittaa saadon.

Pumpun lampoventtiili
Kun veden maksimilampétila ylittyy, lampoventtiili auke-
aa ja ohjaa kuuman veden laitteen ulkopuolelle.

Painekytkin
Painekytkin sammuttaa polttimen, kun minimikayttdpai-
ne alittuu, ja kdynnistaa sen uudelleen, kun minimikayt-
tépaine ylittyy.

Pakokaasun lampétilanrajoitin
Pakokaasun lampétilanrajoitin kytkee laitteen pois paal-
ta, kun pakokaasun lampédtila on liian korkea.

Turvalukitus
Korkeapainepistoolin turvalukitus estaa laitteen kytkey-
tymisen vahingossa paalle.

Yleiskatsaus HDS 8/20 De

Kuva, katso kuvasivu
Kuva A

@ Suojaosa

(2) Korkeapainesuutin

@ Suihkuputki EASY!Lock

@ Kasiruiskupistooli EASY!Force
(®) Turvalukitus

(&) Rajoitusvipu

(@) Lukituksen avaus
Korkeapaineletku EASY!Lock
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() Sytytyselektrodi
Polttimen tarkastusikkuna
(@ Lampdétilasaadin

(12 Vvaliton vedenlammitin
(3 Polttoainesuodatin
Sahkakaynnistyksen akku
(9 Seisontajarru

Sulakekotelo

@ Korkeapainepistoolin teline
Pakoputki

Korkeapaineletkun sailytyskoukku
Poiskytkentavipu

@ Moottoridljyn tyhjennystulppa

@2 Vedenottoaukko

@3 Vedensuodatin

Veden poisto-/korkeapaineliitdntd EASY!Lock
@5 Varmistussokka

Letku

@) Siivila suojauslohkossa
Ylipaineventtiili

Virtauksen valvontalaite
Korkeapainepumpun 6éljyn tayttdasteen ilmaisin
@ Polttoaineséilién kansi suodattimella
@) Polttoainesilid

@ Polttoaineen esisuodatin

Tasokytkin

@ Ylakansi

Tyyppikilpi

@7 Moottorikytkin

Moottoriéljyn merkkivalo
Manuaalinen kadynnistyslaite

limansuodatin

Yleiskatsaus HDS 8/20 G
Kuva, katso kuvasivu
Kuva B

(@) Suojaosa

(2) Korkeapainesuutin

@ Suihkuputki EASY!ILock

@ Kasiruiskupistooli EASY!Force
(&) Turvalukitus

(&) Rajoitusvipu

(@ Lukituksen avaus
Korkeapaineletku EASY!Lock
(®) Sytytyselektrodi

Suomi

Polttimen tarkastusikkuna
(@) Lampétilasaadin

({2 Valitén vedenlammitin
(3 Polttoainesuodatin

Seisontajarru

@ Korkeapainepistoolin teline

Sulakekotelo

@ Korkeapaineletkun sailytyskoukku
limansuodatin
Vedenottoaukko
Moottoriéljyn tyhjennystulppa
@) Vedensuodatin
@ Veden poisto- / korkeapaineliitdntéd EASY!Lock
@3) Varmistussokka
Letku
@5 Siivila suojauslohkossa
@9) Ylipaineventiil
@7) Virtauksen valvontalaite
Korkeapainepumpun 6ljyn tayttdasteen ilmaisin
Polttoainesailion kansi suodattimella
@0) Polttoainesilic
@ Polttoaineen esisuodatin
@2 Tasokytkin
@3 Ylakansi
@9 Tyyppikilpi
@5 Moottorikytkin
@ Manuaalinen kaynnistyslaite
@7) Polttoainehana
Rikastin
Kayttoelementit HDS 8/20 De

® Lampotilasdadin
Kuva C

® Moottorin sédhkdkaynnistin
Kuva D

@ Moottorisliyn merkkivalo
(@) Moottorikytkin
Kayttoelementit HDS 8/20 G
® Lampdtilasdadin
Kuva C

® Moottorikytkin
Kuva E

(@) Moottorikytkin

® Rikastin/polttoainehana
Kuva F

(@) Rikastin
(@ Polttoainehana
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Kayttoonotto
A VAROITUS
Vaurioituneet komponentit
Loukkaantumisvaara
Tarkasta, etté laite, lisdvarusteet, syottéletkut ja liitdnnét
ovat moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei ole moit-
teeton, laitetta ei saa kéyttaa.

Korkeapainepumpun 6ljymaaran tarkastus

HUOMIO

Maitomainen 6ljy

Laitevaurioita

Jos 6ljy on maitomaista, ota heti yhteys valtuutettuun

huoltoon.

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaara oljyn tayt-
téasteen ilmaisimesta.
Oljyn pinnan on oltava keskella 6ljyn tayttdasteen il-
maisinta.

3. Lisaa oljya tarvittaessa.

Moottorin kayttoonotto

1. Lue ennen kayttdonottoa moottorin alkuperaiset
kayttdohjeet ja noudata turvaohjeita.

Moottorin 6ljymaéaran tarkastaminen

1. Tarkasta moottorin 6ljymaara.
Jos 6ljyn pinta on painunut alle "MIN”-merkin, laitet-
ta ei saa ottaa kayttoéon.

2. Lisaa dljya tarvittaessa.

Polttoaineen taytté — HDS 8/20 De

HUOMIO

Véaérénlainen polttoaine

Ré&jahdysvaara

Téayta polttoaineséilié vain diesel6ljylla tai kevyelld polt-

todljylla. Kéytto biodieselilléd standardin EN 14214 mu-

kaisesti (ulkoldmpétilasta 6 °C alkaen) on mahdollista.

Alé kéyté sopimattomia polttoaineita, esim. bensiinia.

HUOMIO

Kaéytto tyhjélld polttoainesdiliolla

Polttoainepumpun vaurioituminen

Al4 koskaan kéyta laitetta polttoainesailién ollessa tyhja.

1. Avaa polttoainesailion korkki.

2. Tayta polttoainesailid polttoaineella.

3. Sulje polttoainesailion korkki.

4. Pyyhi laikkynyt polttoaine tarvittaessa.
Polttoaineen téytto — HDS 8/20 G

A VAARA

Véaérénlainen polttoaine

Ré&jahdysvaara

Téyté vain bensiinid. Lyijytdénta bensiinid (86 RON) voi-
daan kéyttaa.

1. Avaa polttoainesailion korkki.

2. Tayta polttoainesailid polttoaineella.

3. Sulje polttoainesailion korkki.

4. Pyyhi laikkynyt polttoaine tarvittaessa.

Polttoaineen tayttaminen
A VAARA
Véérénlainen polttoaine
Réjéhdysvaara
Téyta vain dieselpolttoainetta tai kevytté polttodljya. Sopi-
mattomia polttoaineita, kuten bensiinid, ei saa kayttaa.
HUOMIO
Kaéytto tyhjalla polttoainesdiliblla
Polttoainepumpun vaurioituminen
Al4 koskaan kéyta laitetta polttoainesailién ollessa tyhja.

Avaa polttoainesailion korkki.

Tayta polttoainesailio polttoaineella.
Sulje polttoainesailion korkki.

Pyyhi laikkynyt polttoaine tarvittaessa.

hob=

Suihkuputken, korkeapainepistoolin,
korkeapaineletkun ja korkeapainesuuttimen
asentaminen

Huomautus
EASY!Lock-jérjestelméa yhdistdad komponentit pikakier-
teelld vain yhdella kierolla nopeasti ja turvallisesti.
1. Yhdista suihkuputki korkeapainepistooliin ja kirista
kierreliitanta kasin.
2. Yhdista korkeapaineletku korkeapainepistooliin.
3. Asenna korkeapainesuutin.
a Aseta korkeapainesuutin suihkuputkeen.
b Asenna suojaosa ja kirista se kasin.
4. Asenna korkeapaineletku laitteen korkeapaineliitan-
taan.
Vesiliitanta
Liitantd vesijohtoon
Katso vedensyéttoletkua koskevat litdntaarvot ja vaati-
mukset luvusta Tekniset tiedot.
Huomautus
Vedensyodttoletku ei sisélly toimitukseen.
1. Liité vedensyottoletku laitteen vedenottoaukkoon.
2. Liité vedensyottoletku vedensyottdoon (esim. vesiha-
naan).
3. Avaa veden tulo.

Veden imeminen astiasta

Tama korkeapainepuhdistin on varustettu lisalaitteilla,

jotka soveltuvat pintavesien imemiseen esim. sadevesi-

tynnyrista tai lammesta.

A VAARA

Liuotinpitoisten nesteiden tai juomaveden imeminen

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara seké juomaveden

saastuminen

Alé koskaan ime nesteité, jotka siséltévét liuottimia, ku-

ten maalin ohenneita, bensiinia, éljya tai suodattama-

tonta vettéd. Laitteen tiivisteet eivét kesta liuottimia.

Liuottimien ruiskutussumu on erittéin syttyvaa, rdjahta-

vaa ja myrkyllista.

Alé koskaan ota vetta juomavesiséilidista.

1. Kytke suodattimella (lisavaruste) varustettu imulet-
ku (halkaisija vahintaan 3/4”) vedenottoaukkoon.

2. Aseta imuletku ulkoiseen vesildhteeseen (maksimi-
imukorkeus, katso luku Tekniset tiedot).

Kaytto
A VAARA
Syttyviét nesteet
Ré&jdhdysvaara
Alé suihkuta syttyvié nesteita.
A VAARA
Kéytto ilman suihkuputkea
Loukkaantumisvaara
Alé koskaan kéyté laitetta ilman asennettua suihkuput-
kea.
Tarkista ennen jokaista kéytt6a, ettd suihkuputki on tiu-
kasti paikallaan. Suihkuputken kierreliitosten on oltava
Kkiristetty k&sin.
A VAARA
Suurpainevesisuihku
Loukkaantumisvaara
Alé koskaan kiinnité laukaisuvipua ja varmistusvipua
painettuun asentoon.
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Alé kéyté késiruiskupistoolia, jos laukaisuvipu on pai-
nettuna.

Tybnné késiruiskupistoolin turvalukitus eteen ennen
kaikkia laitteella tehtévia toité.

Pid& késiruiskupistoolista ja suihkuputkessa kiinni mo-
lemmin k&sin.

HUOMIO

Rullattu korkeapaineletku

Vaurioitumisvaara

Kierréd korkeapaineletku kokonaan auki ennen kédytén
aloittamista.

Kasiruiskupistoolin avaaminen/sulkeminen
1. Paina varmistusvipua ja laukaisuvipua.
Kasiruiskupistooli avautuu.
2. Vapauta varmistusvipu ja laukaisuvipu.
Kasiruiskupistooli sulkeutuu.

Korkeapainesuuttimen vaihtaminen

A VAARA
Laitteeseen jadnyt suurpaine
Loukkaantumisvaara
Kytke laite pois pdéltd ennen suuttimen vaihtoa.
Kéyta késiruiskupistoolia, kunnes laite on paineeton.
1. Ty6nna varmistuslukitus eteenpain.

Kasiruiskupistooli on varmistettu.
2. Vaihda korkeapainesuutin.

Laitteen kytkeminen paalle
Huomautus
Voit irrottaa korkeapainesuuttimen suihkuputkesta, jotta
aloittaminen on helpompaa.
1. Avaa veden tulo.
2. Valitse lampétilansaatimella kayttd joko kylmalla tai
kuumalla vedella.
3. Ty6nna varmistuslukitus taaksepain.
Korkeapainepistoolin varmistus poistetaan.
4. Avaa kasiruiskupistooli.
5. Kaynnista moottori korkeapainepistoolin ollessa au-
ki moottorin alkuperaisen kayttdohjeen mukaisesti.
Jos puhdistusta ei aloiteta heti, kytke korkeapainepis-
toolin varmistuslukitus paalle (katso luku Kéytdn kes-
keyttdminen).

Puhdistus
1. Aseta paine ja lampétila puhdistettavan pinnan mu-
kaiseksi.

Kaytto kylmalla vedella
1. Aseta lampétilansaadin "poltin pois” -asentoon.

Kaytté kuuman veden
A VAARA
Kuuma vesi
Palovammojen vaara
Viélta kosketusta kuuman veden kanssa.
1. Aseta lampétilansaadin haluttuun kayttélampoti-
laan.
Poltin kytkeytyy paalle.

Kaytto puhdistusaineiden kanssa

Huomautus

Kéytté6n puhdistusaineen kanssa vaaditaan séiliéllinen
vaahtoputki (lisdvaruste).

A VAROITUS

Puhdistusaineiden vééré késittely

Terveydellinen vaara

Noudata puhdistusaineissa olevia turvaohjeita.

HUOMIO
Soveltumattomat puhdistusaineet
Laitteen ja puhdistettavien kohteiden vaurioituminen
Kéyta vain KARCHERIn hyvédksyma&a puhdistusainetta.
Noudata puhdistusaineen mukana toimitettuja annoste-
lusuosituksia ja ohjeita.
Kéyté puhdistusaineita saésteliddsti ympéristén suoje-
lemiseksi.
HUOMIO
Liian korkea veden lampétila
Séiliéllisen vaahtoputken vaurioituminen
Sailidlliset vaahtoputket soveltuvat vain alle 60 °C:n ve-
den lampétiloihin. Kun kaytét laitetta puhdistusaineiden
kanssa, &lé valitse yli 60 °C:n veden lampdtilaa.
KARCHER-puhdistusaineet takaavat hairiéttéman tyos-
kentelyn. Pyyda meilta lisda ohjeita tai tilaa meilta luet-
telo tai puhdistusaineiden esittelylehtiset.

Sailidllinen vaahtoputki 4.112-054.0

Kuva G

@ Sailié

(@) Vaahtosuutin

@ Kasiruiskupistooli EASY!Force
® Imuletku

(®) Lappasarja
Puhdistusaineen sekoitus: 3=suuri, 2=keskitaso,
1=véhainen
Kierra sailio irti.
Aseta haluamasi lappa imuletkuun.
Tayta puhdistusainetta sailioon.
Kiinnita sailié vaahtoputkeen.
Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.
Kiinnita vaahtoputki korkeapainepistooliin ja kirista
késin.
7. Kytke suurpainepesuri paalle.
Sailidllinen vaahtoputki 2.112-018.0

Kuva H

@ Sailié

(2) Suihkutusmuodon kiertosaadin
@ Puhdistusaineen annostelunuppi
@ Kasiruiskupistooli EASY!Force

SOhWON -~

Kierra sailio irti.

Tayta puhdistusainetta sailioon.

Kiinnita sailié vaahtoputkeen.

Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

Kiinnita vaahtoputki korkeapainepistooliin ja kirista
kasin.

Kytke suurpainepesuri paalle.

Séaada puhdistusaineen annostus annostelunupilla.
Saada suihkun leveys suihkutusmuodon kiertosaa-
timella.

Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.
Sailiollisen vaahtoputken huuhteleminen

Vaahtoputki on huuhdeltava kayton jalkeen puhdistusai-
nekerrostumien valttamiseksi.

1. Kierra saili¢ irti.

2. Kaada puhdistusainejaamat toimituspakkaukseen.
3. Tayta sailié puhtaalla vedella.

aorwON=
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4. Kiinnité séilié vaahtosuuttimeen.

5. Kayté vaahtosuutinta n. 1 minuutin ajan, jotta puh-
distusaineja@mat huuhtoutuvat pois.

6. Tyhjenna sailio.

Kayton keskeyttaminen
1. Sulje korkeapainepistooli.
Tydnna varmistuslukitus eteenpain.
Kasiruiskupistooli on varmistettu.
Huomautus
Jos korkeapainepistooli suljetaan, moottori jatkaa kéyn-
tidan tyhjakaynnilld. Tallbin vesi kiertdd pumpun siséllé
Ja ldmpenee. Kun pumpun sylinterikansi on saavuttanut
suurimman sallitun Idmpétilan (80 °C), pumpun ldmp6-
venttiili aukeaa ja ohjaa kuuman veden laitteen ulko-
puolelle. Jaéhdytysté voidaan nopeuttaa kaytettdessé
painevetté vesijohtoverkosta:
3. Avaa korkeapainepistooli noin 2-3 minuutin ajaksi.
Sen |api virtaava vesi jadhdyttaa sylinterikantta.

Kayton lopettaminen
A VAARA
Kuuma vesi
Palovammojen vaara
Kun laitetta on kéytetty kuumalla vedelld, jadhdyta sitad
véhintdédn 2 minuutin ajan kylmélla vedelld korkeapai-
nepistoolin ollessa auki.
HUOMIO
Moottorin pysdyttaminen tdyden kuormituksen ai-
kana
Vaurioitumisvaara
Alé koskaan sammuta moottoria tdyden kuormituksen
aikana korkeapainepistoolin ollessa auki.
Huomautus
Jos laitetta on kéytetty suolapitoisella vedelld (merive-
delld), huuhtele laite puhtaaksi vesijohtovedellé véhin-
tdan 2-3 minuutin ajan korkeapainepistoolin ollessa
auki.
1. Aseta lampétilansaadin "poltin pois” -asentoon.
2. Huuhtele laitetta vahintaan 30 sekuntia.
3. Sulje korkeapainepistooli.
Moottori kdy tyhjakaynnilla.
Aseta moottorikytkin asentoon "OFF”.
Sulje polttoainehana.
Sulje veden tulo.
Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.
Tydnna varmistuslukitus eteenpain.
Kasiruiskupistooli on varmistettu.
9. Ruuvaa vedensyottoletku irti laitteesta.

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

HUOMIO

Epédasianmukainen kuljetus

Vaurioitumisvaara

Suojaa suurpaineistoolin laukaisuvipu vaurioilta.

1. Vapauta seisontajarru.

2. Tyonna laitetta.

3. Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvossa, esta laitteen
liukuminen ja kaatuminen kiinnittdmalla se voimas-
sa olevien maaraysten mukaisesti.

No ok~

I

Varastointi
A VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

Jaatymisenesto
HUOMIO
Jaadtyminen
Laite rikkoutuu, jos vesi jaatyy
Tyhjenné vesi tdysin pois laitteesta.
Séilyta laitetta jaatymiselté suojatussa tilassa.
Jos jaatymiselta suojattu sailytys ei ole mahdollista:
1. Valuta vesi pois.
2. Pumppaa laitteen lapi tavallista jaadtymisenestoai-

netta.
Hoito ja huolto
A VAARA

Tahattomasti kdynnistyvén laitteen aiheuttama vaa-
ra

Loukkaantumisvaara

Katkaise polttoaineen syéttd aina ennen kuin teet lait-
teeseen kohdistuvia téita.

A VARO

Kuumat pinnat

Loukkaantumisvaara

Anna laitteen jéahtyd ennen kuin teet siihen mitdan
huoltotoimenpiteité.

Huomautus

Noudata moottorin alkuperéisessé kayttéohjeessa ole-
via hoito- ja kunnossapitotietoja.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehdé huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Huoltovalit
Aina ennen kayttéonottoa

HUOMIO

Maitomainen 6ljy

Laitevaurioita

Jos 6ljy on maitomaista, ota heti yhteys valtuutettuun

huoltoon.

1. Tarkista korkeapainepumpun 6ljymaara (katso luku
Korkeapainepumpun 6ljymaéran tarkastus).

Viikoittain

1. Puhdista vesisuodatin (katso luku Vedensuodatti-
men puhdistaminen).

2. Tarkista polttoainesuodatin ja vaihda tarvittaessa.

Puolen vuoden vélein

1. Tarkista valitdn vedenlammitin (katso luku Valitté-
mén vedenldmmittimen tarkistaminen).

2. Puhdista suojauslohkon siivila (katso luku Suojaus-
lohkon siivilén puhdistaminen).

3. Kierra korkeapaineletku irti vedenpoistoaukosta.

Jos vedenpoistoaukossa on selked, valkoinen kalk-

kikerros, suorita laitteen kalkinpoisto. Jos kalkkiker-

ros on paksu, suorita kalkinpoisto useammin.

Kuuden kuukauden vélein tai tarpeen mukaan

Tyhjenna polttoainesailio.

Puhdista polttoainesailio.

Puhdista polttoainesuodatin.

Puhdista polttoainesuutin.

Puhdista lammityskierukka.

arwN =
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a Poista rikki lAmmityskierukasta.
b Poista karsta lammityskierukasta.
6. Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

500 kayttotunnin valein, vahintdaan vuosittain

® Anna valtuutetun huoltopalvelun suorittaa laitteen
huolto.

Huoltotyot
Vedensuodattimen puhdistaminen

1. Kytke veden tulo pois paalta.
Kierra suodatinkuppi irti.
Kuvall

(1) Vedensuodatin
() Suodatinpanos
(3) Suodatinkuppi

Veda suodatinpanos ulos alakautta.
Puhdista suodatinpanos ja suodatinkuppi.
Aseta suodatinpanos jalleen paikalleen.
Kierra suodatinkuppi paikalleen ja kirista se.

Vilittoman vedenlammittimen tarkistaminen

Irrota polttimen sisake.

Puhdista poltin.

Puhdista sytytyselektrodit tai vaihda ne tarvittaessa.
Tarkista elektrodivali.

Saada elektrodivali tarvittaessa.

Suojauslohkon siivilan puhdistaminen

Avaa kasiruiskupistoolia, kunnes laite on paineeton.
Veda kiinnityspidike ulos.
Veda letkuosa ulos suojauslohkosta.
Veda siivila ulos suojauslohkosta.
Puhdista siivila juoksevan veden alla.
Asenna komponentit painvastaisessa jarjestykses-
sa.
Korkeapainepumpun 6ljyn vaihtaminen

OIJytyypp| ja tayttdmaara, katso luku Tekniset tiedot.
Varaa valmiiksi 6ljynkerdysastia vahintaan 1 litralle.
Kierra 6ljynpoistotulppa irti.

Valuta 6ljy kerayssailioon.

Kierra 6ljynpoistotulppa paikalleen.

Lis&a uutta dljya hitaasti oljyn tayttdasteen ilmaisi-
men keskikohtaan asti. llImakuplien on voitava pois-
tua.

ook w
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Laitteen kalkinpoisto

Jos putkissa on kerrostumia, virtausvastus kasvaa niin,

ettd moottorin kuormitus nousee liian suureksi.

A VAARA

Syttyvit kaasut

Ré&jahdysvaara

Al tupakoi kalkinpoiston aikana.

Varmista hyvé ilmanvaihto.

A VAARA

Hapot

Syépymisvaara

Kéyta suojalaseja ja -kasineita.

Lakimaaraysten mukaan kalkinpoistoon voidaan kayt-

taa vain testimerkilla varustettuja kalkinpoistoaineita.

® RM 101 (tilausnumero 6.295-398.0)

1. Kaada 20 litran astiaan 15 litraa vetta.

2. Lisaa 1 litra kalkinpoistoainetta.

3. Liita vesiletku vesiliitdntdan ja aseta vapaa paa as-
tiaan.

4. Aseta liitetty suihkuputki astiaan iiman korkeapaine-
suutinta.

5. Kaynnistéd moottori moottorin alkuperéisen kaytto-
ohjeen mukaisesti.

6. Avaa korkeapainepistooli. Al4 sulje sitd uudelleen
kalkinpoiston aikana.

7. Aseta lampétilansaadin 40 °C:n kayttélampdtilaan.

8. Anna laitteen kdyda, kunnes kayttélampdtila on saa-
vutettu ja poltin sammuu.

9. Kytke laite pois paalta ja anna sen seista
20 minuuttia. Korkeapainepistoolin on oltava auki.

10. Pumppaa laite tyhjaksi.

Huomautus

Suojaksi korroosiolta ja happojaémien neutralisoimiksi

on suositeltavaa pumpata alkalinen liuos (esim. RM 81)

laitteen I&pi.

Laitteen ilmanpoisto

Avaa veden tulo.

2. Irrota korkeapainesuutin.

3. Kaynnistd moottori moottorin alkuperaisen kaytto-
ohjeen mukaisesti.

4. Anna laitteen kayda, kunnes vesi valuu ulos ilman
kuplia.

5. Kytke laite pois paalta.

6. Asenna korkeapainesuutin.

-

Tahattomasti kdynnistyvén laitteen aiheuttama vaara

Loukkaantumisvaara

Katkaise polttoaineen syéttd aina ennen kuin teet lait-

teeseen kohdistuvia toita.

A VARO

Kuumat pinnat

Loukkaantumisvaara

Anna laitteen jééhtyé ennen kuin teet siihen mitdén

huoltotoimenpiteita.

Moottori ei kdynnisty

1. Katso moottorin alkuperaiset ohjeet.

Polttoainesailié on tyhja

1. Tayta polttoainesailio.

Moottorin 6ljymaara on liian alhainen

1. Tarkasta moottorin 6ljymaara.

2. Lisaa oljya.

Laite ei kehita painetta

Suihkuputkeen on asennettu vaara korkeapainesuutin.

1. Asenna vakiosuutin (katso luku Tekniset tiedot).

Korkeapainesuutin on tukossa tai kulunut

1. Puhdista tai vaihda korkeapainesuutin.

Jéarjestelmassa on ilmaa

1. llmaa laite (katso luku Laitteen ilmanpoisto).

Vesisuodatin on likainen

1. Puhdista vesisuodatin (katso luku Vedensuodatti-
men puhdistaminen).

Suojauslohkon siivila on likainen

1. Puhdista suojauslohkon siivila (katso luku Suojaus-
lohkon siivilén puhdistaminen).

Vedensy6ttdmaara on liian vahainen

1. Tarkista vedensyoéttomaara (katso luku Tekniset tie-
dot).

Turvaventtiili on saadetty vaarin

1. Anna valtuutetun huoltopalvelun saataa turvaventtii-
Ii.

Turvaventtiili ei ole tiivis

1. Anna valtuutetun huoltopalvelun vaihtaa turvavent-
tiili tai tiiviste.

Ylivuotoventtiili on viallinen

1. Anna valtuutetun huoltopalvelun vaihtaa ylivuoto-
venttiili.
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Epatasainen vesisuihku

Korkeapainesuutin on tukossa

1. Puhdista korkeapainesuutin.

Turvaventtiili on sédadetty vaarin

1. Anna valtuutetun huoltopalvelun saataa turvaventtii-
li.

Korkeapainepumpun 6ljy maitomaista

Tiiviste on viallinen

1. Ota yhteytta valtuutettuun huoltopalveluun.

Poltin ei syty

Lampétilarajoitin on lauennut toistuvasti

1. Anna valtuutetun huoltopalvelun tarkistaa laite.

Polttoainesailié on tyhja

1. Tayta polttoainesailio.

Veden maara on liian vahainen

1. Tarkista vesiliitanta.

2. Tarkista syéttoletkut.

3. Puhdista suojauslohkon siivila (katso luku Suojaus-
lohkon siivildn puhdistaminen).

Polttoainepumppu on viallinen

1. Anna valtuutetun huoltopalvelun vaihtaa polttoaine-
pumppu.

Polttoainesuodatin on likainen

1. Vaihda polttoainesuodatin.

Sytytyskipinaa ei muodostu

1. Jos polttimen tarkistusikkunan lapi ei kayton aikana
nay sytytyskipinaa, anna valtuutetun huoltopalvelun
tarkistaa laite.

Tekniset tiedot

Polttoaineen sumutus polttimen suuttimessa on epéta-

saista

1. Vaihda polttoainesuodatin.

Polttoainesailion tasokytkin on kytkenyt laitteen pois

paalta

1. Tayta polttoainesailio.

Vedenpuutevarmistin ei kytkeydy paalle — ei liekkia

Vedensy6ttd on suljettu

1. Avaa veden tulo.

Vedensy6ttdmaara on liian vahainen

1. Lisaa vedensyottomaaraa.

Suojauslohkon siivila on tukossa

1. Puhdista suojauslohkon siivila (katso luku Suojaus-
lohkon siivildn puhdistaminen).

Korkeapainepumpun venttiilit vuotavat tai ovat likaisia

1. Ota yhteytta valtuutettuun huoltopalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydéamme ottamaan

yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-

paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Polttomoottori
Moottorityyppi LC186F(D) G300FA
Teho kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Erityinen kulutus I/h 2,2 3,2
Moottorin kierrosluku 1/min 3350-3450 3300-3400
Vesiliitdnta
Tulopaine (enint.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tulolampétila (enint.) °C 30 30
Tulomaara (vah.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5
Vedentuloletkun vahimmaispituus m 75 7,5
Vedentuloletkun vahimmaislapimitta in 3/4 3/4
Laitteen tehotiedot
Kotelointiluokka IPX5 IPX5
Vakiosuuttimen suutinkoko 045 045
Pumppausmaara, vesi I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Veden kayttopaine vakiosuuttimella MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Ylimaarainen kayttdpaineen turvaventtiili (maksimi) MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
Kuuman veden kayttélampdtila (maksimi) °C 80 80
Polttimen teho kW 64 64
Polttoaineen kulutus (maks.) kg/h (I/h) 5,9(7,0) 5,9(7,0)
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 45 45
Kayttoaineet
Polttoaine Diesel bensiinia
Moottoridljyn tyyppi SAE 10 W30, SAE 10 W30

SAE 15 W40
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HDS 8/20 De

HDS 8/20 G

Moottoriéljyn maara

1,2

0,8

Polttoaine

Kevyt polttodljy tai di-
esel

Kevyt polttodljy tai di-
esel

Pumpun 6ljytyyppi 15W40 15W40
Pumpun 6ljymaara | 0,4 0,4
Mitat ja painot

Paino (iiman varusteita) kg 234 190
Pituus x leveys x korkeus mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Polttoaineen maara sailiossa | 4,5 6,0
Polttoainesailion tilavuus | 30 30
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan

Kési-kasivarsi-tarindarvo, kasiruiskupistooli m/s2 2,7 2,7
Kasi-kasivarsi-tarindarvo, suihkuputki m/s2 <2,5 <2,5
Epavarmuus K m/s? 1 1
Aénenpainetaso Ly dB(A) 99 92
Epévarmuus Ky dB(A) 3 3
Aanen tehotaso Ly + epavarmuus Kyya dB(A) 116 109
CO,-paastot EU:n asetuksen 2016/1628 Euro V mittausmenettelyn mukaisesti

Moottori g/kWh 977,78 817,85

QOikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekéd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.210-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY: liite V

Aénitehotaso dB(A)

HDS 8/20 De

Mitattu: 114

Taattu: 116

HDS 8/20 G

Mitattu: 107

Taattu: 109

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
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Fevikég utTOSEiEIg
MpoToU BEoeTe TN CUOKEUN YIO TTPWTN
A LI!J popd ot Aeitoupyia, dlaBaaTe TIG

TTapouoeg odnyieg Xpong kai
akoAouBnoTe TiIg. PUAGETE TIG apXIKEG OdNYieg
A€ITOUpYiag yia HETAYEVETTEPN XPMON A Y1 TOV ETTOPEVO
1010KTATN.
® H pun mpnon Twv odnylwv Xprong, Kabwg Kal Twv

UTTODEISEWV AOPAAEING, UTTOPET va £XEI WG CUVETTEI
BAGBeg oTn cuokeun 1 KIVOUVOUG YIa TOV XEIPIOTA
AdM\a dropa.
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® ¢ TEPITITWON gNUIAG OTTO TN PETAPOPE EIO0TTOINCTE
auéowG TO KATAGTNUA ayOPdS.

® Kartd 10 Gvolypa TNG ouoKeuaaiag, EAEyETE TO
TIEPIEXOPEVO YIa TUXOV EAAEIWEIG O€ ECapTAMATA
KOBWG Kal yia {nIEG.

MpoBAemépevn xpRon

Ymodeién

loxuer uévo yia n epuavia: H ouokeun mpoopileral

uoévo yia kivntr (6x1 ordoiun) Asiroupyia.

® AuTo T0 KaBapIoTIKO UWNARAG TTIEONG XPNOIUOTIOIEITAI
€I0IKG 6TV dev UTTAPXEI NAEKTPIKT) oUVOEDT Kal
TIPOKEITAI VO XPNOIUOTTOINBET e (EOTO vEPD.

® H guokeur) TTpoopieTal povo yia Kabapioud, Tr.x.
UNXavwy, oxNUATWY, KTIpiwy, epyaisiwy,
TIPOCOWEWY, AUAWV Kal €EOTTAIONOU KATTOU.

® [ia évroveg akaBapaieg ouvioTolpe TN QPELD WG
€I10IKO TTAPEAKOUEVO.

A KINAYNOZ

Xpron og mparnpia KQUOIUWYV 1) 0€ AAAES TTEPIOXES

KivdUvou

Kivéuvog tpauuariopou

Tnpeite TOUG OXETIKOUS KaVOVIOUOUS aopaAgiag.

Ymédeién

Mnv agnvere Ta Abuara mou TePIEXOUV OPUKTEAQIO va

eIgépxovral aTo £6agog, ae udara i SiKTuo

amoxéreuong. MpayuaromoinoTe 1o TAUOIUO TOU

KivnTipa 1 1o mAUoIuo Tou auadwuarog uévo oe

KkardAnAa uépn e diaxwpiorr Aadiou.

Oplakég TIPEG YIa TNV Tpo@odoaoia vepou
NPOZOXH
Akd@apro vepo
IMpoéwpn @Bopd i emkabioeis oTn CUTKEUN
Tpogodoreire Tn oUOKeUn UOVO e KaBapod vepo 1 vepod
avakUKAwong mou Oev UTTEPPAiVel TIC OPIAKES TIUEG.
MNa TNV Tpoodoaia vepoU 1GXUoUV oI aKOAOUBEG
OPIOKEG TIMEG:
® Ty pH: 6,5-9,5
®  HAekTPIKN aywyIpoTnTa: Aywyipotnta kabapou
vepou + 1200 pS/cm, péyiotn aywyiuétnTa
2000 pS/cm
Ouaieg Tou dnuioupyolv IgApaTa (6yKog deiypaTog
11, xpévog kaBi¢nong 30 Aetrtd): < 0,5 mg/l
AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, 6x1 AslavTikéG ouaieg
YdpoyovavOpakeg: < 20 mg/l
XAwpiouxeg evwoelg: < 300 mg/l
Ocikég evwoelg: < 240 mg/l
AaBéoTio: < 200 mg/I
2uvoAIk okAnpoTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOg/l)
Zidnpog: < 0,5 mg/l
Mayyavio: < 0,05 mg/l
XaAkog: <2 mgl/l
Evepyo xAwplio: < 0,3 mg/l
Xwpig dUCAPETTEG OOUES

MpooTtacia Tou TrepIBdAAovTog

Oy Ta UNikd ouokeuaaoiag €ival avakukAWaoIya.
B& AvakukAGwveTE TIG OUOKEUOOIEG PE
mepiBaAlovTiké opB6 TpoTTO.
O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mmm OUXVG, ETTIONG €OPTAMATA OTTWG PTTATAPIEG
atTAéG, eTTava@opTIfOUEVEG 1) Addia, TTou o€
TePITTTWOon AavBaouévng Xprong r ammoppIiwng
UTTOpOUV VO BéTouV € KivOuvo TNV avepwITivn uyeia
Kail 1o epIBAAAov. QOT600, QUTA TA CUCTATIKG Eival

aTTaPAITNTA YIa TN OWOTA AEIToupyia TNG OUOKEURG. Ol

OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO To OUBOAO dev ETTITPETTETAI

Va aTroppiTITovTal padi B Ta OIKIAKG aTTOPPiUMaTA.

Cg) Epyaaieg kaBapiopou ou Trapdyouv eAaiolxa
uypa améBAnTa, .X. TAUON KIVATAPWY 1 TNG KATW

TTAEUPAG OXNUATWY, PuTTopoUV va ekTEAOUVTAI HOVO O€

B€oeig TTAuVTNpiou TTou eival eEOTTAIOUEVEG PE

diaxwpioTh AadioU.

qb Ol epyaoieg e ATTOPPUTTAVTIKO UTTOPOUV Va
eKTEAOUVTOI HOVO O€ UDATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG

epyaciag ye olvdean oTo GUCTNPA ATTOPPONG

akdBapTou vepoU. To aTToppuUTIAVTIKO dev TIPETTEI val

KaTaAfyel oTa uTTéyela UdaATA 1) OTO €8APOG.

Cg) H Ajwn vepou atrd dnudoieg TTNYEG DEV ETTITPETTETAI
O€ OPIOPEVEG XWPEG.

Cg) To AGdI KivnTAPQ, TO TTETPEATIO BEPPavOng, TO
VvTiCeA kai n Bevdivn Oev TIPETTEI va KATAARyOUV OTO

TepIBAAAOV.

Cg) MpooTaréwTe T0 £d0POG KAl ATTOPPIYTE TA TTANIG
AG&dIa pE OIkoAOyIKO TPOTTO.

Ymodei§eig oxeTikd pe cuoTartikd (REACH)

Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKG

eival dlaBéoipeg aTn dielBuvon: www.kaercher.de/

REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOPEVA KAl YVAOIO
avTOAAGKTIKG, KABWG aUTE EyyuwvTal TNV ao@aAn Kai
OTTPOOKOTITN AEITOUPYIO TNG GUOKEUNG.

IMAnpogopieg OXETIKG PE TO TTAPEAKOUEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

A KINAYNOX

e Mnv XpnoIUOTTOIEITE TH CUOKEUN
£Qv Exel xUBEi kauoiuo.
MerakivioTe T OUOKEUR O€ AAAN
TOTTOOE0Ia KaI ATTOQPUYETE TUXOV
OTTIVONPES.

e Mnv amobnkeuere Kauoiua
KOVTA O€ AVOIXTEG PAGYEC N
OUOKEUESC OTTWS OOUTTEG,
AéBnreg, BepUOTIPWVES K.ATT.
TTOU £XOUV QAOYIOTPO N
EVOEXETAI VA TTDOKAAETOUV
omvenpes. Mnv xpnoiuortrolgite
Kal unv XUVETE KaUOoIUa oTO
mapamavw TepIBaAAov.

e KparnoTe eUKOAQ eUQAEKTa
QVTIKEIUEVA, TOUAGYIOTOV 2
UETPO UaKPIG aTTd ToV
oglyaortipa.
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e Mnv xpnoiuorroigite n
OUOKEUN XWpIc olyaoTrpa.
EAéyxere TakTIKG TOV
oalyaoTnea Kai kabapiote 1
QavTIKATAOTNOTE TOV, £QV Eival
arrapairnro.

e Mn xpnoiIuoTTOIEiTE TN OUCKEUN
o€ emipaveiec amro EUAo,
6duvouc i xopra, érav n
géaruion dev O1abéTel TAEyua
mpo@uAaénc arrd ammivenpeg.

e Mnv Acitoupyeite Tov KivnTHpa
UE aQaipEUEVO TO QIATPO aépa
N Xwpic kKaAupua mavw aro 1o
avolyua avappoenong.

e Mn puBuilete eAarnpia n aAAa
TUAMATQ, TTOU UTTOPOUV v
TPOKaAéoouV auénon Twv
OTPOPWYV KIvnTHEA.

e Mnv ayyilete kaBoAou kautd
éapriuara, OTTwS OlyaoTHpPES,
KUAIVOpOI 1) TTITEPUYIa WUENG.

o [1oTE unv QEPETE T XEPIA KAl TA
TOdIa 0A¢ KOVTd O€
TTEPIOTPEQPOUEVA LUEPH.

e []oTé unv Agiroupyeire 1o
UnNxavnua o€ KAEIoToug
XWPOUG.

e Mnv xpnoiuorroleite
akaraAAnAa kauoiua, kKabws
UTTOPEI va gival emikivouva.

Fevikég 0Bnyieg aopalAeiag

® Tnpeite TOUS QVTIOTOIXOUS EBVIKOUS KQVoVvIouoUS yia
KaBapIoTIKG uypwV uE aKPoPUaIo.

® Tnpeite TOUS QVTiIOTOIXOUS EBVIKOUG KQVOVIOLOUS
mPOANYNGS aruxnuatwy. Ta KaBapIoTIKE UypwV Ue
aKkpopUaOIo TTPETTEI va EAEyOVTal TAKTIKA Kai Ta
amoreAéopara Tou eAEyxou va karaypdgovrai
YPQaTTTwe.

® Snueiwore 611 To oUoTnua Bépuavaong aTn OUOKEUN
raéivoueital wg kauivog. O KauIvor péel va
EMBEWPOUVTAI TAKTIKA TUUQWVA LIE TOUS IOXUOVTES
£6vIKOUS KavovIouoUs.

® Acv eMTPETTETAI N TPOTTOTTOINGN TNG CUOKEUNS ] TwV
géaprnudrwy.

ZUuBOAA ETTAVW OTN CUOKEUN

H pimtry upnAng Trieong dev TTPETTEN va

J| KateuBUveTal TTAVW OE avBpwIToug, {Wa,

n ] EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO ECOTTAIONO 1) TNV
idla Tn ouokeun.

MpoaTatéwTe TN GUOKEUN OTTO TOV TIAYETO.

20pQWVa PE Toug I0XUOVTEG KaVoVIopOoUG, N
@ OUOKeUR Ogv TTPETTEI TTOTE VA AEITOUPYEi OTO

dikTuo TTéOIYOU VEPOU XWPIG dIaXwPIoTH
BaABida avTemoTpo®ng. BeBaiwbeite 611 N
oUvdEDN TNG HOVADAG KATEPYATIAG OIKIAKWV
UdATWV, UE TNV OTTOIa AEITOUPYET N CUOKEUR
kaBapiopol uwnAng Trieong, dIaBETel
BaABida avtemaTpong katd EN 12729
Totrog BA. To vepd Trou péel péoa atroé £vav
QTTOPOVWTH CUGTANATOG BewpEiTal un
TOOIPO. ZUVOEDTE TIAVTA TO DIOXWPIOTIKO
OUOTAPATOG OTNV TTAPOXH VEPOU, TTOTE
aTreudEiag oTn CUOKEUR.

Kivouvog Adyw nAekTpIkAg Tdong. Epyacieg
OTNV NAEKTPIKA EYKATAOTAON ETMTPETTETAI VO
TIpayuarotroloUvTal évo atd
NAEKTPOAGYOUG 1 aTTd £€0uaiodoTnUEVO
€101KO TTPOCWTTIKG.

KivOuvog eyKaupaTwy atméd KauTég
ETTIPAVEIES.

Kivduvog yia Tnv uyeia ammé dnAnTtnpiwdn
a kaugaépia. Mnv €IGTIVEETE Ta KAUOOEPIQ.

ZuoThpaTa ao@aAgiag
A MPOZOXH
EAAImTA i) tpommomroinuéva ouoriuara acpalsiag
Ta ouoriuara acgaeiag xpnoiuedouy yia tnv
mpooTacia oag.
[Toté unv TPOTTOTTOIEITE KAl N TTAPAKAUTITETE TA
ouarnuara acpalsiag.

Ac@dAeia EAAeIYng vepou
H mpooTacia amd éAAeiyn vepol epTrodiCel TNV
UTTEPBEPUAVON TOU KAUCTAPA, OTaV UTTAPXEl EANEIYN
vepoU. O KAUGTAPAG EVEPYOTTOIEITAI HOVO £V UTTAPXEI
ETTAPKNG TTAPOXT| VEPOU.

BaABida utreprAnpwong
Edv o moTON uwnAng Tieang eival kKAeioTo, n BaABida
uTTEPTTARPWONG avoiyel Kail N avtAia uwnAig Trieang
ETTIOTPEPEI TO VEPO OTNV TTAEUPE avappodPnong TNG
avTAiag. AuTé aTroTpéTTel TNV UTTEPBAGCN TNG
ETMTPETTOPEVNG TTIEGNG £PYATIAG.
H BaABida utrepTmAfpwong éxel puBIOTEI Kal
oQpayIoTei aTrd To epyooTdoio. H puBuion yivetal atmréd
TNV €EUTINPETNON TTEAQTWV.

BaABida acgpaAeioag
H BaABida aogaAeiag avoiyel 6Tav n BaABida
UTTEPTTARPWONG Eival EAATTWHATIKA.
H BaABida aopaleiag €xel puBUIOTE Kl aPPAyIOTEN ATIO
T0 €pyooTdoio. H pUuBuion yivetal atré Tnv eEuTTNpETNON
TTEAQTWOV.

b b
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O¢eppikn BaABida oTnv avTAia
H Beppikn BaABida avoiyel 6Tav emepaaTei N péyioTn
EMTPETTOPEVN BepOKPaaTia vepoU Kal KATeuBUVEl TO
CeaTd vepo £Ew.

MpeoooTdTng

O SI0KATITNG TTiECNG ATTEVEPYOTIOIET TOV KAUOTAPA &TaV
n €AaxIoTN TriEoN A€ITOUPYiag UOTEPET KaI TOV
EVEPYOTTOIET EaVA OTaV EETTEPAOTEI.

MeplopIoTAG BEPOKPATIAG KAUCAEPIWV
O TePIOPIOTAG BEPUOKPATIag KAUTAEPIWV
QTTEVEPYOTIOIEI TN CUOKEUN 6Tav n Bepuokpaaia
KQUoaePiwv gival TTOAU uwnAR.

MoxA6g ao@dAiong
To kGAuppa ao@aAsiag oTo TIOTOAI UPNAAG TTiEong
ATTOTPETTEI TNV KOTA AGBOG EVEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG.

Meprypa@n ouoKeURg

Emiokémnon Tou HDS 8/20 De

ZxAuaTa oTn oeAida EIKOVWYV
Eikéva A

(™) MpooTaTeuTIKG THKA

(@) Akpoguaio uynAig Trigang

(3) Zwhrvag wekaopol EASYILock

@ MoToA upnAig Trieong EASY!Force

(®) MoxAog aogpaNiong

(&) Zxkavdain

(@) Moxhog amaceahiong

EAaaoTikég owAfvag uwnAng ieang EASY!Lock

(® HAexTp6BI0 AVAPAEENS

YahoBeikTng KQuaTAPA

(@) ©eppooramg

@ TayuBeppooipwvag

(i3 PiArpo kauoipou

Mrratapia yia NAEKTPIKA EKKivon

(@ Xeipoppevo

HAeKTPIKG KOUTI

(7 ©rkn moToAod uwnAig Tigang

MoAAGTTAR e€aywynAg

[av1¢og amoBrikeuong yia eUKAPTITO CWARVA
uynAAg Trieang

@0) MoxA6g aevepyorroinang

@ Nipa exkévwang Aadiod KivnTipa

@2 Eicaywyn vepou

@3 ®iATp0 vePOU

@ ‘E€0d0g vepou / olvdeon uWnAig TTieang
EASY!Lock

@5 Mepdvn aogahsiag
TuAKa CWARVA
@7) KooKkiviaTe 0T0 UTTAOK aO@aAEiag

BaABida utreptrieang

@9 AiakoTrng porig

Z1é0un Aadiou avtAiag uwnARg Triang
@ Ké&Auppua peepBoudp kauaipou ye QiATpo
@2 Acgapevi) kauaipou

@3 Kavaipo - mpogiAtpo

AIGKOTITNG OTABUNG

@5 Avw kdAuppa

@6) Mivakida T0TOU

@7) AiakoTg potép

EvdelkTiKA Auxvia Aadiol KivnThpa

Mn autépaTn ouokeur ekkivnong
®ikTpo aépa

Emokémnon Tou HDS 8/20 G

IxAuarta otn oeAida eikdvVwy
Eikéva B

@ MpoaTaTeuTikd TUAPA

@) Axpopiaio uwnArig Trieang

(®) Zwhivag yexkaopol EASY!Lock

@ MoTtéM uwnAng Trieong EASY!Force
(®) Moxhog aogpahiong

(®) xavdain

(@ MoxAdg amaoahiong

EAaoTikdg owAfvag uwnAng Trieang EASY!Lock
(9 HAexTpOBIO avagAegng

YahoSeikTng kauoThpa

(@) ©epuooTamg

@ TayuBeppooipwvag

(3 ®diATpo kauaiou

Xelpbppevo

(® ©nkn moToAoy uYnARg Tieang
HAEKTPIKG KOUTI

@ [av1¢og atmobrikeuang yia EUKAPTITO CWARvVA
uYnAng Trieang

®ikTpo aépa

Eicaywyn vepou

@0) Nipa ekkévwang Aadiod KivnTipa
@1 ®iATpo vepou

@ ‘E€0d0¢ vepoU / olvdean uwnAng Trieong
EASY!Lock

@3 Mepdvn aopakeiag

TuAPa cwARva

@ KookivioTe 010 PuTTAOK ao@aAgiag
@8) BaABida utepTTiEang
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@7) MakoTITNG porg

2160un Aadiol avTAiag uwnAAg Trieong
@ KéAuppa pegepBoudp kauaipou pe QiATpo
Ac€apevry Kauaiyou

@) Kauoipo - mpopiATpo

@2 Aiakomng oTadung

@3 Avw KdAuppa

Mivakida 100U

@5 AIaKOTITNG HoTEP

Mn auTOHATN CUCKEUR EKKivRONg

@7 Poupmvéro kaugiou

Took

2roixeia Aeitoupyiog HDS 8/20 De
® OepuoaTdTng
Eikéva C
® HAekTpIKA Hida KivnTrApa
Eikéva D

@ EvdeikTikr Auyvia Aadiol kivntripa
(@) MiakoTrng porép

Zroixeia Aeitoupyiag HDS 8/20 G
® QegppooTdTng
Eikéva C
® AIoKOTITNG POTEP
Eikéva E

(@) AiakoTITNG poTEP

® TooK / pOUNTTIVETO KOUTIiOU
Eikéva F

@) Toox

(@) PoupmvéTo kauaiuou

‘Evapén xpnong

A TMPOEIAOMNOIHZH

Kareorpauuéva s§apriuara

Kivduvog tpauuariouou

EAéyére omi n ouokeun, 1o e€Gprnua, n S10XETEUON Kal Of
ouvdéaeis Asitoupyouv awoya. Edv n kardoraon dev
eival TéAeia, Oev TTPETTEI va XPNOILOTTOIEITE TH OUCKEUN.

EAéy€re Tn o1d0UN Aadiol TNV avTAia
uynArg Tigong

NMPOZOXH

TaAaktwdeg Aadi

Znuiég OTn OUOKEUN

Edv 10 AddI gival yaAaKTwOES, EVNUEPWOTE auETWS TNV

ggouaiodornuévn eEUTTNPETNON TTEAATWY.

1. TomoBeTAGTE TN OUCKEUN TTAVW O€ HIa ETTITTEDN
EMQAvEIQ.

2. EAéyEre Tn 01dOuN Aadiou TG avTAiag uwnAng
TTieong aTnv évoeign aTadung Aadiou.
H o1d0un Tou Aadiol TIpETTEl va TTAPANEVEI OTO HEGO
NG évdeIgng oTaBbung Aadiou.

3. Av xpeldetal, GuPTTANPWOoTE AddI.

EvepyotmoinoTe To HoTép
1. Mpiv EekivAoeTe, BIOBAOTE TIG APXIKEG OBNYiEg
A€IToUpYiag yia TOV KIVATAPQ Kal TNPAOTE TIG 0dnYieg
ao@aAgiag.
EAéy&re Tn o1dOUN Aadiou KIvnTRPA
1. EAéy&re Tn 0T1ABUN Aadiou Tou PoTép.
‘Otav n o1dOun Aadiou Tréoel katw atd 10 « MINY, un
BdgeTe pumrpog TN CUOKEUN).
2. Av xpeiagetal, GUPTTANPWOTE AGOI.
NMARpwon pe kadoipo - HDS 8/20 De

MNPOZOXH
AkardAAnAo kauoiuo
Kivduvog ékpnéng
lepiote pévo 1o pedepPoudp Kauaiuou ue meTpéAaio
vTiCeA i eAappd erpéAaio Bépuavaong. Eivar duvari n
Aeiroupyia ue BrovrifeA ouupwva e 1o EN 14214 (amré
géwrepikn Bepuokpaaia 6 °C).
Mnv xpnoiuorroieite akardAAnAa kavoiua, m.x. Bevdivn.
NPOZOXH
Aeiroupyia ue adeio pe{epfBoudp kauaiuou
BAGBn tng avrdiag kauaiuou
[Toté unv XpnOoILOTTOIEITE T OUCKEUN UE GOEI0
pelepBoudp kauaiuou.
1. AvoigTe TO KaTAKI TOU pedepPBoudp Kauaipou.
2. TepioTe 10 peCepBoudp Pe kKauoiyo.
3. KAeioTe 10 KOTTAKI TOU PECEPBOUGP.
4. Edv gival arapaitnTo, OKOUTTIOTE TUXOV XUPEVO
Kauolua.
NARpwon pe kavoipo - HDS 8/20 G

A  KINAYNOZ

AkardAAnAo kauoiuo

Kivduvog ékpnéng

lepiote pévo ue Bevdivn. Mmopei va xpnoiuorroinOei

apoéAuBdon Bevdivn (86 RON).

1. AvoigTe TO KaTAKI TOU pedepPBoudp Kaugaigou.

2. TepioTe 10 peCepPoudp pe Kauoipo.

3. KAeioTe To KOTTEKI TOU peCepBoudp.

4. Edv gival ammropaitnTo, OKOUTTIOTE TUXOV XUPEVO
Kalolua.

lCepioTe pe KaUOIPO
A  KINAYNOZ
AkardAAnAo kauaoiuo
Kivduvog ékpnéng
[epiote pévo ue kauoiuo vriGeA N eEAagpd merpéAaio
Oépuavong. AkardAAnAa kavoiua, 6rwg Bevdivn, dev
TPETTEN va xpnaipoTTolouvral.
NPOZOXH
Aeiroupyia ue adeio peepBoudp
Karaotpogn tng avrAiag kauoiuou
[Toté unv XpnOoILOTTOIEITE T OUOKEUN UE GOEI0
pelepBoudp kauaiuou.
1. Avoigte TO KaTAKI TOU peCepBoudip.
2. TepioTe 10 peCepBoudp Kauaipou.
3. KAeioTe 10 KOTTAKI TOU PECEPBOUGP.
4. Edv gival arapaitnTo, OKOUTTIOTE TUXOV XUPEVO
Kauola.

TomroBeTROTE TOV CWANVA YEKACTHOU, TO
MIGTOAI UPNANG TTiEONG, TOV EUKAUTITO
owARva uPnAng Tieong Kai To akpo@pUuoio
uwnAng Tieong
Ymédeién
To ovotnua EASY!Lock auvdéer e€aprriuara yéow
YPHYOPOU OTTEIPWUATOS UOVO LE UIA TTEPITTPOPN
ypnyopa kai aiyoupa.
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1. ZuvdéoTe ToV CWARVA WEKAGHOU OTO TTIOTONI
uWnARG TTieong kal oQigTe pe To XEPI TN Bida
ouvdeong.

2. ZuvdEoTe ToV EUKOPTITO OWARVA UYNARG TTiEONG OTO
mOoTOA UPNAAG TTiEoNG.

3. ToToBeTOTE TO AKPOPUOIO UYNARG TTiEDNG.

a Eioaydyete To akpo@uoio uwnAng TTieong oTov
owAARva wekaouou.

b TomoBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKG HEPOG Kal OPIETE
TO ME TO XEPI.

4. TomoBeTAOTE TOV EUKAUTITO CWAAVA UWNAAG TTiEONG
0T oUVOEDN UYNANG TTIEONG TNG CUOKEUNG.

20vdeon vepou
ZUvdeon og aywyo Udpeuong

MNa TG TINéG oUVOETNG KAl TIG OTTAITATEIG yia TOV

€UKaUTITO CwWARVa TTAPOXAG VEPOU, BEITE TO KEPAAAIO

TeXVIKG XAPAKTNPIOTIKA.

Ymodeign

O e0kaumTog owAnvag mapoxng vepou dev

mepiAauBaverar atov mapadoréo EommAIouO.

1. ZuvdéoTe TOV EUKAPTITO CwARva €1I06d0u vePoU
aTnv €i0od0 vePoU TNG GUOKEUNG.

2. ZuvdéaTe Tov EUKAUTITO CWARVA €1I0630U VEPOU
aTtnv gicodo vepou (TT.X. Bpuon).

3. Avoigte TNV TTApOXN vEPOU.

Avappoéenon vepou atré doxeio

AuTo 10 KOBAPIOTIKG UWNAAG TTiEoNG gival eEoTTAIgHEVO

pe kKaTdAANAa e€apTApaTa yia TNV avappdenon

EMPAVEIOKWY UOATWV TT.X. a1é BapéAia Bpoxng n

AIVOUAEG.

A KINAYNOZ

A1moppd@nan uypwv mou mepiéxouv SiaAuuara n

méoIUOU VEPOU

Kivéuvog tpaupuariouoU kai BAGBNg, péAuvan rou

mO0IUOU VEPOU

[loté unv aroppoPare uypd 1mou TTEPIEXOUV SIQAUTES

orrwg apaiwrikd Baeng, Bevdivn, AGdi i un

@iATpapiouévo vepd. Ta aTeyavorToinTIKG 0T OUCKEUN

Oev eival avOekTIKG aTouS OIaAUTES. To eKVEQWUA

Wekaopou Twv SIaAUTWV gival TTOAU EUPAEKTO, EKONKTIKO

Kai T0€IKO.

Mnv avrAeite moté vepd amd defauevés méoIuou vepou.

1. ZuvdéaTe Tov owAnva avappdenaong (diapéTpou
ToUuAdxioTOV 3/4") ue PiIATPO (TTapeAKOpEVO) OTNV
€ioodo vepou.

2. KpepdoTe Tov 0KaUTITO CwARva avappdpnong o€
Mo €§WTEPIKA TTNYR VEPOU (UEYIOTO UWOG
avappdéenang BA. KepdAaio Texvika
XQPAKTNPIOTIKG).

A KINAYNOZ

EugpAekra uypa

Kivduvog ékpnéng

Mnv wekalere pe kavoua vypa.

A KINAYNOZ

Aeiroupyia xwpis owArva wekaouou

Kivduvog tpauuariopou

Mnv xpnaiuorrolgite TOTE TN CUOKEUN XWPIS TOV
ouvappoouévo cwAnva wekaouod.

IMpiv amé ka6 xprion, BeBaiwbdeite 611 TO AKPOPUTIO
givar kaAd orepewpévo. H Bidwrr ouvdean tou owAnva
WekaopoU TTPETTEI va TUVOEDE] OQIKTA.

A KINAYNOZ

Pimriy vepou uywnAng micong

Kivduvog tpauuariouou

Mnv orepewvere moré n okavdadAn kai Tov uoxAd
aopaAiong oe evepyorroinuévn 6éarn.

Mnv xpnoiuorroigite moToAIa uwnAng tmieong, av éxel
{nuiés o HoxASS aopdiong.

Mpiv arré 6Aeg 11 epyaoies wbNaTE OTN OUOKEUN TO
géaprnua aopaiiong Tou maToAioU uwnAng ieong
TPOG TA EUTTPOS.

Kpardre mdvra 1o moTtéA uwnAng mieong kai tov
owAnva wekaouou ue Ta dUo xépia.

MNPOZOXH

TuAiyuévog owAnvag uwnAng misong

Kivduvog mpokAnong gnuias

ZeTUAIETE EVIEAWS TOV EUKaUTTTO OWwARvVa uwnAng mmieong
mpiIv EEKIVATETE TN AsiToupyia.

Avoiypa / kAgioipo mioToAIoU UPNARG TTiEoNg
1. MatoTe Tov HOXAG ao@AAIoNG Kal T oKavOAaAn.

To mMoTOA UYPNAAG TTiEONG avoiyel.
2. Agnote Tov JoXAS ac@AaANiong Kal Tn oKavodaAn.

To mMoT6Al uWPNAAG TTiEGNG KAEIVEL

AAAGETE TO 0KpOPUOIO UYNANG TTiEGNG
A  KINAYNOZ
YmoAsimréuevn uwnAn mwison orn ouokeun
Kivduvog 1pauuariouo’
IMpiv arrd TNV aAAayrn akpoQuaiwVv aTTEVEPYOTTOIEITE TN
OUOKEUN.
lMarnore 10 mMOoTOAI UYPNANS TTiEONS UEXPI Va EKTOVWOET
EVIEAWCS N TTiEon OTn OUOKEUN.
1. QBnoTe 10 €§apTNUA ACPAAIONG TTPOG TA EPTTPOG.
To mMoTOA UYPNAAG TTiEDNG €ival ao@AAITPEVO.
2. AANAGETE TO aKPOPUOIO UYPNAAG TTiEaNG.

EvepyoTtroinon ouokeung

Ymédeién

Mrropeite va agaipéasre To akpo@uaio uwnAng mieong

arrd Tov owAnva wekaouou yia va OIEUKOAUVETE TNV

EKkivnon.

1. Avoigte TNV TTapoxn vepou.

2. PubBuioTe Tov BEPPOOTATN WOTE VO AEITOUPYET PE
KpUO A (e0Td vePO.

3. QBnoTe To £§ApTNUA AOPAAIONG TTPOG TA TTHIOW.

To mMoTOA uYNnAAG TTiEoNG atTrac@aAigeTal.

4. Avoigte T0 MIOTOAI UYNAAG TTiEONG.

5. EKKIVAOTE TOV KIVRTAPA WE TO THIATOAM UPNAAG TTiEoNG
avoIXT6 GUUPWVA PE TO ApPXIKO EYXEIPIDIO 0dNYILV
KIvnTAPQ.

Edv o kaBapiopdg dev EeKIvAoel auéows, ac@alioTe To

moToA upnARig Trieong (BA. KepdAaio Aiakorrn

Aeiroupyiag).

KaBapiouoég
1. PuBuioTe TV Trieon kai Tn Beppokpaaia avaoya pe
TNV em@aveia ou Ba kabapioTei.

AsiToupyia pe kpUo vepo
1. PuBuioTe Tov BeppooTdrn otn Béon «KauoTrhpag
oBNoToG».

AsiTtoupyia pe {eoT6 vepo
A  KINAYNOZ
Kauré vepo
Kivduvog eykauudarwyv
ATTOQEUYETE TNV ETTAPH) UE KAUTO VEPOD.
1. PuBuioTe Tov BeppooTdtn oTnVv €mBuUPNTA
Beppokpaaia epyaaiag.
O KauoTAPAG EVEPYOTTOIEITAL.
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AsiToupyia HE ATTOPPUTTAVTIKO
Ymédeién
Ta n Agiroupyia pe amopputavriké amaireiral éva Cup
KGvng appou (TPoaipeTIKOS £E0TTAIOUGS).
A MPOEIAONOIHZH
Aavlaouévn xprion Tou aroppuUITavTiKoU
Kivduvog yia tnv uyeia
NéBete uéyn i uTTOOEIEEIS aoPalgiag emavw oTo
arroppUTTAVTIKO.
MPOZOXH
AkardAAnAo amoppurravriko
IMpbkAnon {nuikiv otn ouokeun kai oTa utTd Kabapiouo
QavTIKEILEVa
XpnoIUOTTOIEITE UOVO EYKEKPIUEVA ATTOPPUTTAVTIKE QTTO
v KARCHER.
ANaBere uTOWn TIC TTAPEXOUEVES OUOTAOEIS SoToAoyiag
Kal TIS UTTOOEIEEIS TOU aTToppUTTAVTIKOU.
XpnoiuoTolgite HIKPES TTOOOTNTES ATTOPPUTTAVTIKWY YIA
TNV mpoaoTaagia Tou mepIBAaAAovrog.
NMPOZOXH
O1 Bspuokpacies Tou vepouU givar TOAU uwnAég
Znuia aro Cup kavng appou
Ta Cup ka@vng agpou eivar kat@AAnAa pévo yia
Bepuokpaaies vepou Ewg 60 °C. Kard tn Asiroupyia pe
KaBapIoTIKA, unv eTIAEyeTe BEPUOKPATIES VELOU TTAVW
a6 60 °C.
Ta amopputavtikd KARCHER eyyuwvTal epyacia
Xwpis BAGREG. ZnToTe UPPBOUAEG ) TTpouNBeUTEITE TOV
KOTAAOYO HaG 1 TO EVNHEPWTIKA Jag QUAAGDIa yia
QATTOPPUTTAVTIKA.

Cup kdvng appou 4.112-054.0

Eikéva G

() Doxeio

(@) Akpoguaio agpol

@ MoToA upnAig Tieang EASY!Force
@ EAaaTikdég cwAfvag avappdpnong

(®) Zer BlagpayuaTwy
Avapeign atmoppuTravTtikou: 3=uywnAr, 2=pétpia,
1=xapnAn

1. ZeidwoTe 10 doyeio.
Eicayayete 10 €mBupnTé didepayua péoa aTov
€AAOTIKO CWARvVa avappoPnong.
[epioTe TO BOYXEIO PE ATTOPPUTTAVTIKS.
BidwaTe 10 doxeio aTnVv KGvn agpou.
ATroouvd£oTe TOV CWARVA WeKAaUOU atrd TO TMIOTOAI
uywnARg TTieong.
6. TotoBeTAOTE TNV KAVN a@POoU GTO TOTOAN UWNARG
TIEONG KOl OPIETE PE TO XEPI.
7. ©¢foTe T ouokeur kaBapiopol UPnAAG TTieong o€
AeiToupyia.
Cup kdvng a@pou 2.112-018.0

Eikéva H
(@) Doyxgio
@ MepioTpo@ikr AafA oTO OXAUa Tou TTidaKa

arw

@ KoupTri dogooyiag atropputravTikou
(@) MiaToM uwnAig Trieang EASYIForce

1. ZeBidwaTe 10 doyeio.
2. TepioTe TO dOXEIO PE ATTOPPUTIAVTIKOS.
3. BidwoTe 10 Soxeio TNV KAVN appou.

4. ATTOOUVOEDTE TOV CWAARVA WYEKAOHUOU OTTO TO TTIOTOAI
uwnAAg Trieong.

5. TomoBeTAOTE TNV KAVN a@PoU 0TO TIATOAN UPNAAG
THeoNG Kal OQigTe e TO XEPI.

6. ©¢foTe TN ouokeur kaBapIoPoU UWNAAG TTiEong o€
AeiToupyia.

7. PuBuioTe Tn 860N ATTOPPUTTAVTIKOU
XPNOIPOTIOIVTAG TO KOUUTTi docoAoyiag
ATTOPPUTTAVTIKOU.

8. PuBpioTe To TTAATOG TOU TTIdOKA XPNOIUOTIOIVTOG
TNV TTEPICTPOYPIKA AaBr) GTO OXUa Tou TTiIdOKA.

ZuvioTwpEVN PéBodog kabapiopou

1. WekdoTe Aiyo aTTOppuTIAVTIKO OTN OTEYVA ETTIQAVEIQ
Kal a@raTe va Opdoel (VO Pn OTEYVWOEI).

2. ZemAUvete Tn dlaAupévn BPwuIG PE TO TIIOTOAI
uywnAng Tieong.

ZemAUveTe To Cup KAvVNG a@pou

To Cup kavng a@pou TrpETTel va TTAUBET ueTd Tn xprion

yia va atro@euxBoUv ol £TIKOBICEIG aTTOPPUTTAVTIKOU.

1. =ZePidware 10 doxeio.

2. XU0OoTe TO UTTOAEINPA ATTOPPUTTAVTIKOU OTN
oguokeuaoia TTapddoong.

3. TepioTe 1O doyeio e kaBapd vepo.

4. BidwaoTe 10 dOYEIO OTO AKPOPUOIO appou.

5. AermoupynoTe To akpo@Uaio apou yia 1 AeTTd
WoTe va EETTAUBOUV Ta UTTOAEIMPATO
ATTOPPUTTAVTIKOU.

6. AdeidoTe 10 doyeio.

AlakoTrh) AsiToupyiag

1. KAeioTe 10 TOTOA UYPNARG TTiEONG.
2. QBnoTe 1o €EAPTNUA ATPAANIONG TTPOG TA EUTTPOG.

To moT6AI uPnAAG TTieang ival ao@aAiopévo.
Ymodeién
Av 10 mIOoTAI UYNARAS TTiEONS KAgioEl, 0 KivnTAPAg
ouvexicel va Agitoupyei oto peAavri. Erol, 0 vepd
KukAoopei péoa otnv avrdia kai Bepuaiverar. Orav n
KeQaAn kuAivopou artnv avrhia éxer praael otn péyiorn
emTpemopevn Bepuokpacia (80 °C), n BspuoaTartikn
BaABida atnv avrAia avoiyel kai kareuBUvel To (E0TO veEPO
&w. H woén urropei va emirayuvBei érav Asitoupyei ue
vEPO UTTO TTiETN aTTo TO BIKTUO TTAPOXNS VELOU:
3. Avoigte T0 TIOTOA UPNAAG TTiEONG YIa TTEPiTTOU 2-3

AETITA.

To vepd TTou péel péoa WUxel TNV KEPAAN KUAivOpou.

TeppaTionog Asitoupyiag
A  KINAYNOZ
Kauro vepo
Kivduvog eykauudrwyv
Apou Acitoupynoere e {eoTd vepo, AsitoupynaTe
OUOKEUN YIa va KPUWOEI yIa TOUAGXIOTOV 2 AETTTA g
KpUO VEPO LE avoIXTO TO TIOTOAI uwnAnS TTiEoNS.
NPOZOXH
Aiakomn Tou KIvnTipa UTTO TANPES PopTio
Kivduvog mpékAnong {nuias
Mnv amevepyoroigite oTé TOV KIVNTAPA UTTO TTANPES
@oprio ue 10 MOTOAI UYNANS TTiIEONS avoIXTO.
Ymoédeién
Merd aré n Asiroupyia pe aAuupé vepd (Baracoivé
vePO), EeMAUVETE T OUOKeUN e vepO Bpuong yia
TOUAGXI0TOV 2-3 AeTTTG e avoIKTO TO TIOTOAI UWNANRS

mieong.
1. PubBuioTe Tov BeppooTartn otn Béon «KauoTripag
oBnoToG».

2. ZeTAUVETE Tn OUOKEUN yia TouAdyioTov 30
OEUTEPOAETTTAL.
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KAeioTe To MOTOA UYNAAG TTiEONG.

O kivnTApag Aeimoupyei Ye TaxdTnTa pEAQVTI.
PuBpioTe Tov S10KkOTITN poTéP OTN Bé0N «OFF».
KAEIoTE TO POUNTTIVETO KQUGITUOU.

KAeioTe Tnv TTapoyr vepou.

Evepyotroiate 1o MOTOAI UYNAAG TTiEaNG PEXPI va
EKTOVWOET EVTEAWG N TTIECT OTN CUCKEUN.

QBAoTE TO £€GpTNUA AOPAAIONG TTPOG Ta EPTTPOG.
To mMoTOA UPNARG TTiETNG €ival ao@aAiopévo.

9. ZePIdWOATE TOV EUKAUTITO CWARVA TTAPOXNG VEPOU
aTTd TN OUOKEUN.

A NPOZOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXeTIKA pe T0 BApOg

Kivéuvog tpaupuatiopol Kai TpokAnong ¢nuiwv

Kard 1n peragopd mpoaéére 1o BApOS TOU unxaviuarog.

NMPOZOXH

Aavl@aouévn uerapopd

Kivduvog mpokAnang {nuiwv

lMpoorarevore n okavddAn Tou maToAioU uwnAng

mieong ammd JNUIES.

1. AUoTE TO PPEVO aKIVNTOTTOINGNG.

2. ZTPWETE TN OUOKEUN.

3. Kartd 1n pETaQoPE PE OXAMATA OTEPEWTTE TN
OUOKEUN oUPQWVa PE TIG 1I0XU0UTEG 0BNYiEg WOTE
va unv YAIGTPAOE! Kal va Pnv Tréoel.

ATtrofnkeuon
A TNMPOZOXH
Mn tipnon rwv odnyiwv oxXETIKA pE 10 Bapog
Kivduvog tpauuariouol kai mpokAnong ¢nuiwv
Kard tnv amoBrikeuan mpooéTe 1o BAPOS TNS CUOKEUNG.

Nook

i

AVTITTaYETIKN TTpOOTACIO

NPOZOXH
Mayerég
Karaorpogr Tn¢ CUOKEUNS ammod maywuévo vepod
Ekkevwore teAgiwg 1 ouokeun arré vepo.
DuAGéTe TN oUOKEUN O€ évav XWPO XwPIS TTayeTo.
Av dev gival €QIKTO va yivel atrobrikeuon pe TrpoaTagia
aToé TayeTo:
1. AdeidoTe TO vePO.
2. AVTAAOTE éva QVTIYUKTIKO YEGO TOU EPTTOPIOU HECW

TNG OUOKEUNG.

®povTida ka1 cuvTApnon
A KINAYNOZ
Kivduvog amé akouoia eKKivon OUOKEUNS
Kivéuvog tpauuariopou
IMpiv amé ka&be epyaadia otn ouokeun dlakOWTe TNV
7000O0OTNON UE KAUTIUO.
A NPOZOXH
Kaurég emipaveieg
Kivduvog tpauuariouou
IMpiv atré KGBe epyacia aTn CUTKEUN aQYAOTE TNV TTPWTA
Va KPUWOE.
Ymédeién
Aware faon o1 TANPOYOPIES TXETIKG UE TN @povTida
Kal T ouvTAPNGOnN OTIC apxIKES 0dnyies Agiroupyiag Tou
KivnTipa.

"EAeyxog ao@alegiag / cupBoAaio
ouvTipnong
MTTopEiTE VO OUPQWVACETE PE TOV EUTTOPO TAG Evav
TOKTIKO EAeyX0 ao@aAgiag ) va ouvaweTe éva oupBoAaio
ouvTAPNONG. ZNTACTE OXETIKA EVNUEPWON.

MNpoBeopieg cuvTApnong
Mpiv aé kdbe évapsn xprong

MNPOZOXH

FaAakTwdeg Aadi

ZnuIéG OTn OUOKEUN

Edv 10 AGOI €ival yaAaKTWOES, EVNUELWOTE auUEoWS TNV

géouaiodornuévn e§urrnpéTnon meAaTwv.

1. EAéy&te Tn 01dOWN AadioU aTtnv avTAia uwnAig
Tieang (BAETTe ke@AAaio EAEyére Tn a1abun Aadiou
artnv avrAia uwnAng mieong).

Kale eBdopdada

1. KaBapioTte 1o @iATpo vepou (BA. kepaAaio
KabBapiote 10 @iATpO VEPOU).

2. EAéyETe TO QIATPO KAUCTIUOU KOl AVTIKATAOTAOTE €AV
gival amapaitnTo.

Avad ggaunvo

1. EAéy&re Tov TayxuBeppooiowva (BAETTE kKeaAaio
EAéyére Tov Taxubepuooipwva).

2. KaBapioTe 10 QiATpo aTO UTTAOK ag@aAeiag (BA.
KePaAaio KabBapiouds giATpou oTo utmAok
aopalsiag).

3. ZePIdwoTe TOV EUKAPTITO CWARVA UWNARG TTiEaNG
atré Tnv €§0d0o vepou. Edv uttdpyel pia Siauyng,
Aeukn oTpwaon aoBeaToAIBou aTnV €000 vePOU,
a@aip€oTe TOV OTTO T OUOKEUN. Edv utrdpxer éva
TTaxU oTpwua aoBeaTOAIBoU, KaBapioTe TTI0 CUXVA.

KdBe €81 uveg N 6TTwg atraiTeital

. AdeidoTe 10 pedepPoudp Kauaiyou.

KaBapioTe 10 pedepBoudp kKauaiyou.

KaBapioTe 10 QiATpo Kauaoiyou.

KaBapioTe To akpo@UoIo Kauaiuou.

KaBapioTe 10 BeppavTiké Trnvio.

a A@aipéoTe To BepuavTiké TTnvio.

b Kavte amookwpiwan oto BepuavTiké Trnvio.

6. AvTikaTaoTAOTE TO AGdI TNG avTAiag uwnAng Trieong.

Kda0e 500 wpeg AeiToupyiag, TOUAGXIOTOV KGOE
Xpoévo
® AvaBéaTe Tn CUVTAPNON TNG CUOKEUNG OTNV
£¢ouaiodoTnuévn EUTINPETNON TTEAOTWV.
Epyacieg ouvtipnong
KaBapioTe To @iATpO vEPOU
. AmevepyoTroiaTe TNV TTapoxn vepou.
2. ZePIdwoTe TO KUTTEANO QiATpOU.
Eikéva |
(@) ®iktpo vepou
(@ zroixeio gikTpou
(®) KumeMo giktpou

arwN=

-

3. A@aipéaTe TTPOG Ta KATW TO GTOIXEIO PIATPOU.

4. KaBapioTe 10 oTOIKEIO QIATPOU Kl TO KUTTEAAO
@iATpou.

5. TomoBeToTE v TO OTOIKEIO PIATPOU.

6. BidwaTe kal o@igTe To KUTTEANO QiATPOU.

EAéy&re Tov TaXuBeppOTiQWVa

ATTOOUVOPHOAOYAOTE TO £VBEUA KAUGTAPA.

2. KaBapioTe Tov KQUOTAPA.

3. KoaBapioTe Ta NAEKTPOdIO AVAPAEENG 1
QVTIKOTAOTAGTE €4V £ival aTTapaitnTo.

4. EAéygre 10 didkevo Tou nAekTpodiou.

PuBuioTe 10 didkevo nAekTpodiou edv givail

aTapaiTtnTo.

-
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KaBapiopog @iAtpou o1o p1rAok ac@aleiog
1. Avoigte T0 MIOTOA UYNAAG TTiEGNG PEXPI Va
EKTOVWOEI EVTEAWG N TTIECT OTN CUCGKEUN.
2. TpaBngte TNV TrepOvn acpaleiog.
3. TpaBAgTe To TUAPA TOU EUKAUTITOU CWARVA aTTd TO
UTTAOK aopaAeiag.
TpaBn&te To QiIATPO atréd To UTTAOK Ao@aAEiag.
KaBapioTe To QIATPO pE TPEXOUHEVO VEPOD.
TotroBeTAOTE TO EEAPTNMA PE TNV AVTIOTPOPN OEIPd
EVEPYEIWV.
AvTikaTtaoTAoTE To AGS1 avTAiag uynAng Tieong

MNa Tov 10110 AadI0U Kal TNV TTooOTNTA TTARPWONG, dEiTe
10 Ke@AAaIo TeXVIKG XQpaKTnpIOTIKG.

1. EtoipdoTe éva doxeio GUANOYIG yia TouAdyioTov 1
AiTpo AGd!I.

Zef1dwate TN Bida ekporig AadioU.

AdeidioTe To AGdI 10 BoYEIO TUANOYAG.

BidwoTe Tn Bida atmoaTtpdyyiong Aadiou.

[epioTe apyd pe véo AadI wg 1o HECO TNG EvOEIgNG
oT1a0ung Aadiol. O1 puUOaAIdEG agpa TTPETTEI VO
UTTOpPOUV Va JIa@eUyouy.

ATTa@OAATWOTE TN CUOKEUN

Edv utrdpyouv evattoBEéaeig 0TOUG GWANVEG, N
avTioTaon pong augdvertal £T01 WOTE TO POPTIO TOU
KIVNTAPQ Va Yivel TTOAU peydho.

A KINAYNOZ

EugpAekTa aépia

Kivduvog ékpnéng

Mnv kamvi¢ete kard 1n diadikaoia apaidrwong.
IMapéxere KaAd e€aepiouo.

A KINAYNOZ

O¢éa

Kivduvog eykauuarog armré oééa

Popdre TPOOTATEUTIKA YUaAId Kai yavTia.
ZUPPWVa PE TOUG VOUIKOUG KavOVITHOUG, HOVO
aTrokaBaAaTIKG UAIKG yIa TOUG OTHOAERBNTEG PE ONUADIT

ook~

abrwn

OOKIMAG PTTOPOUV va XpnaigoTroinouv yia agoAdtwon.

® RM 101 (apiB. TapayyeAiag 6.295-398.0)

1. TepioTte éva doxeio yia 20 Aitpa pe 15 Aitpa vepd.

2. TpoobéoTe 1 Aitpo aTroKaBaAAATIKO UAIKS Yia TOUG
ATUOAEPBNTEG.

3. ZuvdéaTe Tov owArva vepou oTn oUvdean vepoU Kal
KPEUAOTE TO EAEUBEPO GKPO OTO do)EiO.

4. Eioaydyete 10 OUVOEDEUEVO OWARVA WeKATUOU
XWPIG TO aKPOPUOI0 UWNAAG TTiEGNG OTO doXEio.

5. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA OUPPWVA HE TO ApXIKO
EYXEIPIBIO OBNYIWV KIVATAPA.

6. Avoi¢Te TO TMOTOAI UYPNAAG TTIEONG KAl UNV TO
KAgioeTe Eavd katd Tn SIGPKEIQ TNG APAipeEang
aoBeoToAiBou.

7. PuBuioTe Tov BeppooTdrn o€ Bepuokpacia
Aeitoupyiag 40 °C.

8. A@nOTE TN OUCKEUN va AsIToupyAoel Ewg Tou
emITEUXOE N Bepuokpaaia AeIToupyiag kal o
KauoTAPAG OBNTEI.

9. ATTEVEPYOTTOINGTE T CUCKEUNA Kal apiaTE TN va
Trapapeivel yia 20 Aetrtd. To moTéM uwnAng Trieang
TIPETTEI VA TTAPAUEIVEI AVOIXTO.

10. EKKEVWOTE PE QVTAIQ TN CUOKEUR.

Ymodeign

2uvioToUpe va aviAfoete éva aAkaAiké didAupa (r.x. RM

81) péow NG OUOKEUNS yia TpooTaadia amé 1 diIGBpwan

Kai TV €E0UBETEPWAN TWV UTTOAEIUUATWY 0EEOG.

ESaépwon ouokeung
1. Avoigte Tnv Tapoxn vepou.
2. AgaipéoTe To akpoPUaIo UYNAAG TTiEONG.

3. EKKIVAGTE TOV KIVNTAPA CUPPWVA UE TO ApXIKO
€YXEIPI®IO 0BNYIWV KIVNTAPA.

4. A@NOTE TN CUOKEUN va AEITOUPYNTEl PEXPI TO VEPD
va e§EABEI xwpig PUOONIDEG.

5. ATTevePYOTIOINGTE T OCUCKEUNR.

6. ToTmoBeTAOTE TO AKPOPUOIO UYNAAG TTiETNG.

AvTtipetwion BAaBwv

A  KINAYNOZ

Kivduvog amo akoUoia eKKivrOn OUOKEUNS

Kivduvog 1pauuariouol

IMpiv amré kGO epyacia otn ouokeun SIAKOWTE TNV

100OOOTNON LE KAUTIUO.

A MPOZOXH

Kaurég empadveieg

Kivduvog 1tpauuariouol

lpiv a6 kGBe epyacia oTn CUTKEUN aQAOTE TNV TTPWTA

Va KPUWOEL.

O kivnTRpag dev Asitoupyei

1. BA. MpwtdTuTro 0dnyiwv Xpriong Tou JoTEP.

To pedepBoudp kauaiyou eival adeio

1. TepioTe 10 peCepBoudp Kauaipou.

H o1édBun Aadiou aTtov KivnTApa gival TTOAU XapnAn

1. EAéy&re Tn 0TABUN AadioU Tou PoTép.

2. TpocBéaTe AGdI.

H ouokeun dev rapdyel Tieon

‘Eva AdBog akpo@Uaio uwnAig Trieang givai

TOTTOBETNPEVO GTOV CWARvVA WeKAoUOU.

1. Eiocdyete 10 Baoikd akpopuaio (BA. KepdAaio
TeXVIKG XAPAKTNPIOTIKA).

To akpo@Uaio uwnAAg THiEoNG €ival UTTAOKAPIOTUEVO/EXE

EeTAUBE]

1. KaBapioTe/avTikaTaoTAOTE TO akpoPUoIio UWNARg
TTiEang.

210 oUOTNUa UTTAPXEl AEPag

1. E&aepwoTe Tn ouokeun (BA. kepaAaio Eéaépwon
OUOKEUNS).

To @iATpo vepoU gival BPWNIKO

1. KaBapioTte To @iATpo vepou (BA. kepaAaio
KabBapiote 10 @iATpO VELOU).

To @iATpo 01O PTTAOK ao@aAEiag gival BPWHIKO

1. KabBapioTe 10 QiATpo 070 UTTAOK aopaAeiag (BA.
Kepahaio KabBapiouog giAtpou aro utrAok
aopalgiag).

H mmogétnTa porg Tou vepou eival TTOAU pIKPn

1. E&etdoTe TNV TOOOTNTA PORG TOU VEPOU (BA.
Kegpdhaio Texvikd xapaktnpIioTiKd).

H BaABida acpaAeiag pubuileTal

1. AvabéaTe Tn pUBuion Tng BaABidag acg@aAeiag aTnv
egouaiodoTnuévn EUTINPETNON TTEAQTWV.

H BaABida acpaleiag €xel diappon

1. AvtikataotoTe T BaABida ac@aAegiag i Tn
aTeyavoTroinan oTnv e§ouciodoTnuévn
€EUTTNPETNON TTEAATWV.

H BaABida utrepTTAfpwONG gival EAATTWUATIKN

1. AvtikataotoTe Tn BaABida utrepTTARpwWONG oTNV
€60UTI000TNUEVN EEUTINPETNON TTEAOTWV.

Avwpalog mTidakag vepou

To akpo@UaoIo UWNAAG TTiEANG €ival UTTAOKOPIOUEVO

1. KaBapioTe T0 akpo@Uaio uynAig Trieong.

H BaABida acpaleiag pubuiceTal

1. AvabéaTe Tn pUBuion Tng BaABidag acg@aAeiag aTnv
€&ouTI0d0TNUEVN EEUTINPETNON TTEAQTWV.

FoAakTwdeg AGSI oTnVv avTAia uynAng ieong

To AaoTixdki oTeyavoTroinang eival xaAaguévo

1. AmeuBuvBeite 0TO TUAUO €EUTTNPETNONG TTEAATWV.
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O kauoTRpag Sev avdapel

O TepIopIoThG BeppoKpaaiag Exel evepyoTToinOei

emaveiknuuéva

1. EAéy&Te TN OUOKEUN OTNV £§0UCIOdOTNPEVN
€EUTTNPETNON TTEAQTWOV.

To pedepBoudp kauaiyou gival adeio

1. TepioTe T0 pedepPoudp Kauaipou.

H 1rogdtnta vepou eival TTOAU pIkpr

1. EAéy&re Tn 0UvdeoN vepou.

2. EAéy&re Toug aywyoug.

3. KaBapioTe 10 @iATpo 01O pTTAOK ao@aAgiag (BA.
Ke@AAalo KabBapiouds @iATpou oTo ummAok
aocpalsiag).

H avTAia kauoiyou gival EAATTWATIKA

1. AVTIKOTAOTAOTE TNV aVTAia KAUGiPOU OTNV
£¢oualodoTnuévn EEUTTNPETNON TTEAQTWV.

To @iATpo Kauaoiyou gival BPWUIKO

1. AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO KAUTIiUOU.

Aev uttapyel ovOnpag avapAegng

1. Av dev gival opatdg amvOApag avagAegng uéow ou
UaAodEIKTN TOU KAUOTAPA KaTtd Tn AeiToupyia,
€AEYETE TN OUOKEUN OTNV €§0UCIOBOTNUEVN
€EUTTNPETNON TTEAQTWOV.

O KOTAUEPIOPOG KAUTIOU OTO akpo@UaIo KaUGTAPA

gival Gvioog

1. AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO KAUGTUOU.

O 31aKATITNG OTABUNG OTO pedepBoudp EXEl

QATTEVEPYOTIOINTEI TN GUOKEUN

1. TepioTe 10 peCepBoudp Kauaiuou.

H mrpooTacia amé EAAeiyn vepou Sev avdapel - Kapia

@Aoya

H mrapoxn vepou gival KAeioT

1. Avoigte TNV TTapoxr vepou.

H mogdtnTa porg Tou vepou gival TTOAU pIKpPr

1. AugAoTe TNV TTOOOTNTA POAG TOU VEPOU.

To @iATpo 0TO UTTAOK AC@OaAEiag gival PTTAOKOPIOUEVO

1. KaBapioTe 10 QiATpo 01O UTTAOK ag@aAeiag (BA.
KePAAalo KabBapiouds @iATpou oTo utrAok
aopalsiag).

Alappon A Bpopiég oTig BaABideg TG avTAiag uwnAng

Trieong

1. ATreuBuvBeite aTO TUAPA EGUTINPETNONG TTEAATWV.

EyyUnon

>¢& KGO XWpa IoXUOoUV o1 6poI eyyUnang ol OTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia SIavVOuARg Pag.
Tuxov BAGBeg oTn cuokeur) oag £mMdlopOwvovTal aTréd
€MAG XwPIG Xpéwan eviog TNG TTpoBeapiag eyyunong,
£@O0ooV opeilovTal o€ PAAPA UNIKOU i KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong atmeubuvBeite oTov TTpounBeuTn
0ag ) To TTANCIE0TEPO £E0UCIODOTNHEVO TUAN
€EUTTNPETNONG TTEAQTWY, TTPOCKOWI{OVTAg TO
TTOPACTATIKO TNG ayopdG.

(y1a dieuBuvoelg BAETTE TNV TTiIow oeAida)

TeXVIKA XOpOKTNPIOTIKA

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Kivntipag ecwTepIKAg kKauong
TuTrOG KIVNTAPO LC186F(D) G300FA
loxug kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
EidikA kaTtavaAwon I/h 2,2 3,2
ApIBubG OTPOPWYV KIVNTHPO 1/min 3350-3450 3300-3400
Tuvdeon vepol
Miean Tapoxng (pEy.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Ogpuokpaoia TApoxng (HEy.) °C 30 30
MoodtnTa apoxng (eAdy.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
“Ywog avappdenaong (UEéy.) m 0,5 0,5
EAdGy10TO uiKog EUKAUTITOU CWARVA TTPOCAYWYRAG VEPOU M 7,5 7,5
EAGXI0TN DIGUETPOG EUKAUTITOU CWARVA TTPOCAYWYAS  in 3/4 3/4
vepoU
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG
ToOTTOG TTPOCTOCIOG IPX5 IPX5
MéyeBog Tou BaaikoU akpopuaiou 045 045
Mapoxn, vepd I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Migon Asitoupyiag vepoU pe TTPOTUTTO AKPOPUCIO MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
BaABida aoggaAciag utrepBoAIKAG TTiEaNg AsiToupyiag MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
(HéyioTn)
Ogpuokpaoia Aeiroupyiag {eaTou vepou (péyioTn) °C 80 80
Amédoan kauoTrpa kW 64 64
KatavéAwon kauoipou (péy.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9 (7,0)
Auvapn otmoBodpdunong Tou ToToAiol uwnArig Tieang N 45 45
YAIKd AsiToupyiag
Eidog kauaipou NTiCeA Bevdivn
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
TdTog Aadiou KivnTrApa SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
MoodétnTa Aadiou kivnTripa 1,2 0,8
Kauoipo MetpéAaio Bépuavang MeTpéAaio BEpuavang
EL 1 vTiCeA EL 1 vTiCeA
T0Tog Aadiou avtAiag 15W40 15W40
MoodétnTa Aadiol avTAiag 0,4 0,4
AlaoTdoeig kai Bapn
Bdipog (xwpig TapeAkdpeva) kg 234 190
Mnkog x TTAdTOog X UYog mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
XwpnTikOTNTO SOXEIOU KAUTTHOU | 4,5 6,0
Mepiexdpevo deEauEVAG Kauaidou | 30 30
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Tiun dovAcewv xepiou-Bpayiova MAToAIOU UWNAARG m/s? 2,7 2,7
Trieong
Tiuf dovAcewv xeploU-Bpaxiova cwAnva yekaouou m/s? <2,5 <2,5
ABeBaidTnTa K m/s? 1 1
Z1a0pn NXNTIKNAG TTiEang Lpa dB(A) 99 92
ABeBaidTnTa Koa dB(A) 3 3
1ABpN NXNTIKAG 10XU0G Lyya + ABeBaidTnTa Kiya dB(A) 116 109

CO,-ExTroptrég oUu@wva pe Tig Siadikacieg uéTpnong Tou Kavoviopou 2016/1628 tng EE, emimedo V

Kivntrpag g/kWh 977,78 817,85
Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAQYWV.
ARAwon ocuppdpewong EE V@‘Sﬂ(
Me 10 TTapdv dNAWVOUPE OTI N TTAPAKATW PNXavr AGyw S’Ri
. Reiser

TOU OXEJIAOMOU KOl TOU TUTTOU KOTAOKEUNG TNG KaBWG
Kal aTnv €kdoon TNV oTroia éxoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG QTTAITATEIG YIa TNV
ao@aAeia Kal Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepimTwon
TPOTTOTTOINONG TNG UNXAVAG TTOU JEV £XEI CUPPWVNOET
UE EPAG, auTrh N BAWGCT AKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng TTieang

ToTog: 1.210-xxx

TxeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

Eq@appoopéva evapuoviopéva TTpoTuTra

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Eg@appolopevn Siadikagia agioAéynong
ouppGpYWONg

2000/14/EK: Mapdptnua V

ZTa0uN NXNTIKAG 10XU0g dB(A)

HDS 8/20 De

Metpnuévn: 114
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Genel uyarnilar
Cihazi ilk kez kullanmadan &nce bu ori-
A || jinal kullanim kilavuzunu okuyun ve bu-
radaki bilgilere gére hareket edin.
Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra tekrar kullan-
mak ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tizere
saklayin.
® Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.
® Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
® Ambalaji agarken, paket igeriginde eksik aksesuar
veya hasarli parca olup olmadigini kontrol edin.

Amaca uygun kullanim

Not

Yalnizca Almanya igin gegerlidir: Cihaz, sadece seyyar

(sabit olmayan) isletme igin belirlenmistir.

® Bu yiksek basingh temizleyici, 6zellikle elektrik bag-
lantisinin olmadidi ve sicak su ile galigilacak yerler-
de kullanilr.

® Cihaz, makineler, araglar, ingaatlar, aletler, bina cep-
heleri, teraslar ve bahge aletleri gibi nesne ve yi-
zeylerin sadece temizlenmesi igin tasarlanmigtir.

® Sert kirlenmeler igin 6zel donanim olarak bir kir fre-
zesi 6neriyoruz.

A  TEHLIKE

Benzin istasyonlarinda veya diger tehlikeli alanlar-

da kullanim

Yaralanma tehlikesi

ligili gtivenlik talimatlarini dikkate alin.

Not

Mineral yag igeren atik suyun toprada, suya veya kana-

lizasyon sistemine girmesine izin vermeyin. Motor veya

alt zemin yikama iglemini, sadece yad ayrigtiricisinin

mevcut oldugu uygun yerlerde gergeklestirin.

Su beslemesi igin sinir degerler

DIKKAT
Kirlenmis su
Erken asinma veya cihaz iginde tortulagmalar
Cihazi sadece temiz suyla veya sinir degerleri asmayan
geri déniistim suyuyla besleyin.
Su beslemesi igin asagdidaki sinir degerler gegerlidir:
® pH degeri: 6,5-9,5
® Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi

+ 1200 pS/cm, maksimum iletkenlik 2000 uS/cm
® Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 I, gdkelme
siiresi 30 dakika): < 0,5 mg/l
Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, asindirici madde
degil
Hidrokarbonlar: < 20 mg/|
Klordr: < 300 mg/l
Siilfat: < 240 mg/|
Kalsiyum: < 200 mg/I
Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO4/l)
Demir: < 0,5 mg/Il
Manganez: < 0,05 mg/|
Bakir: <2 mg/l
Aktif klor: < 0,3 mg/I
Ko6tl kokular icermez

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri doniistirdlebilir. Lit-
%(;9 fen ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
== Nllmasi veya yanlis tasfiye edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte imha edilmemelidir.
(x;b Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag igerikli
atik su olugan temizlik calismalari sadece yag ay-
ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.
(;b Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez galisma ylizeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulagsmamalidir.
Crg) Bazi Ulkelerde kamu sularindan su gekilmesine izin
verilmemektedir.
(ﬁ) Lutfen cevreye motor yagi, i1sitma yagi, dizel ve
benzin birakmayin.
(1?) Lutfen zemini koruyun ve atik yagdi gevreye zarar
vermeden tasfiye edin.
igerigi hakkinda uyarilar (REACH)
igerigi hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

A TEHLIKE

e Yakit dokulmiisse cihazi ¢alis-
tirmayin, bunun yerine cihazi
baska bir yere tasiyin ve kivil-
cim olugsumunu énleyin.

e Yakiti, agik alevin veya pilot
alevi olan veya kivilcim ¢ika-
ran soba, kazan, su isiticisi vb.
gibi cihazlarin yakinlarinda
Ssaklamayin. Yukarida bahsi
gecen ortamda yakit kullanma-
yin veya dékmeyin.

e Kolay alev alan nesneleri, sustu-
rucudan en az 2 m uzakta tutun.

e Cihazi susturucu olmadan ¢a-
listirmayin. Susturucuyu di-
zenli olarak kontrol edin ve
gerektiginde temizleyin veya
degisgtirin.
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e Eger egzoza bir kivilcim tutu-
cu takilmadiysa cihazi, orman-
ik, makilik veya otlak arazide
kullanmayin.

e Motoru, hava filtresi ¢ikaril-
misken veya emme deligi lize-
rinde kapak olmadan
calistirmayin.

e Motorun devir sayisinin yik-
selmesine neden olabilecek
ayarlama yaylarinin, kumanda
baglantilarinin ve diger parca-
larin ayarini bozmayin.

e Susturucu, silindir veya sogut-
ma kanatlari gibi sicak parga-
lara dokunmayin.

e Ellerinizi ve ayaklarinizi dénen
parcalara asla yaklagtirmayin.

e Cihazi kapali mekanlarda ¢a-
listirmayin.

e Uygun olmayan yakitlari kul-
lanmak tehlikeli olabilir.

Genel giivenlik talimatlari

® Sivi jet temizleyiciler igin gegerli ulusal diizenleme-
lere uyun.

® lgili ulusal kaza 6nleme diizenlemelerine uyun. Sivi
Jet temizleyiciler diizenli olarak test edilmeli ve test
sonuglari yazili olarak kaydedilmelidir.

® Cihazdaki isitma sisteminin firin olarak siniflandiril-
digini unutmayin. Firinlar ydrdrliikteki ulusal mevzu-
ata gbre dlizenli olarak kontrol edilmelidir.

® Cihazda veya aksesuarlarda higbir degisiklik yapila-
maz.

Cihazdaki simgeler

Yiiksek basing huzmesini asla insanlara,
hayvanlara, aktif elektrikli donanimlara veya
cihazin kendisine dogrultmayin.

Cihazi donmaya kars! koruyun.

Gegerli yonetmelikler uyarinca cihaz, igme
suyu sebekesinde sistem ayiricisi olmadan
isletilemez. YUlksek basing temizleyicisini
bagladiginiz ev su sisteminizin baglantisi-
nin, EN 12729 uyarinca BA tipi bir sistem
ayiricisi ile donatiimig olmasini saglayin. Bir
sistem ayiricisindan gegen su igilemez ola-
rak siniflandirilamaz. Sistem ayiricisini, dai-
ma su beslemesine baglayin, cihaza direkt
olarak degil.

Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike. Elektrik
sistemindeki calismalari sadece uzman
elektrikci veya yetkilendiriimis kalifiye perso-
nel yapabilir.

Sicak ylizeyler nedeniyle yanma tehlikesi.

Zehirli egzoz gazlari nedeniyle sagliga zarar
5 tehlikesi. Egzoz gazlarini solumayin.

Givenlik tertibatlari

A TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlari

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

B> B>

Su yetersizligi emniyeti
Su yetersizligi emniyeti, suyun yetersiz olmasi duru-
munda brilériin asiri isinmasini 6nler. Briilér, sadece
yeterli su beslemesi oldugunda g¢aligir.

Asini akis valfi

Yiksek basing tabancasi kapaliysa tagsma valfi agilir ve
yiksek basing pompasi, suyu pompa emme tarafina
geri getirir. izin verilen galisma basincinin agilmasi, bu
sekilde engellenir.

Asiri akim valfi, fabrikada ayarlanmis ve mihirlenmis-
tir. Ayar, musteri hizmetleri tarafindan yapilir.

Emniyet valfi
Asiri akim valfi arizali oldugunda emniyet valfi agilir.
Emniyet valfi, fabrikada ayarlanmig ve mihirlenmistir.
Ayar, misteri hizmetleri tarafindan yapilr.

Pompadaki termo valf

Termo valf, izin verilen maksimum su sicakhgi asildigin-
da aglilir ve sicak suyu disariya yonlendirir.

Basing salteri
Basing salteri, minimum galisma basincinin altina di-
slildigiinde brilori kapatir ve asildiginda briilori tekrar
agar.

Egzoz sicakligi sinirlayicisi
Egzoz sicakhgi sinirlayicisi, egzoz sicaklidi cok yiiksel-
diginde cihazi kapatir.
Emniyet mandali

Yiiksek basing tabancasi lizerindeki glivenlik mandali,
cihazin yanhslikla gahstiriimasini énler.

Cihaz agiklamasi

HDS 8/20 De'ye genel bakig
Resimler icin grafik sayfasina bakin
Sekil A

(@ Koruma pargasi

(2 Yiiksek basing memesi

(@) Huzme borusu EASY!Lock

@ Yiksek basing tabancasi EASY!Force
(®) Emniyet mandali

®) Tetik
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(@ Kilit agma kolu

Yuksek basing hortumu EASY!Lock
(® Atesleme elektrotlari

Briilér gbzetleme cami

(@) Sicakiik regiilatorii

(i2) Daimi su siticisi

@ Yakit filtresi

Elektrik starteri igin akii

({5 Park freni

Elektrik kutusu

@ Yiksek basing tabancasi igin raf
Egzoz manifoldu

Yiksek basing hortumu icin saklama kancasi
Kapatma kolu

@1 Motor yag tahliye tapasi

@2 Su girisi

@ Su filtresi

Su gikisi / yliksek basing baglantisi EASY!Lock

@5 Emniyet mandali
Hortum pargasi
@7) Guvenlik blokundaki stizgeg

Asiri basing valfi
@9 Akis denetleyicisi

Yiiksek basing pompasi yag dlizeyi gostergesi

@ Filtreli yakit deposu kapagi
62 Yakit deposu

@3 Yakit on filtresi

Seviye salteri

@) Ust kapak

Tip etiketi

@7 Motor salteri

Motor yagi kontrol lambasi
Manuel galistirma tertibat

Hava filtresi

HDS 8/20 G'ye genel bakis
Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil B

(1) Koruma pargasi

(@) Yiiksek basing memesi

() Huzme borusu EASY!Lock

@ Yiksek basing tabancasi EASY!Force
(6) Emniyet mandali

®) Tetik

(@) Kilit agma kolu
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Yiksek basing hortumu EASY!Lock
(® Atesleme elektrotlari

Briilér gézetleme cami

(@D Sicaklik regiilatori

(12 Daimi su isiticis!

@ Yakit filtresi

Park freni

() Yiksek basing tabancast igin raf
Elektrik kutusu

@ Yiksek basing hortumu igin saklama kancasi

Hava filtresi

Su girigi

@ Motor yagi tahliye tapasi
@0 Su filtresi

@ Su cikisi / yiiksek basing baglantisi EASY!Lock
@3) Emniyet mandali

@3 Hortum pargasi

@5 Giivenlik blokundaki siizgeg

@8 Asin basing valfi

@7) Akis denetleyicisi

Yiksek basing pompasi yag diizeyi géstergesi
@9 Filtreli yakit deposu kapag

@0) Yakit deposu

@ Yakit 6n filtresi

@2 Seviye salteri

@3 Ust kapak

@9 Tip eiketi

@5 Motor salteri

Manuel galistirma tertibati

@7 Yakit vanasi

Jikle

HDS 8/20 De kumanda elemanlari
® Sicaklik regilatori
Sekil C
® Motorlu elektrik starteri
Sekil D
@ Motor yagi kontrol lambasi

(2 Motor salteri

HDS 8/20 G kumanda elemanlari
® Sicaklik regiilatori
Sekil C
® Motor salteri
Sekil E

@ Motor salteri
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® Jikle / yakit vanasi
Sekil F

@ Jikle

(@) Yakit vanasi

Isletime alma
A UYARI
Hasarli yapi pargalari
Yaralanma tehlikesi
Cihazin, aksesuarlarin, besleme hatlarinin ve baglantilarin
kusursuz durumda olup olmadigini kontrol edin. Bu bile-
senlerin durumlari kusursuz degilse cihazi kullanmayin.

Yiiksek basing pompalarinin yag diizeyinin
kontrol edilmesi

DIKKAT

Siitlii gibi gériinen yag

Cihazda zarar

Yag sdtlii gibi gériintiyorsa derhal yetkili miisteri hizmet-

lerini bilgilendirin.

1. Cihazi diiz bir zemin Uizerine yerlestirin.

2. Yiksek basing pompasinin yag diizeyini yag dizeyi
gbstergesinde kontrol edin.
Yag seviyesi, yag diizeyi géstergesinin ortasinda ol-
malidir.

3. Gerektiginde yag ekleyin.

Motorun igletime alinmasi
1. lIsletime almadan énce, motorun orijinal isletim kila-
vuzunu okuyun ve giivenlik bilgilerine uyun.

Motor yagi diizeyinin kontrol edilmesi

1. Motorun yag diizeyini kontrol edin.
Yag dizeyi "MIN" altina inmisse cihazi igletime al-
mayin.
2. Gerektiginde yag ekleyin.
Yakit doldurma - HDS 8/20 De

DIKKAT

Uygun olmayan yakit

Patlama tehlikesi

Yakit deposuna, sadece dizel veya hafif isitma yagi dol-
durun. EN 14214 uyarinca (6° C ve (sti dis sicakliklar-
da) biyodizel ile isletim mimkdiind(ir.

Benzin gibi uygun olmayan yakitlar kullanmayin.
DIKKAT

Bos yakit deposuyla isletim

Yakit pompasinda tahrip

Cihazi, asla yakit deposu bosken isletmeyin.

1. Yakit deposunun kapagini agin.

2. Yakit deposunu yakit ile doldurun.

3. Yakit deposunun kapagini kapatin.

4. So6z konusu ise, dokilen yakiti silin.

Yakit doldurma - HDS 8/20 G

A  TEHLIKE

Uygun olmayan yakit

Patlama tehlikesi

Sadece benzin doldurun. Kursunsuz benzin (86 RON)
kullanilabilir.

1. Yakit deposunun kapagini agin.

2. Yakit deposunu yakit ile doldurun.

3. Yakit deposunun kapagini kapatin.

4. So6z konusu ise, dokilen yakiti silin.

Yakit doldurulmasi
A TEHLIKE

Uygun olmayan yakit
Patlama tehlikesi

Sadece dizel yakit veya hafif 1sitma yagi doldurun. Ben-
zin gibi uygun olmayan yakitlar kullaniimamalidir.
DIKKAT

Bos yakit deposuyla isletim

Yakit pompasinda tahrip

Cihazi, asla yakit deposu bosken isletmeyin.

1. Yakit deposunun kapagini agin.

2. Yakit deposunu yakit ile doldurun.

3. Yakit deposunun kapagini kapatin.

4. Soz konusu ise, dokilen yakiti silin.

Huzme borusunun, yiiksek basing
tabancasinin, yiiksek basing hortumunun ve
yiiksek basing memesinin takilmasi

Not

EASY!Lock sistemi bilesenleri bir hizli digli yardimiyla

sadece bir tur ile hizli ve glivenli bir sekilde birlegtirir.

1. Huzme borusunu, yiiksek basing tabancasina bag-
layin ve vida baglantisini elle sikin.

2. Yiksek basing hortumunu yiiksek basing tabancasi
ile baglayin.

3. Yiksek basing memesini takin.
a Yiksek basing memesini huzme borusuna takin.
b Koruyucu pargayi takin ve elle sikin.

4. Yiksek basing hortumunu cihazin yiiksek basing
baglantisina monte edin.

Su baglantisi
Bir su hattina baglanti

Baglanti deg@erleri ve su giris hortumu gereksinimleri

icin, bkz. Bolum Teknik bilgiler.

Not

Su girig hortumu teslimat kapsamina dahil degildir.

1. Su giris hortumunu cihazin su girisine baglayin.

2. Su girig hortumunu su girigine (6rn. su muslugu)
baglayin.

3. Su girigini agin.

Suyu hazneden bosaltma

Bu yuksek basing temizleyicisi, ylizey suyunun érnegin

yagmur figilari ya da goletlerden emilmesi igin aksesu-

arlarla ile donatiimistir.

A  TEHLIKE

Coziicli madde iceren sivilarin ya da igme suyunun

emilmesi

Yaralanma ve hasar tehlikesi, igme suyunun kirlenmesi

Boya tineri, benzin, yag veya filtrelenmemis su gibi ¢o-

zlicli igeren sivilari asla emmeyin. Cihazdaki contalar,

¢bziiclii maddelere karsi dayanikli degildir. Céztici

maddelerin piiskiirtme buhari, oldukga yanici, patlayici

ve zehirlidir.

Ieme suyu sebekesinden asla su ¢ekmeyin.

1. Emme hortumunu (¢api en az 3/4"), filtre (aksesuar)
ile birlikte su girigine baglayin.

2. Emme hortumunu harici bir su kaynagina asin
(maks. emme yikseklidi icin bkz. Bolim Teknik bil-
giler).

A  TEHLIKE

Yanici sivilar

Patlama tehlikesi

Tutugabilen higbir sivi plskirtmeyin.

A  TEHLIKE

Huzme borusuz igletim

Yaralanma tehlikesi

Monte edilmis huzme borusu olmadan cihazi asla calis-
tirmayin.
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Huzme borusunun yerine sikica oturup oturmadigini
her kullanimdan énce kontrol edin. Huzme borusunun
vida baglantisi elle sikilmalidir.

A  TEHLIKE

Yiiksek basin¢l su huzmesi

Yaralanma tehlikesi

Tetigi ve emniyet kolunu asla caligtirilan konumda sabit-
lemeyin.

Yliksek basing tabancasini, emniyet kolu hasarliysa
kullanmayin.

Cihaz lizerindeki tiim g¢alismalardan énce yliksek ba-
sing tabancasinin emniyet kolunu 6ne dogru itin.
Yliksek basing tabancasini ve huzme borusunu iki elle
tutun.

DIKKAT

Sarilmig yliksek basing hortumu

Zarar gérme tehlikesi

Isletimden énce yiiksek basing hortumunu tamamen agin.

Yiiksek basing tabancasini agma / kapatma
1. Emniyet kolunu ve tetigi galistirin.
Yiksek basing tabancasi agilir.
2. Emniyet kolunu ve tetidi serbest birakin.
Yiksek basing tabancasi kapatilir.

Yiiksek basing memesinin degistirilmesi
A  TEHLIKE
Cihazda kalan yiiksek basing
Yaralanma tehlikesi
Enjektér degisiminden énce cihazi kapatin.
Cihaz basingsiz olana kadar yiiksek basing tabancasini
caligtirin.
1. Emniyet kolunu tamamen 6ne dogru itin.

Yiksek basing tabancasi kilitlenmistir.

2. Yiksek basing memesini degistirin.

Cihazin galistiniimasi
Not
Basglatma islemini kolaylastirmak igin yliksek basing
memesini huzme borusundan ¢ikarabilirsiniz.
1. Su girisini agin.
2. Sicaklik ayarini soguk veya sicak su ile galisacak
sekilde ayarlayin.
3. Emniyet kolunu tamamen arkaya dogru itin.
Yiksek basing tabancasinin kilidi agilir.
4. Yuksek basing tabancasini agin.
5. Motoru, motorun orijinal isletim kilavuzu uyarinca
yliksek basing tabancasi agikken galistirin.
Temizlik islemine hemen baslaniimayacaksa ylksek
basing tabancasini emniyete alin (bkz. Bolim /sletmeyi
iptal etme).

Temizlik
1. Basing ve sicakhgi temizlenecek ylizeye gore ayar-
layin.

Soguk su ile igletim
1. Sicaklik ayarini "brilér kapali" konumuna getirin.

Sicak su ile igletim
A  TEHLIKE
Sicak su
Haslanma tehlikesi
Sicak su ile temastan kaginin.
1. Sicaklik ayarini istenen galisma sicakligina ayarla-

yin.
Brilor agilir.

Temizleme malzemeleriyle calisma
Not
Temizleme maddeleriyle isletme icin bir kbplk plskirti-
cli (opsiyon) gereklidir.
A UYARI
Temizleme maddelerinin yanhg kullanimi
Saglik tehlikesi
Temizleme maddesi lizerindeki glivenlik bilgisine dikkat
edin.
DIKKAT
Uygun olmayan temizleme maddeleri
Cihaz ve temizlenecek objelerin hasar gérmesi
Sadece KARCHER tarafindan izin verilen temizleme
maddelerini kullanin.
Temizleme maddelerindeki dozaj tavsiyelerini ve uyari-
lari dikkate alin.
Cevre korumasi igin temizleme maddelerini tasarruflu
kullanin.
DIKKAT
Cok yliksek su sicakliklari
Koplik plskdirtiicii kabinda hasar
Koplik piskdirtiici kaplari, sadece 60° C'ye kadar olan
su sicakliklari igin uygundur. Temizlik maddeleriyle 60°
C'nin lizerindeki su sicakliklari ile galismayin.
KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz galigmayi
garanti eder. Litfen danismanlik hizmeti alin veya kata-
loumuzu ya da temizleme maddesi bilgi brosurlerini ta-
lep edin.

Kopiik piiskiirtiicii kabi 4.112-054.0

Sekil G

(@) Hazne

() Koépik memesi
@ Yiksek basing tabancasi EASY!Force
(@) Vakum hortumu

(&) Kaplama takimi
Temizlik maddesi ekleme: 3=yuksek, 2=orta, 1=di-
stk

Hazneyi sokun.

Istenen blendaji vakum hortumuna takin.
Temizleme maddesini hazneye doldurun.

Hazneyi kdpUk piskirtlctye vidalayin.

Huzme borusunu yiiksek basing tabancasindan ¢i-
karin.

Koplk puskirticlyi yluksek basing tabancasina ta-
kin ve elle sikin.

7. Yilksek basing temizleyicisini isletime alin.

Kopiik piiskiirtiicii kabi 2.112-018.0
Sekil H

@ Hazne

(2) Huzme sekli gevirme tutamag

arwON =

o

@ Temizleme maddesi dozaji ayar digmesi
@ Yiksek basing tabancasi EASY!Force

1. Hazneyi sokin.

2. Temizleme maddesini hazneye doldurun.

3. Hazneyi kopiik puskirtiiciiye vidalayin.

4. Huzme borusunu yiiksek basing tabancasindan ¢i-
karin.

5. Koplk puskurtiictyl yiksek basing tabancasina ta-
kin ve elle sikin.

6. Ylksek basing temizleyicisini isletime alin.
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7. Temizleme maddesi dozajini, temizleme maddesi
dozaji ayar digmesinden ayarlayin.

8. Huzme genisligini, huzme sekli gevirme tutamagin-
da ayarlayin.

Tavsiye edilen temizleme yontemi
1. Temizleme maddelerini kuru ylizeye tasarruflu bir
sekilde puskdrtiin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).
2. Cozilen kiri yiksek basing huzmesi ile yikayin.
Kopiik piiskiirtiicii kabinin durulanmasi

Kopuk puskurtlicli kabi, kullanildiktan sonra temizleme

maddesi kalintilarinin énlenmesi igin yikanmalidir.

1. Hazneyi sokin.

2. Temizleme maddesi kalintilarini teslimat ambalajina
dokin.

3. Hazneyi temiz suyla doldurun.

4. Hazneyi koplik memesine vidalayin.

5. Temizleme maddesi kalintilarini yikamak igin képuk
memesini yakl. 1 dakika boyunca galigtirin.

6. Hazneyi bosaltin.

Isletmeyi iptal etme
1. Yiksek basing tabancasini kapatin.
. Emniyet kolunu tamamen 6ne dogru itin.
Yuksek basing tabancasi kilitlenmistir.
Not
Yliiksek basing tabancasi kapatilirsa motor rélanti dev-
riyle ¢alismaya devam eder. Bunun sonucunda, su,
pompa igerisinde sirkdile olur ve isinir. Pompadaki silin-
dir kapagi izin verilen maksimum sicakliga (80° C) ulas-
tiginda pompadaki termo valf agilir ve sicak suyu disari
yonlendirir. Su hatti sebekesinden basingli su ile ¢alisir-
ken sogutma hizlandirilabilir:
3. Yiksek basing tabancasini yaklasik 2-3 dakika agin.
Icinden akan su, silindir kafasini sogutur.

Isletmenin tamamlanmasi
A  TEHLIKE
Sicak su
Haslanma tehlikesi
Sicak suyla isletimden sonra cihazi, yliksek basing ta-
bancasi agikken en az 2 dakika boyunca soguk suyla
sogumaya birakin.
DIKKAT
Motorun tam yiik altinda durdurulmasi
Zarar gérme tehlikesi
Yiiksek basing tabancasi agikken motoru asla tam ylik
altinda durdurmayin.
Not
Tuzlu suyla (deniz suyu) ile ¢calistirdiktan sonra cihazi,
yliiksek basing tabancasi agikken en az 2-3 dakika bo-
yunca sebeke suyuyla sogumaya birakin.
1. Sicaklik ayarini "brilér kapali" konumuna getirin.
2. Cihazi en az 30 saniye boyunca durulayin.
3. Yiksek basing tabancasini kapatin.
Motor, rélantide galigiyor.
Motor salterini "OFF" konumuna ayarlayin.
Yakit vanasini kapatin.
Su girisini kapatin.
Cihaz basingsiz olana kadar yiksek basing taban-
casina kumanda edin.
Emniyet kolunu tamamen &ne dogru itin.
Yiksek basing tabancasi kilitlenmistir.
9. Su giris hortumunu cihazdan sékiin.

No ok~

o

A  TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

DIKKAT

Uygun olmayan tagima

Zarar gérme tehlikesi

Yiiksek basing tabancasinin tetigini zararlara karsi ko-

ruyun.

1. Park frenini ¢ozin.

2. Cihazi itin.

3. Cihazi arag icinde tasirken ilgili gegerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.

Depolama
A TEDBIR
Agirhigin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Antifriz
DIKKAT
Don
Donan su nedeniyle cihazin tahrip edilmesi
Cihazdaki suyu tamamen bosaltin.
Cihazi don olmayan bir yerde muhafaza edin.
Don olmayan bir yataklama mimkin degilse:
1. Suyu tahliye edin.
2. Piyasada bulunan antifrizi cihaza pompalayin.

A  TEHLIKE

istenmeden galismaya baslayan cihaz nedeniyle
tehlike

Yaralanma tehlikesi

Cihaz (zerinde yapilacak tiim galismalardan énce yakit
beslemesini durdurun.

A TEDBIR

Sicak yiizeyler

Yaralanma tehlikesi

Tiim ¢alismalardan énce cihazi sogumaya birakin.
Not

Motorun orijinal igletim kilavuzundaki bakim ve onarim
bilgilerine uyun.

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danigmanlik hizmeti alin.

Bakim zaman araliklan
Her isletmeye almadan 6nce

DIKKAT

Siitlii gibi gériinen yag

Cihazda zarar

Yag sditldi gibi gériiniiyorsa derhal yetkili miisteri hizmet-

lerini bilgilendirin.

1. Yiksek basing pompasinin yag diizeyinin kontrol
edilmesi (bkz. Bolim Yiiksek basing pompalarinin
yagd dlizeyinin kontrol edilmesi).

Haftalk

1. Su filtresinin temizlenmesi (bakiniz Bélim Su filtre-
sini temizleyin).

2. Yakit filtresini kontrol edin ve gerekirse degistirin.
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Alti ayda bir

1. Daimi su isiticisinin kontrol edilmesi (bkz. Bolim
Daimi su isiticisinin kontrol edilmesi).
2. Emniyet blokundaki stizgecin temizlenmesi (bakiniz
Bolum Emniyet blokundaki stizgecin temizlenmesi).
3. Yiiksek basing hortumunu su gikigindan sokin. Su ¢i-
kisinda agikga gorlinen, beyaz bir kireg tabakasi varsa
cihazi kiregten arindirin. Kalin bir kireg tabakasi s6z
konusu ise, kire¢ giderme islemini daha sik yapin.
Alti1 ayda bir veya gerektikce
Yakit deposunu bosaltin.
Yakit deposunu temizleyin.
Yakit filtresini temizleyin.
Yakit enjektorini temizleyin.
Isitma spiralini temizleyin.
a Isitma spiralini kiikurtten arindirin.
b Isitma spiralini is ve kurumdan arindirin.
6. Yiksek basing pompasinin yagini degistirin.
Her 500 isletimde bir, asgari yilhk
® Cihazin bakimini yetkili misteri hizmetlerine yaptirin.
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Bakim galigmalari
Su filtresini temizleyin
1. Su girisini kapatin.
2. Filtre yuvasini sokin.
Sekil |

(@) Sufiltresi
(2) Filtre elemani
() Filtre yuvasi

Filtre elemanini asagiya dogru cekip ¢ikarin.
Filtre elemanini ve filtre yuvasini temizleyin.
Filtre elemanini tekrar yerlestirin.
Filtre yuvasini vidalayin ve sikin.

Daimi su isiticisinin kontrol edilmesi

Brulor ek pargasini sékin.

Briléra temizleyin.

Atesleme elektrotlarini temizleyin veya gerekirse
degistirin.

4. Elektrotlarin mesafesini kontrol edin.

Gerekirse elektrot mesafesini ayarlayin.

Emniyet blokundaki siizgecin temizlenmesi

1. Cihaz basingsiz olana kadar ylksek basing taban-
casini agin.

Emniyet mandalini disari gekin.

Hortum pargasini emniyet blokundan disari ¢ekin.
Silizgeci emniyet blokundan disari gekin.

Silizgeci akan su altinda yikayin.

Yapi parcalarini siralamanin tersini uygulayarak
monte edin.

Yiiksek basingli pompanin yaginin degistirilmesi

Yag tipi ve dolum miktari igin bkz. Bolim Teknik bilgiler.
1 litre yag i¢in bir toplama haznesi hazirlayin.

Yag bosaltma civatasini sékin.

Yagi toplama haznesine bosaltin.

Yag bosaltma civatasini takin.

Yeni yagi, yag duizeyi gostergesinin ortasina kadar
yavasca doldurun. Hava kabarciklari kagabiliyor ol-
malidir.

Cihazin kiregten arindiriimasi

Boru hatlarinda tortu olmasi durumunda akis direnci,
motor Uzerindeki yiik ¢ok fazla olacak sekilde artar.
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A  TEHLIKE

Yanici gazlar

Patlama tehlikesi

Kire¢ ¢6zme islemi esnasinda sigara icmeyin.

Havalandirmanin iyi olmasini saglayin.

A  TEHLIKE

Asit

Kimyasal yanik tehlikesi

Koruyucu gézliik ve eldiven takin.

Yasal duzenlemelere gore, kireg g6zme igin sadece test

isaretli kireg ¢ozlicl solventler kullanilabilir.

® RM 101 (Siparis numarasi 6.295-398.0)

1. 20 litrelik bir kaba 15 litre su doldurun.

2. 1 litre kireg ¢ozlicl ekleyin.

3. Su hortumunu su baglantisina baglayin ve bos ucu-

nu haznenin igine koyun.

Baglanmis huzme borusunu hazneye yiiksek ba-

sing memesi olmadan takin.

5. Motoru, orijinal igletim kilavuzuna goére calistirin.

6. Ylksek basing tabancasini agin ve kireg giderme is-
lemi sirasinda tekrar kapatmayin.

7. Sicaklik ayarini, 40° C'lik bir galisma sicakhgina
ayarlayin.

8. Cihazi calisma sicakligina ulasilana ve briilér kapa-
nana kadar calistirin.

9. Cihazi kapatin ve 20 dakika bekletin. Yiksek basing
tabancasi agik kalmalidir.

10. Cihazi pompayla bosaltin.

Not

Korozyona karsi koruma saglamak ve asit kalintilarini

nétrlemek icin cihazin igerisine alkalik bir gbzeltinin (6rn.

RM 81) pompalanmasini 6neririz.

Cihazin havasini bosaltin

Su girisini agin.

Yiksek basing memesini sokun.

Motoru, orijinal isletim kilavuzuna gére galistirin.

Cihazi, su baloncuksuz bir sekilde ¢ikana dek ¢alistirin.

Cihazi kapatin.

Yiksek basing memesini takin.

Ariza durumunda yardim
A  TEHLIKE
Istenmeden calismaya baslayan cihaz nedeniyle
tehlike
Yaralanma tehlikesi
Cihaz (zerinde yapilacak tiim galismalardan énce yakit
beslemesini durdurun.
A TEDBIR
Sicak yiizeyler
Yaralanma tehlikesi
Tim galismalardan énce cihazi sogumaya birakin.
Motor calismiyor
1. Bkz. Motorun orijinal igletim kilavuzu.
Yakit deposu bos
1. Yakit deposunu doldurun.
Motordaki yag dizeyi ¢ok dusiik
1. Motorun yag diizeyini kontrol edin.
2. Yag doldurun.
Cihaz, basing iiretmiyor
Huzme borusuna yanlis bir yliksek basing memesi
monte edilmigtir.
1. Standart memeyi (bkz. Bolim Teknik bilgiler) takin.
Yiksek basing memesi tikanmis / gikmig
1. Ylksek basing memesini temizleyin / degistirin.
Sistemde hava var
1. Cihazin havasinin bosaltiimasi (bakiniz Bélim Ci-
hazin havasini bosaltin).
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Su filtresi kirli

1. Su filtresinin temizlenmesi (bakiniz Bélim Su filtre-
sini temizleyin).

Emniyet blokundaki stizgeg¢ kirlenmis

1. Emniyet blokundaki stizgecin temizlenmesi (bakiniz
Bolim Emniyet blokundaki stizgecin temizlenmesi).

Su giris miktar1 gok diisik

1. Su giris miktarini kontrol edin (bkz. Bolim Teknik
bilgiler).

Emniyet valfi yanlis ayarlanmis

1. Emniyet valfinin yetkili misteri hizmetleri tarafindan
ayarlanmasini saglayin.

Emniyet valfi sizdiriyor

1. Emniyet valfinin veya contasinin yetkili misteri hiz-
metleri tarafindan degistirilmesini saglayin.

Asiri akim valfi arizali

1. Asiri akim valfinin yetkili musteri hizmetleri tarafin-
dan degistiriimesini saglayin.

Su huzmesi diizensiz

Yiksek basing memesi tikanmis

1. Ylksek basing memesini temizleyin.

Emniyet valfi yanhs ayarlanmis

1. Emniyet valfinin yetkili misteri hizmetleri tarafindan
ayarlanmasini saglayin.

Yiiksek basing pompasindaki yag sitlii gibi goriiniiyor

Conta arizal

1. Yetkili misteri hizmetlerini bilgilendirin.

Briilor alev tiretmiyor

Sicaklik sinirlayici tekrar tekrar tetikledi

1. Cihazin yetkili mlsteri hizmetleri tarafindan kontrol
edilmesini saglayin.

Yakit deposu bos

1. Yakit deposunu doldurun.

Su miktari gok disuk

1. Su baglantisini kontrol edin.

2. Besleme hatlarini kontrol edin.

3. Emniyet blokundaki siizgecin temizlenmesi (bakiniz
Bolum Emniyet blokundaki siizgecin temizlenmesi).

Yakit pompasi arizali

1. Yakit pompasinin yetkili musteri hizmetleri tarafin-
dan degistiriimesini saglayin.

Yakit filtresi kirli

1. Yakit filtresini degistirin.

Atesleme kivilcimi yok

1. lsletim sirasinda briilér gézetleme camindan atesle-
me kivilcimi gérilmuyorsa cihazin yetkili misteri
hizmetleri tarafindan kontrol edilmesini saglayin.

Brilér memesindeki yakit atomizasyonu diizensiz

1. Yakit filtresini degistirin.

Yakit deposundaki seviye salteri, cihazi kapatti

1. Yakit deposunu doldurun.

Su yetersizligi emniyeti agilmiyor - alev yok

Su girisi kapall

1. Su girigini agin.

Su giris miktar ¢ok diisiik

1. Su giris miktarini artirin.

Glvenlik blokundaki stizge¢ tikanmis

1. Emniyet blokundaki stizgecin temizlenmesi (bakiniz
Bolim Emniyet blokundaki siizgecin temizlenmesi).

Yiksek basing pompasinin valfleri sizdiriyor veya kirli

1. Yetkili musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Garanti

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu strece (icretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
icten yanmah motor
Motor tipi LC186F(D) G300FA
Gig kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Ozgiil tiketim I’h 2,2 3,2
Motor devir sayisi 1/min 3350-3450 3300-3400
Su baglantisi
Giris basinci (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Giris sicakligi (maks.) °C 30 30
Girig miktari (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Emme yiiksekligi (maks.) m 0,5 0,5
Su giris hortumu asgari uzunluk m 7,5 7,5
Su giris hortumu asgari cap in 3/4 3/4
Cihaz performans verileri
Koruma turi IPX5 IPX5
Standart enjektoriin enjektér boyutu 045 045
Pompalama miktari, su I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Standart meme ile sulu isletme basinci MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Asiri calisma basinci emniyet valfi (maksimum) MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
Sicak su galisma sicakligi (maksimum) °C 80 80
Briilor gikigt kW 64 64
Yakit tiiketimi (maks.) kgrh (I/h) 5,9(7,0) 5,9(7,0)

Tirkce
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Yiksek basing tabancasinin geri tepme kuvveti N 45 45
isletme maddeleri
Yakit tur Dizel Benzin
Motor yag tipleri SAE 10 W30, SAE 10 W30

SAE 15 W40
Motor yagdi miktari 1,2 0,8
Yakit Isitma yagi veya dizel Isitma yagi veya dizel
Pompa yag tipi 15W40 15W40
Pompa yag miktari 0,4 0,4
Boyutlar ve agirhiklar
Agirlik (aksesuarlar harig) kg 234 190
Uzunluk x genislik x yiikseklik mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Yakit deposu igerigi | 4.5 6,0
Yakit deposu kapasitesi | 30 30
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
Yiksek basing tabancasi el-kol titresim degeri m/s? 2,7 2,7
Huzme borusu el-kol titresim degeri m/s? <2,5 <2,5
Belirsizlik K m/s? 1 1
Ses basing seviyesi Lpa dB(A) 99 92
Belirsizlik Kpa dB(A) 3 3
Ses glicu seviyesi Lyya + Belirsizlik Kyya dB(A) 116 109
CO,-AB 2016/1628 Euro V yonetmeliginin 6l¢iim prosediiriine gére emisyonlar
Motor g/kWh 977,78 817,85
Teknik degisiklik hakki sakhdir.
1 Gosac
Isbu belgeyle, asagida adi gecen makinenin mevcut ta- é'RT

sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel guivenlik ve saglik
yukUmlllGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.210-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/AT

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: Ek V

Ses giicil seviyesi dB(A)

HDS 8/20 De

Olgilen: 114

Garanti edilen: 116

HDS 8/20 G

Olgiilen: 107

Garanti edilen: 109

Asagida imzasi olan, yénetim kurulu adina ve yonetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.
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Mepen nepsbIM UCNoNbL30BaHNEM
A YCTPOWCTBA CrieayeT 03HaKOMUTLCS C
[AAHHON OPUrMHANbLHOM MHCTPYKLMER No
3KCnyaTaummn n AencTeoBaTb B COOTBETCTBUN C HEN.
CoxpaHsiTb OPUrMHANbHYI0 MHCTPYKLIMIO MO
aKcnnyaTauum Ans AanbHemnwero nofb3oBaHns unm
Ans cneaytowlero snagensLa.
® HecobniogeHne MHCTPYKLMK NO 3KcnyaTaumm n
yKa3aHuii no TexHuke 6e3onacHoCT MoXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA M ONAaCHOCTN
TPaBMMPOBaHWs onepartopa v Apyrux nuu,.
® [pun oBHapyXeHUN TPaHCMOPTHBIX MOBPEXAEHUIA
cpasy NPOUHMOPMMPOBaTL TOProBOro
npeacTaBuTens.
® [Ipu pacnakoBke yCTPONCTBa NPOBEPUTL €ro
KOMMSIEKTHOCTb M LIEMOCTHOCTb.

Mcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIo

MpumevaHue

OmHocumcesi monbko K lepmaHuu: Yempotcmeo

pedycMompeHo mMoribKo 0515 MObUIbHO20

(HecmauyuoHapHo20) pexuma pabomai.

® [laHHbI O4MCTUTESb BbICOKOTO AABIEHNS
npuMeHsieTcs B yCrnoBusix, koraa Tpebyercs
o4ymncTKa ropsiyen Bogon npu oTCyTCTBUM
3rneKTpoCcHabXeHMsI.

® YCTPOWCTBO NpefHasHa4YeHo TONbKO ANS OYUCTKU
MaLUWH, TPAaHCTNIOPTHbBIX CPEACTB, 3AaHUNA,
MHCTPYMEHTOB, hacaaos, Teppac v cafoBom
TEXHUKU.

® [1ns yaaneHusi CTOMKNX 3arpsisHeHnin
pekomMeHAyeTCs UCMonb30BaTh rpsideByto opesy 13
Habopa cneumanbHbIX NPUHAANEXHOCTEN.

A  ONACHOCTb

Hcnonb3oeaHue Ha asmo3anpasoYyHbIX CMaHUUsX

unu e dpyaux onacHbIX 30Hax

OnacHocmb mpasmuposaHusi

Cobntodalime coomeemcemaytoujue npasuna mexHukU

6e3onacHocmu!

MpumevaHue

He donyckatime nonadaHusi Cmo4YHbIX 800,

codepxawjux MuHepasbHoe Macsio, 8 3emMito, 800y U

kaHanusayuto. [poussodume molKy dgueamens unu

OHUWa MornbKO 8 MoOX00SWUX Mecmax,

060pydosaHHbIX Macsioomoenumenem.

lMpenenbHbIe 3HaYeHUs Ans
BOAOCHabXeHus

BHUMAHUE

3azpsisHeHHas1 oda

[MpexdespeMeHHbIU U3HOC UMU OMITOXEeHUs] 8

ycmpoticmee

[ns akennyamayuu ycmpoticmea ucronb308amb

morsbko yucmyto unu 06opomHyto 800y, Komopasi He

npesbiwaem rnpedesibHbIX 3Ha4eHUU.

[ns BogocHabxeHusi NpUMEeHSAITCA crneaytowime

npenerbHble 3HAaYEHNSI:

® 3HauyeHue pH: 6,5-9,5

® OneKTpOrnpOBOAHOCTb: AMEKTPONPOBOAHOCTb
uncton Bogbl + 1200 mkCm/cm, Makc.
anekTponpoBoaHocTb 2000 MkCm/cm

® Ocaxpgaemble Bewectsa (06bem npobbl 1 11, Bpemsi
ocaxpaeHus 30 muHyT) < 0,5 mr/n

® dunbTpyemble BelecTsa: < 50 mr/n,
HeabpasuBHble BelecTBa

® Yrmesogopogbl: < 20 mr/n

Xnopua: < 300 mr/n

Cynbdat: < 240 mr/n

Kanbuuit: < 200 mr/n

O6was xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mr CaCOg3/n)

XKeneso: < 0,5 mr/n

Mapraxeu: < 0,05 mr/n

Megb: < 2 mr/n

AKTUBHbIN xnop: < 0,3 mMr/n

Be3 HenpuaTHBLIX 3anaxos

3awumTa okpyxawowein cpeabl

&y YNakoBOYHblE MaTepuarsbl NogAarTcs
BTOpPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky HE06xoammo
yTunusuposatb 6e3 yliepba ans okpyxatoLen

cpeabl.
OneKkTpuYecKkne 1 ANeKTPOHHbIE YCTPOCTBa
YacTo cofepXaT LieHHble MaTtepuarnsl,
mmmm [TPVTOAHBIE AN1SI BTOPUYHOW NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takne KOMMOHEHTbI, Kak 6aTtapewm,
aKKyMynsaTopbl MM Macro, KoTopble npu
HenpasuIbHOM 0BpalleHun unu HeHaanexawuen
yTUNU3auun NPeacTaBnsAloT NOTeHUUanbHy
0OnacHOCTb ANs 300POBbS U OKpyXatoLen cpeabl. Tem
He MeHee, JaHHbIe KOMMOHEHTbI HeobxoanMmbl Ans
npaBuIbHOM paboTbl yCTPOMUCTBA. YCTPOMCTBA,
0603HaYeHHble 3TUM CUMBOIOM, 3anpeLLeHo
YTUMU3NPOBATL BMECTE C BbITOBbIMM OTXOAAMM.
(1?) PaboTbl No o4ncTke, B pesynsrarte KoTopbixX
obpa3syeTcsa cTouHas Bofda, copepxalias macna,
Hanpumep, NPOMbIBKa ABUraTens, Molka gHuLa,
[OIMKHbI MPOU3BOANTLCS TOMBKO HA MOEYHbIX
nnoLyaakax ¢ MacrnooTAenMTenem.
Crg) PaboTbl ¢ MOOLWMMKU CPeaCcTBaMM AOSKHbI
NPOBOAUTLCS TOMBKO HAa BOAOHENPOHMLIAEMbIX
pabounx NOBEpXHOCTAX C NOAKMoYeHEM K BbIToBOM
kaHanu3aumn. He gonyckartb nonagaHust MOKLLMX
CpeacTB B BOAOEMbI UM MOYBY.
® 3abop BoAbl M3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He paspelLleH.
(1?) He ponyckaTb nonagaHns MOTOPHOro mMacna,
ma3syTa, Au3enbHoro Tonnvea u 6eHsnHa B
OKpYXaroLLyto cpeay.
(1?) Bepeyb nousy u ytunuamposaTb oTpabotaHHoe
Macro 6e3 ywepba ans okpyxatoLen cpeapl.
Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[Ans nonyyeHus akTyanbHoW nHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

yactu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble
NPUHAAMNEXHOCTMN M 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[na nony4eHns nHgopmaLmmn 0 NPUHAANEXHOCTAX U
3an4acTsix cM. www.kaercher.com.

YKa3aHusa no TexHuke

6e3onacHocTuU
A OIMTACHOCTb
e He pabomatime ¢
ycmpolcmeom, ecriu
monJiugo rposuIoch, BMECMO
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3moeo riepemecmume

ycmpolicmeo e dpy2oe Mecmo

u usbezalime UCKpPEHUSI.

e He xpaHume monnugo psidom

C OMKPbIMbIM O2HEM UIU
makumu rpubopamu, Kak
neyu, 6ounepsl,
8odoHazpesamenu u m. 0.,

Komopeble umerom 3ariasibHUK

unu Moa2ym rnpous3sooumsa

uckpbl. He ucnonb3ytme u He

paanuealime mornnueo rpu

8blleyKa3aHHbIX yCr108USsIX.
e [lep>xume

JieakoeocriiaMeHsuuecs

rnpedmMemabl Ha paccmosiHUU He

MeHee 2 M om arywumeris.

e He akcrinyamupytime
ycmpoticmeo 6e3 enywumerisi.
PezynispHo nposepsiime
anywumerb U npu
Heobxodumocmu o4uwatime
unu 3ameHsiime eeo.

e He ucnonb3ytme
ycmpoulcmeo 8 fiecy, Kycmax
urnu Ha ryxatkax ¢ 8bICOKOU
mpaeod, ecriu 8bIX/1I0MHasi
mpyba He ocHauweHa
ucKpoz2acumeriem.

e He 3anyckatume dguzamerib
CO CHAMbIM 8030y WHbIM
unbmpom urnu 6e3 KpbIWKuU
Had 8r1yCKHbIM OMeepCcMuem.

e He usmeHstime rnonoxeHue
peaynupyrowux ApyxuH unu
msie, a makxe opyaux
Oemareli, Komopble Mo2ym
yesenu4umse 4ucso obopomos
osuzamerisi.
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e He npukacalimeckb ¢ 2ops4uUM

demarnsm: anywumernio,
uunuHopam unu pebpam
oXnaxk0eHus.

e Hukoada He noOHocume pyKu

u Hoau 6ru3Ko K
gpawarouumecsi demarnsim.

e anpewaemcs

3KcrTyamuposame
ycmpolicmeo 8 3aKpbimbiIX
MOMEUWeHUSIX.

e He ucnonb3ytime

Hernooxoosiw,ee morisiueo, mak
KaK OHO Moxxem 6bImb
ornacHbIM.

O6Lre NHCTPYKLMKM NO TEXHUKE
6e3onacHocTn

Cobrnirodalime coomeememeyroujue NnpUMeHUMbIe
HayuoHarnbHble npasuna ons oyucmumerneu
cmpyel xudkocmu.
Cobnrodalime coomeememeyrowjue
HayuoHarbHble fpasusna mexHuku 6e3onacHocmu.
Ouucmumenu cmpyel )xudkocmu Heobxo0umMo
peeynsipHo mecmupogams, a pe3ysibmamsi
mecmuposaHusi He0bxo0UMO peaucmpuposamp 8
nucbMeHHoM sude.
O6pamume sHUMaHuUe, Ymo cucmema OmorIeHus
8 ycmpolicmee knaccuguyupyemcs kak rnedb. leyu
OOIMKHBI Pe2ynsipHO MPO8EPSIMbLCS 8
coomeemcmeuu c deticmayrowumu
HayuoHarbHbIMU npasunamu.
Banpewaemcs 6HOCUMb KaKue-rubo U3MEHeHUsI 8
ycmpolicmeo unu akceccyapbl.

CumMmBOnbI Ha yCTpOUCTBE

He HanpaensTb CTPyo BOAb! NOA BbICOKUM
.| [aBneHvem Ha MoAeN, XNBOTHbIX,
BKITHOYEHHOE 3NEKTPUYECKoe
o6opyaoBaH1e M Ha camo YCTPOICTBO.
3awmwarb yCTPOMCTBO OT MOPO3a.

CornacHo AeiCTBYOLWMM NPeancaHnsam
YCTPOWCTBO 3anpeLyaercs
3KcnyaTuposatb 6€3 CUCTEMHOTO

pasgenuTensi B Xo3sMCTBEHHO-NMUTLEBON
BOOONPOBOAHON ceTu. YbeamTbesi, Uto
NOAKMIYEHNEe K JOMOBOW BOAOMPOBOAHOW
cucTeme, K KOTOPOI NOACOeAMHEH MOIOLLMIA
annapart BbICOKOro AaBreHusi, OCHaLLeHO
CUCTEMHbIM pasgenuTenemM B COOTBETCTBUN
¢ EN 12729, tvn BA. Boga, npoweaLwas
Yepes CYCTEMHbIV pasaenuTb, cyuTaeTcs
HenpurogHow Anst nuTbsi. CUCTEMHBIV
pasgenuTens Bcerga noAkoyarh K
cucteme BogocHabxeHus, He nogknoyaTh
€ro Hanpsimyio K yCTPONCTBY.



OnacHocTb 13-3a ANeKTpuyeckoro
Hanps>keHusa. Pa6oTbl ¢ aﬂeKTpI/NeCKOVI
cucTemon MOTYT BbIMNOJIHATb TONbLKO
KBaJ'IVICbVILlVIpOBaHHbIe ANEKTPUKN nnm
yﬂOJ'IHOMO\‘IeHHbII;I nepcoHan.

OnacHoOCTb 0XO0roB 0 rops4ne noBepxHOCTU.

OnacHocTb Ans 340pOBbs U3-3a TOKCUYHbIX
oTpaboTaBLunx ra3os. He BabixaTb
oTpaboTaBLume rasbi.

I'Ipe.q XpaHUTelibHble YCTPOUCTBa
A  OCTOPOXHO
Omcymcmeyroujue unu usMeHeHHbIe
npedoxpaHumersnbHble ycmpolicmea
lMpedoxpaHumernbHble ycmpolcmea npedHa3HaqyeHbl
0Ona eawel 3auwumei.
BanpeuweHo uameHsmb npedoxpaHumeribHble
ycmpolicmea unu rnpeHebpezams umu.

YcTpoMCTBO NpefoXpaHeHUs OT OTCYTCTBUA
BOAbI

YCTPONCTBO NpeaoxpaHeHns oT OTCYTCTBUS BOAbI

NpensaTcTBYET Neperpesy ropenku Npu HegocTtartke

BOAbl. [Openka 3anyckaeTcs TOMbKO NPU AOCTaTO4HOM

BOAOCHaGXEHMU.

MepenyckHow knanaH
Koraa BbICOKOHANOPHbIV MUCTONET BbIKITOYEH,
nepenyckHON KnanaH OTKPbIBAETCS, U HACOC BbICOKOTO
[aBreHunst Bo3BpaLlaeT BOAY Ha CTOPOHY BCaCbIBaHUS
Hacoca. Takum obpa3om npegoTBpalLaeTcs
npeBbILLIEHNe JoNycTUMOro paboyero AaBneHns.
MepenyckHoM knanaH oTperynnpoBaH v onnomérposaH
Ha 3aBoge. HacTpoiika npon3BoamTCst CEpBUCHOW
cnyx6ou.

MpepoxpaHUTenbHbLIA KNanaH
MpenoxpaHuTenbHbIN KnanaH OTKPbIBAeTCA B cryyae
nedbekTa nepenyckHOro knanaxa.
[NpenoxpaHnTenbHbIN KnanaH HacTPOEeH 1
onnombrpoBaH Ha 3aBoge. HacTporka nponssoauTcs
CepBUCHON cry>60M.

TepmocTaT Ha Hacoce
TepmocTaT OTKpbIBAETCSA NPY NPEBbILLEHNN
MaKkcumarnbHO ,D,OI'IyCTMMOI7I Temnepartypbl BOAbI U
HanpaBnAeT ropsyyto BoAy Hapyxy.

MaHomeTpuyeckui BbikrnoyaTesnb
MaHOMeTpM‘-IeCKMI;I BblIKIKO4aTernb BbIKIKOYaeT roperky,
ecnun paGoqee AasrieHne onycTunochb HUXxXe MMHUMyma,
M CHOBa BKIKOYaeT ee, Korga gasrieHne npesbiCUT
MUHUMarnbHOE 3Ha4YeHne.

OrpaHuunTenb TeMnepaTypbl BbIXIONHbLIX
rasoBs
OrpaHMHMTeﬂb TemnepaTtypbl BbIXNOMHbIX ra3oB
OTKNIOYaET YCTPOMCTBO, KOrAa Temneparypa
BbIXJTOMHbIX ra3oB CIINLLKOM BbICOKas.

MNMpepoxpaHutenbHbIA pukcaTop
MNpenoxpaHnTenbHbIN UKCaTop Ha BbICOKOHAMOPHOM
nucToneTe NpeaoTBpaLLaeT Cry4anHoe BKIOYeHne
ycTponcTaa.

0630p HDS 8/20 De

MN3o6paxkeHne cM. Ha CTpaHuLe C pUcyHKamm
PucyHok A

@ 3alwmTHas Hacaaka

@ Conno BbICOKOro AaBneHns

@ CrpyWiHasa Tpybka EASY!Lock
BbicokoHanopHeii nuctonet EASY!Force
MpepoxpaHuTenbHbIn drkcaTop
CnycKkoBoW pblyar

Pasbnokupytowmnii peivar

LLnaHr Bbicokoro aaenexHus EASY!Lock
MomxuratoLmnin anekTpos,

CMOTpOBOE CTEKIO ropenku

Perynatop Temnepatypbl

MpoToYHbI HarpeBaTenb

TonnuBHbIA unsTp

Batapes anektpuyeckoro 3anycka
CTOSIHOYHBIN TOPMO3

OnekTpuyeckasi kopobka

[epxatenb BbICOKOHANOPHOro nucToneTa
BbinyckHow konnekTop

Kptok Anst xpaHeHust WnaHra BbICOKOro AaBneHnst
Pbiuar oTknoueHust

Mpobka ans cneBa MOTOPHOro Macna
Bnyck Boabl

BopasHon cdounetp

Bbinyck Bogbl/naTtpy6ok BLICOKOro
nasnexua EASY!Lock

CronopHas ckoba

KoHHekTop LwinaHra

CeTtyaTbivi hunbTp B NPpEAOXpaHMTENLHOM Groke
[MpenoxpaHnTenbHbIA knanaH

Pene pacxoga

MHﬂMKaTOp YPOBHA Macsa B HacoCe BbICOKOro
AasneHus

Kpbiluka TonnueHoro 6aka ¢ dounsTpom
TonnueHbIN Bak

TonnuBHbIA BXOAHOW UMLTP
BbikntoyaTenb ypoBHS

BepxHssi kpblluka

3aBoackasa Tabnvyka

Bbikntoyatens Asuratensi

MHaukaTop MOTOpHOro Macna

clelcclciclcIcaclcIcIcICICINCIGICICICICICISICICISICICISICICICICICICIC,

YCTPOICTBO py4HOro 3anycka
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BosgywiHbin ounstp
0O630p HDS 8/20 G

M3o6paxeHne cM. Ha CTpaHuLe C pucyHKamm
PucyHok B

@ 3awuTHas Hacaaka

@ Conno BbICOKOro AaBreHus

(3) CrpyiHas TpyGka EASYILock

@ BbicokoHanopHbiii nuctonet EASY!Force
@ MpenoxpaHutenbHbIn dukcaTop

(8) Cnyckosoii pbivar

(7) Pas6nokmpytouuit peivar

LLinaHr Bbicokoro AasneHust EASY!Lock
@ MopxuratoLwmn anekTpoa

CMOTpOBOE CTEKIO ropernkm

(@) Perynsatop Temneparypbi

@ [MpoToYHbIN HarpesaTernb

@ TonnueHbIN OUNLTP

CTOSIHOUHbIN TOPMO3

@ [lepxaTenb BbICOKOHANOPHOro nucToneTa
OnekTpudeckas kopobka

@ Kptok Anst XxpaHeHWs! LnaHra BbICOKOro JaBneHus
BosayLHbIit punsTp

Bnyck Boap!

Mpo6ka Ans cnueBa MOTOPHOrO Macna
@1) BopasHoi comnkTp

@ Boinyck Boapbl/natpybok BbICOKOro
naenexunst EASY!Lock

@3) CronopHas ckoba

KOHHeKTOp LWnaHra

@ CeTyaTtblil unbTp B NpefoxpaHuTenibHom 6roke
MpenoxpaHuTenbHbIN Knanax

@ Pene pacxoaa

MhaukaTop ypoBHS Macna B HAcoCe BbICOKOrO
[naBnexus

Kpbiwwka TonnueHoro 6aka ¢ unsTpomM
TonnueHeIi 6ak

@ TonnuBHbIA BXOAHOW pUNLTP

@ Bbikniovaternb ypoBHs

@ BepxHsisi kpblLka

3aBogckasi Tabnuuka

@ Bbikntoyatens Asuratens

YCTpPOWCTBO py4HOro 3anycka

@7) TonnuBHbIN KpaH

BosayLuHas 3acroHka

AnemeHTbl ynpasneHus HDS 8/20 De
® Perynatop Temnepartypbl
PucyHok C
® DOnekTpocTapTep
PucyHok D

(@) Vinpukatop MoTopHoro macna

@ BbIknouaTens ABuratens

AnemeHTbI ynpaBneHus HDS 8/20 G
® Perynatop Temnepartypbl
PucyHok C
® Beikntoyatens asurartens
PucyHok E

@ Bhikntoyatens asuratens

® BosgylHasi 3acnoHKa/TonnmBHbIN KpaH
PucyHok F

@ BoaayLuHas 3acroHka

(2) TonnuBHbIi kpaH

Beopg B akcnnyaTtauuio
A NMPEAYNPEXOEHUE
lMoepexOeHHbIe KOMMOHEeHMbI
OnacHocmb mpasMuposaHusi
lMposepbme cocmosiHue ycmpotcmea,
npuHadnexHocmedl, N008OOKU u coeduHeHul. Ecnu
cocmosiHue He udearnbHoe, UCrob308amb
ycmpoticmeo 3anpeweHo.

lMpoBepka ypoBHsi Macna B Hacoce
BbICOKOIro gaBrieHUs
BHUMAHUE
Macno MonoyHoz20 yeema
lMospexdeHue ycmpoticmea
Ecnu macno umeem MornoYHbIl usem, HeMeOneHHO
obpamumeck 8 a8mopu308aHHbIL CEPBUC.
1. MocTaBuTb YCTPOWCTBO HA POBHYH NOBEPXHOCTb.
2. TpoBepuTb ypoBEHb Macna B HAacOCe BbICOKOrO
[aBrieHUs Mo ykasaTento YpoBHS Macna.
YpoBeHb Macna JomkKeH HaxoauTbCst Ha cepeaguHe
ykasaTensi.
3. [pu HeobxoQMMOCTM JONWUTL Macro.

3anyck aBuratens
1. TMepea 3anyckoM 03HAKOMLTECH C OPUTMHANBHON
WHCTPYKLME No aKChnyaTauum agsuraTens u
cobntofanTe ykasaHusi Mo TexHWke 6e3onacHoCTyu.

MpoBepka ypoBHA Macna B ABUratene

1. TlpoBepuTb ypoBEHb Macna B Asuratene.
He ncnonb3oBaTtb YCTPOWCTBO, €CINM YPOBEHD
mMacna Huxe oTMeTkn «MIN».

2. Tpy HeoBXoAMMOCTM JONUTL Macno.

3anpaBka Tonnueom - HDS 8/20 De

BHUMAHUE

Henodxodsiwee monnueo

OnacHocmb 83pbisa

BanonHatime monnueHbil 6ak MmornbKo OU3ebHbIM Unu
1e2KuM KomeribHbIM monaueom. BoamoxHa paboma Ha
6uodusene cmaHOapma EN 14214 (npu memnepamype
HapyxHoeo 8030yxa ebiwe 6 °C).

He ucnonb3ylime Hernodxodsuwue eudbl mornnuea,
Harnpumep, 6€H3UH.

BHUMAHUE

Skcnnyamayusi ¢ nycmsiM monaueHbIM 6aKkom
lNospexdeHue mornnueHo2o Hacoca

130 Pycckuii



Bkennyamauyus ycmpoticmea ¢ mycmbiM mMOrueHbIM
6akom 3anpeuwjeHa.

1. OTKPbITb KPbILLKY TONIMBHOMO Gaka.

2. 3anonHutb 6ak TonnMBoOM.

3. 3akpbITb KpbILLKY TONNMBHOMO Gaka.

4

an HeOGXO,CMMOCTI/I BbITEPETL NPONNTOE TONJINBO.

3anpaBka Tonnueom - HDS 8/20 G

A OMNACHOCTb

Henodxodsuwee monnueo

OnacHocmb e3pbiea

Banpaernstime monbko 6eH3uH. MoXHO ucnonb308ame
HeamunuposaHHsIli 6eH3uH (86 ROZ).

OTKPbITb KPbILLKY TONIMBHOMO Gaka.

3anonHuTb H6ak TonnMBoOM.

3aKpbITb KPbILLKY TOMNMBHOMO Gaka.

PN =

3anpaBka Tonnuea
A ONACHOCTb
Henodxodswee monnueo
OnacHocmb 83pbiga
Banpaensatime monbko Ou3enbHoe unu f1ezKkoe
KomesibHoe morinueo. Herodxodsuwue sudbl mornnusa,
makue Kak 6eH3UH, UConb308amb 3anpeweHo.
BHUMAHUE
dkcnnyamayusi ¢ nycmbsIM monaueHbIM 6akoM
lNospexdeHue mornnueHo20 Hacoca
Okernmyamayusi ycmpoticmea ¢ mycmbiM momniueHbIM
b6akom 3anpeuweHa.
1. OTKpbITb KPbILLKY TOMNMBHOMO 6aka.
2. 3anonHuTb 6ak TONNUBOM.
3. 3akpbITb KpbILLKY TONAMBHOIO Haka.
4.

Mpu HeoBXx0AMMOCTH BbITEPETL NPONUTOE TOMMNBO.

YcTtaHoBKa CTpynHOMW TPYyOKM,
BbICOKOHaANOpPHOro nucroneTa, WwiaHra
BbICOKOIro AaBJieHUA U conjia BbICOKOro

AaBlieHns
lMpumeyvaHue
Cucmema EASYILock 6bicmpo u HadexHo coeduHsiem
KOMIMOHeHMbI 8ce2o 3a 00uH obopom pe3bboeoll Yacmu.
1. TMpucoeanHuTb CTPYINHYLO TPYBKY K
BbICOKOHAMNOPHOMY MUCTONETY M BPYYHYIO 3aTAHYTb
pe3b6GoBOe COeAVHEHME.
2. CoedMHUTb LUNaHT BbICOKOTO AaBIEHUs C
BbICOKOHAMOPHbLIM MUCTONETOM.
3. YCTaHOBUTb COMMO BbICOKOrO AaBMEHMS.
a YcTaHOBMTb COMMO BbICOKOrO AABNEHUS Ha
CTPYWHYIO TPYOKYy.
b YcTaHOBUTH 3aLUMTHYIO HAcaaKy U 3aTsHYTb ee
BPYYHY!O.
4. TpnCoeanHUTb LIMaHT BbICOKOTO AaBNeHUs K
pa3bemMy BbICOKOTO JaBNEHUs Ha yCTPOWCTBeE.

MopknovyeHne K UCTOYHUKY BOAbI
MoakntoyeHne kK BogonpoBoay

MapameTpbl noaknoYeHns u TpeboBaHUs K LWnaHry
nogayv BoAbl CM. B rnaBe  TexHu4yeckue
Xapakmepucmuku.

lMpumeyvaHue

LlInaHe nodayu 800bI HE 8XO0UM 8 KOMIIeKmM

rocmasku.

1. MoacoeanHWTb WNaHr NoAaYn BoAb! K BNYCKY BoAbI
Ha yCTpOWCTBe.

2. TNopcoeauHuUTb LWNAHT nogayn Boabl K
BOAONPOBOAHON NMUHWUKM (Hanpumep,
BOJOMNPOBOAHOMY KpaHy).

3. OTKpbITb NMHWIO NOAAYY BOAbI.

an HeOGXO,qMMOCTI/I BbITEPETb NPONNTOE TONJINBO.

Mopava Boabl U3 6aka NyTeM BcacbiBaHUsA

Moiika BbICOKOro AaBneHnsi ocHalleHa

COOTBETCTBYIOLLMMMN NPUHAANEXHOCTAMMN ANst

BCaCbIBaHUsi MOBEPXHOCTHOW BOAbI, HAanpumep 13

6ouyek ans cbopa [oXAEeBOW BoAbl UK NpyAaa.

A OMNACHOCTb

BcacbieaHue numbeeoli 800bI unu xudkocmel,

codep)xaujux pacmeopumenu

OnacHocmb mpaem u rnospexoeHull, 3agpsi3HeHUe

numeesoui 800b!

BanpeuwieHo ecacbigaHue xudkocmel, cooepxaujux

pacmeopumenu (Hanpumep, pazbasumensi 0ns

Kpacku), 6eH3uHa, Macna unu HeghurnbmposaHHOU

800bI. YrnomHeHusi 8 ycmpoticmee He ycmoldusbl K

pacmeopumensim. Obpasyrowulicsi uz

pacmeopumeneli a3po30/ibHbIL MyMaH 51eeKo

8ocrIamMmeHsIemcs, 83pbI800NAaceH U 1008uUm.

Hukoeda He ucrionb3ytime 800y u3 6akos 0ns

numeesoli 800kbI.

1. TloacoeauHWTL BCachiBaloLWWI WNaHr (AnameTp He
meHee 3/4 aonma) ¢ punsTpom (NMPpUHaAANEXHOCTb)
K BMYyCKY BOAbI.

2. OnycTuTb BCAcbIBaOLWMI LNAHT BO BHELIHUN
MCTOYHMK BoAbl (MaKC. BbICOTY BCacblBaHWsi CM. B
rnaBe TexHu4YecKue xapakmepucmuKu).

A OMNACHOCTb

JlezkosocnnameHsirowuecsi xudkocmu
OnacHocmb 83pbiga

He pa3bpbizausampb 2optoyue xudkocmu.

A OINACHOCTb

Pa6oma 6e3 cmpytiHoli mpy6ku

OnacHocmb mpasmMuposaHusi

He ucnonb3ytime ycmpoticmeo 6e3 cmpyliHot mpy6Ku.
lMeped kaxdbiM ucronb3o08aHuUeM fposepstime,
HadexHo /U ycmaHosrneHa cmpyliHas mpybka.
Pe3bbosoe coeduHeHUe cmpyliHOU mpybKu OOKHO
6bImb 3amsHymo om pyKu.

A ONACHOCTb

Cmpys 800bI 8bICOK020 JasrieHus1

OnacHocmb mpasmMuposaHusi

Banpewamsbcs pukcuposams criyckosol u
npedoxpaHumenbHbIl pbidazu 8 paboyem MonoxeHuU.
He nonb3oeambcsi 8bICOKOHAMOPHLIM NUCMOIEMoM C
108peXOeHHbIM rPedoXpaHUMErTbHbIM Pbl4azoM.
lMeped Hayanom nobbix pabom Ha ycmpolicmee
cO8uHYmMb rpedoxpaHumernbHbIl ghukcamop
8bICOKOHAMOPHO20 nucmosema ernepeo.

[Hepxxamb 8bICOKOHaMOPHBbIU nucmonem u cmpyUiHyto
mpy6kKy obeumu pykamu.

BHUMAHME

CMomaHHbIU wilaHe 8bICOKO20 OasJsieHus
OnacHocmb nospexoeHusi

lMeped Hauyanom pabome! NOAHOCMbIO pasMomadlme
winaHa 8bICOK020 0aereHus.

OTKpbiBaHWe/3aKpbiBaHMe
BbICOKOHAaNOpPHOro nucroneta
1. HaxaTb NpefoxpaHWUTEenbHbIA U CMYCKOBOW pbivaru.
BbICOKOHaMOPHBIN NUCTONET OTKPLIBAETCA.
2. OTnyctuTb NpefoXpaHUTENbHbINA U CNYyCKOBOWM
pblyaru.
BbiCOkOHaMOpPHBbIN NUCTONET 3aKkpbiBaeTCs.
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3ameHa consia BbICOKOro JaBneHUs

A OMNACHOCTb
Bbicokoe OaesieHue, coxpaHsitoweecsi 8
ycmpolicmee
OnacHocmb mpasmMuposaHus
IMeped cmeHoli conen 8biKkMoYUMb ycmpolicmeo.
Haxxumamb 6bICOKOHaMOPHbIU nucmosnem, roka u3
ycmpoticmea He 6ydem cbpoweHo 0asrneHue.
1. TpepoxpaHuTenbHbIn hrukcaTop NnepemecTuTb

Bnepes.

BbicokoHanopHsbI nucToneT 3abnokupoBaH.
2. 3aMeHuTb COMmno BbICOKOTO AaBleHUs!.

BknioyeHue ycTponcTBa
lMpumeyvaHue

[ns obneayeHus 3arnycka MOXHO CHAMb COMII0

8bICOKO20 0asrieHuUsi co cmpyUHoU mpybKu.

1. OTKpbITb NMNUHUIO NOAaYN BOAbI.

2. HacTtpoutb Tepmoperynatop ans pabotbl ¢
XONOAHOW N ropsiveit BOAOW.

3. TlpenoxpaHuTenbHbI drKkcaTop NepemMecTuTb
Hasag.

BbicokoHanopHbI NUCToneT pa3bnokMpoBaH.

4. BKMIOYUTb BbICOKOHAMOPHbLIN NMUCTOMET.

5. 3anyctuTb ABUraTens Npum BKIOYEHHOM NUCToNneTe
BbICOKOrO [JaBfIeHUsi B COOTBETCTBUN C
OPUrMHaNbLHOWM MHCTPYKLMEN No aKcnnyaTaumumn
asuratens.

Ecnu moiika He HaumMHaeTcst HeMeasieHHo,

3a6MnoK1poBaTh BbICOKOHAMOPHbIN NUCTONET (CM. rnaBy

lMpuocmaHoska pabomal).

Motika
1. HacTpouTb AaBneHue n Temnepatypy B
COOTBETCTBUMN CO CBOWCTBaMM OYMLLAEMON
NOBEPXHOCTU.

Moiika xonogHow Bogon

1. YcTaHOBUTb TEPMOPErYNATOP B NONOXEHNE
«roperka BbIKITOYeHa».

Moiika ropsiuein Bogown
A  ONACHOCTb
lopsiyast eoda
OnacHocmb oxo02a
U3bezalime koHmakma ¢ 2opsiyeli 60000.
1. Hactpoiite Tepmoperynatop Ha Tpebyemyto
pabouyto Temnepatypy.
Bkntoyaetcs ropenka.

Pexum paGOTbI C MOKOLWWUM CpeaAcTBOM
lMpumeyvaHue
[ns pabomsi ¢ Motouwum cpedcmeom mpebyemcsi
rneHozeHepamop (onyus).
A NPEAYNPEXOEHUE
HenpasunbHoe o6paujeHue ¢ MOWUMU
cpedcmeamu
OnacHocmb Onsi 300poebsi
Cobrtodame ykasaHusi No mexHuke b6esonacHocmu,
codepxaujuecsi Ha Moowux cpedcmeax!
BHUMAHUE
HenpuzodHsie moroujue cpedcmea
lMospexdeHue ycmpolicmea u oyuwjaembix 06bekmos
Ucnonb3osamb morbko Moowue cpedcmea,
0006peHHble komnaHuell KARCHER.
Cobntodameb pekomeHOayuu o 003UposKe U yKasaHusi
K morowemy cpedcmey.
B yensix 6epexHo20 omHoOWeHUs1 K OKpyxaroujel
cpede 3KOHOMHO UCIOMbL308amb Moroujue cpedcmea.

BHUMAHUE
Cruwkom ebicoKasi memnepamypa eo0bl
lNospexdeHue neHozeHepamopa
lMeHoeeHepamopbl npedHa3Ha4eHb! Onsi
memnepamypbl 800b1 0o 60 °C. lNpu molike ¢
ucrionb3o08aHUeM Yucmsawux cpedcme He
Hacmpausalime memnepamypy 600b! ebiwe 60 °C.
Wcnonb3sosaHue unctaumx cpeacts KARCHER
obecneunBaet 6e30TkasHyo paboTy o6opynoBaHus.
Bbl MOXeTe 06paTuTLCA 3a KOHCYNbTauMei, 3anpocuTb
HaLl KaTanor unm MHopPMaLMOHHbIE NaMSTKK MO
MOIOLLMM CPEACTBaM.

MNeHoreHepaTtop 4.112-054.0

PucyHok G

(1) Pesepsyap

@ MeHHas Hacagka

@ BbicokoHanopHeii nuctonet EASY!Force
@ BcacbIBaloLLMiA LUNAHT

(8) Habop knanaHoB
KonunyectBo fobaBnsieMoro YncTsLwero cpeacrea:
3=BbICOKOE, 2=cpefHee, 1=Hu3koe

-

OTBUHTUTL pe3epByap.

2. BcTaBuTb HYXHbIN KnanaH BO BCaCblBaOLLMIA

LUNaHr.

HanuTb uncTswee cpeacTso B pesepsyap.

MpMBUHTUTL pesepByap k NEHoreHepaTopy.

OTCOeanHUTL CTPYWiHY0 TPYOKY OT

BbICOKOHAMNOPHOro nucroneTa.

6. lNpucoeanHNTb NeHoreHepaTop K
BbICOKOHAMNOPHOMY MUCTOSETY U 3aTAHYTb BPYYHYIO.

7. 3anycTuTb MOMWOLLMIA annapaT BbICOKOrO AaBreHusl.

MNeHoreHepartop 2.112-018.0

o s w

PucyHok H

(1) Pesepsyap

@ [MoBOPOTHBIV perynaTop opMbl CTPyn
@ Pyuka Ao31poBaHust YUCTALLEro cpeacTea
@ BbicokoHanopHeii nuctonet EASY!Force

OTCOeanHNTD KOHTENHEP.

HanuTb uncTsLee cpeacTso B pe3epsyap.

MpUBMHTUTL pe3epByap Kk neHoreHeparTopy.

OTCOeanHNUTL CTPYWiHY0 TPYOKY OT

BbICOKOHAMNOPHOro nucroneTa.

5. TNpucoeanHnTb NeHoreHepaTop K

BbICOKOHAMOPHOMY NMUCTOSETY W 3aTsIHYTb BPYYHYIO.

3anycTuTb MOILLMIA annapar BbICOKOrO AABMNEHNS.

OTperynupoBaTtb JO3VPOBKY MOIOLLEro cpeacTBa ¢

MOMOLLbI0 MOBOPOTHOMN PYYKU.

8. OrtperynvpoBaTb LUMPUHY CTPYM C MOMOLLbIO
NMOBOPOTHOrO perynsitopa hopmbl CTPyW.

PekoMeHAOBaHHbIN METOA OYUCTKN

1. MotoLyee CpeacTBO 9KOHOMHO PacbINMUTL Ha CyxXyto
NOBEPXHOCTb U AaTb €My NOAENCTBOBaTb (He
BbICbIXaThb).

2. CMbITb 3arpsi3HeHUs CTPyei BbICOKOTO JaBneHus!.

OumucTKka neHoreHeparTopa

Bo usbexxaHne o6pa3oBaHusi OTIIOKEHWUIA YNCTSILLETO

cpeacTBa HEOBGXOAVMO MbIThb NEHOreHepaTop rnocre

Ka)KAoro NpuMeHeHust.

1. OTBMHTWUTL pe3epByap.

rob=

No
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2. CnuTb OCTaTKU YUCTSILLErO CPEACTBA B
OpUrMHanNbHY Tapy.

3anonHuTb pesepByap YNCTON BOLOW.
MpuBNHTUTL pesepByap K NEeHHOW Hacaake.
BbIMbITE OCTaTKN YUCTSLLENO CPEACTBA, BKITHOUMB
NEHHYI HacaaKy NPUMEPHO Ha 1 MUHYTY.

6. OnopoXHWUTb pe3epsyap.

abr®

MpuocTtaHoBKa paboTbi

1. BbIKMIOYNTL BLICOKOHAMOPHBIV NMUCTOSET.

[NpenoxpaHnTenbHbIN hnkcaTop NepeMecTuTb

Bnepes.

BblcokoHanopHbI nucTonet 3abnokMposaH.
MpumevaHue
Koeda 8bICOKOHaMopHbIl NUCMOoem 6bIKIToYeH,
dsuzamernb npodosmkaem pabomame Ha XO/I0CMOM
Xxo0y. B peaynbmame 8o0a yupKynupyem eHympu
Hacoca u Hazpesaemcs. Koeda eonoeka 6roka
YunnuHOpoe Ha Hacoce docmuaHem MakcumasbHO
donycmumot memnepamypsi (80 °C), mepmocmam
Hacoca omkpbleaemcsi U 8bI800UM 20psiHyro 800y
HapyXy. [Mpu pabome ¢ HanopHoul 8odoli u3
8000MPOBOGHOU Cemu MOXHO yCKOPpUMb OXaxoeHue:
3. BKMoUMTb BbICOKOHAMOPHbIN NMMCTOMNET Ha 2-3 MUHYTI.

MpoToyHas Boga oxnaxaaert ronosky bnoka

LUMNUHAPOB.

OKoH4aHue paboTbl
A OMNACHOCTb
lopsiyas eoda
OnacHocmb oxoz2a
IMocne pabomei ¢ 2opsaYeli Bodol datime ycmpoticmey
0CMbIMb, UCOb3Ysi MOUKY X0r1o0HOU 8000U ¢
8bICOKOHAIMOPHbIM MUCMOIEMOM 8 MmeYeHUe He MeHee
2 mMuHym.
BHUMAHUE
OcmaHoeka deuzamernsi npu MosiHol Hazpy3ke
OnacHocmb rnospexxoeHusi
Hukozda He ebikntodaltime 0gueamerib npu rMofHou
Hazpy3Ke C 8KITYEHHbIM 8bICOKOHAMOPHbLIM
ucmonemom.
MpumeyvaHue
IMocne akcrninyamayuu ¢ coneHou (Mopckou) eodoll
poMbImb ycmpolicmeo 8000npo8odHoU 8000l ¢
8KITH04YEHHbIM 8bICOKOHAMOPHbIM MUCMOIEMOM 8
meyeHue He MeHee 2-3 MUHym.
1. YcTaHOBUTbL TEPMOPETYNSTOP B NONOXEHWE
«roperika BbIKIHOYeHa».
2. TpombITb YyCTPOMCTBO B TeyeHne He meHee 30
CeKyHA,.
3. BbIkNO4YMTb BbICOKOHAMOPHBIA NUCTONET.
[Oeuratenb paboTaeT Ha XONocTbIX 06opoTax.
4. YcTaHOBUTb BbIKIIOYATENb ABUraTENs B NONOXeHUe
«OFF».
3aKpbITb TOMMUBHBIVA KpaH.
3aKpbITh NMUHWIO NoJa4un BoAbl.
3apeiicTBOBaTb BbICOKOHAMOPHBIN NUCTONET Tak,
4YTOGbI MOMHOCTBIO COPOCUTL AABNEHVE B
yCTpOncTBeE.
8. lNpenoxpaHuTenbHbIV hrukcaTop NepemMecTuTb
Brnepen.
BblcokoHanopHbI nucTonet 3abnokMposaH.
9. OTBWHTUTbL OT YCTPOWCTBA LUMAHT NOAAYM BOAbI.

TpaHcnopTupoBKa
A  OCTOPOXHO
Heco6nrodeHue seca

OrnacHoCmb NOMy4YeHUsi Mpaem U rMoepexoeHuli

Noo

Bo spems mpaHcnopmuposku y4umsigams 8ec

ycmpoticmea.

BHUMAHUE

HeHadnexauwjasi mpaHcropmuposka

OnacHocmb nospexoeHusi

Bepeyb cryckoeoli pbiyae 8bICOKOHaNopHO20

rnucmornema om nospexoeHutl.

1. OTnycTUTb CTOSIHOYHbBINA TOPMO3.

2. [ewuratb yCTPOWCTBO.

3. Tlpu nepeBo3ke yCTPONCTBA B TPAHCMNOPTHbIX
cpefcTBax 3adMKCMpPOBaTh €ro OT CKOMBXEHNS
OMPOKNAbIBAHUSA B COOTBETCTBUN C AENCTBYIOLLMMU
npasunamm.

XpaHeHue
A OCTOPOXHO
Heco6nodeHue seca
OnacHocmb r1oy4eHUsi mpasm U rnospexoeHuti
Bo spemsi xpaHeHusi yyumbigams 8ec ycmpolcmea.

3awuTa oT 3amep3aHus
BHUMAHME
3amep3aHue
PaspyweHue ycmpolicmea & pesyrnibmame 3amep3aHusi
800b!
lMonHocmeto cnums 800y u3 ycmpoticmea.
XpaHumb ycmpolicmeo 8 mecme, 3aWuUeHHOM om
Mopo3sa.
Ecnn HeBO3MOXHO nsbexarb TemnepaTtyp HWxe Hyns
BO BPEMSs XpaHeHust:
1. Cnutb Bogy.
2. TMpokayaTb Yepes yCTPOMNCTBO 0ObIYHbIA aHTUPK3.

Yxoa v TexHu4yeckoe
obcnyxuBaHue

A OMNACHOCTb

OnacHocmb npu ciy4yaltHOM 3anycke ycmpolicmea
OnacHocmb mpasmMuposaHusi

lMeped nposedeHuem nbbix pabom Ha ycmpoticmee
nepekpolime rodayy monnuea.

A  OCTOPOXHO

lopsiyue nosepxHocmu

OnacHocmb mpasmMuposaHusi

lMeped ebinonHeHuem nbbix pabom dalme
ycmpoticmey ocmbime.

lMpumeyaHue

Cobntodalime ykasaHusi o yxo0y u obciyxusaHuio,
rpueedeHHble 8 OpuUHanbHOU UHCMPYKUUU 1o
aKcrnyamayuu 0gueamerns.

lNMpoBepka TeXHMKKN 6esonacHocTH / oroBop
O TeXHU4YEeCKOM o6CcnyKuBaHUU

C TOproBbIM NPEACTABUTENEM MOXHO [JOFOBOPUTLCS O

perynsipHo NpoBepKe TEXHWKM Ge30MacHOCTW Unm

3aKmMYUThL C HUM AOroBOp Ha TexobenyxueaHue.

O6palyaniTecb K HaM 3a KOHCYyrnbTaLUMen.

MepuoanYHOCTb TEXHMYECKOrO
obcnyXuBaHus
Mepea kaxAbIM UCNonb3oBaHUEM

BHUMAHUE
Macsio monioyHo20 ysema
lMospexdeHue ycmpoticmea
Ecnu macno umeem monoyHbIl usem, HeMedneHHo
obpamumech 8 asmopu308aHHbIL cepauc.
1. TlpoBepwuTb ypoBEHb Macmna B Hacoce BbICOKOMO

Aasnexus (cMm. rmasy [lposepka ypoeHsi macrna 8

Hacoce 8bICOK020 0asreHus).
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EXxeHegenbHo
1. OumnctnTb BoAsiHOM dumnbTp (cM. masy Ouucmka
80051HO20 ¢huribmpa).
2. TpoBepuTb TONNMBHbLIN MULTP U NPK
HeobXxoaAMMOCTUN 3aMEHUTb.
Pa3 B nonroga

1. TpoBepuTb NPOTOYHBIV BogoHarpesaTesb (CM.

rmasy [Iposepka Mpomo4YHo20 8000Hazpesamersi).

2. O4nCTUTb ceTHaTbl OUNBTP B NPefOXpaHNTENIbHOM
6noke (cM. masy Oyucmka cemyamoeo ¢unbmpa 6
npedoxpaHumesnibHoM 6110Ke).

3. OTBMHTWTb WNAHT BbICOKOrO AaBMeHUs OT Wwrylepa

Ans Bbinycka Bofbl. ECnu B BbINYCKHOM OTBEPCTUN

npucyTcTBYeT Genbii CNON HAKUNWU, OYUCTUTD

YCTPOMCTBO OT Hakunu. Ecnun cnoi Hakunu ToNCTbIv,

yAansTb HakuMb Yalle.

Kaxable wecTb mecsLleB unu no mepe
HeobxoaumocTu

OnopoXHUTL TOMNUBHbIN Bak.

O4nCTUTL TONMUBHBIV Gak.

OunCTUTL TONMUBHBIN PUNBTP.

OunCTUTL TONMUBHYIO (POPCYHKY.

OumncTUTb HarpeBaTenbHbIN 3MEEBMK.

a YaanuTb cepy U3 HarpeBaTeribHOro 3MeeBuKa.

b OuncTUTL HarpeBaTesbHbI 3MEEBUK OT KOMOTU.

6. 3amMeHuUTb Macno B HACOCEe BbICOKOIO AaBIeHus.

Kaxable 500 yacoB akcnnyartauum, HO He pexe
oAHOro pasa B rop

® TexHuveckoe obcnyxuBaHue yCTPOWCTBa JOMKEH
NpOBOAUTL aBTOPU30BAHHbIN CEPBUC.

abwN=

Pa6oTbl No TexHU4YEeCKOMY 06 CnyXMBaHUIO
Ouunctka BoasiHOro hunbTpa

1. TepekpbiTb Nogayy BoOAbI.
2. OTBMHTWTb YaLlKy unbTpa.
PucyHok |

(1) BoasHoit connkTp
@ DUNLTPYOLWNIA 3NeMEHT

(®) Yauwka dunetpa

CHATb (hUNbTPYIOLLNIA BNIEMEHT, NOTSIHYB €ro BHK3.
OUnCTUTL DUNBTPYIOLLMIA SNEMEHT U YaLLKy
dunbTpa.

BcTaBuTb unbTpytoLLmnii 3neMeHT Ha MecTo.
HaBWUHTUTL 1 3aTAHYTb YaLLKy duneTpa.

I'Iposepka NPOTOYHOro BoAgoHarpeBsaTensa

CHsATb BCTaBKY ropesiku.

OumncTUTL roperky.

OunNCTUTL BNEKTPOAb! 3AXKUraHNA U 3aMEHNTb
npu HeobxoaMMOCTU.

4. TlpoBepUTb MEXINEKTPOOHbIN 3a30p.

Mpu HeobxoAMMOCTM OTperynupoBaTb
MEXINEKTPOAHBI 3a30p.

OuucTtka ceTyaToro punbTpa B
npegoxpaHuTenibHOM Groke

1. BKMOYMTb BbICOKOHAMOPHLIN NUCTONET, YTOGbI

cbpocuTb AaBneHne B yCTPOMCTBE.

W3Bneyb cTonopHyto ckoby.

OTCOeaNHUTDL KOHHEKTOP LUNaHra ot

npegoxpaHuTensHoro bnoka.

4. W3Bneyb cetyatbl GUNLTP U3
npegoxpaHuTenibHoro 6rnoka.

»w

oo

wnN =

wnN

5. TpombITb ceTyaTbIvi OUNLTP NOA NPOTOYHON BOAOWN.

6. YcTaHOBWTb AeTany Ha MecTo B obpaTHoi
nocrnefoBaTensHOCTU.

3ameHa macna B Hacoce BbICOKOIo AaBneHusi

CopT 1 06bem 3anMBaemMoro macrna cM. B rnase

TexHu4YecKue xapakmepucmuku.

1. MoaroToBMTb NPUEMHYIO EMKOCTb 06bEMOM
npumepHo 1 n.

2. BbIBUHTUTb pe3bboByto NpobKy MacnocnmBHoOro
oTBepCTUs.

3. CnuTb Macno B NpYEMHYI0 eMKOCTb.

4. BkpyTWTb pe3bboByo NPoGKY MacnocnmMBHOMO
oTBepCTUs.

5. MepaneHHo 3an1Tb HOBOE Macro A0 cepeaunHbl
yKasaTens ypoBHsi. [y3blpbki BO3ayxa AOMKHbI
YNeTyunTbCS.

OuncTKa ycTporMcTBa OT Hakunu

Mpw oTnoxeHusix B Tpy6onpoBoaax nosbILaeTcs
COMpOTUBMEHWE NOTOKA, YTO B CBOIO O4epeb CUIbHO
NoBbILLIAET Harpy3Ky Ha ABuraTens.

A OMNACHOCTb

JlezkosocnnameHsirowjuecsi 2asbl

OnacHocmb 83pbiea

He Kypume 80 8pems npouecca ydaneHus Hakunu.

Obecrnedbme xopowyo 8eHMUIAYUIO.

A ONACHOCTb

Kucnomai

OnacHoCMb MOTy4YeHUs1 XUMUYECKUX 00208

HadeHbme 3awumHbie O4KU U epyamku.

[na yaaneHus HaKUNM B COOTBETCTBUW TEXHUYECKUMM

npeanucaHvsiMy paspeLuaeTcst UCNonb3oBaTh TOMbKO

NpoBeEpPEeHHbIE CPeACcTBa ANs yAaNeHNs N3BeCTKOBOTO

Haneta Co 3HaKOM TEXHWUYECKOrO KOHTPONS.

® RM 101 (Homep ans 3aka3a 6.295-398.0)

1. Hanutb B 20-nnTpoByto eMKocTb 15 NMTpoB BoAbl.

2. [o6aBuTb 1 NUTP cpeacTBa ANs yaaneHns Hakunu.

3. TlpvcoeanHUTb OAVH KOHEL, BOAOMPOBOAHOIO LUMaHra

K BMyCKy BOAbI, @ APYroi KoHeL, onycTUTb B eMKOCTb.

BcTaBuTb B €MKOCTb NOACOEANHEHHYIO CTPYIHYIO

TpybKky 6e3 conna BbICOKOro AaBreHus.

5. 3anycTutb gBuratesib B COOTBETCTBUM C
OpUrMHanbHOWM UHCTPYKLME No aKcnnyaTtaumm
asuratensi.

6. BKnOYMTb BEICOKOHAMOPHbIA NMUCTONET U HE
BbIKIIOYaTb B TEYEHME BCEro npoLecca yaaneHus
Hakunu.

7. YcTaHOBWTb perynsitop Temneparypbl Ha pabouyyto
Temnepatypy 40 °C.

8. [Hatb ycTpoiictBy nopaborartb, noka paboyas
Temnepatypa He ByaeT JOCTUTHYTa U roperika He
noracHer.

9. BbIKNOYMTL YCTPOICTBO M AaTb €MY NOCTOSTh B
TeyeHne 20 MUHYT. BbiCOKOHaNopHbI nuctonet
[OMKEeH 0CTaBaTbCS BKIIOYEHHbBIM.

10. OTKa4aTb XUAKOCTb U3 YCTPOMCTBA.

lMpumeyaHue

Mbi pekomeHOyeM npokadyamb Weo4yHoU pacmeop

(Hanpumep, RM 81) yepe3 ycmpolicmeo Onsi 3aujumsl

om Koppo3uu U Helimpanu3sayuu ocmamkos KUCIomal.

>

YpaneHue Bo3ayxa U3 ycTpoucTea

OTKpbITb NNHMIO NOJAYM BOAbI.

2. CHSTb COMNMo BbICOKOrO AaBMNEHUs.

3. 3anyctuTb ABUratens B COOTBETCTBUN C
OpUrMHanbHOWM UHCTPYKLME No akcnnyaTtaumm
asuratensi.

4. [aTb ycTponcTBY nopaboTarb, Moka BoAa He Ha4YHeT

BbIXOANUTL 6e3 Ny3blpbKOB BO3AyXa.

-
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5. BbIkNioYnTb YCTPONCTBO.
6. YCTaHOBWUTbL COMMO BBICOKOTO AABIIEHNS.

NMomowb npu HencnpaBHOCTAX

A  ONACHOCTb

OnacHocmb npu ciy4aliHoM 3anycke ycmpolicmea

OnacHocmb mpasmuposaHusi

lMeped nposedeHuem nobbix pabom Ha ycmpolicmee

nepekpolime nodayy mornnuea.

A OCTOPOXHO

lopsiyue nosepxHocmu

OnacHocmb mpasmMuposaHus

IMeped ebinonHeHuem nmobbix pabom datime

ycmpoticmay ocmabime.

[BuraTtens He pa6oTaet

1. CM. opUriHanbHyto MHCTPYKLMIO MO 3KcnyaTaLmm
fAsuratensi.

TonnueHbIN Bak nycT

1. 3anonHuTb TONMUBHBIA Gak.

YpoBeHb Macna B ABuraTtene CrnKOM HU3KWIA

1. TpoBepuTtb ypoBeHb Macna B Asuratene.

2. Jonutb macno.

YcTpoWcTBO He co3aaeT AaBrneHust

Ha cTpyiiHoi Tpybke ycTaHOBMEHO Henoaxoasiee

COMIO BbICOKOrO AaBMeHUst.

1. YcTaHOBUTbL CTaHAapTHOE COMMo (CM. rmasy
TexHuyeckue xapakmepucmuku).

Conno BbLICOKOrO AaBfieHns 3arpsi3HEHO/M3HOLLEHO

1. O4nCTUTL/3aMEHUTb COMMO BbICOKOTO AaBNEHUS.

B cucteme npucyTcTBYET BO3AYX

1. YmanuTb BO34yx U3 yCTpONCTBa (CM. rnaBy
Y0daneHue 8030yxa u3 ycmpolicmea).

3arpsi3HeH BoAsHON punbTp

1. Ouuctutb BogsiHon unbTp (M. masy Oyucmka
80051HO20 bunbmpa).

3arpsi3HeH ceTyaTblin UNLTP B NpeaoXpaHnTENIbHOM

6rnoke

1. Oumuctutb cetyaTtbivi hunsTp B
npepoxpaHutensHom brnoke (cM. masy Ouucmka
cemyamozo ¢hunibmpa 8 npedoxpaHuMmesnbHOM
6noke).

HepocTaTtoyHas nogaya Bofdbl Ha Bxoae

1. TpoBepuTb Nogayy Boabl Ha Bxoae (CM. rmasy
TexHu4Yeckue xapakmepucmuku).

HenpaBunbHO oTperynvpoBaH NpeaoxpaHnTenbHbIN

KnanaH

1. OTperynupoBaTb NpeaoXpaHWUTenbHbIN knanaH B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LiEHTPE.

[MpenoxpaHnTenbHbIN KnanaH npoTekaeT

1. 3ameHuUTb NpefoXpaHUTENbHbINA KnanaH unm
YNNOTHEHWEe B aBTOPU3OBAHHOM CEPBHCHOM LIEHTPE.

[MNepenyckHoOW KNanaH HemcnpaBeH

1. 3ameHuUTb NepenyckHoOM knanaH B aBTOPU3OBAHHOM
CEepBUCHOM LIEHTpe.

HepoBHas cTpys Boabl

Conno BbICOKOrO JaBneHuUs 3arpsi3HEHO

1. O4MCTUTL COMMO BLICOKOTO AaBMEHUs.

HenpaBunbHO OTperynMpoBaH NpefoxpaHnTenbHbIN

KnanaH

1. OTperynupoBaTb NpefoXpaHUTenbHbIN KnanaH B
aBTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

Macno B Hacoce BbICOKOrO AaBMeHWsi MOMOYHOTO LiBeTa

MoBpexaeHo ynnoTHeHne

1. OB6patuTbCs B aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP.

lopenka He 3axuraercs

CpaboTtan orpaHuuuTenb TeMnepaTypbl

1. TpoBepuTb yCTPONCTBO B aBTOPM3OBAHHOM
CEpBYICHOM LieHTpe.

TonnueHbIN 6ak nycT

1. 3anpaBuTb TONNMBHbLIN Bak.

HepocTaTouHbIli 06beM nogaBaemMolt BoAbl

1. TpoBepuTb NOAKMOYEHME BOAbI.

2. TpoBepuTb NOABOAKY.

3. OuncTUTb ceTyaTbIlt UNLTP B NPEAOXPaHNTENBHOM
6noke (cM. rmaBy Oyucmka cemyamoeo ¢unbmpa 8
npedoxpaHumensHoMm 6r10Ke).

HewcnpaseH TONMUBHBIA Hacoc

1. 3ameHuTb TONNMBHbLIA HAaCOC B aBTOPM30BAHHOM
CEpBVICHOM LieHTpe.

TonnueHbIN PUNLTP 3arps3HeH

1. 3amMeHuTb TONNMBHbIN OUNLTP.

HeT vckpbl 3axuraHus

1. Ecnu nckpa 3axuraHusi He BuHa 4epes CMOTPOBOe
CTEKI10 roperku Bo Bpemsi paboTbl, NpoBepuThL
YCTPOWCTBO B @BTOPM3OBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

HepaBHoMepHOe pacnbineHvie Tonnmnea B hopcyHKe

roperku

1. 3amMeHUTb TONMMBHbLIN OUNLTP.

BbIkntoyatenb ypoBHSi B TONMMBHOM Bake BbIKMHOYMI

YCTPONCTBO

1. 3anpaBuTb TONNMBHbLIN Bak.

YcTponcTBO NpefoxpaHeHUsi OT OTCYTCTBUSA BOAbl

He BKIIOYaeTcsi — HeT NnameHu

MepekpbiTa nogaya BoAbl

1. OTKpbITb NMNHUIO NOJaYN BOAbI.

HepocTtaTouHas nogaya BoApl Ha Bxoae

1. YBenuunTb NOTOK BOAbI.

3arpsisHeH ceTyaTbiil pUnsTp B NpeaoXpaHUTeNnsHOM

6noke

1. OuncTuUTb ceTyaTbi PUNLTP B NPefoXpaHUTENbHOM
6noke (cM. maBy Oyucmka cemyamoeo ¢usnbmpa 8
npedoxpaHumersnsHoM 6r10Ke).

KnanaHbl B Hacoce BbICOKOrO AaBMNeHNst HErepMeTUYHbI

VNN 3arpsi3HeHbl

1. O6partnTbCcs B aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBIA LIEHTP.

B kaxpgon cTpaHe OefCTBYIOT COOTBETCTBYIOLLME
rapaHTUiHbIE YCIOBWS1, yCTAHOBMNEHHbIE YNONTHOMOYEHHON
opraHusaumeii no cbbiTy Halen npogyKumn. BoamoxHble
HeunCcnpaBHOCTM YCTPOMCTBA B TEYEHNE rapaHTUHOTO
Cpoka Mbl ycTpaHsiem BecnnaTHo, ecnv npuynHa
3akntoyaeTcs B Aedektax Matepuanos unu
Npou3BOACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae BO3HVWKHOBEHUS
NpeTEH3NIn B TEYEHWE rapaHTUHOIO Cpoka npockba
obpalLaTbCs C YEKOM O MOKYMKe B TOProBYH OpraHn3aLmio,
npoaasLLyio u3genue unu B Gnvxaniuyto
YNOMHOMOYEHHYI0 CrnyxBy cepBUCHOrO 0bCnyXuBaHMS.
(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LMPbLI UMEOT
criepytoLLee 3HayeHve::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
necatTuneTve Bbinycka

BTOpasi umdpa MecsiLia Bbinycka
nepsasi umpa MecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takvum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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TexHUYecKne XxapakTepucTUKu

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
[Buratenb BHYTPEHHEro cropaHus
Tun gBuratens LC186F(D) G300FA
MolHocTb kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
YaenbHbIA pacxoq I/h 2,2 3,2
Yucno obopoTtos Asuratens 1/min 3350-3450 3300-3400
MaTpy6ok nogsoaa BoAbI
[aBneHue Ha Bxoae (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temnepartypa Ha Bxoge (Makc.) °C 30 30
O6bem nogaum (MvH.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
BbicoTa BcacbiBaHUs (Makc.) m 0,5 0,5
MuHuManbHas gnvHa Wwnadra noasona Boapl m 75 7,5
MuHMManbHbI AvameTp WnaHra nogsoaa BoAbl in 3/4 3/4
Pa6ouve xapakTepuCcTUKU YyCTPOMUCTBA
CreneHb 3alnTbI IPX5 IPX5
Pa3wmep cTangapTtHoro conna 045 045
Pacxon, Boga I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Paboyee naBneHve Bogpl CO CTaHAAPTHLIM COMNMOM MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
MpenoxpaHuTenbHbIN knanaH n3bbiToyHoro paboyero  MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
naBneHust (Makcumym)
Pabouyasi TemnepaTtypa ropsiyeit Bogbl (MakcumanbsHas) °C 80 80
MoluHocTb ropenku kW 64 64
Pacxog Tonnuea (makc.) kg/h (I/h) 5,9(7,0) 5,9(7,0)
Cwvna oTgayv BbICOKOHaMNoOpPHOro nuctoneTa N 45 45
JKcnnyaTauMoHHbIe MaTepuanbl
Tun Tonnuea [wnsenbHoe TOoNNMBO  GEH3MH;
Tun moTopHoro macna SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
KonuuyectBo MoTopHOro macna 1,2 0,8
Tonnueo MasyT EL nnu Magsyt EL nnu
[n3enibHoe TOMNMBO  AU3ernbHOe TOMIMBO
Twun macna ans Hacoca 15W40 15W40
KonunyecTtBo Macna Hacoca 0,4 0,4
Pa3mepbl n Bec
Bec (6e3 npuHagnexHocTen) kg 234 190
[nvHa X wupuHa x BbicoTa mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
EmkocTb TonnmMBHoro Gaka | 4.5 6,0
O6bem TonnueHoro 6aka | 30 30
PacueTHble 3Ha4yeHus B cootBeTcTBUM € EN 60335-2-79
Bubpauusi Ha pyke/KUCTW OT BbICOKOHAMNOPHOrO m/s2 2,7 2,7
nucTtoneTa
Bnbpauus Ha pyke/kucTn ot CTpyrNHOM TPy6KM m/s? <2,5 <2,5
MorpewHocTts K m/s? 1 1
YpoBeHb 3ByKOBOTO [aBNeHust Ly dB(A) 99 92
MorpewHocts Kja dB(A) 3 3
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM Lyya MorpewHocte Kya  dB(A) 116 109

CO,-3aMmnccuna B COOTBETCTBUM C NpoLeaypon usmepeHus cornacHo pernamenty EC 2016/1628 Espo V

977,78

817,85

[Bsuratens g/kWh
CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKNX

N3MEHEHUN.
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Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacToswmm 3asBnsiem, Y4To KOHLENLMS, KOHCTPYKLMUS U1
MCMOMHEHNE yKa3aHHOW HWKe MaLLMHbl OTBeYaroT
COOTBETCTBYIOLLUMM OCHOBHbIM TpeboBaHUSM AMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTy 1 oxpaHe 300poBbs. Mpu mobbix
N3MEHEHMSAX MaLUWHbl, HEe COrMacoBaHHbIX C HaLLen
KOMNaHwew, aHHas Aeknapauusi TepsieT CBOK Cuny.
W3pnenve: Motowmn annapar BbICOKOro AaBneHns

Tun: 1.210-xxx

OencTtBylowme aupekTuBbl EC
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC

MpumeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHble CTaHAAPTLI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

MpuMeHeHHbI MeToA, OLIEHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3ByKOBOM MowHocTh AB(A)

HDS 8/20 De

WamepeHo: 114

[apaHTupoBaHo: 116

HDS 8/20 G

WamepeHo: 107

apaHTupoBaHo: 109

HwxenopnucasLimecs nvua AeACTBYIOT OT UMEHM 1 No

[oBepeHHocTu MNpaBnenuns.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Jlnuo, oTBeTCTBEHHOE 3a BeAeHue AokymeHTaumu: L.
Paiizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BunHeHgeH, 01.01.2020
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Altalanos utasitasok
Késziléke elsé hasznalata elétt olvassa
& |||| el ezt az eredeti kezelési L'Jtnj‘utat()t, és

ennek megfeleléen jarjon el. Orizze meg

az eredeti kezelési utmutatot kés6bbi hasznalatra vagy

a kovetkezd tulajdonos szamara.

® Ahasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a késziilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

©® Aszallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a keresked6t.

® Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-
bdl nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Megjegyzés

Csak Németorszagra vonatkozik: A készliléket csak

mobil (nem helyhez kététt) lizemre tervezték.

® Ezt a magasnyomasu mosot féként akkor hasznal-
jak, ha nincs elektromos csatlakozas, és forré vizzel
kell dolgozni.

® Az eszkdzt csak tisztitasra szabad hasznalni, pl. gé-
pek, jarmivek, épiletek, szerszamok, homlokzatok,
teraszok és kerti készllékek tisztitasara.

® A makacs szennyez6désekhez ajanljuk a kilon tar-
tozékként kaphat6 szennymarét.

A VESZELY

Benzinkutakon vagy mas veszélyes teriileteken

hasznélatos

Sériilésveszély

Tartsa be a megfelel6 biztonsagi elbirasokat.

Megjegyzés

Ne engedje, hogy asvanyolaj tartalmu szennyviz kertil-

jén a talajba, a vizbe vagy a szennyvizrendszerbe. A

motormosast vagy az alvazmosast csak olajlevalaszto-

val felszerelt, alkalmas helyen hajtsa végre.

A vizellatasra vonatkoz6 hatarértékek

FIGYELEM

Szennyezett viz

1d6 elétti kopas vagy lerakédas a késziilékben

A késziiléket csak olyan tiszta vagy ujrahasznositott

vizzel miik6dtesse, mely a hatarértékeket nem Iépi at.

A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:

® pH-érték: 6,5-9,5

® Elektromos vezet&képesség: Friss viz vezetbké-
pessége + 1200 pS/cm, maximalis vezetéképesség
2000 pS/cm

® Ulepithetd anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc

Ulepitési id6): < 0,5 mg/l

Kiszlirhet6 anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-

zéarva

Szénhidrogének: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/l

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg/l)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Réz: <2 mg/l

Aktiv klor: < 0,3 mg/l

Kellemetlen szagoktdél mentes
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Koérnyezetvédelem

Oy A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjlk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus készilékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
== Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jelolt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-

ni.

db Olyan tisztitasi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-

vazmosas —, csak olajlevalasztoval rendelkez6

mosohelyeken szabad végezni.

C;b Tisztitoszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafeli-

leteken szabad végezni. A tisztitdszerek nem keriilhet-

nek vizekbe vagy talajba.

ng A nyilvanos vizekbdl torténd vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

C;b A motorolajat, a fiitdolajat, a dizelolajat és a benzint
ne engedje a kdrnyezetbe jutni.

db Keérjlk, védje a talajt, és a faradt olajat kornyezetba-
rat moédon artalmatlanitsa.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-

lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készililék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

e Ne lizemeltesse a késziiléket,
ha az lizemanyag kibmlétt,
ehelyett vigye a készlileket
mashova, és Kerlilje a szikra-
képzdbdeést.

e Ne tarolja az lizemanyagot
nyiltlang vagy gyujtolangos, ill.
szikraz6 késziilékek kbzelé-
ben, mint pl. kalyhak, flitbkaza-
nok, vizmelegiték stb. Ne
alkalmazzon és ne 6ntsén ki
lizemanyagot a fenti kbrnye-
zetben.

e A gyulékony targyakat tartsa
tavol a hangtompitotdl, lega-
labb 2 m tavolséagban.

e Ne hasznalja a késziileket
hangtompité nélkil. Rendsze-
resen ellenérizze a hangtom-
pitot, igény szerint tisztitsa
meg vagy cserélje Ki.

e Ne lizemeltesse a késziiléket
erdds, bokros vagy flives terii-
leten kivéve, ha a kipufogo
szikrafogoval van felszerelve.

e Ne lizemeltesse a motort elta-
volitott levegdbsziirével vagy
burkolat nélkiili szivonyilassal.

e Ne allitsa at a szabalyozoru-
goOkat, a szabalyzorudakat,
vagy egyéb, a motorfordulat-
szam emelkedésére hato al-
katrészeket.

e Ne érintse meg a forré hang-
tompitot, hengereket vagy hi-
tébordakat.

e Soha ne kézelitse kezét vagy
labat forgé alkatrészekhez.

e Soha ne lizemeltesse a ké-
sziiléket zart helyiségben.

e Ne alkalmazzon nem megfele-
16 Gizemanyagokat, mivel ezek
veszélyesek lehetnek.

Altalanos biztonsagi utasitasok

® \Vegye figyelembe a folyadéksugaras tisztitbszerek-
re alkalmazand6 nemzeti elGirasokat.

® \Vegye figyelembe a vonatkozé baleset-megel6zési
elGirasokat. A folyadéksugaras tisztitészereket
rendszeresen ellendrizni kell, és az ellenbrzés ered-
ményeit irasban régziteni kell.

® \Vegye figyelembe, hogy a késziilék fiitérendszerét
kazéanként kell besorolni. A kazanokat a vonatkoz6
nemzeti elbirdsoknak megfeleléen rendszeresen el-
lenérizni kell.

® A késziiléket és a tartozékokat nem szabad médo-
sitani.
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Szimbdélumok a késziiléken

Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat em-
berekre, allatokra, miik6dd elektromos be-
rendezésekre vagy kdzvetlenil a
készullékre.

Ovja a késziiléket a fagytdl.

Az érvényes elbirasok szerint a késziiléket
soha nem lehet rendszerlevalaszt6 nélkul
Uzemeltetni az ivévizhalézaton. Gy6z8djon
meg réla, hogy a magasnyomasu mosé lze-
meltetéséhez hasznalt hazi vizautomata
csatlakozasa az EN 12729 szabvany szerint
BAtipusu rendszerlevalasztoval van ellatva.
A rendszerlevalasztén keresztularamlo viz
nem ihaténak mindsul. A rendszerlevalasz-
tét mindig a vizellatashoz csatlakoztassa,
ne koézvetlenil a késziilékhez.

Veszély elektromos feszliltség kovetkezté-
ben. Az elektromos berendezésen csak vil-
lamossagi szakember vagy felhatalmazott
szakszemélyzet dolgozhat.

i Egésisériilés-veszély forré feliiletek miatt.

Egészségugyi veszély mérgez6 kipufogdga-
@) zok miatt. Ne lélegezze be a kipufogogazo-
P& kat.

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT
Hianyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne modositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Vizhiany biztositék
A vizhianybiztositas vizhiany esetén megakadalyozza
az égod tulmelegedését. Az ég6 csak akkor Uzemel, ha
megfeleld a vizellatas.

Tulfolyoszelep
A magasnyomasu pisztoly elzarasakor a tulfolyoszelep
kinyilik, és a magasnyomasu szivattyu visszavezeti a vi-
zet a szivattyu szivé oldaldahoz. Ezzel megakadalyozha-
t6 a megengedett munkanyomas tullépése.
A tulfolydszelep gyarilag van beallitva és leplombalva.
A beadllitast az lgyfélszolgalat végzi.

Biztonsagi szelep
A biztonsagi szelep akkor nyilik meg, ha a tulfolyésze-
lep hibas.
A biztonsagi szelep gyarilag van beallitva és leplombal-
va. A beallitast az Ggyfélszolgalat végzi.

Termoszelep a szivattyun
Atermoszelep a megengedett vizhmérséklet tullépése
esetén kinyilik, és a forrd vizet kifelé iranyitja.

Nyomaskapcsolo
A nyomaskapcsolé kikapcsolja az égét a minimalis
munkanyomas alatti érték esetén, és ismét bekapcsolja
a minimalis munkanyomas tullépése esetén.
A kipufogogaz homérséklet-korlatozoja
A kipufogogaz hémérséklet-korlatozoja kikapcsolja a
készUlléket, ha a kipufogdgaz hémérséklete tul magas.

Biztonsagi retesz
A magasnyomasu pisztoly biztonsagi reteszelése meg-
akadalyozza a készllék véletlen bekapcsolasat.

A késziilék leirasa
A HDS 8/20 De attekintése

Az abrat lasd a grafikonokat tartalmazo oldalon
Abra A

@) Védéelem

(2) Magasnyomasu favoka

(®) EASY!Lock szorocsé

@ EASY!Force magasnyomasu pisztoly
(®) Biztonsagi retesz

(6) Ravasz

@) Kireteszelé kar

EASY!Lock magasnyomasu témlié
(® Gyujtoelektroda

Eg6 kémleléablaka

(D) Homérseklet-szabalyozo

(@2 Atfolyds vizmelegitd

({3 Uzemanyagsziir6

Akkumulator elektromos inditashoz
() Rogzitsék

Elektromos doboz

@ Tarté magasnyomasu pisztolyhoz
Kipufogé kénydkcséd

Taroléhorog magasnyomasu tdmléhoz
@0) Lekapcsol6 kar

@ Motorolaj-leereszté csavar

@2 Vizbevezetés

@) Vizszlrs

@ Vizkivezetés / EASY!Lock magasnyomasu csatla-
koz6

@5 Biztonsagi kapocs

@6) Tomlészakasz

@7) Szita a biztonsagi témbben
Talnyomésszelep
Aramlasfeliigyelet

@ Magasnyomasu szivattyu olajszintjelzéje
@ Uzemanyagtartaly fedele sz(irével
@2 Uzemanyag-tartaly

@3 Uzemanyag el6sziiré

@9 Szintkapcsolo

(@5 Fels6 burkolat

Tipustabla

@7) Motorkapcsold
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Motorolaj jelzéfény
Kezi inditoeszkoz
Levegbsz(ird

A HDS 8/20 G attekintése

Az abrat lasd a grafikonokat tartalmazé oldalon
Abra B

(1) Védselem

(2) Magasnyomast favoka

(3) EASY!Lock szorécsé

@ EASY!Force magasnyomasu pisztoly
(5) Biztonsagi retesz

(8) Ravasz

(@ Kireteszel6 kar

EASY!Lock magasnyomasu témlé
(® Gyuijtoelektroda

Eg6 kémleldablaka

(@) Homérséklet-szabalyozo

(12 Atfolyos vizmelegits

(i3 Uzemanyagsziir6

Régzitéfék

@ Tarté magasnyomasu pisztolyhoz
Elektromos doboz

@ Taroléhorog magasnyomasu témléhéz
Levegdsz(iré

Vizbevezetés

Motorolaj-leereszté csavar

@1 Vizsz(r6

@ Vizkivezetés / EASY!Lock magasnyomasu csatla-
kozé

@9 Biztonsagi kapocs

Témlészakasz

@5 Szita a biztonsagi témbben
Tulnyomasszelep

@7 Aramlasfeltigyelet
Magasnyomasu szivattyu olajszintjelzéje
Uzemanyagtartaly fedele sziirével
Uzemanyag-tartaly

@1 Uzemanyag elésziir6

@2 Szintkapcsolo

@3 Felso burkolat

Tipustabla

@5 Motorkapcsolo

Kézi inditéeszkdz

@7) Uzemanyagcsap

Hidegindito
HDS 8/20 De kezel6elemei
® HoOmérséklet-szabalyozo
AbraC
® Motor elektromos indit6ja
AbraD

@ Motorolaj jelzéfény
(2 Motorkapcsold

HDS 8/20 G kezeléelemei
® HoOmeérséklet-szabalyozd
AbraC
® Motorkapcsold
Abra E

(™) Motorkapcsold

® Hidegindito / Uzemanyagcsap
Abra F

(@) Hidegindito
(@ Uzemanyagcsap

Uzembe helyezés

A FIGYELMEZTETES

Sériilt szerkezeti elem

Sériilésveszély

Ellenérizze a készlilék, a tartozékok, a vezetékek és a
csatlakozasok kifogastalan allapotat. Ha az allapota
nem kifogastalan, tilos a késziiléket alkalmazni.

A magasnyomasu szivattyu olajszintjének
ellendrzése

FIGYELEM

Tejszerii olaj

Késziilékkarosodas

Ha az olaj tejszert, azonnal értesitse a hivatalos ligyfél-

szolgalatot.

1. Allitsa a késziiléket sik feliletre.

2. Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu olajszintjét
az olajszintjelzénél.
Az olajszintnek az olajszintjelzd kdzepén kell lennie.

3. Szilikség esetén téltsén utan olajat.

A motor lizembe helyezése
1. Uzembe helyezés el6tt olvassa el a motor eredeti
hasznalati utasitasat, és vegye figyelembe a bizton-
sagi el6irasokat.
A motorolajszint ellenérzése

1. Ellendrizze a motorolajszintet.
Ha az olajszint ,MIN” ala esett, ne helyezze lizembe
a késziléket.

2. Szikség esetén toltson utan olajat.

Uzemanyag betéltése - HDS 8/20 De

FIGYELEM

Nem megfelelé lizemanyag

Robbanasveszély

Az lizemanyagtartalyt csak dizelolajjal vagy kénnydi fi-
téolajjal szabad feltélteni. A késziilék az EN 14214 sze-
rinti biodizellel is lizemeltethetd (6 °C kiils6
hémérséklettdl).

Ne alkalmazzon nem megfelel6 lizemanyagokat, pl.
benzint.
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FIGYELEM

Ures iizemanyagtartallyal térténé iizem

Az lizemanyag-szivattyu tbnkremenetele

Soha ne lizemeltesse a készliléket lires lizemanyagtar-
tallyal.

1. Nyissa ki az izemanyagtartaly fedelét.

2. Toltse fel az izemanyagtartalyt izemanyaggal.

3. Zarja be az izemanyagtartaly fedelét.

4. Ha sziikséges, tordlje le a kiomlott Gzemanyagot.

Toltés lizemanyaggal - HDS 8/20 G

A VESZELY

Nem megfelelé lizemanyag

Robbanéasveszély

Csak benzint téltsén be. Olommentes benzin (86 ROZ)
alkalmazhat6.

1. Nyissa ki az lzemanyagtartaly fedelét.

2. Toltse fel az izemanyagtartalyt tzemanyaggal.

3. Zarja be az izemanyagtartaly fedelét.

4. Ha sziikséges, tordlje le a kiomlott Gzemanyagot.

Uzemanyag betoéltése
A VESZELY
Nem megfelelé iizemanyag
Robbanasveszély
Csak dizel lizemanyagot vagy kénnydi fiitbolajat t6ltsén
be. Nem megfelelé iizemanyag, példaul benzin alkal-
mazasa tilos.
FIGYELEM
Ures iizemanyagtartallyal térténé iizem
Az lizemanyag-szivattyu tbnkremenetele
A késziiléket soha ne l(izemeltesse Ures lizemanyag-
tartallyal.
1. Nyissa ki az izemanyagtartaly fedelét.
2. Toltse fel az izemanyagtartalyt lzemanyaggal.
3. Zarja le az izemanyagtartaly fedelét.
4. Ha szikséges, tordlje le a kiomlétt tzemanyagot.

A szorocs6, a magasnyomastu pisztoly, a
magasnyomasu toml6é és a magasnyomasu
favoka felszerelése

Megjegyzés

Az EASY!Lock-rendszerben az alkotéelemeket gyors-

menettel, egy fordulattal gyorsan és biztonsagosan le-

het 6sszekapcsolni.

1. Csatlakoztassa a szérécsdvet a magasnyomasu
pisztolyhoz, és kézzel hizza meg a csavarkotést.

2. A magasnyomasu toml6t kdsse 6ssze a magasnyo-
masu pisztollyal.

3. Szerelje fel a magasnyomasu fuvokat.
a Helyezze a magasnyomasu fuvokat szérocsére.
b Szerelje fel a védbelemet és hlizza meg kézzel

szorosan.

4. Szerelje fel a magasnyomasu tomlét a késziilék ma-

gasnyomasu csatlakozojara.

Vizcsatlakozas
Csatlakoztatas vizvezetékhez

A csatlakozasi értékeket és a vizbevezeté tomlbre vo-

natkozé kdvetelményeket lasd a kovetkezd fejezetben

Miiszaki adatok.

Megjegyzés

A vizbevezetd téml6é nem szallitott tartozék.

1. Csatlakoztassa a vizbevezetd tomlét a késziilék viz-
bevezetd nyilasahoz.

2. Csatlakoztassa a vizbevezet6 toml6t a vizbemenet-
hez (pl. vizcsaphoz).

3. Nyissa meg a vizbefolyast.

Szivattyuzza ki a vizet a tartalybol.

Ez a magasnyomasu mosé megfeleld tartozékkal van
felszerelve a fellleti viz felszivasara, pl. es6viztarolo-
hordékbdl vagy tavakbol.

A VESZELY

Oldészert tartalmazé folyadékok vagy ivoviz felszi-

vdsa

Sériilés és karosodas veszélye, az ivoviz szennyez6dé-

se

Soha ne szivasson fel oldészereket tartalmazé folyadé-

kokat, példaul festékhigitot, benzint, olajat vagy sziiret-

len vizet. A késziilék témitései nem oldészerallok. Az
oldészer-sz6rékdd kifejezetten gyulladasveszélyes,
robbanékony és mérgezé.

Soha ne szivasson fel vizet ivoviztartalyokbdl.

1. Csatlakoztassa a szivotomlét (melynek atméréje
legalabb 3/4”) a sziirével (tartozék) a vizbevezetés-
hez.

2. Akassza a szivotomlét egy kiilsé vizforrasba (a
max. szivomagassagot lasd a kdvetkezd fejezetben
Miiszaki adatokfejezetben).

Uzemeltetés
A VESZELY
Tiizveszélyes folyadékok
Robbanéasveszély
Soha ne permetezzen égheté folyadékokat.
A VESZELY
Sz6récs6 nélkiili lizem
Sériilésveszély
A késziiléket ne hasznalja felszerelt szorécsé nélkdil.
Minden alkalmazas el6tt ellenbrizze, hogy a szérécsé
megfelel6en van-e régzitve. A sz6récsé csavarkotését
kézzel kell meghtzni.
A VESZELY
Magasnyomadsu vizsugar
Sériilésveszély
Soha ne régzitse a kihtizékart és a biztonsagi kart be-
kapcsolt poziciéban.
Ne hasznéalja a magasnyomasu pisztolyt, ha a biztonsa-
gi kar sériilt.
A késziiléken végzett minden munka elétt tolja elére a
magasnyomasu pisztoly biztosité reteszét elére.
A magasnyomasu pisztolyt és a szérocsévet két kézzel
tartsa.
FIGYELEM
Felcsavart magasnyomasu tomlé
Kérosodas veszélye!
A miik6dés megkezdése elbtt teljesen tekerje le a ma-
gasnyomasu témiét.

Nyissa meg / Zarja el a magasnyomasu
pisztolyt
1. Mozgassa a biztonsagi kart és a kihuzo kart.
A magasnyomasu pisztoly kinyilik.
2. Engedje el a biztonsagi kart és a kihizo kart.
A magasnyomasu pisztoly bezarodik.

A magasnyomastu favoka cseréje

A VESZELY
A késziilékben marado tulnyomas
Sériilésveszély
A fuvékacsere elétt kapcsolja ki a készliléket.
Nyomja meg a magasnyomasu pisztolyt, mig a készdi-
Iék el nem éri a nyomasmentes allapotot.
1. Tolja el6re a biztosito reteszt.

A magasnyomasu pisztoly biztositva van.
2. Cserélje ki a magasnyomasu fuvokat.
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A késziilék bekapcsolasa

Megjegyzés

Az inditasi folyamat megkénnyitése érdekében eltavo-

lithatia a magasnyomasu favokat a szoérécs6bél.

1. Nyissa meg a vizbefolyast.

2. Allitsa a h6mérséklet-szabalyozét hideg vagy forré
vizzel térténd lzemre.

3. Tolja hatra a biztonsagi reteszt.

A magasnyomasu pisztoly ki van biztositva.

4. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

5. Inditsa el a motort nyitott magasnyomasu pisztollyal
a motor eredeti hasznalati utasitdsanak megfelels-
en.

Ha nem kezdi el azonnal a tisztitast, rogzitse a magas-

nyomasu pisztolyt (lasd a Az lizem megszakitasafeje-

zetben).

Tisztitas
1. Allitsa be a nyomast és a h6mérsékletet a tisztitan-
do fellletnek megfeleléen.

Hidegvizes lizemeltetés
1. Allitsa a hémérséklet-szabalyozét ,&g6 ki” allasba.

Forré vizzel torténé Gizemeltetés
A VESZELY
Forré viz
Leforrazas veszélye
Kertilje az érintkezést a forro vizzel.
1. Allitsa be a hdmérséklet-szabalyozét a kivant mun-
kahémérsékletre.
Az ég6 be van kapcsolva.

Tisztitoszerrel egyiitt torténé hasznalat
Megjegyzés
A tisztitoszerrel torténé hasznalathoz sziikség van egy
tartalyos habosité szérészarra (opcio).
A FIGYELMEZTETES
A tisztitészerek helytelen hasznalata
Egészségligyi veszély
Tartsa be a tisztitdszeren talalhaté biztonsagi tanacso-
kat.
FIGYELEM
Nem megfelelé tisztitészer
A késziilék és a tisztitando targyak karosodasa
Csak a KARCHER éltal engedélyezett tisztitoszert
hasznéljon.
Tartsa be a tisztitdszerhez mellékelt adagolasi javasla-
tokat és utmutatasokat.
A kbrnyezet védelme érdekében takarékosan hasznalja
a lisztitbszereket.
FIGYELEM
Tul magas vizhémérséklet
A tartalyos habosité szorészar karosodasa
A tartalyos habosité szorészarak csak max. 60 °C-os
vizhémérsékletre alkalmazhatdk. Tisztitészerekkel tor-
ténd lzemeltetés esetén nem szabad 60 °C feletti viz-
hémérsékletet valasztani.
A KARCHER-tisztitoszerek biztositjak a zokkenémen-
tes munkavégzést. Kérjen tanacsot vagy rendelje meg
katalégusunkat vagy a tisztitészerekkel kapcsolatos ta-
jékoztatd flizeteinket.

Tartalyos habosité szorészar 4.112-054.0
Abra G

@) Tartaly

(2) Habositofej

@ EASY!Force magasnyomasu pisztoly
@ Szivétomls

@ Sz(ikit6 készlet
Atisztitészer adagolt mennyisége: 3=magas, 2=ko-
zepes, 1=alacsony

Csavarja le a tartalyt.

A kivant szlkit6t dugja bele a szivotdmlbbe.

Atisztitoszert toltse a tartalyba.

A tartalyt csavarja a hablandzsara.

Tavolitsa el a szérécsdvet a magasnyomasu pisz-

tolyrol.

Helyezze fel a hablandzsat a magasnyomasu pisz-

tolyra, és kézzel hlizza meg.

7. Helyezze iizembe a magasnyomasi mosot.
Tartalyos habosité szérészar 2.112-018.0

Abra H

@) Tartaly
@ Forgé fogantyd sugarforma

aorwON=

o

@ Tisztitészeradagolé forgatégomb
@ EASY!Force magasnyomasu pisztoly

Csavarja le a tartalyt.
Atisztitoszert toltse a tartalyba.
A tartalyt csavarja a hablandzsara.
Tavolitsa el a szérécsdvet a magasnyomasu pisz-
tolyrol.
5. Helyezze fel a hablandzsat a magasnyomasu pisz-
tolyra, és kézzel hizza meg.
Helyezze lizembe a magasnyomasu mosoét.
Allitsa be a tisztitészer adagolasat a tisztitoszer
adagolasa forgatdégombjaval.
8. Allitsa be a sugar szélességét a sugarforma forgo-
fogantyuval.

Ajanlott tisztitasi médszer

1. Atisztitdszert takarékosan szoérja a szaraz felliletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).
2. Afeloldott szennyez6dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.
A tartalyos habosité széroszar oblitése

A tartalyos habositd szérészarat hasznalat utan el kell

obliteni, hogy elkerllje a tisztitdszer lerakédasat.

1. Csavarja le a tartalyt.

2. Atisztitdszermaradvanyokat 6ntse az eredeti cso-
magolasba.

3. Atartalyt toltse meg tiszta vizzel.

4. Atartalyt csavarja a habositéfejre.

5. Ahabositéfejet miikodtesse kb. 1 percig, hogy ki-
mossa a maradék tisztitészert.

6. Uritse ki a tartalyt.

hObD=

No

Az iizem megszakitasa

1. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.
2. Tolja el6re a biztosito reteszt.

A magasnyomasu pisztoly biztositva van.
Megjegyzés
Ha a magasnyomasu pisztolyt elzarja, a motor liresjara-
ti fordulatszammal jar tovabb. A viz igy a szivattyiban
cirkulal és melegszik. Amikor a szivattyu hengerfeje el-
érte a megengedett maximalis hémérsékletet (80 °C),
akkor kinyilik a szivattyu termoszelepe, és a forré vizet
a szabadba vezeti. A vizvezeték halézatbol szarmazo,
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nyomas alatt all6 vizzel térténé lizem esetén a lehiités
felgyorsithato:
3. Nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt korilbellil 2-3
percre.
Az atfoly6 viz leh(ti a hengerfejet.

Az lizem befejezése
A VESZELY
Forré viz
Leforrazas veszélye
Forré vizzel torténé lizemeltetés utan a leh(itéshez mi-
kddtesse a készliléket legalabb 2 percig hideg vizzel,
nyitott magasnyomasu pisztoly mellett.
FIGYELEM
A motor ledllitdsa teljes terhelés mellett
Karosodas veszélye!
Soha ne kapcsolja ki a motort teljes terhelés és nyitott
magasnyomasu pisztoly mellett.
Megjegyzés
S6s vizzel (tengervizzel) vald lizemeltetés utan 6blitse
ki a késziiléket vezetékes vizzel legalabb 2-3 percig,
nyitott magasnyomasu pisztoly mellett.
1. Allitsa a hdmérséklet-szabalyozét ,&g6 ki” allasba.
2. Oblitse ki a késziiléket legalabb 30 masodpercig.
3. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.
A motor alapjarati fordulatszamon jar.
A motorkapcsolét allitsa ,OFF” allasba.
Zarja el az lzemanyagcsapot.
Zarja el a vizbefolyast.
Mikoédtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szlilék el nem éri a nyomasmentes allapotot.
Tolja elére a biztosito reteszt.
A magasnyomasu pisztoly biztositva van.
9. Csavarja le a vizbeviteli tomlét a készllékrél.

No ok~
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A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

FIGYELEM

Szakszeriitlen szadllitdas

Karosodas veszélye

Védje a magasnyomasu pisztoly kih(izé karjat a karoso-

dastol.

1. Oldja ki a rogzitéféket.

2. Tolja a készuléket.

3. Jarmiben torténd szallitds esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

Tarolas
A VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagyadsa
Sériilés és karosodas veszélye
Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

Fagyvédelem
FIGYELEM
Fagy
A késziilék ténkremehet a megfagyo viztél
A vizet teljesen (iritse le a késziilékbdl.
A késziiléket fagymentes helyen tarolja.
Ha a fagymentes tarolas nem lehetséges:
1. Engedje le a vizet.
2. Akészilékbe szivattylizzon kereskedelmi forgalom-
ban kaphaté fagyallé szert.

Apolas és karbantartas
A VESZELY
Veszély véletleniil elindulé késziilék miatt
Sériilésveszély
Minden munkavégzés el6tt szakitsa meg a készlilék
lizemanyagbevitelét.
A VIGYAZAT
Forré feliiletek
Sériilésveszély
Minden munkavégzés el6tt hagyja lehlilni a készliléket.
Megjegyzés
Vegye figyelembe a motor eredeti hasznalati utasitasa-
ban talalhaté apolasi és karbantartasi informaciokat.

Biztonsagi feliilvizsgalat / Karbantartasi
szerzodés
Kereskeddjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi felulvizsgalatban vagy kéthetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6k6zok
Minden lizembe helyezés el6tt

FIGYELEM

Tejszerii olaj

Késziilékkarosodas

Ha az olaj tejszerti, azonnal értesitse a hivatalos ligyfél-

szolgalatot.

1. Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu olajszintjét
(lasd a A magasnyomasu szivattyu olajszintiének
ellendrzésefejezetben).

Hetente

1. Tisztitsa meg a vizszirét (lasd a A vizsz(iré tisztita-
safejezetben).
2. Ellenérizze az lizemanyagsz(rét, sziikség esetén
cserélje ki.
Félévente

1. Ellendrizze az atfolyds vizmelegitét (lasd a Az atfo-
lyés vizmelegité ellenérzésefejezetben).

2. Tisztitsa meg a biztonsagi tombben |év6 szitat (lasd
a A biztonsagi tomb szitdjanak tisztitasafejezet-
ben).

3. Csavarja le a magasnyomasu tomlét a vizkifolyas-
rél. Ha a vizkifolyasban fehér vizk6réteg lathato,
vizkotelenitse a készlléket. Ha vastag a vizkéréteg,
végezzen gyakrabban vizkételenitést.

Félévente vagy igény szerint

. Uritse ki az izemanyagtartalyt.

. Tisztitsa meg az Gizemanyagtartalyt.

. Tisztitsa meg az Gizemanyagsz(ir6t.

. Tisztitsa meg az lzemanyag fuvokat.

. Tisztitsa meg a futéspiralt.

a Kénmentesitse a flitéspiralt.
b Koromtalanitsa a fiitéspiralt.

6. Cserélje le az olajat a magasnyomasu szivattyuban.

Minden 500 {izeméra utan, de legalabb évente

® Akészilék karbantartasat a hivatalos tgyfélszolga-
lattal végeztesse el.

D WN =

Karbantartasi munkalatok
A vizsziiré tisztitasa

Kapcsolja le a vizbevezetést.
2. Csavarja le a sziir6talcat.
Abral

@) Vizszirs

-
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() Szlrsbetét
(® Sziirétalca

Huzza le a szlirébetétet lefelé.

Tisztitsa meg a szlirébetétet és a szirétalcat.
Helyezze vissza a sziirébetétet.

Csavarja fel és hlizza meg a szlrétalcat.

Az atfolyos vizmelegité ellenérzése

Szerelje le az égbbetétet.
Tisztitsa meg az égét.
Tisztitsa meg a gyujtéelektrodakat vagy cserélje ki,
ha szlikséges.
4. Ellenérizze az elektrédak tavolsagat.
Igény szerint allitsa be az elektrédak tavolsagat.
A biztonsagi tomb szitajanak tisztitasa

1. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szlilék el nem éri a nyomasmentes allapotot.
Huzza ki a biztonsagi kapcsokat.
Hulzza ki a tdml&szakaszt a biztonsagi témbbol.
Huzza ki a szitat a biztonsagi témbbdl.
Tisztitsa meg a szitat foly6 viz alatt.
A szerkezeti elemeket forditott sorrendben szerelje
be.

A magasnyomasu szivattyu olaj cseréje
Az olaj tipusat és a toltési mennyiséget lasd a kovetke-
z6 fejezetben Miiszaki adatok.
1. Készitsen el6 egy kb. 1 liter Grtartalmu gydijt6tar-
talyt.
Csavarja ki az olajleereszt6 csavart.
Eressze le az olajat a gyUjtétartalyba.
Csavarja be az olajleeresztd szelepet.
Toltse be lassan az Uj olajat az olajszintjelz6 koze-
péig. A légbuborékok kijutasat biztositani kell.

A késziilék vizkotelenitése

Ha lerakédasok vannak a csévezetékekben, akkor né

az aramlasi ellendllas, igy a motor terhelése tul nagy

lesz.

A VESZELY

Gyulékony gdzok

Robbanasveszély

A vizkémentesités soran tilos a dohanyzas.

Gondoskodjon j6 szell6zésr6l.

A VESZELY

Sav

Marasveszély!

Viseljen véd8szemiiveget és védbkesztyit.

A torvényi el6irdsok szerint a vizk&telenitéshez csak jo-

vahagyasi jellel ellatott, bevizsgalt vizkéoldoszert lehet

hasznalni.

® RM 101 (rendelési szam: 6.295-398.0)

1. Toltson meg egy 20 literes tartalyt 15 liter vizzel.

2. Adjon hozza 1 liter vizk6oldészert.

3. Csatlakoztassa a viztomlét a vizcsatlakozashoz, és

tegye a szabad végét a tartalyba.

Helyezze a csatlakoztatott szordcsdvet a tartalyba,

a magasnyomasu favéka nélkul.

5. Inditsa be a motort a motor eredeti hasznalati utasi-
tésa szerint.

6. Nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt, és a vizkétele-
nités soran ne zarja el Ujra.

7. Allitsa a h6mérsékletszabalyzét 40 °C munkahd-
mérsékletre.

8. Jarassa a készliléket, amig az el nem éri a munka-
hémérsékletet, és az ég6 kialszik.
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9. Kapcsolja le a készuléket és hagyja allni 20 percig.
A magasnyomasu pisztolynak nyitva kell maradnia.

10. Szivattytzza ki a készliléket.

Megjegyzés

Javasoljuk, hogy korréziévédelemként és a savmarad-

vanyok semlegesitésére ezt kbvetben szivattylzza at a

késziiléket lugos oldattal (pl. RM 81).

A késziilék légtelenitése

Nyissa meg a vizbefolyast.

2. Tavolitsa el a magasnyomasu favokat.

3. Inditsa be a motort a motor eredeti hasznalati utasi-
tasa szerint.

4. Jarassa a készlléket, mig a viz buborékmentesen
folyik ki.

5. Kapcsolja ki a késziiléket.

6. Szerelje fel a magasnyomasu favokat.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Veszély véletleniil elindulé késziilék miatt

Sériilésveszély

Minden munkavégzés el6tt szakitsa meg a készlilék

lizemanyagbevitelét.

A VIGYAZAT

Forr6 feliiletek

Sériilésveszély

Minden munkavégzés elétt hagyja lehiilni a késziiléket.

Nem jar a motor

1. Léasd a motor eredeti hasznalati utasitasat.

Az Gizemanyagtartaly tres

1. Toltse fel az lizemanyagtartalyt.

A motor olajszintje tul alacsony

1. Ellendrizze a motorolajszintet.

2. Toltson utana olajat.

A késziilék nem hoz létre nyomast

Rossz magasnyomasu fuvoka van felszerelve a sz6-

récsdre.

1. Szerelje fel a standard fuvokat (lasd a Miiszaki ada-
tokfejezetben).

A magasnyomasu fuvoka eldugult / kimosoédott

1. Tisztitsa meg / cserélje ki a magasnyomasu fuvokat.

Arendszerben levegé van

1. Légtelenitse a késziléket (lasd a fejezetet A készii-
Iék légtelenitésefejezetben).

A vizsz(ré szennyezett

1. Tisztitsa meg a vizszir6t (lasd a A vizsz(iré tisztita-
safejezetben).

A biztonsagi tdmb szitaja szennyez6dott

1. Tisztitsa meg a biztonsagi tombben |évé szitat (lasd
a A biztonsagi tomb szitdjanak tisztitasafejezet-
ben).

A vizbefolyas mennyisége tul alacsony

1. Ellendrizze a vizbefolyas mennyiségét (lasd a M-
szaki adatokfejezetben).

A biztonsagi szelep elallitédott

1. Abiztonsagi szelepet a hivatalos lgyfélszolgalattal
allittassa be.

A biztonsagi szelep szivarog

1. Cseréltesse ki a biztonsagi szelepet vagy a tomitést
a hivatalos ligyfélszolgalattal.

A tulfolyészelep hibas

1. Cseréltesse ki a tulfolydszelepet a hivatalos tgyfél-
szolgalattal.

Egyenetlen vizsugar

A magasnyomasu fuvéka eldugult

1. Tisztitsa meg a magasnyomasu fuvokat.

-
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A biztonsagi szelep elallitédott

1. Abiztonséagi szelepet a hivatalos ligyfélszolgalattal
allittassa be.

Tejszer(i olaj a magasnyomasu szivattyuban

A tdmités meghibasodott

1. Ertesitse a hivatalos ligyfélszolgalatot.

Az ég6 nem gyullad be

A hémérséklet-korlatozé ismételten kioldott

1. Ellendriztesse a késziiléket a hivatalos ligyfélszol-
galattal.

Az lizemanyagtartaly Ures

1. Toltse fel az Gzemanyagtartalyt.

Tul alacsony a vizmennyiség

1. Ellenérizze a vizcsatlakozast.

2. Ellenérizze a vezetékeket.

3. Tisztitsa meg a biztonsagi tdmbben 1évd szitat (lasd
a A biztonsagi témb szitdjanak tisztitasafejezet-
ben).

Az lizemanyag-szivattyu hibas

1. Cseréltesse ki az lizemanyag-szivattyut a hivatalos
Ugyfélszolgalattal.

Az izemanyagsziird szennyezett

1. Cserélje ki az lzemanyagsz(rét.

Nem keletkezik gyujtészikra

1. Ha uzem kdzben nem lathaté gyujtészikra az égé
kémlelbéablakan keresztiil, ellenérizze a készliléket
a hivatalos ugyfélszolgalatnal.

Az Uzemanyagporlasztas az égé fuvokajaban egyenet-

len

1. Cserélje ki az lzemanyagszlrét.

Az Gzemanyagtartalyban talalhaté szintkapcsol6 kikap-

csolta a készUléket

1. Toltse fel az izemanyagtartalyt.

A vizhiany biztositék nem kapcsol be - nincs lang

A vizbefolyas el van zarva

1. Nyissa meg a vizbefolyast.

A vizbefolyas mennyisége tul alacsony

1. Novelje a vizbefolyas mennyiségét.

A biztonsagi tdmb szitaja eldugult

1. Tisztitsa meg a biztonsagi tombben évd szitat (lasd
a A biztonsagi tomb szitdjanak tisztitasafejezet-
ben).

A magasnyomasu szivattyu szelepei tomitetlenek vagy

szennyezettek

1. Ertesitse a hivatalos (igyfélszolgalatot.

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A készuléknél felmerll6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult Ugyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miszaki adatok

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Bels6 égésii motor
Motortipus LC186F(D) G300FA
Teljesitmény kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Fajlagos fogyasztas I/h 2,2 3,2
Motorfordulatszam 1/min 3350-3450 3300-3400
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Hozzéfolyasi hdmérséklet (max.) °C 30 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Szivémagassag (max.) m 0,5 0,5
Vizbeviteli tomlé minimum hossz m 7,5 7,5
Vizbeviteli tdmlé minimum atmérd in 3/4 3/4
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Védettség IPX5 IPX5
A sztenderd fuvékaméret 045 045
Szallitasi mennyiség, viz I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Viz Gzemi nyomasa normal fuvokaval MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Tul magas Gzemi nyomasu biztonsagi szelep (maxi- MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
mum)
Forré viz mikodési hémérséklete (maximum) °C 80 80
Egé6 teljesitménye kw 64 64
Uzemanyagfogyasztas (max.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9 (7,0)
A magasnyomasu pisztoly visszal6k&ereje N 45 45
Uzemanyagok
Uzemanyag tipusa Dizel benzin
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G

Motorolaj tipusa SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40

Motorolaj-mennyiség | 1,2 0,8

Uzemanyag Fatéolaj EL vagy dizel Fit6olaj EL vagy dizel

Szivattyu olajtipusa 15W40 15W40

Szivattyu, olajmennyiség | 0,4 0,4

Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkl) kg 234 190

HosszUsag x szélesség x magassag mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895

Uzemanyagtartaly Grtartalom | 4,5 6,0

Uzemanyagtartaly rtartalma I 30 30

Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibracios érték magasnyomasu pisztoly m/s2 2,7 2,7

Kéz-kar-vibracios érték szérécsé m/s? <2,5 <25

Bizonytalansagi paraméter K m/s2 1 1

Zajszint Ly dB(A) 99 92

Bizonytalansagi paraméter Kpa dB(A) 3 3

L zajteljesitményszintya + K bizonytalansagi paraméter_ dB(A) 116 109

WA

CO,-kibocsatas a 2016/1628 EU rendelet mérési eljarasanak megfeleléen (Euro V)

Motor

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mosé

Tipus: 1.210-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Alkalmazott megfeleldségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

HDS 8/20 De

Mért: 114

Szavatolt: 116

HDS 8/20 G

Mért: 107

Szavatolt: 109

Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

g/kWh 977,78 817,85
S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentaciés tigyekben meghatalmazott: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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Obecné pokyny
j || PFed prvnim pouzitim pfistroje si

prectéte tento originalni navod k pouziti
a postupujte podle néj. Uschovejte
originalni navod k pouziti pro pozdéjsi pouZziti nebo
dal$iho vlastnika.
® \/ pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpedi pro obsluhu a dal$i osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
PFi vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah po$kozeny.

ziti v souladu s uréenim

Upozornéni

Plati pouze pro Némecko: Pristroj je urcen jen pro

mobilni (ne stacionarni) provoz.

® Tento vysokotlaky Cisti¢ se pouziva zejména tam,
kde neni k dispozici elektrické pfipojeni a ma se
pouzivat horka voda.

® P¥istroj je uréen pouze k ¢isténi, napf. strojd, vozidel,
budov, naradi, fasad, teras a zahradniho nacini.

® Pro odolné nedistoty doporuujeme frézu na
nedistoty jako zvlastni pfisluSenstvi.

A NEBEZPECI

Pouziti na ¢erpacich stanicich nebo v jinych

nebezpecnych oblastech

Nebezpedli trazu

Dodrzujte pfislusné bezpeénostni predpisy.

Upozornéni

Zabrarite vniknuti odpadnich vod obsahujicich

mineralni oleje do pudy, vody nebo kanalizace. Myti

motoru nebo myti spodkt vozidel provadéjte pouze na

vhodnych mistech pomoci odlucovace oleje.

E

Mezni hodnoty zasobovani vodou

POZOR
Znecisténa voda
Pred¢asné opotfebeni nebo usazeniny v pristroji
Do pristroje pfivadéjte pouze ¢&istou nebo recyklovanou
vodou, u které nejsou prekro¢eny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
® Hodnota pH: 6,5-9,5
® Elektricka vodivost: vodivost ¢erstvé vody

+ 1200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 pS/cm
® Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l
Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zadné abrazivni
latky
Uhlovodiky: < 20 mg/I
Chlorid: < 300 mg/l
Siran: < 240 mg/l
Vapnik: < 200 mg/l
Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Zelezo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/|
Méd: <2 mg/l
Aktivni chlér: < 0,3 mg/l
Bez nepfijemného zapachu

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly

%(9 prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,

které mohou pfi chybném zachazeni nebo nespravné

likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

c;_;‘) Procesy ¢isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahujici oleje, napf. myti motoru, myti spodku

vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s

odluéovacem oleje.

(1?) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s

pripojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici

prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.

(;b Odbér vody z verfejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.

(1?) Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se nesméji
dostat do okolniho prostfedi.

Crg) Chrarite ptdu a likvidaci pouzitého oleje provadéjte
ekologicky.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)

Aktudini informace k obsazenym latkam naleznete na

strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

A NEBEZPECI

e PFistroj nepouZivejte, pokud
doSlo k uniku paliva. V
takovém pripadé premistéte
pfistroj na jiné misto a
zabrarite jiskreni.

e Palivo neskladujte v blizkosti
otevieného ohné nebo jinych
zarizeni, jakymi jsou kamna,
topné kotle, ohfivace vody
atd., ktera maji zapalovaci
plaminek nebo vytvareji jiskry.
NepouZivejte ani nevylivejte
palivo ve vy$e uvedeném
prostredi.

e Udrzujte snadno hoflavé
pfedméty ve vzdalenosti
nejméné 2 m od tlumice.

e Neprovozujte pfistroj bez
tlumice vyfuku. Pravidelné
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kontrolujte tlumic a v pfipadé
potreby jej vycCistéte nebo
vymérite.

e Neprovozujte pristroj
v lesnatém, kfovinatém nebo
travnatém terénu, ledaze by
byl vyfuk vybaven lapacem
Jisker.

e Nespoustéjte motor s
odstranénym vzduchovym
filtrem nebo bez krytu nad
sacim otvorem.

e Neprestavujte regulacni
pruziny, ty¢ove soustavy
regulatoru nebo jiné dily, které
by mohly zptsobit zvyseni
otacek motoru.

e Nedotykejte se horkych
tlumicad vyfuku, valcd nebo
chladicich zeber.

e Nikdy nepfribliZujte ruce a nohy
k rotujicim ¢astem.

e Neprovozujte prFistroj
v uzavienych prostorach.

e Nepouzivejte nevhodna
paliva, protoZze mohou byt
nebezpecna.

VSeobecné bezpeénostni pokyny

® Pro kapalinové tryskové Cisti¢e dodrzujte prislusné
narodni predpisy.

® Dodrzujte prislusné narodni predpisy pro prevenci
Urazu. Kapalinové tryskové cistice musi byt
pravidelné kontrolovany a vysledky kontroly musi
byt zaznamenany pisemné.

® Nezapomerite, Ze topny systém v zafizeni je
klasifikovan jako pec. Pece musi byt pravidelné
kontrolovany podle platnych narodnich predpisu.

® Na zarizeni nebo pfislusenstvi nelze provadeét
Zadné upravy.

Symboly na pfristroji

Nesmérujte vysokotlaky paprsek na osoby,
zvitata, aktivni elektricka zafizeni nebo na
pFistroj samotny.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

odpojovace na vodovodnim fadu. Ujistéte
se, ze pfipojka domovniho vodovodu, na
které se vysokotlaky Cisti¢ provozuje, je
opatfena systémovym odpojovacem podle
normy EN 12729, typ BA. Voda, ktera
prote€e systémovym odpojovacem, se jiz
nepovaZzuje za pitnou. Systémovy
odpojovac¢ vzdy pfipojujte k zasobovani
vodou, nikdy pfimo k pfistroji.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem.
Pouze kvalifikovani elektrikafi nebo
autorizovany odborny personal smi
provadét prace na elektrickém zafizeni.

Nebezpeci popaleni o horké povrchy.

Zdravotni riziko z divodu jedovatych
vyfukovych plynti. Nevdechujte vyfukové
P& plyny.
Bezpecnostni mechanismy

A UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy

Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.

Podle platnych pfedpist se pfistroj nesmi
@ nikdy provozovat bez systémového

P B

Zajisténi proti nedostatku vody
Zajisténi proti nedostatku vody brani prehfivani hofaku
pfi nedostatku vody. Hofak se rozb&hne pouze pfi
dostateéném zasobovani vodou.

Prepoustéci ventil
Kdyz se vysokotlaka pistole zavfe, otevie se
prepoustéci ventil a vysokotlaké Eerpadlo odvadi vodu
zpét na stranu sani ¢erpadla. Zamezi se tim prekroceni
pfipustného pracovniho tlaku.
PFepoustéci ventil byl ve vyrobnim zavodé nastaven a
zaplombovan. Nastaveni provadi zakaznicky servis.

Bezpecnostni ventil
Bezpecnostni ventil se otevre, kdyz je pfepoustéci
ventil vadny.

Bezpecnostni ventil byl ve vyrobnim zavodé nastaven a
zaplombovan. Nastaveni provadi zakaznicky servis.

Termoventil na ¢erpadle

Termoventil se otevre, kdyz je pfekro€ena maximalni
pripustna teplota vody a odvadi horkou vodu ven.

Tlakovy spinaé
Tlakovy spina¢ vypne hofak, kdyz je pracovni tlak pod
minimalni hodnotou a hofak zase zapne, kdyz je
pracovni tlak prekrocen.

Omezovac teploty spalin
Omezovac teploty spalin vypne pfistroj pfi dosazeni
pfilis vysoké teploty spalin.
Pojistna zapadka
Bezpecnostni zapadka na vysokotlaké pistoli zabrariuje
nahodnému zapnuti pfistroje.
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Popis pristroje
Piehled HDS 8/20 De

llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

(@ Chranig

(@) Vysokotlaka tryska

@ Pracovni nastavec EASY!Lock

@ Vysokotlaka pistole EASY!Force

(®) Pojistna zapadka

(8) Spoustéci packa

(@) Odjistovaci packa

Vysokotlaka hadice EASY!Lock

(®) Zapalovaci elektroda

Priizor hoFaku

(1) Regulator teploty

(i2) Pratokovy ohfivac

(i3 Palivovy filtr

Baterie pro elektricky start

(i) Parkovaci brzda

Elektricka skfif

@ Odkladaci plocha pro vysokotlakou pistoli
Vyfukové koleno

Ukladaci hacek pro vysokotlakou hadici
Uzaviraci paka

@ Vypoustéci Sroub motorového oleje

@2 Pfivod vody

@3 Vodni filtr

Vytok vody / pfipojka vysokého tlaku EASY!Lock
(5 Bezpecnostni svorka

@8) Hadicovy kus

@7) Sito v bezpecnostnim bloku

Pretlakovy ventil

Hlida& pratoku

@ Vysokotlaké Cerpadlo s ukazatelem hladiny oleje
@ Viko palivové nadrze s filtrem

@2 palivova nadrz

@3 Predfazeny palivovy filtr

@9 Hiadinovy spinat

@5 Horni kryt

Typovy Stitek

@7 Spinat motoru

Kontrolka motorového oleje

Rugni startovaci zafizeni

Vzduchovy filtr

Prehled HDS 8/20 G

llustrace viz strana s obrazky
llustrace B

(@ Chrani¢
(@) Vysokotlaka tryska
(3 Pracovni nastavec EASY!Lock
(® Vysokotlaka pistole EASY!Force
(®) Pajistna zapadka
(&) Spoustéci packa
(@) Odijistovaci packa
Vysokotlaka hadice EASY!Lock
(®) Zapalovaci elektroda
Priizor hofaku
() Regulator teploty
(2) Pratokovy ohfivag
(@3 Palivovy filtr
Parkovaci brzda
@ Odkladaci plocha pro vysokotlakou pistoli
Elektricka skFif
@ Ukladaci hacek pro vysokotlakou hadici
Vzduchovy filtr
PFivod vody
@ Vypoustéci Sroub motorového oleje
€% Vodni filtr
@2) Vytok vody / pfipojka vysokého tlaku EASY!Lock
@ Bezpecnostni svorka
@3 Hadicovy kus
@5 Sito v bezpegnostnim bloku
PFetlakovy ventil
@7) Hlida¢ pratoku
Vysokotlaké ¢erpadlo s ukazatelem hladiny oleje
Viko palivové nadrze s filtrem
palivova nadrz
@7) Predfazeny palivovy filtr
@2 Hladinovy spinag
@3 Horni kryt
Typovy Stitek
@5 Spinat motoru
@8 Rucni startovaci zafizeni
@7) Palivovy kohout
Syti¢
Ovladaci prvky HDS 8/20 De

® Regulator teploty
llustrace C
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® Elektrospousté¢ motoru
llustrace D

@ Kontrolka motorového oleje
(@) Spina¢ motoru

Ovladaci prvky HDS 8/20 G
® Regulator teploty
llustrace C
® Spina¢ motoru
llustrace E

(@) Spina¢ motoru

® Sytic¢ / palivovy kohout
llustrace F

(@) sytic

(2) Palivovy kohout

Uvedeni do provozu

A VAROVANI

Poskozené soucastky

Nebezpeci urazu

Zkontrolujte pristroj, prisluSenstvi, pfivody a pfipojeni
ohledné bezchybného stavu. Pokud stav neni dokonaly,
nesmite pristroj pouZivat.

Kontrola hladiny oleje ve vysokotlakém
cerpadle
POZOR
Miécny olej
Poskozeni pristroje
Pokud je olej mléény, okamzité informujte autorizovany
zakaznicky servis.
1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.
2. Zkontrolujte hladinu oleje vysokotlakého cerpadla
na ukazateli hladiny oleje.
Hladina oleje musi byt uprostfed ukazatele hladiny.
3. V pfipadé potfeby olej doplrite.

Uvedeni motoru do provozu
1. PFed uvedenim do provozu si prectéte plvodni
navod k pouzivani motoru a dodrzujte bezpe¢nostni
pokyny.
Kontrola hladiny oleje v motoru

1. Zkontrolujte hladinu oleje v motoru.
Poklesla-li hladina oleje pod rysku ,MIN®,
neuvadéjte pfistroj do provozu.

2. V pfipadé potfeby olej doplrite.

PInéni palivem - HDS 8/20 De

POZOR

Nevhodné palivo

Nebezpeci vybuchu

Palivovou néadrz plrite pouze motorovou naftou nebo
lehkym topnym olejem. Je moZny provoz s bionaftou
podle EN 14214 (od venkovni teploty 6 °C).
NepouZivejte nevhodna paliva, napf. benzin.
POZOR

Provoz s prazdnou palivovou nadrzi

Zniéeni palivového ¢erpadla

Pristroj nikdy neprovozujte s prazdnou palivovou
nadrzi.

1. Otevrete viko palivové nadrze.

2. Naplrite palivovou nadrz palivem.

3. Zavrfete viko palivové nadrze.

4. V pfipadé potfeby setfete rozlité palivo.

PInéni palivem - HDS 8/20 G

A NEBEZPECI

Nevhodné palivo

Nebezpeci vybuchu

Doplrite pouze benzin. MizZete pouZit bezolovnaty
benzin (86 RON).

1. Otevrete viko palivové nadrze.

2. Naplrite palivovou nadrz palivem.

3. Zavfete viko palivové nadrze.

4. V pfipadé potreby setfete rozlité palivo.

Dopliite palivo
A NEBEZPECI
Nevhodné palivo
Nebezpeci vybuchu
Doplriujte pouze motorovou naftu nebo lehky topny olej.
Nevhodna paliva, jako napf. benzin, se nesmi pouzivat.
POZOR
Provoz s prazdnou palivovou nadrzi
Zni¢eni palivového c¢erpadla
Pristroj nikdy neprovozujte s prazdnou palivovou
nadrzi.
1. Otevrete viko palivové nadrze.
2. Naplrite palivovou nadrz palivem.
3. Zavrfete viko palivové nadrze.
4. V pfipadé potreby setfete rozlité palivo.

Montaz pracovniho nastavce, vysokotlaké
pistole, vysokotlaké hadice a vysokotlaké
trysky

Upozornéni
Systém EASY!Lock spojuje komponenty pomoci
rychlozavitu rychle a spolehlivé jednim oto¢enim.
1. Pracovni nastavec pfipojte k vysokotlaké pistoli a

ruéné utahnéte Sroubovy spoj.
2. Pripojte vysokotlakou hadici k vysokotlaké pistoli.
3. Namontujte vysokotlakou trysku.

a Vysokotlakou trysku nasadte na pracovni

nastavec.

b Namontujte ochrannou ¢ast a utahnéte ji rukou.
4. Namontujte vysokotlakou hadici na pFipojku

vysokého tlaku pfistroje.

Vodni pripojka
Pripojka na privod vody

PFipojovaci hodnoty a pozadavky na hadici pro pfivod
vody najdete v kapitole Technické tdaje.
Upozornéni
Hadice pro pfivod vody neni soucasti objemu dodavky.
1. Pripojte hadici pro pfivod vody k pfivodu vody do

pfistroje.
2. Pripojte hadici pro pfivod vody k pfivodu vody (napf.

vodovodni kohoutek).
3. Otevrete pfivod vody.

Nasavani vody z nadrze

Tento vysokotlaky Cisti¢ je vybaven vhodnym
prisluSenstvim pro odsavani povrchové vody, napf. z
kadi na destovku nebo rybnika.
A NEBEZPECI
Nasadvani kapalin obsahujicich rozpoustédla nebo
pitné vody
Nebezpeci zranéni a poSkozeni, kontaminace pitné
vody
Nikdy nevsavejte kapaliny obsahujici rozpoustédia,
Jako redidlo laku, benzin, olej nebo nefiltrovanou vodu.
Tésnéni v pristroji nejsou odolna vuéi rozpoustédium.
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Rozprasena miha rozpoustédel je vysoce vznétliva,

vybus$na a toxicka.

Nikdy nenasévejte vodu z nadrzi na pitnou vodu.

1. Pfipojte saci hadici (prdmér nejméné 3/4“) s filtrem
(pfislusenstvi) k pfivodu vody.

2. Saci hadici zavéste do externiho zdroje vody (max.
vy$ka sani viz kapitola Technické tdaje).

A NEBEZPECI

Horlavé kapaliny

Nebezpeci vybuchu

Nerozpra$ujte horlavé kapaliny.

A NEBEZPECI

Provoz bez pracovniho nastavce

Nebezpedi trazu

Neprovozujte pfistroj nikdy bez namontovaného
pracovniho nastavce.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je pracovni
néstavec pevné usazeny. Sroubeni pracovniho
nastavce musi byt utazené rukou.

A NEBEZPECI

Vysokotlaky vodni paprsek

Nebezpedi trazu

Nikdy nefixujte spoustéci a bezpecnostni packu ve
stisknuté poloze.

Nikdy nepouzivejte vysokotlakou pistoli, pokud je
bezpecnostni packa poskozena.

Pred zahajenim jakychkoliv praci na pfistroji pfesurite
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.
Drzte vysokotlakou pistoli a pracovni nastavec obéma
rukama.

POZOR

Navinuta vysokotlaka hadice

Nebezpeci poskozeni

Pred zahajenim provozu vysokotlakou hadici zcela
rozvirite.

Otevirani / zavirani vysokotlaké pistole
1. Stlacte bezpecnosti packu a spoustéci packu.
Vysokotlaka pistole se otevre.
2. Uvolnéte bezpec€nosti packu a spoustéci packu.
Vysokotlaka pistole se zavre.

Vyména vysokotlaké trysky

A NEBEZPECI
Vysoky tlak pretrvavajici v pFistroji
Nebezpeci urazu
Pred vyménou trysky pristroj vypnéte.
Ovladejte vysokotlakou pistoli, az se uvolni tlak.
1. Posunte pojistnou zapadku dopfedu.

Vysokotlaka pistole je zajisténa.
2. Vyméiite vysokotlakou trysku.

Zapnuti pristroje
Upozornéni
Vyjméte vysokotlakou trysku z pracovniho nastavce,
abyste usnadnili startovani.
1. Otevrete pfivod vody.
2. Nastavte regulator teploty na provoz se studenou
nebo horkou vodou.
3. Posurite pojistnou zapadku dozadu.
Vysokotlaka pistole je odjisténa.
4. Otevrete vysokotlakou pistoli.
5. Nastartujte motor s otevienou vysokotlakou pistoli
podle plavodniho navodu k pouzivani motoru.
Pokud s &isténim nezaénete okamzité, zajistéte
vysokotlakou pistoli (viz kapitola Preruseni provozu).

Cisténi
1. Nastavte tlak a teplotu podle povrchu, ktery ma byt
cistén.
Provoz se studenou vodou
1. Nastavte regulator teploty do polohy ,Hofak vyp.“.

Provoz s horkou vodou
A NEBEZPECI
Horka voda
Nebezpeci opareni
Zamezte kontaktu s horkou vodou.
1. Nastavte regulator teploty na pozadovanou
pracovni teplotu.
Horak se zapne.

Provoz s ¢isticim prostredkem
Upozornéni
K provozu s cisticimi prostfedky je potrebny pénovaci
nastavec s nadobou (volitelné vybaveni).
A VAROVANI
Nesprdavna manipulace s cisticimi prostredky
Zdravotni riziko
Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené na Cisticim
prostredku.
POZOR
Nevhodné cistici prostredky
Poskozeni pristroje nebo ¢&isténych pfedméti
Pouzivejte pouze cistici prostfedky schvalené
firmou KARCHER.
Ridte se doporuéenimi k davkovéni a pokyny
priloZenymi k cCisticimu prostfedku.
V z&mu ochrany Zivotniho prostfedi pouzivejte Cistici
prostredky Setrné.
POZOR
Prilis vysoké teploty vody
Poskozeni pénovaciho pracovniho nastavce s nadobou
Pénovaci pracovni nastavce s nadobou jsou vhodné
pouze pro teploty vody do 60 °C. Pri provozu s Cisticimi
prostredky nevybirejte teplotu vody nad 60 °C.
Cistici prostfedky KARCHER zaruéuiji bezporuchovou
praci. Vyuzijte naseho poradenstvi nebo si vyzadejte
nas katalog ¢i nase informacni letaky k Cisticim
prostfedkim.
Pénovaci pracovni nastavec s nadobou 4.112-054.0

llustrace G

(™) Nadrz

(2 Pénovaci tryska

@ Vysokotlaka pistole EASY!Force
(® Saci hadice

(8) Sada clon
PFidavani cisticiho prostfedku: 3 = silny roztok, 2 =
stfedné silny roztok, 1 = slaby roztok

Ods$roubujte nadrz.

Do saci hadice zasurite pozadovanou clonu.
Naplrite Cistici prostfedek do nadrze.

NasSroubujte nadrz na pénovaci pracovni nastavec.
Odpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.
Upevnéte pénovaci pracovni nastavec na
vysokotlakou pistoli a utahnéte rukou.

7. Uvedte vysokotlaky Cisti¢ do provozu.

RPNl
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Pénovaci pracovni nastavec s nadobou 2.112-018.0
llustrace H

(@) Nadrz

(2) Otogné drzadlo tvar paprsku

@ Knoflik davkovani Cisticiho prostfedku
(@) Vysokotlaka pistole EASY!Force

OdSroubujte nadrz.

Naplnite Cistici prostfedek do nadrze.

Nasroubujte nadrz na pénovaci pracovni nastavec.

Odpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.

Upevnéte pénovaci pracovni nastavec na

vysokotlakou pistoli a utadhnéte rukou.

Uvedte vysokotlaky Gisti¢ do provozu.

Davkovani &isticiho prostfedku nastavte knoflikem

pro davkovani ¢isticiho prostfedku.

8. Nastavte Sitku paprsku pomoci oto¢ného drzadla
pro nastaveni tvaru paprsku.

Doporucena metoda cisténi

1. Nastiikejte uspornym zpusobem C¢istici prostfedek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).

2. Uvolnénou necistotu oplachnéte vysokotlakym

paprskem.
Oplachnuti pénovaciho pracovniho nastavce s
nadobou

Pénovaci pracovni nastavec s nadobou se musi po

pouziti vyplachnout, aby se zabranilo usazovani

Cisticiho prostredku.

1. OdSroubuijte nadrz.

2. Zbytek cisticiho prostfedku nalijte do plivodniho
obalu.

3. Nadrz naplrite ¢istou vodou.

4. NasSroubujte nadrz na pénovaci trysku.

5. Pénovacitrysku nechte v provozu cca 1 minutu, aby
se vyplachly zbytky cisticiho prostredku.

6. Vyprazdnéte nadrz.

abwp=

No

Preruseni provozu
1. Zavrete vysokotlakou pistoli.
. Posurite pojistnou zéapadku dopfedu.

Vysokotlaka pistole je zajisténa.
Upozornéni
Pri uzavreni vysokotlaké pistole motor déle bézi ve
volnobéznych otackach. Diky tomu cirkuluje voda uvnitf
Cerpadla a zahfiva se. KdyZ hlava valce na Cerpadle
dosahne maximalni pripustné teploty (80 °C),
termoventil na Eerpadle se otevre a odvadi horkou vodu
ven. Chlazeni Ize urychlit provozem s tlakovou vodou z
vodovodniho fadu:
3. Otevrete vysokotlakou pistoli na dobu cca 2-3 minut.

Protékajici voda ochlazuje hlavu valce.

Ukon¢eni provozu
A NEBEZPECI
Horka voda
Nebezpeci opareni
Po provozu s horkou vodou nechte pristroj pro
vychlazeni alespofi 2 minuty béZet se studenou vodou
s otevienou vysokotlakou pistoli.
POZOR
Vypnuti motoru pri plném zatizeni
Nebezpeci poskozeni
Nikdy nevypinejte motor pri plném zatizeni s otevienou
vysokotlakou pistoli.

Upozornéni
Po provozu se slanou vodou (mofskou vodouy) pfistroj
proplachujte do ¢ista minimalné 2-3 minuty s otevienou
vysokotlakou pistoli vodou z vodovodniho fadu.
1. Nastavte regulator teploty do polohy ,Hofak vyp*“.
2. Pristroj oplachujte po dobu nejméné 30 sekund.
3. Zavrfete vysokotlakou pistoli.
Motor bézi na volnobézné otacky.
4. Spina¢ motoru nastavte do polohy ,OFF*.
5. Zavrfete palivovy kohout.
6. Zavfete pfivod vody.
7. Pridrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole
stisknutou, dokud se pfistroj neodtlakuje.
8. Posurite pojistnou zapadku dopfedu.
Vysokotlaka pistole je zajisténa.
9. Odsroubuijte hadici pro pfivod vody od pfistroje.

A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeli urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

POZOR

Nespravna preprava

Nebezpeci poskozeni

Chrarite spoustéci packu vysokotlaké pistole pred

poSkozenim.

1. Povolte parkovaci brzdu.

2. Zatlacte pfistroj.

3. Pfiprepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pFisluSnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani
A UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pristroje.

Ochrana pifed mrazem
POZOR
Mraz
Zni¢eni zafizeni zmrzlou vodou
Z pristroje zcela vypustte vodu.
Pristroj ukladejte pouze na misté chranéném pred
mrazem.
Pokud neni mozné skladovani na misté, kde nemrzne:
1. Vypustte vodu.
2. Nacerpejte do pristroje bézny mrazuvzdorny
prostfedek.

A NEBEZPECI

Nebezpeci v disledku neumysiného spusténi
pristroje

Nebezpeci urazu

Pred jakoukoliv praci na pfistroji pferuste pfivod paliva.
& UPOZORNENI

Horké povrchy

Nebezpeci urazu

Pred jakoukoliv praci nechte pristroj vychladnout.
Upozornéni

Dodrzujte informace o péci a Gdrzbé uvedené v
plvodnim navodu k pouzivani motoru.
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Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si mizete dohodnout pravidelnou
bezpecnostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Pred kazdym uvedenim do provozu

POZOR

MIécny olej

Poskozeni pristroje

Pokud je olej mlécny, okamzité informujte autorizovany

zakaznicky servis.

1. Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotlakém ¢erpadle
(viz kapitola Kontrola hladiny oleje ve vysokotlakém
cerpadle).

Jednou tydné

1. Vygistéte vodni filtr (viz kapitola Cisténi vodniho
filtru).

2. Zkontrolujte palivovy filtr a v pfipadé potreby jej
vymérite.

Pololetné

1. Zkontrolujte prutokovy ohfivaé (viz kapitola
Kontrola pritokového ohrivace).

2. Vycistéte sito v bezpecnostnim bloku (viz kapitola
Cisténi sita v bezpecnostnim bloku).

3. Odsroubujte vysokotlakou hadici z vytoku vody.

Pokud je ve vytoku vody patrna jasna, bila vrstva

vodniho kamene, provedte odvapnéni pfistroje. V

pripadé silné vrstvy vodniho kamene, provadéijte

odvapnéni Castéji.

Kazdych Sest mésicti nebo podle potreby

Vyprazdnéte palivovou nadrz.

Vycistéte palivovou nadrz.

Vycistéte palivovy filtr.

Vycistéte palivovou trysku.

Vycistéte topného hada.

a Desulfurizujte topny had.

b Odstrarite z topného hada saze.

6. Vyménte olej ve vysokotlakém Eerpadle.

Kazdych 500 hodin provozu, minimalné jednou za
rok
® Nechte provést udrzbu pfistroje autorizovanym
zakaznickym servisem.

abwN=

Udrzbarské prace
Cisténi vodniho filtru
1. Preruste pfivod vody.
2. Odsroubujte nadobku filtru.
llustrace |

@) Vodni filtr
(@) Filtragni viozka
(3) Nédobka filtru

Vytahnéte filtraéni viozku smérem dolu.

Vycistéte filtracni viozku a nadobku filtru.

Vlozte filtraéni vloZzku zase zpét.

Nasroubujte nadobku filtru a utahnéte ji.
Kontrola pratokového ohfivace

Demontujte vioZzku hofaku.

Vycistéte horak.

Vycistéte zapalovaci elektrody nebo je v pfipadé

potreby vymeérite.

4. Zkontrolujte vzdalenost mezi elektrodami.

ook w
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V pfipadé potfeby upravte vzdalenost mezi
elektrodami.

Cisténi sita v bezpeénostnim bloku

Oteviete vysokotlakou pistoli, az se uvolni tlak.
Vytahnéte zajiStovaci sponu.

Vytahnéte hadicovy kus z bezpeénostniho bloku.
Vytahnéte sito z bezpe¢nostniho bloku.

Sito ocistéte pod tekouci vodou.

Namontujte soucastky v obraceném poradi.

Vymeéna oleje ve vysokotlakém ¢erpadle

Druh oleje a mnozstvi naplné viz kapitola Technické
udaje.

1. Pripravte si zachytnou nadobu na zachyceni cca 1
litru oleje.

VysSroubujte vypoustéci Sroub oleje.

Vypustte olej do zachytné nadoby.

Zasroubuijte Sroub k vypousténi oleje.

Novy olej pomalu napliite do poloviny ukazatele
hladiny oleje. Vzduchové bubliny musi byt schopny
uniknout.

Odstranovani vodniho kamene z pristroje

Pokud jsou v potrubi usazeniny, zvySuje se prutokovy

odpor, takZe zatizeni motoru je pfili§ velké.

A NEBEZPECI

Horlavé plyny

Nebezpeci vybuchu

Béhem procesu odstrariovani vodniho kamene nekurte.

Zajistéte dobré vétrani.

A NEBEZPECI

Kyselina

Nebezpedi poleptani

Pouzivejte ochranné bryle a ochranné rukavice.

Podle pravnich predpisl Ize pro odstrariovani vodniho

kamene pouzit pouze odstrafiovace vodniho kamene s

certifikacni znackou.

® RM 101 (objednaci ¢islo 6.295-398.0)

1. Napliite nadrz na 20 litrd 15 litry vody.

2. Pridejte 1 litr odstrariovace vodniho kamene.

3. Pripojte zahradni hadici k vodni pfipojce a volny

konec zavéste do nadrze.

PFipojeny pracovni nastavec zastréte do nadrze bez

vysokotlaké trysky.

5. Nastartujte motor podle ptvodniho navodu k
pouzivani motoru.

6. Oteviete vysokotlakou pistoli a béhem odstrariovani
vodniho kamene ji znovu nezavirejte.

7. Nastavte regulator teploty na pracovni teplotu 40
°C.

8. Nechte pfistroj bézet, dokud nebude dosazena
pracovni teplota a hofék se nevypne.

9. Vypnéte pfistroj a nechte jej 20 minut stat.
Vysokotlaka pistole musi zUstat oteviena.

10. Vypustte pfistroj.

Upozornéni

Doporucujeme do pristroje nacerpat alkalicky roztok

(napr. RM 81), aby byl chranén pred korozi a doslo k

neutralizaci zbytku kyseliny.

Odvzdusnéni pristroje

Oteviete pfivod vody.

2. Vyjméte vysokotlakou trysku.

3. Nastartujte motor podle pivodniho navodu k
pouzivani motoru.

4. Nechte pfistroj béZet tak dlouho, dokud nevystupuje
voda bez bublinek.

5. Vypnéte pfistroj.

6. Namontujte vysokotlakou trysku.

QoA WN =
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Néapovéda pfi poruchach

A NEBEZPECI

Nebezpeci v disledku neimysiného spusténi

pristroje

Nebezpedi trazu

Pred jakoukoliv praci na pristroji preruste pfivod paliva.

& UPOZORNENI

Horké povrchy

Nebezpeci urazu

Pred jakoukoliv praci nechte pfistroj vychladnout.

Motor nebézi

1. Viz pavodni navod k pouzivani motoru.

Palivova nadrz je prazdna

1. Naplnte palivovou nadrz.

Hladina oleje v motoru je pfili§ nizka

1. Zkontrolujte hladinu oleje v motoru.

2. Doplrite olej.

Pristroj nevytvari zadny tlak

Na pracovnim nastavci je namontovana nespravna

vysokotlaka tryska.

1. Namontujte standardni trysku (viz kapitola
Technické udaje).

Vysokotlaka tryska je ucpana / vymyta

1. Vycistéte / vyménte vysokotlakou trysku.

V systému je vzduch

1. Odvzdu$néte pfistroj (viz kapitola Odvzdu$néni
pristroje).

Vodni filtr je znecistény

1. Vygistéte vodni filtr (viz kapitola Cisténi vodniho
filtru).

Sito v bezpe€nostnim bloku je znedisténé

1. Vycistéte sito v bezpe¢nostnim bloku (viz kapitola
Cisténi sita v bezpeénostnim bloku).

MnozZstvi pfivadéné vody je pfilis nizky

1. Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody (viz kapitola
Technické udaje).

Bezpecnostni ventil je Spatné nastaveny

1. Nechte bezpec¢nostni ventil nastavit autorizovanym
zakaznickym servisem.

Bezpecnostni ventil je netésny

1. Nechte bezpeénostni ventil nebo tésnéni vymeénit
autorizovanym zakaznickym servisem.

Prepoustéci ventil je vadny

1. Nechejte pfepoustéci ventil vyménit v
autorizovaném zakaznickém servisu.

Nerovnomérny vodni paprsek

Vysokotlaka tryska je ucpana

1. Vycistéte vysokotlakou trysku.

Bezpecnostni ventil je Spatné nastaveny

1. Nechte bezpecnostni ventil nastavit autorizovanym
zakaznickym servisem.

Olej ve vysokotlakém cerpadle je mléény

Tésnéni je vadné

1. Informuijte autorizovany zakaznicky servis.

Hofak nezapaluje

Omezova¢ teploty se spousti opakované

1. Nechte pfistroj zkontrolovat autorizovanym
zakaznickym servisem.

Palivova nadrz je prazdna

1. Naplrite palivovou nadrz.

Mnozstvi vody je pfili§ nizké

1. Zkontrolujte vodni pfipojku.

2. Zkontrolujte privody.

3. Vycistéte sito v bezpe¢nostnim bloku (viz kapitola
Cisténi sita v bezpeénostnim bloku).

Palivové ¢erpadlo je vadné

1. Palivové €erpadlo nechte vyménit autorizovanym
zakaznickym servisem.

Palivovy filtr je znecistény

1. Vyménte palivovy filtr.

Nevznika zapalovaci jiskra

1. Pokud za provozu neni v prizoru hofaku viditelna
zadna zapalovaci jiskra, nechte pristroj zkontrolovat
autorizovanym zakaznickym servisem.

Atomizace paliva na trysce hofaku neni rovhomérna

1. Vyménte palivovy filtr.

Hladinovy spinac¢ v palivové nadrzi vypnul pfistroj

1. Doplrite palivovou nadrz.

Zajisténi proti nedostatku vody se nezapina - zadny

plamen

PFivod vody je uzavien

1. Otevrete pfivod vody.

Mnozstvi pfivadéné vody je pfili§ nizky

1. Zvy$te mnozstvi pfivadéné vody.

Sito v bezpe¢nostnim bloku je ucpané

1. Vycistéte sito v bezpeénostnim bloku (viz kapitola
Cisténi sita v bezpeénostnim bloku).

Ventily vysokotlakého ¢erpadla jsou netésné nebo

znedisténé

1. Informuijte autorizovany zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni lhaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejblizsi autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Spalovaci motor
Typ motoru LC186F(D) G300FA
Vykon kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Mérna spotieba I’h 2,2 3,2
Otacky motoru 1/min 3350-3450 3300-3400
Vodni pripojka
Privodni tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Vstupni teplota (max.) °C 30 30
Vstupni mnozstvi (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Saci vySka (max.) m 0,5 0,5
Minimalni délka hadice pro pfivod vody m 7,5 7,5
Minimalni primér hadice pro pfivod vody in 3/4 3/4
Vykonnostni udaje pfistroje
Kryti IPX5 IPX5
Velikost standardni trysky 045 045
Cerpané mnozstvi, voda I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Provozni tlak vody se standardni tryskou MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Pojistny ventil nadmérného provozniho tlaku MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
(maximalni)
Provozni teplota horké vody (maximalni) °C 80 80
Vykon horaku kW 64 64
Spotieba paliva (max.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9 (7,0)
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 45 45
Provozni latky
Druh paliva Motorova nafta Benzin
Druh motorového oleje SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Mnozstvi motorového oleje | 1,2 0,8
Palivo Topny olej EL nebo  Topny olej EL nebo
motorova nafta motorova nafta
Druh oleje Cerpadio 15W40 15W40
Mnozstvi oleje v Eerpadle | 0,4 0,4
Rozmeéry a hmotnosti
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 234 190
Délka x Sitka x vySka mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Obsah palivové nadrze | 4,5 6,0
Obsah palivové nadrze | 30 30
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi u vysokotlaké pistole m/s2 2,7 2,7
Hodnota vibraci rukou/pazi u pracovniho nastavce m/s2 <2,5 <2,5
Nejistota K m/s? 1 1
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 99 92
Nejistota Ko dB(A) 3 3
Hladina akustického vykonu Ly + Nejistota Kyya dB(A) 116 109
CO,-Emise podle postupu méreni podle nafizeni EU 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 977,78 817,85

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky gisti¢

Typ: 1.210-xxx

PrFislusné smérnice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

Cestina

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-1: 2007

Pouzity postup k posouzeni shody
2000/14/ES: Ptiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)

HDS 8/20 De

Naméreno: 114

Zaruceno: 116

HDS 8/20 G

Naméreno: 107

Zaruceno: 109

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spolecnosti.
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Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in
A | | upostevaijte ta originalna navodila za
uporabo. Originalna navodila za upora-
bo shranite za kasnej$o uporabo ali za naslednjega
uporabnika.

@ Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo $koda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.

® Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

® Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina po$kodovana.

Namenska uporaba

Napotek

Velja samo za Nemcijo: Naprava je primerna samo za

(nestacionarno) mobilno uporabo.

® Ta visokotlaéni Cistilnik se uporablja zlasti tam, kjer
ni na voljo elektricnega priklju¢ka in je potrebna upo-
raba vroce vode.

® Naprava je namenjena samo €i§cenju, npr. strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras in vrtne opreme.

® Za trdovratno onesnazenje priporo¢amo rezkar bla-
ta kot poseben pribor.

A NEVARNOST

Uporaba na bencinskih ¢rpalkah ali drugih nevarnih

obmogjih

Nevarnost telesnih poskodb

Upostevajte ustrezne varnostne predpise.

Napotek

Ne pustite, da odpadne vode, ki vsebujejo mineralno
olje, vstopijo v zemljo, vode ali kanalizacijo. Pranje mo-
torja ali pranje podvozja izvajajte samo na primernih
mestih z izlo¢evalnikom olja.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo
POZOR
OnesnaZena voda
Pred&asna obraba ali usedline v napravi
Napravo oskrbujte samo s Cisto vodo ali reciklirano vo-
do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.
Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:
® pH-vrednost: 6,5-9,5
® Elektri¢na prevodnost: prevodnost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna prevodnost 2000 pS/
cm
® Snovi, ki se izlo¢ajo (preskusna prostornina 1 1, as
izlo¢anja 30 minut): < 0,5 mg/I
Snovi, ki jih je mogoce izloditi s filtri: < 50 mg/I, brez
abrazivnih snovi
Ogljikovodiki: <20 mg/I
Klorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/I
Kalcij: <200 mg/I
Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)
Zelezo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Baker: <2 mgl/l
Aktivni klor: < 0,3 mg/l
Brez neprijetnih vonjav

Zascita okolja
Oy Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
QKQ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.
cg) Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri ¢iS¢enju motorjev ali podvo-
zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki
so opremljena z izlo¢evalnikom olja.
c‘,_;’) Delo s Cistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za teko€ine in imajo
priklju¢ek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Gistila prodrejo v vodo ali zemljo.
Cg) Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.
c‘,_;’) Preprecite vnos motornega in kurilnega olja, dizel-
skega goriva in bencina v okolje.
cg) Zascitite tla in staro olje odstranite na okolju varen
nadin.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.
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Varnostna navodila

/A NEVARNOST

e Naprave ne uporabljajte, Ce se
Je razlilo gorivo, temvec jo pre-
maknite na drugo mesto in pre-
precite iskrenje.

e Ne shranjujte goriva v blizini
odprtega ognja ali naprav, kot
so peci, kotli, grelniki vode itd.,
ki imajo pilotni plamen ali lahko
tvorijo iskre. Ne uporabljajte in
ne prelivajte goriva v zgoraj
opisanem okolju.

e Lahke vnetljive predmete drZi-
te najmanj 2 m stran od dusilni-
ka zvoka.

e Naprave ne uporabljajte brez
dusilnika zvoka. Redno prever-
Jajte duSilnik zvoka in ga po
potrebi ocistite ali zamenjajte.

e Naprave ne uporabljajte na
gozdnih, grmicastih ali travna-
tih povrsinah, razen Ce je izpuh
opremljen z lovilnikom isker.

e Ne poganjajte motorja z od-
stranjenim zrac¢nim filtrom ali
brez pokrova nad sesalno od-
prtino.

e Ne prestavijajte regulacijske
vzmeti, regulacijskega drogov-
Ja ali drugih delov, ki bi lahko
povecali Stevilo vrtljajev motor-
ja.

e Ne dotikajte se vrocih delov,
kot so dusSilniki zvoka, valji ali
hladilna rebra.

e Nikoli ne priblizujte rok in nog
vrtecim se delom.

e Naprave ne uporabljajte v za-
prtih prostorih.

e Ne uporabljajte neprimernih
goriv, saj so lahko nevarna.

Splos$na varnostna navodila

® UpoStevajte ustrezne nacionalne predpise za cistil-
nike s tekocinskim curkom.

® UpoStevajte ustrezne nacionalne predpise o prepre-
Sevanju nesreé. Cistilnike s tekodinskim curkom je
treba redno preizku$ati, rezultate preizkusov pa evi-
dentirati v pisni obliki.

® UpoStevajte, da je ogrevalni sistem v napravi opre-
deljen kot pec. Peci je treba redno pregledovati v
skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.

® Naprave ali dodatkov ni dovoljeno spreminjati.

Simboli na napravi

Ne usmerjajte visokotlatnega curka proti
,| osebam, Zivalim, prikljuceni elektri¢ni opre-
mi ali proti sami napravi.
Varujte napravo pred zmrzaljo.

V skladu z veljavnimi predpisi uporaba na-
@ prave v omrezju pitne vode ni dovoljena

brez sistemskega locilnika. Zagotovite, da je
prikljuéek vasega sistema za gospodinjsko
vodo, s katerim je povezan visokotla¢ni Gis-
tilnik, opremljen s sistemskim lo¢ilnikom v
skladu z EN 12729, tip BA. Za vodo, ki je
presla skozi sistemski lo¢ilnik, se smatra, da
je nepitna. Sistemski separator vedno pri-
klju¢ite na dovod vode, nikoli neposredno na
napravo.

Nevarnost zaradi elektricne napetosti. Dela
na elektricnem sistemu lahko izvajajo samo
strokovnjaki za elektriko ali pooblas¢eno
strokovno osebje.

i Nevarnost opeklin zaradi vrocih povrsin.

Nevarnost za zdravje zaradi strupenih izpu-
a $nih plinov. Ne vdihujte izpu$nih plinov.

A  PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Varovalka pred pomanjkanjem vode
Varovalka pred pomanjkanjem vode prepreci pregreva-
nje gorilnika pri pomanjkanju vode. Gorilnik se zazene
samo, Ce je zagotovljeno zadostno napajanje z vodo.

Prelivni ventil
Ce je visokotlaéna pistola zaprta, se prelivni ventil odpre
in visokotlacna ¢rpalka odvede vodo na sesalno stran
Erpalke. Tako se prepreci prekoracitev dovoljenega de-
lovnega tlaka.
Prelivni ventil je tovarnisko nastavljen in zaplombiran.
Nastavitev opravi sluzba za stranke.
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Varnostni ventil
Ceje prelivni ventil pokvarjen, se odpre varnostni ventil.
Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in zaplombiran.
Nastavitev opravi sluzba za stranke.

Termostatski ventil na érpalki

Termostatski ventil se odpre, ko je presezena najvisja
dovoljena temperatura vode, in usmeri vro€o vodo na
prosto.

Tlaéno stikalo
Tlaéno stikalo izklopi gorilnik, ko je tlak pod najnizjim de-
lovnim tlakom, in ga vklopi, ko je tlak presezen.

Omejevalnik temperature izpusnih plinov
Omejevalnik temperature izpu$nih plinov izklopi napra-
vo, ko je temperatura izpus$nih plinov previsoka.

Varnostna zaskocka

Varnostna zaskoc¢ka na visokotla¢ni pistoli preprecuje,
da bi se naprava po nesreci vklopila.

Pregled HDS 8/20 De

Glejte sliko na strani s slikami
Slika A

(@) Za&gitni del

(2) Visokotlaéna $oba

(3 Brizgalna cev EASY!Lock

@ Visokotla¢na pistola EASY!Force

() Varnostna zaskocka

(&) Sprozilna rotica

(@ Rotica za sprostitev

Visokotla¢na gibka cev EASY!Lock

(®) Vzigalna elektroda

Steklo za opazovanje gorilnika

@ Regulator temperature

(i) Pretocni grelnik

(i3 Filter goriva

Baterija za elektriéni zagon

(5 Parkira zavora

Elektriéna omarica

@ Odlagalna povrsina za visokotla¢no pistolo
Izpusni zbiralnik

Kavelj za shranjevanje visokotlaéne gibke cevi
Rogica za izklop

@ Vijak za izpust motornega olja

@2 Dovod vode

@) Filter za vodo

Iztok vode / visokotlaéni prikljuéek EASY!Lock
@5 Varnostna sponka

Del cevi

@ Sito v varnostnem bloku

Nadtlagni ventil
@9 Nadzornik pretoka
Kazalnik ravni olja visokotlacne Crpalke
@ Pokrov rezervoarja za gorivo s filtrom
@ Rezervoar za gorivo
@3 Predfilter goriva
Nivojsko stikalo
@5 Zgomji pokrov
@6) Tipska plosgica
@7 Stikalo motorja
Kontrolna lu¢ka motornega olja
Naprava za ro¢ni zagon
Zragéni filter
Pregled HDS 8/20 G

Glejte sliko na strani s slikami
Slika B

@) Zasgitni del

(2) Visokotlatna soba

(3 Brizgalna cev EASY!Lock

@ Visokotlacna pistola EASY!Force
(®) Varnostna zaskocka

(8 Sprozilna rogica

(@ Rotica za sprostitev

Visokotlaéna gibka cev EASY!Lock
(®) Vzigalna elektroda

Steklo za opazovanje gorilnika

@ Regulator temperature

(i2) Pretocni grelnik

(@3 Filter goriva

Parkirna zavora

@ Odlagalna povrsina za visokotla¢no pistolo
Elektriéna omarica

@ Kavelj za shranjevanje visokotlaéne gibke cevi

Zraéni filter
Dovod vode

Vijak za izpust motornega olja

@) Filter za vodo

@ Iztok vode / visokotlaéni prikljucek EASY!Lock
@3) Varnostna sponka

Del cevi

@ Sito v varnostnem bloku

Nadtla&ni ventil

@7) Nadzornik pretoka

Kazalnik ravni olja visokotlacne ¢rpalke
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Pokrov rezervoarja za gorivo s filtrom
Rezervoar za gorivo

@9 Predfilter goriva

@2 Nivojsko stikalo

@3) Zgornji pokrov

Tipska plo$gica

@ Stikalo motorja

Naprava za ro¢ni zagon

@7) Pipa za gorivo

Dusilka

Krmilni elementi HDS 8/20 De

® Regulator temperature
Slika C

® Elektricni zaganjalnik motorja
Slika D

(1) Kazalna lutka motornega olja
(@) stikalo motorja

Krmilni elementi HDS 8/20 G
® Regulator temperature
Slika C
® Stikalo motorja
Slika E

() Stikalo motorja

® Dusilka / pipa za gorivo
Slika F

(@) Dusilka

(2) Pipa za gorivo

A  OPOZORILO

Poskodovane komponente

Nevarnost telesnih poskodb

Prepricajte se, da so naprava, pribor, dovodi in prikljucki
v brezhibnem stanju. Ce niso brezhibni, naprave ne
smete uporabljati.

Preverite nivo olja za visokotlaéno ¢rpalko

POZOR

Mlecnato olje

Poskodbe naprave

Ce je olje mlecnato, o tem takoj obvestite pooblaséeno

stranko.

1. Napravo postavite na ravno povrsino.

2. Na prikazu ravni olja preverite raven olja v visoko-
tlaéni Erpalki.
Kazalec ravni olja mora biti na sredini prikaza ravni
olja.

3. Po potrebi dolijte olje.

Zagon motorja

1. Pred zagonom preberite originalna navodila za upo-

rabo motorja in upoStevajte varnostna navodila.
Preverite nivo motornega olja

1. Preverite nivo motornega olja.
Ce je nivo pod oznako “MIN”, naprave ne uporabljaj-
te.

2. Po potrebi dolijte olje.

Dolivanje goriva — HDS 8/20 De

POZOR

Neprimerno gorivo

Nevarnost eksplozije

Rezervoar za gorivo napolnite le z dizelskim gorivom ali
lahkim kurilnim oljem. MoZno je delovanje z biodizlom
po EN 14214 (od zunanje temperature 6 °C).

Ne uporabljajte neprimernih goriv, npr. bencina.
POZOR

Delovanje s prazno posodo za gorivo

Uni¢enje ¢rpalke za gorivo

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim rezervoarjem
za gorivo.

1. Odvijte pokrov rezervoarja za gorivo.

2. Rezervoar napolnite z gorivom.

3. Zaprite pokrov rezervoarja za gorivo.

4. Po potrebi obrisite razlite gorivo.

Dolivanje goriva — HDS 8/20 G

A NEVARNOST

Neprimerno gorivo

Nevarnost eksplozije

Nalivajte samo bencin. Uporabljate lahko neosvinéeni
bencin (86-oktanski).

Odvijte pokrov rezervoarja za gorivo.

Rezervoar napolnite z gorivom.

Zaprite pokrov rezervoarja za gorivo.

Po potrebi obriSite razlite gorivo.

PoNh=

Vlijte gorivo
A NEVARNOST
Neprimerno gorivo
Nevarnost eksplozije
Polnite le z dizelskim gorivom ali lahkim kurilnim oljem.
Neprimernih goriv, npr. bencina, ne smete uporabljati.
POZOR
Delovanje s prazno posodo za gorivo
Uni¢enje ¢rpalke za gorivo
Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim rezervoarjem
za gorivo.
Odvijte pokrov rezervoarja za gorivo.
Napolnite posodo z gorivom.
Zaprite pokrov rezervoarja za gorivo.
Po potrebi obriSite razlito gorivo.

PoNh=

Namestite brizgalno cev, visokotlacno
pistolo, visokotlaéno cev in visokotlaéno
Sobo
Napotek
Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogoca hitro in
zanesljivo prikljuCitev sestavnih delov s samo enim
obratom.
1. Priklju¢ite brizgalno cev na visokotlaéno pistolo in
ro¢no zategnite vijacni spoj.
2. Visokotlaéno gibko cev povezite z visokotlaéno pi-
Stolo.
3. Namestite visokotla¢no Sobo.
a Nataknite visokotlaéno Sobo na brizgalno cev.
b Namestite za¢itni del in ga ro¢no zategnite.
4. Visokotlacno cev prikljucite na visokotlaéni priklju-
&ek naprave.

Prikljucek za vodo
Prikljuc¢ek na vodovod
O prikljuénih vrednostih in zahtevah za dovodno cev
glejte poglavje Tehnicni podatki.
Napotek
Dovodna cev ni vklju¢ena v dobavo.
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1. Prikljucite cev za dovod vode na vstopnik vode na
napravi.
2. Prikljucite cev za dovod vode na dovod vode (npr.
pipo za vodo).
3. Odprite dotok vode.
Vsesavanje vode iz posode
Ta tlacni Cistilnik je opremljen z ustreznimi pripomocki
za sesanje povrsinske vode, npr. iz deznih sodov ali rib-
nikov.
A NEVARNOST
Sesanje tekocin, ki vsebujejo topila, ali pitne vode
Nevarnost poskodb in gmotne skode ter onesnazenja
pitne vode
Nikoli ne sesajte tekocine, ki vsebuje topila, kot so
razredcila za barve, bencin, olje ali nefiltrirana voda. Te-
snila v napravi niso odporna na topila. Meglica, ki nasta-
Jja pri prsenju topil, je visoko vnetljiva, eksplozivna in
strupena.
Nikoli ne ¢rpajte vode iz rezervoarjev za pitno vodo.
1. Sesalno cev (s premerom najmanj 3/4“) prikljucite s
filtrom (dodatna oprema) na dovod vode.
2. Sesalno cev vpnite v zunanji vodni vir (za najvecjo
viino sesanja glejte poglavje Tehni¢ni podatki).

Obratovanje
A NEVARNOST
Vnetljive tekocine
Nevarnost eksplozije
Ne prsite nobenih gorljivih tekocin.
A NEVARNOST
Delovanje brez brizgalno cevi
Nevarnost telesnih poskodb
Naprave nikoli ne uporabljajte v brez namescene pe-
Skalne cevi.
Pred vsako uporabo brizgalne cevi preverite, ali je Soba
dobro name$éena. Vijake peskalne cevi je treba ro¢no
priviti.
A NEVARNOST
Visokotlac¢ni vodni curek
Nevarnost telesnih poskodb
Nikoli ne fiksirajte sproZilne rocice in varovalne rocice v
aktiviranem polozZaju.
Ne uporabljajte visokotlacne pistole, Ce je varovalna ro-
Cica poskodovana.
Pri vseh delih na napravi potisnite varnostno zaskocko
na visokotlacni pistoli naprej.
Visokotlacno pistolo in brizgalno cev drZite z obema ro-
kama.
POZOR
Zvita visokotlacna cev
Nevarnost poskodovanja
Pred zacetkom delovanja popolnoma odvijte visokotlac-
no cev.

Odpiranje / zapiranje visokotlaéne piStole
1. Pritisnite varovalno rocico in sprozilno rocico.
Visokotlaéna pistola se odpre.
2. Spustite varovalno ro¢ico in sprozilno rocico.
Visokotla¢na pistola se zapre.

Zamenjajte visokotlacno sobo
A NEVARNOST
Visok tlak, ki ostane v napravi
Nevarnost telesnih poskodb
Pred zamenjavo $Sobe izkljucite napravo.
Aktivirajte visokotlacno pistolo tako, da se tlak v napravi
sprosti.
1. Potisnite varnostno zasko¢ko naprej.

Visokotla¢na pistola je zavarovana.
2. Zamenjajte visokotlacno Sobo.

Vklop naprave
Napotek
Ce zelite olajsati zagon, visokotlaéno $obo odstranite z
brizgalne cevi.
1. Odprite dotok vode.
2. Nastavite regulator temperature za delovanje s hla-
dno ali vro¢o vodo.
Potisnite varnostno zaskocko nazaj.
Visokotla¢na pistola je spro$éena.
4. Odprite visokotla¢no pistolo.
5. Motor zazenite z odprto visokotlano pistolo v skla-
du z originalnimi navodili za uporabo motorja.
Ce se ¢iéenje ne zadne takoj, zavarujte visokotlaéno
pistolo (glejte poglavje Prekinitev obratovanja).
Ciséenje
1. Nastavite tlak in temperaturo glede na povrsino, ki jo
boste distili.

obratovanje s hladno vodo
1. Nastavite regulator temperature v polozaj »Gorilnik
izklop«.

obratovanje z vro¢o vodo
A NEVARNOST
Vroc¢a voda
Nevarnost oparin
Prepredite stik z vro¢o vodo.
1. Nastavite regulator temperature na Zeleno delovno
temperaturo.
Gorilnik se vklopi.

Obratovanje s Cistilom
Napotek
Ce zelite pri ¢iséenju uporabljati Gistilo, potrebujete raz-
prsilnik za peno (opcija).
A  OPOZORILO
Napacno ravnanje s Cistili
Nevarnost za zdravje
UpoStevajte varnostna navodila na embalaZi Cistila.
POZOR
Neprimerna cistila
Poskodovanje naprave in objektov, Ki jih Cistite
Uporabljajte samo Ccistila, ki jih je odobrilo podjetje
KARCHER.
UpoStevajte priporocila za doziranje in napotke, ki so
priloZeni Cistilu.
Zaradi varovanja okolja s ¢istili ravnajte varcno.
POZOR
Previsoke temperature vode
Poskodba razprsilnika za peno
Razprsilniki za peno so primerni samo za temperature
vode do 60 °C. Pri delu s &istilnimi sredstvi ne nastavite
temperature vode nad 60 °C.
Cistila podjetia KARCHER zagotavljajo nemoteno delo.
Posvetujte se z nami ali zahtevajte na$ katalog oziroma
gradivo z informacijami o Cistilih.

Razprsilnik za peno 4.112-054.0
Slika G

(@) Posoda

() Soba za peno

@ Visokotlacna pistola EASY!Force
(@) Sesalna gibka cev
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(6) Komplet zaslonk
Dodatek cistila: 3 = velik, 2 = srednji, 1 = majhen

Odvijte posodo.
Zeleno zaslonsko vstavite v sesalno gibko cev.
Posodo napolnite s Cistilom.
Posodo privijte na razprsilnik za peno.
Locite brizgalno cev od visokotla¢ne pistole.
Razprsilnik za peno namestite na visokotlacno pi-
Stolo in ga trdno privijte.
Vkljugite visokotlaéni Cistilnik.

Razprsilnik za peno 2.112-018.0

oahwh=

N

Slika H

(1) Posoda

(@) Vrtjivi rocaj oblike curka

@ Vrtljivi gumb za odmerjanje Cistila
@ Visokotlacna pistola EASY!Force

Odvijte posodo.

Posodo napolnite s ¢istilom.

Posodo privijte na razprsilnik za peno.

Locite brizgalno cev od visokotla¢ne pistole.
Razprsilnik za peno namestite na visokotlaéno pi-
Stolo in ga trdno privijte.

VKkljugite visokotla¢ni Cistilnik.

Odmerjanje cistila nastavite z vrtljivim gumbom za
odmerjanije Cistila.

8. Sirino curka nastavite z vrtljivim roajem za obliko
curka.

abwb=

No

Priporo¢ena metoda ¢i$€enja
1. Cistilo var&no poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).
2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlaénim cur-
kom.
Sperite razprsilnik za peno
Razprsilnik za peno po uporabi sperite, da preprecite
nastajanje oblog Cistila.
Odvijte posodo.
Preostanek distila zlijte nazaj v embalazo.
Posodo napolnite s €isto vodo.
Posodo privijte na $obo za peno.
Sobo za peno uporabljajte pribl. 1 minuto, da spere-
te preostali detergent.
Izpraznite posodo.

abON=

[

Prekinitev obratovanja

1. Zaprite visokotla¢no pistolo.
2. Potisnite varnostno zaskoc¢ko napre;j.

Visokotlaéna pistola je zavarovana.
Napotek
Ce je visokotlacna pistola zaprta, motor $e naprej deluje v
prostem teku. Tako voda kroZi v ¢rpalki in se ogreva. Ko
glava valja na ¢rpalki doseZe najvi§jo dovoljeno tempera-
turo (80 °C), se termostatski ventil na ¢rpalki odpre in
usmeri toplo vodo na prosto. Pri delovanju z vodo iz vodo-
vodnega omreZja pod tlakom lahko hlajenje pospesite:
3. Visokotla¢no pistolo odprite za priblizno 2-3 minute.

Voda, ki te€e skoznjo, hladi glavo valja.

Konec uporabe
A NEVARNOST
Vroca voda
Nevarnost oparin
Po delovanju z vro¢o vodo napravo vsaj 2 minuti hladite
s hladno vodo pri odprti visokotlacni pistoli.

POZOR
Ugasanje motorja pri polni obremenitvi
Nevarnost poSkodovanja
Nikoli ne ugasajte motorja pod polno obremenitvijo, ¢e
Je visokotlacna pistola odprta.
Napotek
Po uporabi naprave s slano vodo (morsko vodo) jo spi-
rajte z vodo iz vodovoda najmanj 2-3 minute, ko je viso-
kotlacna pistola odprta.
1. Nastavite regulator temperature v polozaj »Gorilnik
izklop«.
Napravo vsaj 30 sekund izpirajte.
Zaprite visokotlaéno pistolo.
Motor deluje v prostem teku.
Stikalo motorja prestavite v polozaj »OFF«.
Zaprite pipo za gorivo.
Zaprite dotok vode.
Pritiskajte visokotlacno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.
8. Potisnite varnostno zaskocko napre;j.
Visokotla¢na pistola je zavarovana.
9. Z naprave odvijte cev za dovajanje vode.

A PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

POZOR

Nestrokovni transport

Nevarnost po$kodovanja

Sprozilno rocico visokotlaéne pistole zascitite pred po-

Skodbami.

1. Sprostite parkirno zavoro.

2. Potisnite napravo.

3. Pritransportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiscéenje
A PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upostevajte teZo naprave.

@n

No ok

Zascita pred zamrzovanjem
POZOR
Zamrzovanje
Unic¢enje naprave zaradi zmrznjene vode
Odstranite vso vodo iz naprave.
Shranite napravo na mestu, kjer ni zmrzali.
Ce skladig&enje na mestu brez zmrzali ni mogoée:
1. izpihajte vodo.
2. Skozi napravo precrpajte obi€ajno sredstvo za za$-
¢ito pred zmrzovanjem.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost zaradi nenamernega zagona naprave
Nevarnost telesnih poskodb
Pred vsemi deli na napravi odklopite dovod goriva.
A PREVIDNOST
Vrroc¢e povrsine
Nevarnost telesnih poskodb
Pred vsemi deli poCakajte, da se naprava ohladi.
Napotek
Upostevajte podatke o negi in vzdrZzevanju v originalnih
navodilih za uporabo motorja.
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Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z vasim prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju.
Pustite si svetovati.

Vzdrzevalni intervali
Pred vsako uporabo
POZOR
Mlecnato olje
Poskodbe naprave
Ce je olje mleénato, o tem takoj obvestite pooblaséeno
stranko.
1. Preverite nivo olja visokotlacne &rpalke (glejte pog-
lavie Preverite nivo olja za visokotlacno &rpalko).

Tedensko
1. Odtistite filter za vodo (glejte poglavije Ciséenje filtra
za vodo).
2. Preverite filter goriva in ga po potrebi zamenjajte.
Polletno

1. Preverite preto¢ni grelnik vode (glejte poglavje Pre-
verite preto¢ni grelnik vode).

2. Oistite sito v varnostnem bloku (glejte poglavie Ci-
S¢enje sita v varnostnem bloku).

3. Odvijte visokotlaéno cev iz odtoka vode. Ce je v od-
toku vode ocitna bela plast vodnega kamna, ga od-
stranite. Ce je vodnega kamna debela, ga
odstranjujte pogosteje.

Vsakih Sest mesecev ali po potrebi

Izpraznite rezervoar za gorivo.
Odistite rezervoar za gorivo.
Ocistite filter za gorivo.
Ocistite Sobo za gorivo.
Ocistite ogrevalno tuljavo.
a Odstranite Zveplo z ogrevalne tuljave.
b Odstranite saje z ogrevalne tuljave.
6. Zamenjajte olje v visokotlaéni Erpalki.
Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno

® Vzdrzevanje naprave naj izvaja pooblas¢ena servi-
sna sluzba.

abwN=

Vzdrzevalna dela
Ciséenije filtra za vodo
1. lzklopite dotok vode.
2. Odbvijte skodelico filtra.
Slika |

(@) Filter za vodo
(2) Filtrski viozek
(® Skodelica filtra

Filtrski vloZek izvlecite navzdol.
Ocistite filtrski vlozek in skodelico filtra.
Ponovno vstavite filtrski viozek.
Privijte skodelico filtra in jo zategnite.
Preverite pretocni grelnik vode
Odstranite vlozek gorilnika.
Ocistite gorilnik.
Ocistite elektrode za vzig ali jih po potrebi zamenjajte.
Preverite razmik elektrod.
Po potrebi prilagodite razmik elektrod.

Ciséenje sita v varnostnem bloku

1. Odprite visokotlaéno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.
2. lzvlecite varnostno sponko.

ook w
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Izvlecite odsek cevi iz varnostnega bloka.

Sito potegnite iz varnostnega bloka.

Ocistite sito pod tekoc¢o vodo.

Sestavne dele montirajte v obratnem vrstnem redu.
Zamenjajte olje visokotlaéne ¢rpalke

Za vrsto in koli€ino olja glejte poglavje Tehni¢ni podatki.

Pripravite prestrezno posodo za pribl. 1 liter olja.

Odvijte izpustni vijak za olje.

Olje izpustite v prestrezno posodo.

Privijte vijak za izpust olja.

Novo olje pocasi dolijte do sredine prikaza ravni olja.

Zraéni mehur¢ki morajo imeti prosto pot, da se od-

stranijo.

2
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Odstranite vodni kamen

Pri usedlinah v cevovodih se povi$a upornost pri preto-

ku, kar pove¢a obremenitev motorja.

A NEVARNOST

Vnetljivi plini

Nevarnost eksplozije

Med postopkom odstranjevanja vodnega kamna ne ka-

dite.

Zagotovite dobro prezraevanje.

A NEVARNOST

Kisline

Jedko

Nosite zascitna ocala in rokavice.

V skladu z zakonskimi predpisi se za odstranjevanje vo-

dnega kamna lahko uporabljajo le preverjena topila s

certifikati.

® RM 101 (8t. za narocilo 6.295-398.0)

1. Posodo za 20 litrov napolnite s 15 litri vode.

2. Dodajte 1 liter odstranjevalca vodnega kamna.

3. Prikljugite cev za vodo na priklju¢ek za vodo in obe-

site prosti konec v posodo.

V posodo vstavite priklopljeno brizgalno cev brez vi-

sokotlacne Sobe.

5. Motor zazenite v skladu z originalnimi navodili za
uporabo motorja.

6. Odprite visokotlacno pistolo in je med odstranjeva-
njem vodnega kamna ne zapirajte vec.

7. Nastavite regulator temperature na delovno tempe-
raturo 40 °C.

8. Pustite, da naprava deluje, dokler delovna tempera-
tura ni doseZena in gorilnik ne ugasne.

9. lzklopite napravo in pustite stati 20 minut. Visoko-
tlana pistola mora ostati odprta.

10. Izpraznite napravo.

Napotek

Priporo¢amo, da skozi napravo ¢rpate alkalno raztopino

(npr. RM 81) za za$¢ito pred korozijo in nevtralizacijo

ostankov kislin.

Odzra¢evanje naprave

Odprite dotok vode.

2. Odstranite visokotla¢no Sobo.

3. Motor zazenite v skladu z originalnimi navodili za
uporabo motorja.

4. Pustite napravo tedi toliko ¢asa, da za¢ne izstopati
voda brez mehurcékov.

5. lzklopite napravo.

6. Namestite visokotla¢no Sobo.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Nevarnost zaradi nenamernega zagona naprave
Nevarnost telesnih poskodb

Pred vsemi deli na napravi odklopite dovod goriva.

>

-
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A PREVIDNOST

Vroce povrsine

Nevarnost telesnih poskodb

Pred vsemi deli po¢akajte, da se naprava ohladi.

Motor ne deluje

1. Glejte originalna navodila za uporabo motorja.

Rezervoar za gorivo je prazen

1. Napolnite rezervoar za gorivo.

Raven olja v motorju je prenizka

1. Preverite nivo motornega olja.

2. Dolijte olje.

Naprava ne vzpostavi tlaka

Na brizgalno cev je names$¢ena napacna Soba z visokim

tlakom.

1. Namestite standardno Sobo (glejte poglavje Tehnic-
ni podatki)

Visokotla¢na Soba je zamaSenalizprana

1. Ocistite/zamenijajte visokotla¢no Sobo.

V sistemu je zrak.

1. Odzracite napravo (glejte poglavie Odzracevanje
naprave).

Vodni filter je umazan

1. Ogistite filter za vodo (glejte poglavie Ciséenje filtra
za vodo).

Sito v varnostnem bloku je umazano.

1. Qgistite sito v varnostnem bloku (glejte poglavje Ci-
Sc¢enje sita v varnostnem bloku).

Koli¢ina dovajanja vode ni zadostna

1. Preverite koli¢ino dovajanja vode (glejte poglavje
Tehnicni podatki).

Varnostni ventil je napa¢no nastavljen

1. Varnostni ventil naj nastavi poobla$¢ena servisna
sluzba.

Varnostni ventil pusca

1. Varnostni ventil ali tesnilo naj zamenja pooblas¢ena
servisna sluzba.

Prelivni ventil je pokvarjen

1. Prelivni ventil naj zamenja pooblas¢ena servisna
sluzba.

Neenakomeren vodni curek

Visokotlacna Soba je zamasena

1. Odistite visokotlacno Sobo.

Varnostni ventil je napa¢no nastavljen

1. Varnostni ventil naj nastavi poobla$¢ena servisna
sluzba.

Mlec¢nato olje v visokotlacni érpalki

Tesnilo je okvarjeno

1. Stopite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Gorilnik se ne prizge

Omejevalnik temperature se je veckrat sprozil

1. Napravo naj preveri pooblas¢ena servisna sluzba.

Rezervoar za gorivo je prazen

1. Napolnite rezervoar za gorivo.

Premalo vode

1. Preverite priklju¢ek za vodo.

2. Preverite dovode.

3. Otistite sito v varnostnem bloku (glejte poglavie Ci-
Sc¢enje sita v varnostnem bloku).

Crpalka za gorivo je pokvarjena

1. Crpalko za gorivo naj zamenja pooblas¢ena servi-
sna sluzba.

Filter goriva je umazan

1. Zamenijaijte filter za gorivo.

Ni iskrenja za vzig

1. Ce med delovanjem skozi steklo gorilnika ni vidne
iskre, naj napravo pregleda pooblas¢ena servisna
sluzba.

Atomizacija goriva na $obi gorilnika je neenakomerna

1. Zamenijaijte filter za gorivo.

Nivojsko stikalo v rezervoarju za gorivo je izklopilo na-

pravo

1. Napolnite rezervoar za gorivo.

Varovalka pred pomanjkanjem vode se ne vklopi —

ni plamena

Dovod vode je zaprt

1. Odprite dotok vode.

Koli¢ina dovajanja vode ni zadostna

1. Povecajte dotok vode.

Sito v varnostnem bloku je zamaseno

1. Odistite sito v varnostnem bloku (glejte poglavie Ci-
Sc¢enje sita v varnostnem bloku).

Ventili visokotlacne ¢rpalke ne tesnijo ali so zamazani.

1. Stopite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehnicéni podatki

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Motor z notranjim zgorevanjem
Tip motorja LC186F (D) G300FA
Zmogljivost/mo¢ kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Specificna poraba I/h 2,2 3,2
Stevilo vrtljajev motorja 1/min 3350-3450 3300-3400
Prikljuéek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura na dotoku (maks.) °C 30 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Visina sesanja (maks.) m 0,5 0,5
Minimalna dolZina cevi za dovajanje vode m 7,5 7,5
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Minimalni premer cevi za dovajanje vode in 3/4 3/4
Podatki o zmogljivosti naprave
Stopnja zascite IPX5 IPX5
Velikost standardne Sobe 045 045
Crpalna koli¢ina, voda I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Delovni tlak vode s standardno $obo MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Dovoljeni delovni nadtlak (maks.) (varnostni ventil) MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
Delovna temperatura tople vode (maks.) °C 80 80
Mo¢ gorilnika kW 64 64
Poraba goriva (maks) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9(7,0)
Sila vzvratnega sunka visokotlacne pistole N 45 45
Pogonska sredstva
Vrsta goriva Dizelsko gorivo bencin,
Vrsta motornega olja SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Koli¢ina motornega olja 1,2 0,8
Gorivo Grelno olje EL ali dizel Grelno olje EL ali dizel
Vrsta olja ¢rpalke 15W40 15W40
Koli¢ina olja ¢rpalke | 0,4 0,4
Mere in mase
Teza (brez pribora) kg 234 190
Dolzina x Sirina x viSina mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Prostornina rezervoarja za gorivo | 4,5 6,0
Vsebina posode za gorivo | 30 30
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79
Vrednost tresljajev za dlani/roke — visokotla¢na pistola m/s2 2,7 2,7
Vrednost tresljajev za dlani/roke — brizgalna cev m/s2 <2,5 <2,5
Negotovost K m/s? 1 1
Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 99 92
Negotovost K dB(A) 3 3
Raven moc¢i hrupa Ly + negotovost Kya dB(A) 116 109
CO,emisije po merilnem postopku Uredbe EU 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 977,78 817,85

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podat-
kov.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzis¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlaéni Cistilnik

Tip: 1.210-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
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EN 61000-6-1: 2007

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
HDS 8/20 De

Izmerjeno: 114

Zajaméeno: 116

HDS 8/20 G

Izmerjeno: 107

Zajaméeno: 109

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

ve.

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

1% f&g@

S.
Director Regulatory Affairs & Certification

Reiser

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
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Wskazéwki ogoéine
Przed pierwszym uruchomieniem urza-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi i postepowac zgodnie z
jej zaleceniami. Oryginalng instrukcja obstugi przecho-
wacé do poézniejszego wykorzystania lub dla kolejnego
wiasciciela.
® Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujgcej oraz innych oséb.

® Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwitocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

® Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Wskazowka

Dotyczy tylko Niemiec: Urzgdzenie jest przeznaczone

tylko do uzytku mobilnego (niestacjonarnego).

® Myjke wysokocis$nieniowg stosuje sie zwlaszcza
tam, gdzie nie jest dostepne potgczenie elektryczne
i nalezy uzy¢ cieptej wody.

® Urzadzenie jest przeznaczone wylgcznie do czysz-
czenia, np. maszyn, pojazdéw, budynkoéw, narzedzi,
fasad, taraséw i sprzetu ogrodowego.

® W przypadku silnych zabrudzen zalecamy uzycie
dyszy frezujgcej do zanieczyszczen, dostepnej w
ramach wyposazenia specjalnego.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zastosowanie na stacjach benzynowych lub w in-

nych niebezpiecznych obszarach

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przestrzegac odpowiednich zasad bezpieczenstwa.

Wskazowka

Nie dopusci¢ do przedostania sie $ciekow zawierajg-

cych olej mineralny do gruntu, wody lub kanalizacji. My-

cie silnika lub podwozia nalezy przeprowadzac tylko w

odpowiednich miejscach, uzywajgc separatora oleju.

Wartosci graniczne dla doptywu wody

UWAGA

Zanieczyszczona woda

Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sie osadéw w

urzgdzeniu

Urzgdzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg

z recyklingu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicz-

nych.

Dla doptywu wody obowigzujg nastepujgce wartosci

graniczne:

® Wartos¢ pH: 6,5-9,5

® Przewodnos$c elektryczna: Przewodnos$¢ swiezej
wody + 1200 pS/cm, maksymalna przewodnos$¢
2000 pS/cm

® Substancje odkladajgce sie (objetos¢ prébki 1 1,

czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/l

Substancije filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw

Sciernych

Weglowodory: < 20 mg/I

Chlorek: < 300 mgl/l

Siarczan: < 240 mg/|

Wapn: < 200 mg/Il

Twardo$¢ tgczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg/l)

Zelazo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Miedz: <2 mg/l

Chlor aktywny: < 0,3 mg/l

Brak przykrego zapachu

Ochrona srodowiska

vy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czgsto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sa niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Cg) Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
Cg) Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac¢ tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczaé, aby $rodki czysz-
czace dostaty sie do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
Cg) Pobdr wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektérych krajach jest niedozwolony.
dtb Prosimy o dopilnowanie, aby olej silnikowy, olej
opatowy, olej napgdowy i benzyna nie dostawaty
sie do Srodowiska.
dtb Nalezy chroni¢ grunt, a zuzyty olej poddac¢ utylizacji
przyjaznej dla Srodowiska naturalnego.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH
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Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

/A NIEBEZPIECZENSTWO

e Nie uruchamiac urzgdzenia,
Jesli zostato rozlane paliwo.
Zamiast tego nalezy przenies¢
urzgdzenie w inne miejsce i
unikac iskrzenia.

e Nie przechowywac paliwa w
poblizu otwartego ognia lub
urzgdzen takich jak piece, ko-
tty, podgrzewacze wody itp.,
ktore wykorzystujg ptomyk za-
palajgcy lub w ktérych moga
powstawac iskry. Nie uzywac
ani nie rozlewac paliwa w tego
typu Srodowisku.

e Trzymac tatwopalne przed-
mioty w odlegfosci co najmniej
2 m od ttumika.

e Nie eksploatowac urzgdzenia
bez ttumika. Regularnie spraw-
dzac ttumik; w razie potrzeby
nalezy go wyczyscic lub wy-
mienic.

e Nie uzywac urzgdzenia na ob-
szarach lesnych, w poblizu za-
rosli i traw, jezeli uktad
wydechowy nie zostat wyposa-
zony w pochtaniacz iskier.

e Nie uruchamiac silnika ze
zdjetym filtrem powietrza lub
bez ostony otworu wilotowego.

e Nie przestawiac zadnych
sprezyn regulacyjnych ani

drgzkow regulatora, ktore mo-
ggq spowodowac zwiekszenie
predkoSci obrotowej silnika.

e Nie dotykac gorgcych czesci,
takich jak ttumik, sitowniki lub
Zebra chfodzgce.

e Nigdy nie zblizac dfoni i stop
do obracajgcych sie czeSci.

e Nie eksploatowac urzgdzenia
w zamknietych pomieszcze-
niach.

e Nie uzywac nieodpowiednich
paliw, poniewaz mogg byc nie-
bezpieczne.

Ogolne instrukcje bezpieczenstwa

® Nalezy przestrzegac obowigzujgcych przepiséw
krajowych dotyczgcych cieczowych myjek strumie-
niowych.

® Nalezy przestrzegac obowigzujgcych przepiséw
krajowych dotyczgcych zapobiegania wypadkom.
Cieczowe myjki strumieniowe nalezy regularnie
kontrolowac, a wyniki kontroli rejestrowac na pi-
Smie.

® Nalezy pamietac, Zze system grzewczy w urzgdzeniu
Jest sklasyfikowany jako piec. Piece muszg byc re-
gularnie poddawane kontroli zgodnie z obowigzujg-
cymi przepisami krajowymi.

® Urzgdzenia ani akcesoriéw nie mozna modyfiko-
wad.

Symbole na urzadzeniu

Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
$nieniem na osoby, zwierzeta, aktywne wy-
posazenie elektryczne ani na samo
urzadzenie.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urza-
@ dzenie nigdy nie moze by¢ uzytkowane bez

odtgcznika systemowego od sieci wodocig-
gowej. Upewnié sie, ze przytacze wodocia-
gu domowego, przy ktérym uzywana jest
myjka wysokoci$nieniowa, jest wyposazone
w odtgcznik systemowy zgodny z EN 12729
typu BA. Woda, ktéra przeptyneta przez
odtgcznik systemowy, jest uznawana za nie-
nadajaca sie do spozycia. Zawsze nalezy
podigczac separator systeméw do sieci wo-
dociggowej, nigdy bezposrednio do urza-
dzenia.

Niebezpieczenstwo porazenia pradem elek-
trycznym. Tylko wykwalifikowani elektrycy
lub autoryzowani technicy mogg wykonywaé
prace przy instalacji elektryczne;j.
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Niebezpieczenstwo oparzenia sie o goragce
f E powierzchnie.
Zagrozenie dla zdrowia spowodowane
5 przez trujgce spaliny. Nie wdycha¢ spalin.

Urzadzenia zabezpieczajace
A OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach
Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomija¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Zabezpieczenie przed brakiem wody
Zabezpieczenie na wypadek braku wody zapobiega
przegrzaniu palnika w przypadku braku wody. Palnik
wigcza sie tylko przy wystarczajgcym zasilaniu woda.

Zawor nadmiarowo-przelewowy
Po zamknieciu pistoletu wysokociénieniowego otwiera
sie zawdr nadmiarowo-przelewowy, a pompa wysokoci-
$nieniowa ttoczy wode z powrotem na strong ssgca
pompy. Zapobiega to przekroczeniu dopuszczalnego ci-
$nienia roboczego.
Zawor nadmiarowo-przelewowy jest ustawiony fabrycz-
nie i zaplombowany. Ustawienie jest dokonywane przez
serwis klienta.

Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa otwiera sig, gdy zawoér nadmia-
rowo-przelewowy jest uszkodzony.
Zawor bezpieczenstwa jest ustawiony fabrycznie i za-
plombowany. Ustawienie jest dokonywane przez serwis
klienta.

Zawor termiczny na pompie

Zawor termiczny otwiera sie po przekroczeniu maksy-
malnej dopuszczalnej temperatury wody i kieruje gora-
cg wode na zewnatrz.

Wytacznik cisnieniowy
Wytgcznik cinieniowy wytgcza palnik po spadku cisnie-
nia roboczego ponizej minimalnej wartosci i wigcza go
ponownie po wzroscie ci$nienia powyzej tej wartosci.

Ogranicznik temperatury spalin

Ogranicznik temperatury spalin wylacza urzadzenie,
gdy temperatura spalin jest zbyt wysoka.

Zaczep zabezpieczajacy
Blokada zabezpieczajaca pistolet wysokocisnieniowy
zapobiega przypadkowemu wigczeniu urzadzenia.

Opis urzadzenia
Przeglad HDS 8/20 De

llustracje, patrz strona z rysunkami
Rysunek A

(1) Czgsc ochronna

@ Dysza wysokoci$nieniowa

(® Lanca EASY!Lock

@ Pistolet wysokoci$nieniowy EASY!Force

@ Zaczep zabezpieczajacy

(6) Dzwignia spustowa

(7 Dzwignia odblokowujaca

Waz wysokoci$nieniowy EASY!Lock

(9) Elektroda zaptonowa

Wziernik palnika

() Regulator temperatury

@ Przeptywowy podgrzewacz wody

(@3 Filtr paliwa

Akumulator do rozruchu elektrycznego

({5 Hamulec postojowy

Skrzynka elektryczna

@ Uchwyt na pistolet wysokoci$nieniowy

Kolektor wydechowy

Hak do przechowywania weza wysokoci$nieniowe-
go

(@0) Dzwignia odcinajaca

@7 Sruba spustowa oleju silnikowego

@2 Wiot wody

@3 Filtr wody

@ Wylot wody / przytacze wysokiego cisnienia
EASY!Lock

@ Klamra zabezpieczajgca

@9 Tulejka wezyka

@7) Sitko w bloku bezpieczenstwa
Zawdr nadcisnieniowy

@9 Czujnik przeptywu

@ Wskaznik poziomu oleju pompy wysokoci$nienio-
wej

@ Klapka wlewu zbiornika paliwa z filtrem
@2 Zbiornik paliwa

@) Filtr wstepny paliwa

Przetacznik poziomu

@5 Gorna ostona

(@0) Tabliczka znamionowa

@7) Wytacznik silnika

Lampka kontrolna oleju silnikowego

@9 Mechanizm recznego uruchomiania

Filtr powietrza

Przeglad HDS 8/20 G

llustracje, patrz strona z rysunkami
Rysunek B

(@) Czes¢ ochronna
(2) Dysza wysokocisnieniowa
() Lanca EASY!Lock
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@ Pistolet wysokoci$nieniowy EASY!Force
(®) Zaczep zabezpieczajacy

(8) Dzwignia spustowa

(7) D2zwignia odblokowujgca

Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock
(®) Elektroda zaplonowa

Wziernik palnika

@ Regulator temperatury

@ Przeptywowy podgrzewacz wody

(id Filtr paliwa

Hamulec postojowy

@ Uchwyt na pistolet wysokoci$nieniowy
Skrzynka elektryczna

@ Hak do przechowywania weza wysokoci$nieniowe-
go

Filtr powietrza

Wiot wody

@0) Sruba spustowa oleju silnikowego
@1 Filtr wody

@ Wylot wody / przytgcze wysokiego ci$nienia
EASY!Lock

@3 Klamra zabezpieczajaca
Tulejka wezyka

@ Sitko w bloku bezpieczenstwa
@8) Zawor nadcisnieniowy

@7) Czujnik przeptywu

Wskaznik poziomu oleju pompy wysokocisnienio-
wej

Klapka wlewu zbiornika paliwa z filtrem
Zbiornik paliwa

@) Filtr wstepny paliwa

@2 Przefgcznik poziomu

@3) Gorna oslona

Tabliczka znamionowa

@5 Wytgcznik silnika

Mechanizm recznego uruchomiania
@7) Zawor paliwa

Dtawik

Elementy obstugowe HDS 8/20 De
® Regulator temperatury
Rysunek C
® Rozrusznik elektryczny silnika
Rysunek D

@ Lampka kontrolna oleju silnikowego
(@) Wytacznik silnika

Elementy obstugowe HDS 8/20 G
® Regulator temperatury
Rysunek C
® Wytgcznik silnika
Rysunek E

(@) Wytacznik silnika

® Diawik / zawér paliwa
Rysunek F

(*) Dtawik

(@ Zawor paliwa

Uruchamianie

& OSTRZEZENIE

Uszkodzone elementy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed uzyciem sprawdzic¢ stan urzgdzenia, akcesoriow,
przewodow zasilajgcych i przytgczy. Nie wolno korzy-
stac z urzadzenia, jesli jego stan nie jest idealny.

Kontrola poziomu oleju w pompie
wysokocisnieniowej
UWAGA
Metny olej
Uszkodzenie urzgdzenia
Jedli olej jest metny, natychmiast powiadomié¢ autoryzo-
wany serwis.
1. Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.
2. Sprawdzi¢ poziom oleju w pompie wysokocisnienio-
wej na wskazniku poziomu oleju.
Poziom oleju musi znajdowac sig na $rodku wskaz-
nika poziomu oleju.
3. W razie potrzeby uzupetnic olej.

Uruchomienie urzadzenia
1. Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé oryginalng
instrukcje obstugi silnika i przestrzega¢ wskazéwek
bezpieczenstwa.

Kontrola poziomu oleju silnikowego

1. Sprawdzi¢ poziom oleju w silniku.
Nie uruchamia¢ urzgdzenia, jesli poziom oleju spadt
ponizej oznaczenia ,MIN”.

2. W razie potrzeby uzupetni¢ olej.

Napetnianie paliwem - HDS 8/20 De

UWAGA

Niewfasciwe paliwo

Niebezpieczenstwo wybuchu

Do zbiornika paliwa mozna wlewac tylko olej napedowy

lub lekki olej opatowy. Mozliwa jest praca z biodieslem

zgodnie z EN 14214 (w temperaturze zewnetrznej po-

wyzej 6°C).

Nie uzywac nieodpowiednich paliw, np. benzyny.

UWAGA

Praca z pustym zbiornikiem paliwa

Zniszczenie pompy paliwa

Nigdy nie uzywac urzgdzenia z pustym zbiornikiem pa-

liwa.

1. Otworzy¢ pokrywe zbiornika paliwa.

2. Napetni¢ zbiornik paliwem.

3. Zamkna¢ pokrywe zbiornika paliwa.

4. W razie potrzeby zetrze¢ rozlane paliwo.
Napetnianie paliwem - HDS 8/20 G

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niewfasciwe paliwo
Niebezpieczenstwo wybuchu
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Napetniac tylko benzyng. Mozna stosowac benzyne
bezotowiowg (86 RON).

1. Otworzy¢ pokrywe zbiornika paliwa.

2. Napetic¢ zbiornik paliwem.

3. Zamkna¢ pokrywe zbiornika paliwa.

4. W razie potrzeby zetrze¢ rozlane paliwo.

Wlewanie paliwa
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niewfasciwe paliwo
Niebezpieczenstwo wybuchu
Uzywac tylko oleju napedowego albo lekkiego oleju
opatowego. Nie uzywac nieodpowiednich paliw, np.
benzyny.
UWAGA
Praca z pustym zbiornikiem paliwa
Zniszczenie pompy paliwa
Nigdy nie uzywac urzgdzenia z pustym zbiornikiem pa-
liwa.
1. Otworzyé pokrywe zbiornika paliwa.
2. WIla¢ paliwo do zbiornika.
3. Zamkna¢ pokrywe zbiornika paliwa.
4. W razie potrzeby zetrze¢ rozlane paliwo.

Zamontowac¢ lance, pistolet
wysokocisnieniowy, waz wysokocisnieniowy
i dysze wysokocisnieniowag

Wskazowka
System EASY!Lock szybko i pewnie fgczy podzespoty
dzieki szybkoztgczce gwintowanej i wykonaniu tylko
Jjednego obrotu.
1. Podtaczy¢ lance do pistoletu wysokocisnieniowego
i recznie dokreci¢ ztgcze Srubowe.
2. Potaczyé waz wysokocisnieniowy z pistoletem wy-
sokoci$nieniowym.
3. Zamontowa¢ dysze wysokoci$nieniowa.
a Natozy¢ dysze wysokoci$nieniowg na lance.
b Zamontowaé czgs$¢ ochronng i dokrec¢ recznie.
4. Zamontowa¢ waz wysokoci$nieniowy na przytgczu
wysokiego ci$nienia urzgdzenia.

Przytacze wody
Podtaczenie do instalacji wodnej

Parametry przylgcza i wymagania dotyczgce weza do-
prowadzajgcego wode znajduja sie w rozdziale Dane
techniczne.
Wskazowka
Waz doprowadzajgcy wode nie nalezy do zakresu do-
stawy.
1. Podtaczy¢ waz doprowadzajgcy wode do wlotu wo-

dy urzadzenia.
2. Podtgczy¢ waz doprowadzajacy wode do wlotu wo-

dy (np. kranu).
3. Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody ze zbiornika

Myjka ci$nieniowa jest wyposazona w odpowiednie ak-
cesoria do zasysania wéd powierzchniowych. np. z po-
jemnikéw na deszczéwke lub stawow.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zasysanie plynow zawierajacych rozpuszczalniki
lub wody pitnej

Ryzyko obrazen i szkéd, zanieczyszczenie wody pitnej
Nigdy nie zasysac ptynow zawierajgcych rozpuszczalni-
ki, takie jak rozciericzalnik do farb, benzyna, olej lub nie-
filtrowana woda. Uszczelki w urzgdzeniu nie sg odporne
na rozpuszczalniki. Mgietka powstajgca podczas natry-
skiwania jest fatwopalna, wybuchowa i trujgca.

Nigdy nie zasysac wody ze zbiornikéw wody pitnej.

1. Podtgczyé waz ssacy (Srednica co najmniej 3/4”) z
filtrem (akcesoria) do wlotu wody.

2. Zawiesi¢ waz ssacy w zewnetrznym zrédle wody
(maks. wysokos$¢ ssania, patrz rozdziat Dane tech-
niczne).

Eksploatacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Ciecze tatwopalne
Niebezpieczenstwo wybuchu
Nie rozpyla¢ tatwopalnych cieczy.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Praca bez lancy
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Nigdy nie uzytkowac urzgdzenia bez zamontowanej
lancy.
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy lanca jest moc-
no osadzona. Zigcze $rubowe lancy musi by¢ mocne
dokrecone.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Strumien wody pod wysokim ci$nieniem
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Nigdy nie mocowac dzwigni spustowej i zabezpieczajg-
cej w pozycji uruchomionej.
Nie uzywac pistoletu wysokoci$nieniowego, jesli dzwi-
gnia zabezpieczajgca jest uszkodzona.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzadze-
niu przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy na pistolecie
wysokocisnieniowym do przodu.
Trzymac pistolet wysokocisnieniowy i lance obiema re-
kami.
UWAGA
Zwiniety waz wysokocisnieniowy
Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Catkowicie rozwing¢ wgz wysokocisnieniowy przed roz-
poczeciem pracy.

Otwieranie/zamykanie pistoletu
wysokocisnieniowego
1. Nacisna¢ dzwignie zabezpieczajgcg i spustowa.
Pistolet wysokocignieniowy zostanie otworzony.
2. Pusci¢ dzwignie zabezpieczajgca i spustowa.
Pistolet wysokoci§nieniowy zostanie zamkniety.

Wymiana dyszy wysokocisnieniowej

A NIEBEZPIECZENSTWO
Utrzymujace sie wysokie ci$nienie w urzadzeniu
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Wytgczyc urzadzenie przed wymiang dyszy.
Uruchomic pistolet wysokocisnieniowy i poczekac az w
urzgdzeniu nie bedzie cinienia.
1. Przesung¢ zaczep zabezpieczajacy do przodu.

Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie zablokowany.
2. Wymieni¢ dysze wysokoci$nieniowa.

Wiaczanie urzadzenia

Wskazéwka

Aby utatwi¢ rozruch, mozna usungc¢ dysze wysokoci-

$nieniowg z lancy.

1. Otworzy¢ doptyw wody.

2. Ustawic regulator temperatury na dziatanie z zimng
lub cieptg woda.

3. Przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy do tytu.
Nastepuje odblokowanie pistoletu wysokoci$nienio-
wego.

4. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.
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5. Uruchomi¢ silnik przy otwartym pistolecie wysokoci-
$nieniowym zgodnie z oryginalng instrukcjg obstugi
silnika.

Jesli czyszczenie nie rozpocznie sig¢ natychmiast, nale-

zy zabezpieczy¢ pistolet wysokoci$nieniowy (patrz roz-

dziat Przerwanie pracy).

Czyszczenie
1. Ustawi¢ ci$nienie i temperature odpowiednio do
czyszczonej powierzchni.

Czyszczenie zimng woda
1. Ustawi¢ regulator temperatury w pozycji ,Palnik wy-
taczony”.

Praca z goraca woda
A NIEBEZPIECZENSTWO
Gorgca woda
Niebezpieczenstwo poparzenia
Unikac¢ kontaktu z gorgcg woda.
1. Za pomoca regulatora temperatury ustawi¢ zgdang
temperature robocza.
Nastepuje wigcznie palnika.

Praca ze srodkiem czyszczacym
Wskazowka
Do pracy ze $rodkiem czyszczgcy konieczna jest lanca
pianowa (opcja).
A OSTRZEZENIE
Niewtasciwa obsfuga srodkéw czyszczacych
Niebezpieczenstwo dla zdrowia
Nalezy przestrzegac zasad bezpieczenstwa zamiesz-
czonych na $rodkach czyszczgcych.
UWAGA
Nieodpowiednie srodki czyszczace
Uszkodzenie urzgdzenia i czyszczonych obiektow
Stosowac wytgcznie $rodki czyszczgce autoryzowane
przez firme KARCHER.
Przestrzegac zalecen dotyczgcych dozowania i wska-
zéwek dotgczonych do Srodka czyszczgcego.
Aby zminimalizowac¢ zanieczyszczenie $rodowiska,
oszczednie uzywac $rodki czyszczace.
UWAGA
Zbyt wysoka temperatura wody
Uszkodzenie lancy pianowej
Lance piankowe nadajg sie tylko do wody o temperatu-
rze nieprzekraczajgcej 60°C. Podczas pracy ze $rodka-
mi czyszczgcymi nie nalezy korzystac¢ z wody o
temperaturze powyzej 60°C.
Srodki czyszczace KARCHER gwarantujg niezaktécong
prace urzgdzenia. Zachecamy do skorzystania z porady
lub zaméwienia naszego katalogu albo broszury z informa-
cjami o naszych $rodkach czyszczacych.

Lanca pianowa 4.112-054.0
Rysunek G
() Zbiornik
(2) Dysza pianowa
(3) Pistolet wysokocisnieniowy EASY!Force

(® Waz ssacy

(®) Zestaw osfon
Stezenie $rodka czyszczacego: 3=wysokie,
2=$rednie, 1=niskie

1. Odkre¢ zbiornik.
2. Zatozy¢ odpowiednig ostone na waz ssacy.
3. Napetni¢ zbiornik srodkiem czyszczgcym.

Przykreci¢ zbiornik do lancy pianowe;j.
Odtaczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.
Podtaczy¢ lance pianowg do pistoletu wysokoci-
$nieniowego i dokreci¢ recznie.
7. Uruchomi¢ myjke wysokoci$nieniowa.

Lanca pianowa 2.112-018.0
Rysunek H

@) Zbiornik

@ Obrotowy uchwyt do regulacji ksztattu strumienia

o oA

@ Pokretto do dozowania $rodka czyszczgcego
(@) Pistolet wysokocinieniowy EASY!Force

Odkre¢ zbiornik.

Napeic¢ zbiornik srodkiem czyszczacym.
Przykreci¢ zbiornik do lancy pianowej.

Odtaczy¢ lance od pistoletu wysokocisnieniowego.
Podtaczyé lance pianowg do pistoletu wysokoci-
$nieniowego i dokreci¢ recznie.

Uruchomi¢ myjke wysokoci$nieniowa.

Ustawi¢ dozowanie $rodka czyszczgcego za pomo-
cg pokretta.

8. Ustawi¢ szerokos$¢ strumienia za pomocg obrotowe-
go uchwytu do regulacji ksztattu strumienia.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryska¢ sucha powierzchnig $rodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).

2. Sptukac rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
Snieniowym.

Ptukanie lancy pianowej

Lance pianowa nalezy wyptuka¢ po uzyciu, aby unikng¢

gromadzenia sie pozostatosci $rodka czyszczacego.

1. Odkre¢ zbiornik.

2. WIa¢ pozostaty srodek czyszczacy do oryginalnego
opakowania.

3. Napetni¢ zbiornik czystg woda.

4. Przykreci¢ zbiornik do dyszy pianowe;j.

5. Wigczy¢ dysze pianowa na ok. 1 minute, aby wyptu-
kaé pozostatosci srodka czyszczacego.

6. Oprozni¢ zbiornik.

agrwON=
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Przerwanie pracy

1. Zamknag¢ pistolet wysokocisnieniowy.
2. Przesung¢ zaczep zabezpieczajacy do przodu.
Pistolet wysokoci§nieniowy zostanie zablokowany.
Wskazéwka
Jezeli reczny pistolet natryskowy zostanie zamkniety,
silnik bedzie nadal pracowac z predko$cig obrotowg
biegu jatowego. Dzieki temu woda krazy wewnatrz
pompy i ogrzewa sie. Gdy gfowica cylindra pompy osig-
gnie maksymalng dopuszczalng temperature (80°C),
otworzy sie zawdr termostatyczny pompy i skieruje go-
rgcg wode na zewnatrz. Chtodzenie mozna przyspie-
Sszyc¢ podczas pracy z wodg pod ciSnieniem z sieci
wodociggowej:
3. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy na okoto 2-3
minuty.
Przeptywajgca woda chtodzi gtowice cylindra pompy.

Zakonczenie pracy
A NIEBEZPIECZENSTWO
Gorgca woda
Niebezpieczenstwo poparzenia
Po pracy z cieptag wodg nalezy schtodzi¢ urzgdzenie; w
tym celu uruchomic je na co najmniej 2 minuty z zimng
wodg przy otwartym pistolecie wysokocisnieniowym.
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UWAGA

Wylaczenie silnika przy petnym obcigzeniu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Nigdy nie wytgczac silnika przy petnym obcigzeniu, gdy

pistolet wysokoci$nieniowy jest otwarty.

Wskazowka

Po pracy z uzyciem wody stonej (morskiej) przeptuki-

wac urzgdzenie czysta wodg wodociggowg przez co

najmniej 2—-3 minuty przy otwartym pistolecie wysokoci-

$nieniowym.

1. Ustawi¢ regulator temperatury w pozycji ,Palnik wy-

taczony”.

Ptuka¢ urzadzenie przez co najmniej 30 sekund.

Zamkna¢ pistolet wysokoci$nieniowy.

Silnik pracuje na biegu jatowym.

Ustawi¢ wytacznik silnika w pozycji ,OFF”.

Zamknaé zawor paliwa.

Zamkna¢ doptyw wody.

Naciska¢ dzwignieg pistoletu wysokoci$nieniowego

do momentu, az z urzgdzenia zostanie catkowicie

spuszczone ci$nienie.

8. Przesung¢ zaczep zabezpieczajacy do przodu.
Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie zablokowany.

9. Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode od urzgdzenia.

& OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwrdéci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

UWAGA

Nieprawidfowy transport

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zabezpieczy¢ dzwignie spustowg pistoletu wysokoci-

Snieniowego przed uszkodzeniami.

1. Zwolni¢ hamulec postojowy.

2. Przesung¢ urzadzenie.

3. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sie i przechyla-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Skladowanie
A OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

wn
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Ochrona przeciwmrozowa
UWAGA
Mréz
Zniszczenie urzgdzenia przez marzngcg wode
Catkowicie oprézni¢ urzgdzenie z wody.
Urzgdzenie nalezy przechowywac w miejscu nienara-
zonym na dziatanie mrozu.
Jezeli przechowywanie w miejscu nienarazonym na
dziatanie mrozu jest niemozliwe:
1. Spusci¢ wode.
2. Przepompowa¢ przez urzadzenie dostepny w han-
dlu $rodek przeciwdziatajgcy zamarzaniu.

Czyszczenie i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo z powodu przypadkowego uru-
chomienia urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Przed rozpoczeciem wszelkich prac przy urzgdzeniu
zamkna¢ dopfyw paliwa.

A OSTROZNIE

Gorace powierzchnie

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed rozpoczeciem wszelkich prac nalezy schtodzi¢
urzadzenie.

Wskazéwka

Przestrzegac wskazoéwek dotyczgcych pielegnacji i
konserwacji zawartych w oryginalnej instrukcji obstugi
silnika.

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna umowi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiegng¢
porady.

Terminy konserwacji
Przed kazdym uruchomieniem

UWAGA

Metny olej

Uszkodzenie urzgdzenia

Jedli olej jest metny, natychmiast powiadomié¢ autoryzo-

wany serwis.

1. Sprawdzi¢ poziom oleju w pompie wysokocis$nienio-
wej (patrz rozdziat Kontrola poziomu oleju w pom-
pie wysokocisnieniowey).

Raz na tydzien

1. Wyczysci¢ filtr wody (patrz rozdziat Czyszczenie fil-
tra wody).

2. Sprawdzic filtr paliwa i wymieni¢ w razie potrzeby.

Raz na pét roku

1. Sprawdzi¢ przeptywowy podgrzewacz wody (patrz
rozdziat Kontrola przeptywowego podgrzewacza
wody).

2. Wyczysci¢ sitko w bloku bezpieczenstwa (patrz roz-
dziat Czyszczenie sitka w bloku bezpieczenstwa).

3. Odkreci¢ waz wysokocisnieniowy od wylotu wody.

Jesli na wylocie wody znajduje sie wyrazna biata

warstwa kamienia, nalezy usuna¢ kamien z urzg-

dzenia. Jesli warstwa kamienia jest gruba, nalezy
czesciej usuwaé kamien z urzadzenia.
Co szes¢ miesigcy lub w razie potrzeby

Oprozni¢ zbiornik paliwa.

Wyczysci¢ zbiornik paliwa.

Wyczyscic filtr paliwa.

Wyczysci¢ dysze paliwa.

Wyczys$ci¢ wezownice.

a Odsiarcza¢ wezownice.

b Wyczysci¢ wezownice z sadzy.

6. Wymieni¢ olej w pompie wysokocisnieniowe;j.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku

® Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwisowi posiada-
jacemu autoryzacje.

aorwON=

Prace konserwacyjne
Czyszczenie filtra wody

1. Wylgczy¢ doptyw wody.

2. Odkreci¢ kielich filtra.

Rysunek |

(@) Filtr wody

(@ Wktad filtra

@ Kielich filtra

3. Wyja¢ wkiad filtra w dot.
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. Wyczysci¢ wkiad i kielich filtra.

Ponownie zatozy¢ wkiad filtra.

Nakreci¢ kielich filtra i dokreci¢ go.

Kontrola przeptywowego podgrzewacza wody

. Zdemontowac¢ wktadke palnika.

. Wyczysci¢ palnik.

. Wyczysci¢ elektrody zaptonowe lub wymieni¢ w ra-
zie potrzeby.

4. Sprawdzi¢ odstep miedzy elektrodami.

W razie potrzeby ustawi¢ odstep miedzy elektroda-

mi.

Czyszczenie sitka w bloku bezpieczenstwa

1. Otworzy¢ pistolet wysokocisnieniowy i poczeka¢ az

w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.
. Wyciagna¢ klamre zabezpieczajgca.
. Wyciagna¢ tulejke wezyka z bloku bezpieczenstwa.
. Wyciagna¢ sitko z bloku bezpieczenstwa.
Umy¢ sitko pod biezgca wodg.
. Zamontowa¢ poszczegdlne elementy, wykonujgc

czynno$ci w odwrotnej kolejnosci do demontazu.

Wymiana oleju w pompie wysokocisnieniowej
Rodzaj oleju i ilo$¢ napetnienia, patrz rozdziat Dane
techniczne.
Przygotowa¢ pojemnik na olej o objgtosci ok. 1 litra.
Wykreci¢ korek spustowy oleju.
Spusci¢ olej do zbiornika przechwytujgcego.
Wkreci¢ korek spustowy oleju.
Powoli wlewa¢ nowy olej do osiagnigcia potowy
wskaznika poziomu oleju. Pecherzyki powietrza
muszg sie ulotnic.

Odkamienianie urzadzenia

Gdy w przewodach rurowych znajdujg sie osady, ro$nie
opér przeptywu, przez co obcigzenie silnika staje sie
zbyt duze.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Gazy fatwopalne

Niebezpieczernstwo wybuchu

Zakaz palenia tytoniu podczas usuwania kamienia.

Zapewni¢ dobrg wentylacje.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Kwas

Niebezpieczenistwo oparzenia $rodkiem zragcym

Nosic okulary i rekawice ochronne.

Zgodnie z przepisami prawnymi, do odkamieniania

mozna stosowaé wytgcznie atestowane rozpuszczalniki

(odkamieniacze).

® RM 101 (numer zamdwienia 6.295-398.0)

1. Napetni¢ zbiornik o objetosci 20 litréw 15 litrami wo-
dy.

2. Doda¢ 1 litr odkamieniacza.

3. Podtgczy¢ waz do wody do przytgcza wody i zawie-
si¢ wolny koniec weza w zbiorniku.

4. Wiozy¢ podtgczong lance bez dyszy wysokoci$nie-
niowej do zbiornika.

5. Uruchomi¢ silnik zgodnie z oryginalng instrukcjag ob-
stugi silnika.

6. Otworzy¢ pistolet wysokocisnieniowy i nie zamyka¢
go podczas odkamieniania.

7. Za pomoca regulatora temperatury ustawi¢ tempe-
rature roboczg wynoszgca 40°C.

8. Uruchomi¢ urzagdzenie; ma ono pracowac¢ az do
osiggnigcia temperatury roboczej i zgasnigcia palni-
ka.

9. Wylaczy¢ urzadzenie i pozostawi¢ na 20 minut. Pi-
stolet wysokoci$nieniowy musi pozostac otwarty.

10. Oprézni¢ urzadzenie.

oo ks
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Wskazéwka
Zalecamy przepompowanie roztworu alkalicznego (np.
RM 81) przez urzadzenie, aby ochronic je przed korozjg
i zneutralizowaé pozostatosci kwasu.
Odpowietrzanie urzadzenia
Otworzy¢ doptyw wody.
2. Zdja¢ dysze wysokoci$nieniowa.
3. Uruchomic silnik zgodnie z oryginalng instrukcja ob-
stugi silnika.
4. Wigczy¢ urzadzenie i poczeka¢, az zacznie wypty-
waé woda bez pecherzykéw.
5. Wylaczy¢ urzadzenie.
6. Zamontowa¢ dysze wysokocisnieniowq.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo z powodu przypadkowego uru-

chomienia urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed rozpoczeciem wszelkich prac przy urzgdzeniu

zamknac doptyw paliwa.

& OSTROZNIE

Gorgce powierzchnie

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed rozpoczeciem wszelkich prac nalezy schtodzi¢

urzgdzenie.

Silnik nie pracuje

1. Patrz oryginalna instrukcja obstugi silnika.

Zbiornik paliwa jest pusty

1. Napetni¢ zbiornik paliwa.

Poziom oleju w silniku jest zbyt niski

1. Sprawdzi¢ poziom oleju w silniku.

2. Dodaj oleju.

Urzadzenie nie wytwarza ci$nienia

Na lancy jest zamontowana niewtasciwa dysza wysoko-

cisnieniowa.

1. Zamontowa¢ standardowg dysze (patrz rozdziat
Dane techniczne).

Dysza wysokoci$nieniowa jest zatkana/wyptukana

1. Wyczysci¢/wymieni¢ dysze wysokocisnieniowa.

System jest zapowietrzony

1. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat Odpowie-
trzanie urzgdzenia).

Filtr wody jest zabrudzony

1. Wyczysci¢ filtr wody (patrz rozdziat Czyszczenie fil-
tra wody).

Sitko w bloku bezpieczenstwa jest zanieczyszczone

1. Wyczysci¢ sitko w bloku bezpieczenstwa (patrz roz-
dziat Czyszczenie sitka w bloku bezpieczeristwa).

llo$¢ doptywajacej wody jest zbyt mata

1. Sprawdzi¢ ilo$¢ doptywajgcej wody (patrz rozdziat
Dane techniczne).

Zawor bezpieczenstwa jest rozregulowany

1. Zleci¢ ustawienie zaworu bezpieczenstwa autoryzo-
wanemu Serwisowi.

Zawdr bezpieczenstwa jest nieszczelny

1. Zleci¢ wymiane lub uszczelnienie zaworu bezpie-
czenstwa autoryzowanemu serwisowi.

Zawoér nadmiarowo-przelewowy jest uszkodzony

1. Zleci¢ wymiane zaworu nadmiarowo-przelewowego
autoryzowanemu serwisowi.

Nieréwny strumien wody

Dysza wysokoci$nieniowa jest zatkana

1. Wyczysci¢ dysze wysokocisnieniowq.

Zawdr bezpieczenstwa jest rozregulowany

1. Zleci¢ ustawienie zaworu bezpieczenstwa autoryzo-
wanemu Serwisowi.

-
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Metny olej w pompie wysokoci$nieniowej

Uszczelka jest uszkodzona

1. Skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

Palnik nie zapala

Kilkakrotnie zadziatat ogranicznik temperatury

1. Zleci¢ sprawdzenie urzgdzenia autoryzowanemu
Serwisowi.

Zbiornik paliwa jest pusty

1. Napetni¢ zbiornik paliwa.

Zbyt mata ilo$¢ wody

1. Sprawdzi¢ przytacze wody.

2. Sprawdzi¢ przewody zasilajgce.

3. Wyczysci¢ sitko w bloku bezpieczenstwa (patrz roz-
dziat Czyszczenie sitka w bloku bezpieczenstwa).

Pompa paliwa jest uszkodzona

1. Zleci¢ wymiane pompy paliwa autoryzowanemu
serwisowi.

Filtr paliwa jest zabrudzony

1. Wymieni¢ filtr paliwa.

Nie ma iskry zaptonowej

1. Jesliiskra zaptonowa nie jest widoczna przez wzier-
nik palnika podczas pracy, nalezy zleci¢ sprawdze-
nie urzadzenia autoryzowanemu serwisowi.

Nieréwnomierne rozpylanie paliwa na dyszy palnika

1. Wymieni¢ filtr paliwa.

Przetgcznik poziomu w zbiorniku paliwa wytgczyt urza-

dzenie
1. Napetni¢ zbiornik paliwa.

Nie wiacza si¢ zabezpieczenie na wypadek braku
wody - brak ptomienia

Doptyw wody jest zamkniety
1. Otworzy¢ doptyw wody.

llo$¢ doptywajacej wody jest zbyt mata

1. Zwiekszy¢ ilo$¢ doptywajgcej wody.

Sitko w bloku bezpieczenstwa jest zatkane

1. Wyczysci¢ sitko w bloku bezpieczenstwa (patrz roz-

dziat Czyszczenie sitka w bloku bezpieczeristwa).

Zawory pompy wysokocisnieniowej sg nieszczelne lub
zabrudzone
1. Skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kéarcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-

go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Silnik spalinowy
Typ silnika LC186F(D) G300FA
Moc kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Zuzycie jednostkowe I/h 2,2 3,2
Predkos$¢ obrotowa silnika 1/min 3350-3450 3300-3400
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura doptywu (maks.) °C 30 30
llo$¢ doptywu (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Wysokos$¢ zasysania (maks.) m 0,5 0,5
Minimalna dlugo$¢ weza doprowadzajgcego wode m 7,5 7,5
Minimalna $rednica weza doprowadzajgcego wode in 3/4 3/4
Wydajnos¢ urzadzenia
Stopien ochrony IPX5 IPX5
Wielkos$¢ dyszy standardowej 045 045
llo$¢ pobieranej wody I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Cisnienie robocze wody ze standardowg dyszg MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Zawor bezpieczenstwa nadci$nienia roboczego (maksy- MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
malnego)
Temperatura robocza gorgcej wody (maksymalna) °C 80 80
Moc palnika kW 64 64
Zuzycie paliwa (maks.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9(7,0)
Odrzut pistoletu wysokocisnieniowego N 45 45
Materiaty eksploatacyjne
Rodzaj paliwa Olej napedowy Benzyna
Rodzaj oleju silnikowego SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
llos¢ oleju silnikowego | 1,2 0,8
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HDS 8/20 De

HDS 8/20 G

Paliwo Olej opatowy EL lub  Olej opatowy EL lub
olej napedowy olej napedowy

Rodzaj oleju do pompy 15W40 15W40

llo$¢ oleju, pompa | 0,4 0,4

Wymiary i masa

Ciezar (bez akcesoriow) kg 234 190

Dt. x szer. x wys. mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895

Pojemnos¢ zbiornika paliwa | 4,5 6,0

Zawarto$¢ zbiornika paliwa | 30 30

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania pistoletu wysokocisnieniowego przenoszone m/s2 2,7 2,7

przez konczyny goérne

Drgania lancy przenoszone przez konczyny gérne m/s? <2,5 <2,5

Niepewnosé pomiaru K m/s? 1 1

Poziom cisnienie akustycznego L dB(A) 99 92

Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 3 3

Poziom mocy akustycznej Ly + niepewno$¢ dB(A) 116 109

pomiaru Kyya

CO,-Emisja zgodnie z procedura pomiaru okreslona w rozporzadzeniu UE 2016/1628 Euro V

Silnik

g/kWh

977,78 817,85

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepc;ji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
jg utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.210-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HDS 8/20 De

Zmierzony: 114

Gwarantowany: 116

HDS 8/20 G

Zmierzony: 107

Gwarantowany: 109

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
W sec
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A I_!!J cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si procedati in conformitate. Pas-
trati instructiunile de utilizare originale pentru viitoarele
utilizari sau pentru viitorul posesor.
® Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.
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® Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

® La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii $i ca nu exista alte
deteriorari.

Utilizarea conform destinatiei

Indicatie

Se aplicd numai pentru Germania: Aparatul este preva-

zut doar pentru functionarea mobilé (nestationard).

® Acest dispozitiv de curatare de nalta presiune este
utilizat in special in cazul in care nu este disponibila
nicio conexiune electrica si nu trebuie utilizata apa
fierbinte.

® Dispozitivul este destinat numai pentru curatare, de
exemplu utilaje, autovehicule, cladiri, unelte, fatade,
terase si aparate de gradina.

® Pentru murdaria greu de indepartat va recomandam
sa folositi ca accesoriu special o duza rotativa.

A PERICOL

Utilizati in statiile de alimentare sau in alte zone pe-

riculoase

Pericol de rénire

Respectati prescriptiile de securitate corespunzatoare.

Indicatie

Nu permiteti ca apa reziduala care contine ulei mineral

sa pdtrunda in pamant, apa sau in sistemul de canaliza-

re. Spélati motorul sau spélati sub caroserie numai in lo-

curi adecvate cu un separator de ulei.

Valori limita pentru alimentarea cu apa
ATENTIE
Apa murdara
Uzura prematura sau depuneri in aparat
Alimentati aparatul numai cu apa curata sau cu apa re-
ciclata, care nu depaseste valorile limita.
Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori
limita:
® Valoare pH: 6,5-9,5
® Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 pS/cm
® Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I
Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-
zive
Hidrocarburi: < 20 mg/l
Cloruri: < 300 mg/I
Sulfati: <240 mg/|
Calciu: < 200 mgl/l
Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)
Fier: < 0,5 mg/I
Mangan: < 0,05 mg/|
Cupru: <2 mg/l
Clor activ: < 0,3 mg/l
Fara mirosuri neplacute

Protectia mediului

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

=mm CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corectd a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu

acest simbol nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul

menajer.

qb Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei

pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de

ulei.

Cg) Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la

sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-

{at sa ajunga n ape sau sol.

Cg) Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa in unele tari.

Cg) Va rugam sa nu lasati uleiul de motor, uleiul de in-
calzire, motorina si benzina sa ajunga in mediu.

qb Va rugam sa protejati solul si sa eliminati ecologic
uleiul uzat.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

A PERICOL

e Nu folositi aparatul in cazul in
care s-a varsat combustibil, in
acest caz, mutati aparatul in alt
loc si evitati formarea de scén-
tei.

e Nu depozitati combustibilul in
apropierea flacarilor deschise
sau a aparatelor, cum ar fi so-
be, cazane de incélzire, incal-
zitoare de apa etc., care au o
flacara de veghe sau pot gene-
ra scéantei. Nu folositi si nu var-
sati combustibil in mediul
mentionat mai sus.

e Jineti obiectele usor inflamabi-
le la o distanta de cel putin 2 m
fatd de amortizorul de zgomot.

e Nu utilizati aparatul fard amor-
tizor de zgomot. Verificati
amortizorul de zgomot in mod
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regulat si curétati-l sau inlocu-
iti-| daca este necesar.

e Nu utilizati aparatul in zone
impadurite, cu arbusti sau aco-
perite de iarba, cu exceptia ca-
zului in care instalatia de
esapament a fost dotata cu un
stingator de scéantei.

e Nu utilizati motorul faré ca fil-
trul de aer sa fie montat sau fa-
ra capac peste orificiul de
admisie.

e Nu reglati arcurile de reglare,
tijele de reglare sau alte parti
care ar putea genera o creste-
re a turatiei motorului.

e Nu atingeti amortizorul de zgo-
mot, cilindrul sau aripioarele
de racire.

e Nu apropiati niciodatd mainile
Si picioarele de patrtile rotative.

o Nu utilizati aparatul in spatii in-
chise.

e Nu utilizati carburanti neadec-
vati, deoarece acestia pot fi
periculogi.

Instructiuni generale de siguranta

® Respectati normele nationale aplicabile aparatelor

de curétare cu jet de lichid.

® Respectati requlamentele nationale aplicabile in do-

meniul prevenirii accidentelor. Aparatele de curatat
cu jet de lichid trebuie inspectate in mod regulat si
rezultatele inspectiei trebuie inregistrate in scris.

® Retineti ca sistemul de incélzire din aparat este cla-

sificat drept cuptor. Cuptoarele trebuie inspectate in
mod regulat in conformitate cu regulamentele natio-
nale in vigoare.

® Nu pot fi aduse modificari aparatului sau accesorii-
lor.

Simboluri pe aparat

Nu indreptati jetul de inalta presiune spre
persoane, animale, echipamente electrice
aflate in functiune sau spre aparat.
Protejati aparatul de inghet.

de sistem pentru reteaua de apa potabila.
Asigurati-va ca racordul instalatiei dvs. de
apa la care veti conecta dispozitivul de cura-
tare de Tnalta presiune este dotat cu separa-
tor de sistem conform EN 12729 tip BA.
Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificata ca fiind nepotabild. Co-
nectati intotdeauna separatorul de sistem la
sursa de alimentare cu apa, niciodata direct
la aparat.

Pericol din cauza tensiunii electrice. Numai
electricieni specializati sau specialisti autori-
zati pot efectua lucrari la instalatia electrica.

Conform prevederilor aplicabile, aparatul nu
@ trebuie sa fie utilizat niciodata fara separator

Pericol de ranire din cauza suprafetelor fier-
binti.

Pericol pentru sanatate din cauza gazelor
de ardere toxice. Nu inhalati gazele de arde-
P& re.

Dispozitive de siguranta
A PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de sigurantad au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodaté dispozitivele de si-
guranta.

BB B

Dispozitiv de siguranta impotriva lipsei de
apa
Dispozitiv de siguranta impotriva lipsei de apa impiedi-
ca supraincalzirea arzatorului in cazul unei lipse a apei.
Arzatorul va functiona numai daca exista o cantitate su-
ficienta de apa.

Supapa cu limitator de debit
Daca pistolul de inalta presiune este inchis, supapa cu
limitator de debit se deschide si pompa de Tnalta presi-
une permite curgerea apei inapoi in partea de admisie
a pompei. Acest lucru previne depasirea presiunii de lu-
cru permise.
Supapa cu limitator de debit este reglata si sigilata din
fabrica. Reglarea se realizeaza cu ajutorul serviciului de
relatii cu clientii.

Supapa de siguranta
Supapa de siguranta se deschide atunci cand supapa
cu limitator de debit este defecta.
Supapa de siguranta este reglata si sigilata din fabrica.
Reglarea se realizeaza cu ajutorul serviciului de relatii
cu clientii.

Supapa termica montata pe pompa
Supapa termica se deschide atunci cand temperatura
maximéa admisa a apei este depasita si permite apei
fierbinti sa curga in exterior.

Comutator de presiune

Comutatorul de presiune opreste arzatorul atunci cand
presiunea minima de lucru este prea mica si porneste
din nou atunci cand este prea mare.
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Limitator de temperatura al gazelor evacuate
Limitatorul de temperatura al gazelor evacuate opreste
dispozitivul atunci cand temperatura gazelor evacuate

este prea mare.

Blocare de siguranta

Blocarea de siguranta a pistolului de Tnalta presiune im-
piedica pornirea accidentala a aparatului.

Descrierea dispozitivului

Prezentare generala a HDS 8/20 De
Imagini, consultati pagina cu grafice
Figura A

(*) Element de protectie

() Duza de inalta presiune

(® Lance EASY!Lock

(@) Pistol de Tnalta presiune EASY!Force
(®) Blocare de siguranta

(8) Clapeta de blocare

(¥ Maneta de deblocare

Furtun de inalta presiune EASY!Lock
(9) Electrod de aprindere

Vizorul arzétorului

@ Regulator de temperatura

(12 Tncalzitor

(i3 Filtru de carburant

Baterie pentru pornire electrica

(5 Frana de parcare

Cutie electrica

@ Spatiu de depozitare pentru pistolul de inalta presi-
une

Colector de evacuare

Carlig de depozitare pentru furtunul de inalta presi-
une

Maneta de inchidere

@ Surub de evacuare a uleiului de motor

@2 Admisie de apa

@) Filtru de apa

Evacuare apa/racord de inalta presiune EASY!Lock
@5 Clema de siguranta

Sectiune de furtun

@7 Sita din blocul de siguranta

Supapa de suprapresiune

Intrerupator de debit

Indicatorul nivelului de ulei in pompa de fnalt4 pre-
siune

@ Capacul rezervorului de carburant cu filtru
62 Rezervor de carburant
@3 Prefiltru carburant

@4 Comutator de nivel

@5 Capac superior

Placuti cu caracteristici

@7) Comutator motor

Martor de indicare a uleiului de motor

@ Dispozitiv de pornire manual

Filtru de aer

Prezentare generala a HDS 8/20 G
Imagini, consultati pagina cu grafice
Figura B

(1) Element de protectie

(2) Duza de inalta presiune

() Lance EASY!Lock

@ Pistol de inalta presiune EASY!Force
(®) Blocare de siguranta

() Clapeta de blocare

(@) Maneta de deblocare

Furtun de Tnalta presiune EASY!Lock
(9 Electrod de aprindere

Vizorul arzatorului

@ Regulator de temperatura

(12 Tncalzitor

(@3 Filtru de carburant

Frana de parcare

@ Spatiu de depozitare pentru pistolul de inalta presi-
une

Cutie electrica

@ Carlig de depozitare pentru furtunul de inalta presi-
une

Filtru de aer

Admisie de apa

@ Surub de evacuare a uleiului de motor

@) Filtru de apa

@ Evacuare apa/racord de nalta presiune EASY!Lock
@3) Clema de siguranta

@9 Sectiune de furtun

@5 Sita din blocul de siguranta

Supapa de suprapresiune

@7) Intrerupator de debit

Indicatorul nivelului de ulei in pompa de inalt pre-
siune

@ Capacul rezervorului de carburant cu filtru
@0) Rezervor de carburant

@9 Prefiltru carburant

@2) Comutator de nivel
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@3) Capac superior

Placuti cu caracteristici

@5 Comutator motor

Dispozitiv de pornire manual
@7) Robinet de combustibil

Clapeta de aer

Elemente de comanda HDS 8/20 De
® Regulator de temperatura
Figura C
® Motor demaror electric
FiguraD

@ Martor de indicare a uleiului de motor
(@) Comutator motor

Elemente de control HDS 8/20 G

® Regulator de temperatura
Figura C

® Comutator motor
Figura E

() Comutator motor

® Clapeta de aer / robinet de combustibil
Figura F

(@) Clapeta de aer
(@) Robinet de combustibil

A  AVERTIZARE

Componente deteriorate

Pericol de rénire

Verificati daca aparatul, accesoriile, conductele de ali-
mentare si conexiunile sunt in stare de functionare co-
respunzatoare. Dacé starea de functionare nu este
corespunzéatoare, nu utilizati aparatul.

Verificati nivelul de ulei din pompa de inalta
presiune

ATENTIE

Ulei tulbure

Deteriorarea dispozitivului

Daca uleiul are un aspect tulbure, informati imediat ser-

viciul autorizat de relatii cu clientii.

1. Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

2. Verificati nivelul uleiului pompei de Tnalta presiune la
afigajul pentru nivelul de ulei.
Nivelul uleiului trebuie sa se afle in mijlocul afisajului
pentru nivelul de ulei.

3. Lanevoie, completati cu ulei.

Punerea in functiune a motorului
1. Cititi instructiunile originale de utilizare a motorului
nainte de a-I pune in functiune si respectati indica-
tiile privind siguranta.
Verificarea nivelului de ulei al motorului
1. Verificati nivelul de ulei al motorului.
Atunci cand nivelul de ulei este sub ,MIN”, aparatul
nu poate fi pus n functiune.
2. La nevoie, completati cu ulei.

Completati cu combustibil - HDS 8/20 De

ATENTIE

Combustibil necorespunzator

Pericol de explozie

Umpleti rezervorul de combustibil numai cu combustibil
diesel sau motorind usoara. Este posibila functionarea
cu biomotoriné in conformitate cu EN 14214 (de la o
temperaturé exterioara de 6°C).

Nu utilizati combustibili necorespunzétori, de exemplu
benzina.

ATENTIE

Functionarea cu rezervorul de combustibil gol
Distrugerea pompei de combustibil

Nu utilizati niciodata aparatul dacé rezervorul de com-
bustibil este gol.

1. Deschideti capacul rezervorului de combustibil.

2. Umpleti rezervorul de combustibil cu combustibil.
3. Tnchideti capacul rezervorului de combustibil.

4. Daca este necesar, curatati combustibilul varsat.

Completati cu combustibil - HDS 8/20 G

A PERICOL

Combustibil necorespunzator

Pericol de explozie

Completati doar cu benzin&. Se poate folosi benzina f&-
rd plumb pentru motor (86 ROZ).

1. Deschideti capacul rezervorului de combustibil.

2. Umpleti rezervorul de combustibil cu combustibil.

3. Tnchideti capacul rezervorului de combustibil.

4. Daca este necesar, curatati combustibilul varsat.

Completati cu carburant
A PERICOL
Carburant necorespunzator
Pericol de explozie
Completati doar cu combustibil diesel sau motoring
usoard. Nu utilizati carburanti necorespunzétori, de
exemplu benzina.
ATENTIE
Functionarea cu rezervorul de carburant gol
Distrugerea pompei de carburant
Nu utilizati niciodatd aparatul daca rezervorul de carbu-
rant este gol.
1. Deschideti capacul rezervorului de carburant.
2. Umpleti rezervorul de carburant cu carburant.
3. Inchideti capacul rezervorului de carburant.
4. Daca este necesar, curatati carburantul varsat.

Montati lancea, pistolul de inalta presiune,
furtunul de inalta presiune si duza de inalta
presiune

Indicatie

Sistemul EASY!Lock conecteazd componentele printr-

un filet rapid cu o singura rotatie, in mod rapid si sigur.

1. Conectati lancea la pistolul de Tnalta presiune si
strangeti manual imbinarea cu suruburi.

2. Conectati furtunul de inalta presiune cu pistolul de
nalta presiune.

3. Montati duza de inalta presiune.
a Introduceti duza de inalta presiune pe lance.
b Se monteaza componenta de protectie si se

strange manual.

4. Montati furtunul de Tnalta presiune pe racordul de

nalta presiune al aparatului.

178 Romaneste



Conectare la sursa de apa
Racordarea la o conducta de apa

Pentru puterea conectare si cerintele privind furtunul de

alimentare cu apa, consultati capitolul Date tehnice.

Indicatie

Furtunul de alimentare cu apd nu este inclus in pachetul

de livrare.

1. Conectati furtunul de alimentare cu apa la orificiul de
admisie a apei in aparat.

2. Conectati furtunul de alimentare cu apa orificiul de
alimentare cu apa (de exemplu, robinetul de apa).

3. Deschideti admisia de apa.

Aspirarea apei din rezervoare

Acest dispozitiv de curatare de inalta presiune este
echipat cu accesorii adecvate pentru aspirarea apei de
suprafata, de exemplu din butoaie de colectare a apei
de ploaie sau iazuri.

A PERICOL

Aspirarea lichidelor care contin solventi sau a apei

potabile

Pericol de vatdmare corporalé si de deteriorare, de con-

taminare a apei potabile

Nu aspirati niciodatd lichide care contin solventi, cum ar

fi diluant pentru vopsea, benzind, ulei sau apa nefiltrata.

Garniturile din aparat nu sunt rezistente la actiunea sol-

ventilor. Ceata de pulverizare este extrem de inflamabi-

14, explozivé si toxica.

Nu extrageti niciodaté apa din rezervoarele de apé po-

tabila.

1. Racordati furtunul de aspiratie (diametru de cel pu-
tin 3/4”) la filtru (accesoriu) la orificiul de admisie a
apei.

2. Agatati furtunul de aspiratie de o sursa externa de
alimentare cu apa (pentru indltimea de aspiratie ma-
xima, consultati capitolul Date tehnice).

A PERICOL

Lichide inflamabile

Pericol de explozie

Nu pulverizati lichide inflamabile.

A PERICOL

Functionare fara lance

Pericol de ranire

Nu utilizati aparatul dacé lancea nu este montata.
Inainte de fiecare utilizare, verificati dacé lancea este bi-
ne fixata. Imbinarea cu suruburi a l&ncii trebuie stransé
manual.

A PERICOL

Jetul de apa de inalta presiune

Pericol de rénire

Nu fixati niciodatd maneta de actionare si maneta de si-
guranta in pozitia actionata.

Nu utilizati pistolul de inalta presiune daca maneta de
siguranta este deteriorata.

Inainte de orice lucrare la aparat, impingeti butonul de
siguranta de la pistolul de inalta presiune in fata.

Tineti pistolul de inalté presiune si lancea cu ambele
maini.

ATENTIE

Furtun de inalta presiune

Pericol de deteriorare

Inainte de inceperea functionarii, derulati complet furtu-
nul de inalta presiune.

Deschiderea / oprirea pistolului de inalta
presiune
1. Actionati maneta de siguranta si maneta de actionare.
Pistolul de inalta presiune este deschis.
2. Eliberati maneta de sigurantd si maneta de actionare.
Pistolul de inalta presiune este inchis.

Inlocuiti duza de inalta presiune

A PERICOL
Presiunea inalta ramasa in aparat
Pericol de ranire
Opriti aparatul inainte de schimbarea duzelor.
Actionati pistolul de inalta presiune, pdné cand presiu-
nea din aparat este eliberata.
1. Tmpingeti in fata opritorul de siguranta.

Pistolul de Tnalta presiune este asigurat.
2. Tnlocuiti duza de inalté presiune.

Pornirea aparatului
Indicatie
Puteti indepérta duza de inalta presiune din lance pen-
tru a facilita pornirea.
1. Deschideti admisia de apa.
2. Setati regulatorul de temperatura sa functioneze cu
apa rece sau fierbinte.
3. Tmpingeti inapoi opritorul de siguranta.
Pistolul de nalta presiune este deblocat.
4. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.
5. Porniti motorul cu pistolul de Tnalta presiune deschis
n conformitate cu instructiunile originale.
In cazul in care curatarea nu incepe imediat, asigurati
pistolul de Tnalt& presiune (consultati capitolul Intreru-
perea functiondrii).

Curatati
1. Reglati presiunea si temperatura in functie de su-
prafata de curatat.

Functionare cu apa rece

1. Setati regulatorul de temperatura in pozitia ,arzator
oprit”.

Functionare cu apa fierbinte
A PERICOL
Apa fierbinte
Pericol de opdrire
Evitati contactul cu apa fierbinte.
1. Setati regulatorul de temperatura la temperatura de
lucru dorita.
Arzatorul este pornit.

Functionare cu substanta de curatare
Indicatie
Pentru functionarea cu substanta de curétare, este ne-
cesara o lance pentru spuma cu cupd (optiune).
A  AVERTIZARE
Manevrarea incorecta a solutiilor de curatat
Pericol pentru sanéatate
Respectati indicatiile de siguranta de pe solutia de curétat.
ATENTIE
Solutie de curatat inadecvata
Deteriorarea aparatului si a obiectelor de curatat
Utilizati numai solutii de curétat aprobate de KAR-
CHER.
Respectati recomandarile de dozare si indicatiile valabi-
le pentru solutia de curéatat.
Pentru protejarea mediului inconjurétor, folositi moderat
solutia de curéatat.
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ATENTIE
Temperatura apei este prea ridicata
Deteriorarea lancei pentru spuma cu cupa
Léncile pentru spuma cu cupa pot fi utilizate numai dacéa
temperatura apei este mai mica de 60°C. Atunci cand
lucrati cu substante de curéatare, temperatura apei nu
trebuie sé depéaseasca 60°C.
Substantele de curdtare KARCHER garanteaza o func-
tionare fara probleme. Cereti sfaturi de la angajatii nos-
tri sau solicitati catalogul nostru sau brosurile
informative despre substante de curatare.

Lance pentru spuma cu cupa 4.112-054.0

Figura G

(@) Recipient

() Duza de evacuare

@ Pistol de Tnalta presiune EASY!Force
(@ Furtun de aspirare

() Set de aparatori
Adaugare de substanta de curatare: 3=mult, 2=me-
diu, 1=putin

Desurubati recipientul.
Introduceti apdratoarea dorita in furtunul de aspiratie.
Umpleti recipientul cu substanta de curatare.
Tn§urubati recipientul pe lancea pentru spuma.
Demontati lancea de pe pistolul de Tnalta presiune.
Montati lancea pentru spuma pe pistolul de Tnalta
presiune si strangeti-l cu mana.
Puneti in functiune dispozitivul de curatare de nalta
presiune.

Lance pentru spuma cu cupa 2.112-018.0

FiguraH
() Recipient
@ Reglarea formei jetului de la manerul rotativ
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@ Buton pentru dozatorul de substanta de curatare
@ Pistol de Tnalta presiune EASY!Force

Desurubati recipientul.
Umpleti recipientul cu substanta de curatare.
Tn§urubati recipientul pe lancea pentru spuma.
Demontati lancea de pe pistolul de nalta presiune.
Montati lancea pentru spuma pe pistolul de Tnalta
presiune si strangeti-l cu mana.
Puneti in functiune dispozitivul de curétare de inalta
presiune.
7. Setati dozatorul de substanta de curatare folosind
butonul pentru dozatorul de substanta de curatare.
8. Reglati latimea jetului cu ajutorul méanerului rotativ
de reglare a formei jetului.
Metoda de curatare recomandata
1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).
2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de inalta
presiune.
Clatiti lancea pentru spuma cu cupa
Dupa utilizare, lancea pentru spuma cu cupa trebuie spa-
lata, pentru a evita depunerile de substanta de curétare.
1. Desurubati recipientul.
2. Turnati substanta de curatare ramasa in ambalajul
de livrare.
3. Umpleti recipientele cu apa curata.

abwON=
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4. Tnsurubati recipientul pe duza de evacuare.

5. Utilizati duza de evacuare timp de aprox. 1 minut
pentru a clati resturile de substanta de curatare.

6. Goliti recipientul.

intreruperea functionirii

1. Inchideti pistolul de inaltd presiune.
2. Tmpingeti in fata opritorul de siguranta.

Pistolul de nalta presiune este asigurat.
Indicatie
Dupa ce pistolul de inalta presiune este inchis, motorul
continud sé& functioneze la ralanti. Astfel, apa circuld in
interiorul pompei si se incélzegte. Dupa ce chiulasa de
pe pompa atinge temperatura maxima admiséa (80°C),
supapa termica montata pe pompéa se deschide si per-
mite apei fierbinti s& curga in exterior. Racirea poate fi
acceleraté atunci cand utilizati apa sub presiune de la
reteaua de conducte de apa:
3. Deschideti pistolul de nalta presiune timp de apro-

ximativ 2-3 minute.

Curgerea apei permite racirea chiulasei.

Finalizarea functionarii
A PERICOL
Apa fierbinte
Pericol de opdrire
Dupa utilizarea cu apé fierbinte, ldsati aparatul s& se ra-
ceascd timp de cel putin 2 minute cu apé rece cu pistolul
de inalta presiune deschis.
ATENTIE
Oprirea motorului la sarcina maxima
Pericol de deteriorare
Nu opriti niciodata motorul la sarcind maximé cu pistolul
de inalta presiune deschis.
Indicatie
Clatiti aparatul cu apéd de la robinet timp de cel putin 2-
3 minute dupa utilizarea cu apa sératé (apd de mare),
cu pistolul de inalta presiune deschis.
1. Setati regulatorul de temperatura in pozitia ,arzator
oprit”.
2. Clatiti aparatul timp de cel putin 30 de secunde.
3. Inchideti pistolul de inalta presiune.
Motorul functioneaza la ralanti.
Setati comutatorul motorului in pozitia ,OFF”.
Inchideti robinetul de combustibil.
Iinchideti alimentarea cu apa.
Actionati pistolul de inalta presiune, pana cand apa-
ratul se depresurizeaza.
8. Tmpingeti in fata opritorul de sigurant.
Pistolul de Tnalta presiune este asigurat.
9. Desurubati furtunul de alimentare cu apa de la apa-
rat.

A PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

ATENTIE

Transport necorespunzator

Pericol de deteriorare

Protejati maneta de actionare de la pistolul de inalté

presiune impotriva deteriorarii.

1. Eliberati frana de parcare.

2. Tmpingeti aparatul.

3. Latransportarea aparatului in vehicule, ancorati-l in
conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea si rasturnarea.

No ok
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Depozitarea
A PRECAUTIE
Nerespectarea greutatii
Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Protectia impotriva inghefului
ATENTIE
inghet
Deteriorarea aparatului din cauza apei inghetate
Goliti complet aparatul de apa.
Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.
Daca nu este posibila o depozitare astfel incat aparatul
sa fie ferit de inghet:
1. Evacuati apa.
2. Pompati prin aparat antigel disponibil in comert.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol cauzat de pornirea accidentala a dispoziti-
vului
Pericol de rénire
Intrerupeti alimentarea cu combustibil inainte de orice
interventie asupra aparatului.
A PRECAUTIE
Suprafete fierbinti
Pericol de rénire
Inainte de orice lucrare, ldsati aparatul s& se rdceasca.
Indicatie
Respectati informatiile cu privire la ingrijire si intretinere
din instructiunile de operare originale ale motorului.

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervalele de intretinere
inainte de fiecare punere in functiune

ATENTIE

Ulei tulbure

Deteriorarea dispozitivului

Daca uleiul are un aspect tulbure, informati imediat ser-

viciul autorizat de relatii cu clientii.

1. Verificati nivelul de ulei din pompa de inalta presiu-
ne (consultati capitolul Verificati nivelul de ulei din
pompa de inalta presiune).

Saptamanal

1. Curatati filtrul de apa (consultati capitolul Curétarea
filtrului de apd).

2. Verificati filtrul de carburant si inlocuiti-| daca este
necesar.

O data la sase luni

1. Verificati incalzitorul (consultati capitolul Verificati
incélzitorul).

2. Curatati sita din blocul de siguranta (consultati capi-
tolul Curétati sita din blocul de sigurantd).

3. Desurubati furtunul de Tnalta presiune de la orificiul
de evacuare a apei. Daca in orificiul de evacuare a
apei sunt semne vizibile si clare de strat de calcar
alb, aparatul trebuie sa fie decalcifiat. Daca stratul
de calcar este mai gros, se decalcifiaza mai frec-
vent.

O data la sase luni sau dupa cum este necesar
1. Goliti rezervorul de carburant.

Curatati rezervorul de carburant.

Curatati filtrul de carburant.

Curatati duza de carburant.

Curatati serpentina de incalzire.

a Desulfurati serpentina de incalzire.

b Scoateti serpentina de incalzire.

6. Tnlocuiti uleiul din pompa de Tnalta presiune.

La fiecare 500 de ore de functionare, cel putin anual

® Solicitati intretinerea aparatului prin intermediul ser-
viciului autorizat de relatii cu clientii.

aRob

Lucrari de intretinere
Curatarea filtrului de apa
1. Opriti admisia de apa.
2. Desurubati recipientul filtrului.
Figura |

(@) Filtru de apa
@) Cartus filtru
(® Recipient filtru

Trageti in sus cartusul filtrului.

Curatati cartusul filtrului si recipientul filtrului.

Montati din nou cartusul filtrului.

Insurubati si strangeti recipientul filtrului.
Verificati incalzitorul

Demontati insertia arzatorului.

Curatati arzatorul.

Curatati electrozii de aprindere sau inlocuiti-i daca
este necesar.

4. Verificati distanta dintre electrozi.

Reglati distanta dintre electrozi daca este necesar.

Curatati sita din blocul de siguranta

1. Deschideti pistolul de inalta presiune, pana cand
aparatul se depresurizeaza.

Trageti clema de blocare.

Trageti sectiunea de furtun din blocul de siguranta.
Scoateti sita din blocul de siguranta.

Curatati sita sub jet de apa curenta.

Montati componentele in ordine inversa.

inlocui;i uleiul din pompa de inalta presiune

Pentru tipul de ulei si cantitatea de umplere, consultati
capitolul Date tehnice.

1. Pregatiti un rezervor de colectare pentru aproxima-
tiv 1 litru de ulei.

Desurubati surubul de scurgere a uleiului.

Scurgeti uleiul intr-un rezervor de colectare.
Tnsurubati capacul de evacuare a uleiului.

Umpleti noul ulei incet pana la mijlocul indicatorului
de nivel al uleiului. Bulele de aer trebuie sa poata sa
iasa.
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Decalcifiati aparatul
n cazul in care se formeaza depuneri in conducte, re-
zistenta la debit creste si astfel sarcina asupra motorului
devine excesiv de mare.
A PERICOL
Gaze inflamabile
Pericol de explozie
Nu fumati in timpul procesului de decalcifiere.
Asigurati o aerisire buna.
A PERICOL
Acid
Pericol de arsuri acide
Purtati ochelari si mdnusi de protectie.
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Pentru decalcifiere, se pot utiliza numai solventi de de-

calcifiere testati, care detin un marcaj de testare, in con-

formitate cu reglementarile legale.

® RM 101 (numar de comanda 6.295-398.0)

1. Intr-un recipient de 20 litri, turnati 15 litri de apa.

2. Adaugati 1 litru de solvent de decalcifiere.

3. Conectati furtunul de apa la racordul de apa si intro-

duceti capatul liber in recipient.

Introduceti lancea conectata fara duza de inalta pre-

siune n recipient.

5. Porniti motorul conform instructiunilor de operare
originale ale motorului.

6. Deschideti pistolul de inalta presiune si nu il mai in-
chideti in timpul decalcifierii.

7. Setati regulatorul de temperatura la o temperatura
de lucru de 40°C.

8. Mentineti aparatul in functiune pana cand se atinge
temperatura de lucru si arzatorul se va stinge.

9. Opriti aparatul si lasati-l asa timp de 20 de minute. Pis-
tolul de Tnalta presiune trebuie sa ramana deschis.

10. Goliti aparatul.

Indicatie

Se recomandé pomparea unei solutii alcaline (cum ar fi

RM 81) prin aparat pentru protectia impotriva coroziunii

si pentru neutralizarea reziduurilor de acid.

Aerisirea aparatului

1. Deschideti admisia de apa.

2. Scoateti duza de Tnalta presiune.

3. Porniti motorul conform instructiunilor de operare
originale ale motorului.

4. Mentineti aparatul in functiune pana cand apa nu
mai contine bule de aer.

5. Opriti aparatul.

6. Montati duza de inalta presiune.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol cauzat de pornirea accidentala a dispoziti-

vului

Pericol de ranire

Intrerupeti alimentarea cu combustibil inainte de orice

interventie asupra aparatului.

A PRECAUTIE

Suprafete fierbinti

Pericol de réanire

Inainte de orice lucrare, ldsati aparatul s& se rdceasca.

Motorul nu ruleaza

1. Consultati instructiunile originale ale motorului.

Rezervorul de combustibil este gol

1. Umpleti rezervorul de combustibil.

Nivelul uleiului din motor este prea scazut

1. Verificati nivelul de ulei al motorului.

2. Completati cu ulei.

Aparatul nu formeaza presiune

Pe lance este montata o duza de inalta presiune neco-

respunzatoare.

1. Montati duza standard (consultati capitolul Date
tehnice).

Duza de inalta presiune este blocaté/spalata

1. Curatati / inlocuiti duza de Tnalta presiune.

In sistem a patruns aer

1. Aerisiti aparatul (consultati capitolul Aerisirea apa-
ratului).

Filtrul de apa este murdar

1. Curatati filtrul de apa (consultati capitolul Curétarea
filtrului de apd).

Sita din blocul de siguranta este murdara

1. Curatati sita din blocul de siguranta (consultati capi-
tolul Curétati sita din blocul de sigurantd).

&

Debitul de alimentare cu apa este prea scazut

1. Verificati debitul de alimentare cu apa (consultati ca-
pitolul Date tehnice).

Supapa de siguranta este reglata

1. Setati supapa de siguranta cu ajutorul serviciului au-
torizat de relatii cu clientii.

Supapa de siguranta prezinta scurgeri

1. Inlocuiti supapa de siguranta sau garnitura cu ajuto-
rul serviciului autorizat de relatii cu clientii.

Supapa cu limitator de debit este defecta

1. Inlocuiti supapa cu limitator de debit cu ajutorul ser-
viciului autorizat de relatii cu clientii.

Jet de apa neuniform

Duza de inalta presiune este infundata

1. Curatati duza de inalta presiune.

Supapa de siguranta este reglata

1. Setati supapa de siguranta cu ajutorul serviciului au-
torizat de relatii cu clientii.

Uleiul din pompa de inalta presiune este tulbure

Garnitura este defecta

1. Contactati serviciul autorizat de relatii cu clientii.

Arzatorul nu porneste

Limitatorul de temperatura s-a declansat in mod repetat

1. Contactati serviciul de relatii cu clientii pentru a soli-
cita verificarea aparatului.

Rezervorul de carburant este gol

1. Umpleti rezervorul de carburant.

Cantitatea de apa este prea mica

1. Verificati racordul de apa.

2. Verificati conductele de alimentare.

3. Curatati sita din blocul de siguranta (consultati capi-
tolul Curétati sita din blocul de sigurantd).

Pompa de carburant este defecta

1. Inlocuiti pompa de carburant cu ajutorul serviciului
de relatii cu clientii.

Filtrul de carburant este murdar

1. Inlocuiti filtrul de carburant.

Nu se produc scantei

1. Daca in timpul functionarii nu sunt vizibile scantei de
aprindere prin vizorul arzatorului, contactati serviciul de
relatii cu clientii pentru a solicita verificarea aparatului.

Atomizarea carburantului la duza arzatorului este neu-

niforma

1. Inlocuiti filtrul de carburant.

Comutatorul de nivel din rezervorul de carburant a oprit

aparatul

1. Umpleti rezervorul de carburant.

Dispozitivul de siguranta impotriva lipsei de apa nu

se aprinde - nu exista flacara

Alimentarea cu apa este inchisa

1. Deschideti admisia de apa.

Debitul de alimentare cu apa este prea scazut

1. Cresteti debitul de alimentare cu apa.

Sita din blocul de siguranta este infundata

1. Curatati sita din blocul de siguranta (consultati capi-
tolul Curétati sita din blocul de siguranta).

Supapele pompei de nalta presiune prezinta scurgeri

sau mizerie

1. Contactati serviciul autorizat de relatii cu clientii.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
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Date tehnice

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Motor cu combustie
Tip motor LC186F(D) G300FA
Putere kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Consum specific I/h 2,2 3,2
Turatie motor 1/min 3350-3450 3300-3400
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura de alimentare (max.) °C 30 30
Cantitate alimentata (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Inltime de aspirare (max.) m 0,5 0,5
Lungime minima a furtunului de alimentare cu apa m 7,5 7,5
Diametru minim al furtunului de alimentare cu apa in 3/4 3/4
Date privind puterea aparatului
Grad de protectie IPX5 IPX5
Dimensiune duza la duza standard 045 045
Debit de pompare, apa I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Presiune de functionare a apei cu duza standard MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Supapa de siguranté la presiune de functionare in exces MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
(maxim)
Temperatura de functionare a apei calde (maxim) °C 80 80
Puterea arzatorului kW 64 64
Consumul de carburant (max.) kg/h (Ilh) — 5,9(7,0) 5,9 (7,0)
Forta de recul a pistolului de Tnalta presiune N 45 45
Carburanti
Tip de combustibil Motorina Benzina
Tipul de ulei de motor SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Cantitate ulei de motor | 1,2 0,8
Combustibil Motorina EL sau mo- Motorina EL sau mo-
torina torina
Pompa pentru tipul de ulei 15W40 15W40
Cantitate de ulei pompa 0,4 0,4
Dimensiuni i greutati
Greutate (fara accesorii) kg 234 190
Lungime x Latime x Inaltime mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Continut rezervor de combustibil | 4,5 6,0
Continutul rezervorului de carburant | 30 30
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoare a vibratiei mana-brat la pistolul de Tnalta presiu- m/s2 2,7 2,7
ne
Valoare a vibratiei mana-brat la lance m/s? <2,5 <2,5
Incertitudine K m/s2 1 1
Nivel de zgomot L,z dB(A) 99 92
Incertitudine Ky dB(A) 3 3
Nivel de putere acustica Ly + Incertitudine Kyya dB(A) 116 109
CO,-Emisiuni conform procedurii de masurare din Regulamentul UE 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 977,78 817,85

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Roméaneste

183



Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.210-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Procedura de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

HDS 8/20 De

Masurat: 114

Garantat: 116

HDS 8/20 G

Masurat: 107

Garantat: 109

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
14 @gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouZzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

riadte sa podla neho. Originalny navod

na obsluhu si uschovaijte pre neskorsie pouzitie alebo

pre nasledujuceho majitela.

® Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze déjst' k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.

® V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.

® Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prisluSenstva alebo poskodenia.

Pouzivanie v stulade s i¢elom

Upozornenie

Plati iba pre Nemecko: Zariadenie je urcené len na mo-

bilnu (nie stacionarnu) prevadzku.

® Tento vysokotlakovy Cisti¢ sa pouziva najma tam,
kde nie je k dispozicii elektrické pripojenie a praca
sa ma vykonavat pomocou horucej vody.

® Zariadenie je ur¢ené vyhradne na Cistenie napriklad
strojov, vozidiel, budov, nastrojov, fasad, teras a za-
hradnych zariadeni.

® Na odstranenie odolnych necistét odporu¢ame pou-
Zivat rota¢nu dyzu ako Specialne prislusenstvo.

A NEBEZPECENSTVO

PouZivanie na ¢erpacich staniciach alebo inych ne-

bezpecnych miestach

Nebezpecenstvo poranenia

Dodrziavajte prislusné bezpecnostné predpisy.

Upozornenie

Zabrarite preniknutiu odpadovej vody obsahujucej mi-

neralny olej do pédy, vody alebo kanalizacie. Umyvanie

motorov alebo podvozkov vykonavajte iba na vhodnych

miestach s odlu¢ovacom oleja.

Hrani¢éné hodnoty pre zasobovanie vodou
POZOR
Znecistend voda
Pred&asné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji
Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovant
vodu, ktoréa neprekracuje hranicné hodnoty.
Pre zasobovanie vodou platia nasledujice hrani¢né
hodnoty:
® Hodnota pH: 6,5-9,5
® Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm
Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba
usadenia 30 minut): < 0,5 mg/|
Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, Ziadne abrazivne latky
Uhlovodiky: <20 mg/I
Chlorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/l
Vapnik: <200 mg/|
Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)
Zelezo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/l
Med: <2 mg/|
Aktivny chlér: < 0,3 mgl/l
Bez neprijemnych pachov

Ochrana zivotného prostredia

Oyy Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
QKQ vidujte ekologickym spdsobom.
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Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NENty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku zariadenia.
Zariadenia ozna¢ené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
C;b Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja (napr. umyvanie motora ale-
bo podvozku), sa smu vykonavat iba v priestoroch na
umyvanie s odluéovacom oleja.
ng Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-
kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-
ky nesmu preniknut do véd alebo pody.
db Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.
ng Zabrante uniku motorového oleja, vykurovacieho
oleja, nafty alebo benzinu do Zivotného prostredia.
C;b Chrante pédu a pouzity olej zlikvidujte ekologickym
sposobom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.de/REACH

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

A NEBEZPECENSTVO

e Ak doslo k rozliatiu paliva, tak
zariadenie neprevadzkujte,
presurite ho na iné miesto a
zabrérite tvorbe akychkolvek
iskier.

e Palivo neuchovavajte v bliz-
kosti otvoreného ohria alebo
zariadeni (napr. pece, vykuro-
vacie kotly, ohrievace vody
atd.), ktoré maju zapalny pla-
mern alebo mézu vytvarat'iskry.
Vo vysSie uvedenom prostredi
nepouZivajte ani nerozlievajte
palivo.

e 'ahko horlavé predmety udr-
Ziavajte vo vzdialenosti najme-
nej 2 m od timi¢a vyfuku.

e Zariadenie neprevadzkujte
bez timi¢a vyfuku. Pravidelne
kontrolujte timi¢ vyfuku a podla
potreby ho vycistite alebo vy-
merite.

e Ak vyfuk nie je vybaveny za-
chytavacom iskier, tak zariade-
nie neprevadzkujte v lesnom,
krovinatom alebo travnatom
teréne.

e Motor nenechajte bezat' s
odobratym vzduchovym filtrom
alebo bez krytu nad nasava-
cim otvorom.

e Neprestavujte Ziadne regulac-
né pruziny, tahadla regulatora
alebo iné diely, ktoré by mohli
spésobit’ zvySenie otacok mo-
tora.

e Nedotykajte sa horucich timi-
Cov vyfuku, valcov alebo chla-
diacich rebier.

e Rukami a nohami sa nikdy ne-
priblizujte k rotujucim ¢astiam.

e Zariadenie neprevadzkujte v
uzavretych priestoroch.

e NepouZivajte nevhodné pali-
va, pretoze mozu byt nebez-
pecné.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

® Pri kvapalnych Cistiacich zariadeniach s tryskou do-
drzZiavajte prislusné narodné predpisy.

® DodrZiavajte prislusné narodné predpisy o prevencii
nehdd. Kvapalné Cistiace zariadenia s tryskou sa
musia pravidelne testovat' a vysledky testov sa mu-
sia pisomne zaznamenat.

® Upozorriujeme, Ze vykurovaci systém v zariadeni je
klasifikovany ako pec. Pece sa musia pravidelne
kontrolovat' v sulade s platnymi narodnymi predpis-
mi.

® Na zariadeni a prislusenstve sa nesmu vykonavat’
Ziadne Upravy.

Slovencéina 185



Symboly na zariadeni

Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat na
osoby, zvierata, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotné zariadenie.
Zariadenie chrante pred mrazom.

Podla platnych predpisov sa zariadenie v
sieti pitnej vody nikdy nesmie prevadzkovat
bez systémového oddelovaca. Ubezpecte
sa, ze pripojka vasho domaceho vodného
zariadenia, prostrednictvom ktorej sa vyso-
kotlakovy &isti¢ prevadzkuje, je vybavena
systémovym oddelovacom podla EN 12729
typ BA. Voda, ktora pretiekla cez systémovy
oddelovag, je klasifikovana ako nepitna.
Systémovy oddelovac vzdy pripajajte k na-
pajaniu vodou, nikdy priamo k zariadeniu.
Nebezpecenstvo v désledku elektrického
napatia. Prace na elektrickom zariadeni
smie vykonavat len odborny elektrikar alebo
autorizovany odborny personal.

Nebezpecenstvo vzniku popalenin vplyvom
horucich povrchov

Nebezpecenstvo pre zdravie vplyvom jedo-

A vatych vyfukovych plynov. Nevdychuite vy-
'& fukové plyny.

Bezpec€nostné zariadenia
A UPOZORNENIE
Chybajuce alebo zmenené bezpeénostné zariade-
nia
Bezpecnostné zariadenia sluzZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpecnostné zaria-
denia.

b b

Poistka proti nedostatku vody
Poistka proti nedostatku vody zabrariuje prehriatiu ho-
réka v pripade nedostatku vody. Horak sa uvedie do
prevadzky len pri dostatoénom privode vody.
Prepustaci ventil

Po zatvoreni vysokotlakovej piStole sa otvori prepustaci
ventil a vysokotlakové Eerpadlo odvedie vodu spat k na-
savacej strane ¢erpadla. Tym sa zabrani prekro¢eniu
povoleného pracovného tlaku.
Prepustaci ventil je nastaveny z vyroby a zapecateny.
Nastavenie vykonava zakaznicky servis.

Bezpecnostny ventil
Bezpecénostny ventil sa otvara v pripade poskodeného
prepustacieho ventilu.
Bezpecnostny ventil je nastaveny z vyroby a zapecate-
ny. Nastavenie vykonava zakaznicky servis.

Tepelny ventil na cerpadle

Tepelny ventil sa otvori pri prekroeni maximalne povo-
lenej teploty vody a odvedie hordcu vodu von.

Tlakovy spina¢
Tlakovy spina¢ vypina horak pri nedosiahnuti minimal-
neho pracovného tlaku a pri prekroeni ho opat zapina.
Obmedzovac¢ teploty vyfukovych plynov
Pri dosiahnuti prili§ vysokej teploty vyfukovych plynov
obmedzovag teploty vyfukovych plynov vypne zariade-
nie.

Poistna zapadka
Poistna zapadka na vysokotlakovej pistoli zabrariuje
neumyselnému zapnutiu zariadenia.

Popis pristroja
Prehl'ad HDS 8/20 De

Obrazok sa nachadza na strane s grafikami
Obrazok A

(@ Ochranny diel

(@) Vysokotlakova dyza

@ Pracovny nadstavec EASY!Lock

@ Vysokotlakova pistol EASY!Force

(®) Poistna zapadka

(6) Packa spaste

(7) Paka na odblokovanie

Vysokotlakova hadica EASY!Lock

(®) Zapalovacia elektroda

Priezor horéka

(i) Regulator teploty

(i2) Prietokovy ohrievag

(@3 Palivovy filter

Batéria pre elektricky Start

() Parkovacia brzda

Elektricka skrinka

@ Odkladaci priestor pre vysokotlakovu pistol
Vyfukové potrubie

Skladovaci hak pre vysokotlakovu hadicu
@0) Vypinacia packa

@ Vypustacia skrutka motorového oleja

@2 Privod vody

@3 Vodny filter

@ Vyvod vody / vysokotlakova pripojka EASY!Lock
@5 Poistna svorka

Hadicovy kus

@ Sito v bezpecnostnom bloku

Pretlakovy ventil

@9 Sledovag prietoku

@ Indikator vysky hladiny oleja vysokotlakového cer-
padla

@1 Kryt palivovej nadrze s filtrom
@2 Palivova nadrz

@3) Predradeny palivovy filter

(%) Hiadinovy spina¢

@5 Horny kryt

Typovy &titok

@7) Spinat motora
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Kontrolka motorového oleja
Rugné Startovacie zariadenie
Vzduchovy filter

Prehlad HDS 8/20 G

Obrazok sa nachadza na strane s grafikami
Obrazok B

(1) Ochranny diel

(@) Vysokotlakova dyza

@ Pracovny nadstavec EASY!Lock

@ Vysokotlakova pistol EASY!Force

(8) Poistna zapadka

(8) Packa spuste

(7) Paka na odblokovanie

Vysokotlakova hadica EASY!Lock

(® Zapalovacia elektroda

Priezor horaka

(i) Regulator teploty

(i2) Prietokovy ohrievad

(@3 Palivovy filter

Parkovacia brzda

@ Odkladaci priestor pre vysokotlakovu pistol
Elektricka skrinka

@ Skladovaci hak pre vysokotlakovu hadicu
Vzduchovy filter

Privod vody

Vypustacia skrutka motorového oleja

@1 Vodny filter

@2 Vyvod vody / vysokotlakova pripojka EASY!Lock
@3) Poistna svorka

Hadicovy kus

@9 Sito v bezpecnostnom bloku

Pretlakovy ventil

@7) Sledovag prietoku

Indikator vysky hladiny oleja vysokotlakového Eer-
padla

Kryt palivovej nadrze s filtrom
Palivova nadrz

@1 Predradeny palivovy filter

@2 Hladinovy spina¢

@3 Horny kryt

Typovy $titok

@5 Spina¢ motora

Rugné Startovacie zariadenie
@7) Palivovy kohutik

Syti¢
Ovladacie prvky HDS 8/20 De
® Regulator teploty
Obrazok C
® Elektricky Startér motora
Obrazok D

@ Kontrolka motorového oleja
(@) Spinat motora

Ovladacie prvky HDS 8/20 G
® Regulator teploty
Obrazok C
® Spina¢ motora
Obrazok E

(@) Spinat motora

® Sytic / palivovy kohutik
Obrazok F

@ sytic

(2 Palivovy kohttik

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Poskodené konstrukcné diely

Nebezpecenstvo poranenia

Skontrolujte, ¢i st zariadenie, prislusenstvo, privodné
vedenia a pripojky v bezchybnom stave. Ak stav nie je
bezchybny, tak zariadenie nesmiete pouzivat.

Kontrola vysky hladiny oleja vo
vysokotlakovom cerpadle
POZOR
Mliecny olej
Poskodenie zariadenia
Ak je olej mliecny, tak okamZite informujte autorizovany
zakaznicKy servis.
1. Zariadenie umiestnite na rovnu plochu.
2. Skontrolujte stav oleja vysokotlakového ¢erpadla na
indikatore stavu oleja.
Hladina oleja sa musi nachadzat v strede indikatora
vysky hladiny oleja.
3. V pripade potreby doplrite olej.

Uvedenie motora do prevadzky
1. Pred uvedenim do prevadzky si precitajte originalny
navod na prevadzku motora a dodrziavajte bezpec-
nostné pokyny.
Kontrola vysky hladiny oleja v motore
1. Skontrolujte vySku hladiny oleja motora.
Ak hladina oleja klesla pod hodnotu ,MIN", tak zaria-
denie neuvadzajte do prevadzky.
2. 'V pripade potreby doplrite olej.
Plnenie palivom - HDS 8/20 De
POZOR
Nevhodné palivo
Nebezpecéenstvo vybuchu
Palivovu néadrz plrite iba naftou alebo fahkym vykurova-
cim olejom. Je mozna prevadzka s bionaftou podfa EN
14214 (od vonkajsej teploty 6 °C).
NepouZivajte nevhodné paliva, medzi ktoré patri napri-
klad benzin.
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POZOR

Prevadzka s prazdnou palivovou nadrzou
Zni¢enie palivového Cerpadla

Zariadenie nikdy nepouZivajte s prazdnou palivovou
nadrZou.

1. Otvorte veko palivovej nadrze.

2. Palivovu nadrz naplnte palivom.

3. Zatvorte veko palivovej nadrze.

4. 'V pripade potreby utrite rozliate palivo.

Plnenie palivom - HDS 8/20 G

A NEBEZPECENSTVO

Nevhodné palivo

Nebezpecenstvo vybuchu

Doplriajte iba benzin. Méze sa pouzit bezolovnaty mo-
torovy benzin (86 RON).

1. Otvorte veko palivovej nadrze.

2. Palivovu nadrz naplnte palivom.

3. Zatvorte veko palivovej nadrze.

4. V pripade potreby utrite rozliate palivo.

Plnenie palivom
A NEBEZPECENSTVO
Nevhodné palivo
Nebezpecéenstvo vybuchu
Doplriajte iba naftové palivo alebo lahky vykurovaci olej.
Nesmu sa pouzivat’ nevhodné paliva, medzi ktoré patri
napriklad benzin.
POZOR
Prevadzka s prazdnou palivovou nadrzou
Zni¢enie palivového Eerpadla
Zariadenie nikdy nepouZivajte s prazdnou palivovou
nadrZou.
1. Otvorte veko palivovej nadrze.
2. Do palivovej nadrze nalejte palivo.
3. Zatvorte veko palivovej nadrze.
4. 'V pripade potreby utrite rozliate palivo.

Montaz pracovného nadstavca,
vysokotlakovej pistole, vysokotlakovej
hadice a vysokotlakovej dyzy

Upozornenie

Systém EASY!Lock spaja komponenty pomocou rych-

lozavitu rychlo a bezpecne len jednym otocenim.

1. Pracovny nadstavec spojte s vysokotlakovou pisto-
fou a ru¢ne utiahnite zavitové spojenie.

2. Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pis-
tolou.

3. Namontujte vysokotlakovu dyzu.
a Vysokotlakovlu dyzu nasadte na pracovny nad-

stavec.

b Namontujte ochrannu €ast a ru¢ne ju utiahnite.

4. Vysokotlakovu hadicu namontujte na vysokotlakovu
pripojku zariadenia.

Pripojka vody
Pripojenie na vodovodné potrubie

Pripajacie hodnoty a poziadavky na privodnu hadicu vo-
dy st uvedené v kapitole Technické tdaje.
Upozornenie
Privodna hadica vody nie je stcastou rozsahu dodavky.
1. Privodnu hadicu vody pripojte k privodu vody zaria-

denia.
2. Privodnu hadicu vody pripojte k privodu vody (napr.

vodovodny kohdtik).
3. Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z nadrze
Tento vysokotlakovy Cisti¢ je spolu s prislusnym prislu-
Senstvom vhodny na odsavanie povrchovej vody, napr.
zo sudov na dazdovu vodu alebo rybnikov.
A NEBEZPECENSTVO
Nasdvanie kvapalin obsahujiucich rozpustadla ale-
bo pitnej vody
Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia, kontamina-
cia pitnej vody
Nikdy nenasavajte kvapaliny obsahujlice rozpistadla,
akymi su riedidla farieb, benzin, olej alebo nefiltrovana
voda. Tesnenia v zariadeni nie st odolné vocéi rozpus-
tadlam. RozpraSovana hmla rozpustadiel je vysoko
horlava, vybusna a jedovata.
Nikdy nenasévajte vodu z nadrzi na pitnt vodu.
1. K pripojke vody pripojte nasavaciu hadicu (priemer
minimalne 3/4“) s filtrom (prisluSenstvo).
2. Nasavaciu hadicu zaveste do externého zdroja vody
(max. nasavacia vyska je uvedena v kapitole Tech-
nické udaje).

A NEBEZPECENSTVO

Horlavé kvapaliny

Nebezpecéenstvo vybuchu

Nestriekajte horlavé kvapaliny.

A NEBEZPECENSTVO

Prevddzka bez pracovného nadstavca
Nebezpecenstvo poranenia

Zariadenie neprevadzkujte bez namontovaného pra-
covného nadstavca.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢&i je pracovny nad-
stavec spravne upevneny. Zavitové spojenie pracovné-
ho nadstavca je nutné ru¢ne utiahnut.

A NEBEZPECENSTVO

Vysokotlakovy prud vody

Nebezpecenstvo poranenia

Spustaciu packu a poistnu paku nikdy nefixujte v stlace-
nej polohe.

NepouZivajte vysokotlakovu pistol, ak je poskodena po-
istna paka.

Pred vsetkymi pracami na pristroji bezpe¢nostni za-
padku na vysokotlakovej pistoli posurite dopredu.
Drzte vysokotlakovu pistol a pracovny nadstavec obi-
dvoma rukami.

POZOR

Navinuta vysokotlakova hadica

Nebezpecéenstvo poskodenia

Pred uvedenim do prevadzky uplne rozvirite vysokotla-
kovu hadicu.

Otvorenie/zatvorenie vysokotlakovej pistole

1. Stlacte poistnd paku a spustaciu packu.
Vysokotlakova pistol sa otvori.

2. Pustite poistn paku a spustaciu packu.
Vysokotlakova pistol sa zatvori.

Vymena vysokotlakovej dyzy

A NEBEZPECENSTVO
Zostatkovy vysoky tlak v pristroji
Nebezpecenstvo poranenia
Pristroj pred vymenou dyzy vypnite.
Spustite vysokotlakovu pistol, az v pristroji nie je Ziadny
tlak.
1. Poistnd zapadku presurite dopredu.

Vysokotlakova pistol je zaistena.
2. Vymerite vysokotlakovu dyzu.
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Zapnutie zariadenia

Upozornenie

Pre ulahéenie Startovania méZete vysokotlakovu dyzu

oddelit od pracovného nadstavca.

1. Otvorte privod vody.

2. Regulator teploty nastavte na prevadzku so stude-
nou alebo horucou vodou.

3. Poistnu zapadku presurite dozadu.

Vysokotlakova pistol sa odisti.

4. Otvorte vysokotlakovu pistol.

5. Priotvorenej vysokotlakovej pistoli nastartujte motor
v sulade s originalnym navodom na prevadzku mo-
tora.

Ak sa s Cistenim neza¢ne okamzite, tak zaistite vyso-

kotlakovu pistol (pozrite si kapitolu Prerusenie prevadz-

ky).
Cistenie

1. Vsulade s Eistenym povrchom nastavte tlak a teplo-
tu.

Prevadzka so studenou vodou
1. Regulator teploty uvedte do polohy ,vypnuty horak®.

Prevadzka s horucou vodou
A NEBEZPECENSTVO
Horica voda
Nebezpecenstvo obarenia
Zabrérite kontaktu s hortcou vodou.
1. Regulator teploty nastavte na pozadovanu pracov-
nu teplotu.
Horak sa zapne.

Prevadzka s cistiacim prostriedkom

Upozornenie
Na prevadzku s Cistiacim prostriedkom je potrebny pe-
novaci nadstavec s nadobou (volitelné vybavenie).
A VYSTRAHA
Nesprdavna manipuldcia s ¢istiacimi prostriedkami
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia
Dodrziavajte bezpecnostné pokyny na Cistiacom pro-
striedku.
POZOR
Nevhodny ¢éistiaci prostriedok
Poskodenie pristroja a Cistenych predmetov
Pouzivajte iba Cistiace prostriedky schvalené spolo¢-
nostou KARCHER.
DodrzZiavajte odporucéania pre davkovanie a pokyny do-
davatelov ¢Eistiacich prostriedkov.
V zaujme ochrany 2ivotného prostredia zaobchadzajte
usporne s Cistiacimi prostriedkami.
POZOR
Prilis vysoké teploty vody
Poskodenie penovacieho nadstavca s nadobou
Penovacie nadstavce s nadobou su vhodné iba pre tep-
loty vody do 60 °C. Pri prevadzke s Cistiacimi prostried-
kami nezvolte teplotu vody vy$Siu ako 60 °C.
Cistiace prostriedky spoloénosti KARCHER zaruéuiju
bezchybnu pracu. Nechajte si poradit alebo poZzadujte
nas kataldg, prip. informacné prospekty o Eistiacich pro-
striedkoch.

Penovaci nadstavec s nadobou 4.112-054.0

Obrazok G

(1) Nadoba

() Penova dyza

(3) Vysokotlakova pistol EASY!Force

(@) Nasavacia hadica

(®) Tieniaca siprava
Primes Gistiacich prostriedkov: 3=vysoko, 2=stred-
ne, 1=nizko

Odskrutkujte nadobu.

Pozadovanu clonu zasurite do nasavacej hadice.
Cistiaci prostriedok nalejte do nadoby.

Nadobu naskrutkujte na penovaci nadstavec.
Pracovny nadstavec odpojte od vysokotlakove;j pis-
tole.

Penovaci nadstavec nasadte na vysokotlakovu pis-
tol' a pevne ho utiahnite rukou.

7. Uvedte vysokotlakovy Cisti€ do prevadzky.
Penovaci nadstavec s nadobou 2.112-018.0

Obrazok H
(™) Nadoba

@ Otoc¢na rukovat pre nastavenie tvaru pradu

arwON=

i

@ Oto¢ny gombik pre nastavenie davkovania Gistiace-
ho prostriedku

(@) Vysokotlakova pistol EASY!Force

Odskrutkujte nadobu.
Cistiaci prostriedok nalejte do nadoby.
Nadobu naskrutkujte na penovaci nadstavec.
Pracovny nadstavec odpojte od vysokotlakovej pis-
tole.
5. Penovaci nadstavec nasadte na vysokotlakovu pis-
tol' a pevne ho utiahnite rukou.
Uvedte vysokotlakovy Cisti¢ do prevadzky.
Davkovanie &istiaceho prostriedku nastavte pomo-
cou oto€ného gombika pre nastavenie davkovania
Cistiaceho prostriedku.
8. Pomocou oto¢nej rukovate pre nastavenie tvaru
prudu nastavte Sirku pradu.
Odporuc¢ana metoda Cistenia
1. Nastriekajte malé mnozstvo Eistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).
2. Uvolnené necistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Preplachnutie penovacieho nadstavca s nadobou

Penovaci nadstavec s nadobou je nutné po pouziti pre-

plachnut, aby sa zabranilo usadeniu Eistiacich pro-

striedkov.

1. Odskrutkujte nadobu.

2. Zvysky Cistiaceho prostriedku nalejte do prepravné-
ho obalu.

3. Nadobu naplrite ¢istou vodou.

4. Nadobu naskrutkujte na penovu dyzu.

5. Pre vyplachnutie zvySkov &istiaceho prostriedku ne-
chajte penovu dyzu zapnutd cca 1 minutu.

6. Vyprazdnite nadobu.

hob=

No

Prerusenie prevadzky

1. Zatvorte vysokotlakovu pistol.
2. Poistnu zapadku presurite dopredu.

Vysokotlakova pistol je zaistena.
Upozornenie
Po zatvoreni vysokotlakovej pistole bezi motor nadalej
s volnobezZnym poétom otac¢ok. Tym dochadza k cirku-
lacii vody v ramci Cerpadla a k jej zohrievaniu. Ked' hla-
va valca na cerpadle dosiahne maximalnu povolent
teplotu (80 °C), tak tepelny ventil na ¢erpadle sa otvori
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a odvedie horucu vodu von. Pri prevadzke s tlakovou

vodou z vodovodnej siete mozZno chladenie urychlit:

3. Vysokotlakovu pistol otvorte na cca 2-3 minuty.
Pretekajuca voda ochladzuje hlavu valca.

Ukon¢éenie prevadzky

A NEBEZPECENSTVO
Horica voda
Nebezpecenstvo obarenia
Po prevadzke s horucou vodou nechajte zariadenie pre
Jjeho ochladenie najmenej 2 minuty bezat’ so studenou
vodou s otvorenou vysokotlakovou pistolou.
POZOR
Vypnutie motora pri plnom zataZzeni
Nebezpecenstvo poskodenia
Nikdy nevypinajte motor pri plnom zatazeni s otvorenou
vysokotlakovou pistolou.
Upozornenie
Po prevadzke s vodou s obsahom soli (morska voda)
preplachujte zariadenie vodou z vodovodu po dobu mi-
nimalne 2-3 minut pri otvorenej vysokotlakovej pistoli.
1. Regulator teploty uvedte do polohy ,vypnuty horak®.
2. Zariadenie preplachujte €istou vodou minimaine 30

sekund.
3. Zatvorte vysokotlakovu pistol.
Motor bezi s volnobeznym pocétom otacok.
Spina¢ motora uvedte do polohy “OFF”.
Zatvorte palivovy kohutik.
Zatvorte privod vody.
Vysokotlakovu pistol stlacajte dovtedy, kym v zaria-
deni nebude Ziadny tlak.
8. Poistnu zapadku presurite dopredu.

Vysokotlakova pistol je zaistena.
9. Zo zariadenia odskrutkujte privodnt hadicu vody.

Preprava

A UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Neodborna preprava

Nebezpecenstvo poskodenia

Spustaciu packu vysokotlakovej pistole chrarite pred

poskodenim.

1. Uvolnite parkovaciu brzdu.

2. Presunite zariadenie.

3. Zariadenie pri preprave vo vozidlach zaistite proti
zoSmyknutiu a prevrateniu v stlade s prislusne plat-
nymi smernicami.

Skladovanie
A UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

No ok~

Ochrana proti mrazu

POZOR
Mraz
Zniéenie pristroja v désledku zamrznutej vody
Vyprazdnite vSetku vodu z pristroja.
Pristroj uchovavajte na mieste zaistenom proti mrazu.
Ak nie je mozné skladovanie zabezpecené proti zamrz-
nutiu:
1. Vypustite vodu.
2. Cez zariadenie precerpajte bezne dostupni nemrz-

nucu zmes.

Starostlivost’ a udrzba
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo v désledku neimyselného spuste-
nia zariadenia
Nebezpecenstvo poranenia
Pred akymikolvek pracami na zariadeni preruste privod
paliva.
A UPOZORNENIE
Hortce povrchy
Nebezpecenstvo poranenia
Pred akymikolvek pracami nechajte zariadenie vychladnut.
Upozornenie
Riadte sa informéaciami tykajucimi sa starostlivosti a
udrzby, ktoré su uvedené v originalnom navode na pre-
vadzku motora.

Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom mézete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o Udrzbe. Nechajte
si poradit.

Intervaly udrzby
Pred kazdym uvedenim do prevadzky

POZOR

Mliecny olej

Poskodenie zariadenia

Ak je olej mliecny, tak okamZite informujte autorizovany

zakaznicky servis.

1. Skontrolujte vysku hladiny oleja vo vysokotlakovom
Eerpadle (pozrite si kapitolu Kontrola vy$ky hladiny
oleja vo vysokotlakovom Eerpadle).

Kazdy tyzden

1. Vygistite vodny filter (pozrite si kapitolu Cistenie
vodného filtra).

2. Skontrolujte palivovy filter a v pripade potreby ho vy-
merite.

Kazdych 6 mesiacov

1. Skontrolujte prietokovy ohrieva¢ (pozrite si kapitolu
Kontrola prietokového ohrievaca).

2. Vydistite sito v bezpe¢nostnom bloku (pozrite si ka-
pitolu Cistenie sita v bezpecnostnom bloku).

3. Z vyvodu vody odskrutkujte vysokotlakovu hadicu.

Ak sa vo vyvode vody nachadza vyrazna biela vrs-

tva vodného kameria, tak odvapnite zariadenie. V

pripade hrub$ej vrstvy vodného kamera vykonavaj-

te odvapriovanie GastejSie.

Kazdych 6 mesiacov alebo podla potreby

Vyprazdnite palivovi nadrz.

Vycistite palivovu nadrz.

Vygistite palivovy filter.

Vycistite palivovu dyzu.

Vycistite vyhrievaciu Spiralu.

a Vykonajte odsirenie vyhrievacej Spiraly.

b Z vyhrievacej Spiraly odstrarite sadze.

6. Vymerite olej vo vysokotlakovom Eerpadle.

Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne
jedenkrat roéne
® \/ykonanim udrzby zariadenia poverte autorizovany
zakaznicky servis.

aRrwON=

Udrzbové prace
Cistenie vodného filtra
Zastavte pritok vody.

2. Odskrutkujte nadobu filtra.
Obrazok |

-
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(@) Vodny filter
(@) Viozka filtra
(3 Nadoba filtra

Potiahnite filter smerom nadol.

Vydistite filtracnu viozku a filtraény pohar.
Znova nainstalujte filtraénu viozku.
Zaskrutkujte filtraény pohar a utiahnite ho.

Kontrola prietokového ohrievaca

Odmontujte viozku horaka.

Vydcistite horak.

Vycistite resp. v pripade potreby vymerite zapalova-
cie elektrédy

4. Skontrolujte vzdialenost medzi elektrodami.

V pripade potreby nastavte vzdialenost medzi elek-
trodami.

Cistenie sita v bezpeénostnom bloku

1. Vysokotlakovu pistol ponechajte otvorenu dovtedy,
kym v zariadeni nebude Ziadny tlak.

Vytiahnite poistnt svorku.

Z bezpecénostného bloku vytiahnite hadicovy kus.
Vytiahnite sito z bezpeénostného bloku.

Sito odistite pod te¢tcou vodou.

Namontovanie konstrukénych dielov vykonajte v
opacnom poradi krokov ako pri demontazi.

Vymena oleja vo vysokotlakovom cerpadle

Informacie o type oleja a plniacom mnozstve su uvede-

né v kapitole Technické udaje.

Pripravte zbernt nadobu na cca 1 liter oleja.

Vyskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

Olej vypustite do zbernej nadoby.

Zaskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

Novy olej pomaly nalievajte az do dosiahnutia stre-

duindikatora vysky hladiny oleja. Vzduchové bublin-

ky musia mat' moznost uniknut.

Odvapnenie zariadenia

Pripadné usadeniny v potrubiach zvySuju prietokovy od-

por, €0 ma za nasledok prili§ vysoké zatazenie motora.

A NEBEZPECENSTVO

Horlavé plyny

Nebezpecenstvo vybuchu

Pocas odvapriovania nefajcte.

Zabezpecte dobré vetranie.

A NEBEZPECENSTVO

Kyselina

Nebezpecenstvo poranenia

Pouzivajte ochranné okuliare a ochranné rukavice.

Podrla pravnych predpisov sa smu na odvapriovanie po-

uzivat iba preskusané rozpustadla kotolného kamena s

kontrolnou znackou.

® RM 101 (objednavacie &islo 6.295-398.0)

1. Néadobu na 20 litrov napliite 15 litrami vody.

2. Pridajte 1 liter rozpustadla kotolného kameria.

3. Vodnu hadicu pripojte k pripojke vody a volny ko-

niec zaveste do nadoby.

Pripojeny pracovny nadstavec bez vysokotlakovej

dyzy zasurite do nadrze.

5. V sulade s originadlnym navodom na prevadzku mo-
tora nastartujte motor.

6. Otvorte vysokotlakovu pistol' a po€as odvapriovania
ju nezatvarajte.

7. Regulator teploty nastavte na pracovnu teplotu 40 °C.

8. Zariadenie nechajte bezat, kym nebude dosiahnuta
pracovna teplota a neddjde k vypnutiu horaka.

ook w
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9. Vypnite zariadenie a nechajte ho 20 minut stat. Vy-
sokotlakova pistol musi zostat otvorena.

10. Pre€erpanim vyprazdnite zariadenie.

Upozornenie

Pre ochranu pred koréziu a neutralizaciu zvyskov kyse-

lin odporu¢ame cez zariadenie nasledne precerpat’ al-

kalicky roztok (napr. RM 81).

Odvzdusnenie zariadenia

Otvorte privod vody.

2. Odoberte vysokotlakovu dyzu.

3. Vsulade s originalnym navodom na prevadzku mo-
tora nastartujte motor.

4. Zariadenie nechajte bezat tak dlho, kym nezacne
vytekat' voda bez vzduchovych bubliniek.

5. Vypnite zariadenie.

6. Namontujte vysokotlakovu dyzu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v désledku neimyselného spuste-

nia zariadenia

Nebezpecenstvo poranenia

Pred akymikolvek pracami na zariadeni preruste privod

paliva.

A UPOZORNENIE

Hordce povrchy

Nebezpecenstvo poranenia

Pred akymikolvek pracami nechajte zariadenie vychlad-

nat.

Motor nebezi

1. Pozrite si originalny navod na prevadzku motora.

Palivova nadrz je prazdna

1. Naplrite palivovu nadrz.

Vyska hladiny oleja v motore je prili§ nizka

1. Skontrolujte vySku hladiny oleja motora.

2. Doplrite olej.

Zariadenie nevytvara ziadny tlak

Na pracovnom nadstavci je namontovana nespravna

vysokotlakova dyza.

1. Namontujte $tandardnt dyzu (pozrite si kapitolu
Technické udaje).

Vysokotlakova dyza je upchata/vymyta

1. Vydcistite/vymerite vysokotlakovu dyzu.

V systéme sa nachadza vzduch

1. Odvzdusnite zariadenie (pozrite si kapitolu Od-
vzdu$nenie zariadenia).

Vodny filter je zneCisteny

1. Vygistite vodny filter (pozrite si kapitolu Cistenie
vodného filtra).

Sito v bezpe€nostnom bloku je znecistené

1. Vydistite sito v bezpe&nostnom bloku (pozrite si ka-
pitolu Cistenie sita v bezpeénostnom bloku).

Privadzané mnozstvo vody je prili§ malé

1. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody (pozrite si
kapitolu Technické udaje).

Bezpecnostny ventil je prestaveny

1. Zabezpecte nastavenie bezpe¢nostného ventilu au-
torizovanym zékaznickym servisom.

Bezpecnostny ventil je netesny

1. Zabezpecte vymenu bezpecnostného ventilu resp.
tesnenia autorizovanym zékaznickym servisom.

Prepustaci ventil je poSkodeny

1. Zabezpecte vymenu prepustacieho ventilu autori-
zovanym zakaznickym servisom.

Nerovnomerny prud vody

Vysokotlakova dyza je upchata

1. Vydcistite vysokotlakovu dyzu.

-
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Bezpecénostny ventil je prestaveny

1. Zabezpecte nastavenie bezpe€nostného ventilu au-
torizovanym zékaznickym servisom.

Mlie€ny olej vo vysokotlakovom cerpadle

Tesnenie je poskodené

1. Upovedomte autorizovany zakaznicky servis.

Horak sa nezapaluje

Doslo k opakovanej aktivacii obmedzovaca teploty

1. Zariadenie nechajte skontrolovat autorizovanym
zakaznickym servisom.

Palivova nadrz je prazdna

1. Naplrite palivovu nadrz.

MnozZstvo vody je prili§ nizke

1. Skontrolujte pripojku vody.

2. Skontrolujte privodné vedenia.

3. Vycistite sito v bezpe€nostnom bloku (pozrite si ka-
pitolu Cistenie sita v bezpeénostnom bloku).

Palivové ¢erpadlo je poskodené

1. Zabezpecte vymenu palivového Eerpadla autorizo-
vanym zakaznickym servisom.

Palivovy filter je znecisteny

1. Vymerite palivovy filter.

Nevytvara sa Ziadna zapalovacia iskra

1. Ak cez priezor horaka poc¢as prevadzky nevidiet
ziadnu zapalovaciu iskru, tak zariadenie nechajte
skontrolovat autorizovanym zékaznickym servisom.

Technické udaje

RozpraSovanie paliva v dyze horaka je nerovnomerné

1. Vymerite palivovy filter.

Hladinovy spinac¢ v palivovej nadrzi vypol zariadenie

1. Naplrite palivova nadrz.

Poistka proti nedostatku vody sa nezapne - ziadny

plamen

Privod vody je zatvoreny

1. Otvorte privod vody.

Privadzané mnoZstvo vody je prili§ malé

1. Zvyste privadzané mnozstvo vody.

Sito v bezpe¢nostnom bloku je upchaté

1. Vydistite sito v bezpe¢nostnom bloku (pozrite si ka-
pitolu Cistenie sita v bezpecnostnom bloku).

Ventily vo vysokotlakovom ¢erpadle su netesné alebo

znecdistené

1. Upovedomte autorizovany zékaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-

kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na

najblizSie autorizované servisné stredisko.
(adresa je uvedena na zadnej strane)

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Spalovaci motor
Typ motora LC186F(D) G300FA
Vykon kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Merna spotreba I/h 2,2 3,2
Otacky motora 1/min 3350-3450 3300-3400
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Teplota vody na pritoku (max.) °C 30 30
Privaddzané mnozstvo (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Nasavacia vyska (max.) m 0,5 0,5
Minimalna dizka hadice na privod vody m 75 7,5
Minimalny priemer hadice na privod vody in 3/4 3/4
Vykonové udaje pristroja
Stupen ochrany IPX5 IPX5
Velkost Standardnej dyzy 045 045
Prietok, voda I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Prevadzkovy tlak vody so $tandardnou dyzou MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Poistny ventil pre pripad nadmerného prevadzkového MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
tlaku (maximum)
Prevadzkova teplota teplej vody (maximalna) °C 80 80
Vykon horaka kW 64 64
Spotreba paliva (max.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9 (7,0)
Sila spatného narazu vysokotlakovej pistole N 45 45
Prevadzkové latky
Druh paliva Nafta Benzin
Druh motorového oleja SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
MnozZstvo motorového oleja | 1,2 0,8
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Palivo Vykurovaci olej EL Vykurovaci olej EL
alebo nafta alebo nafta
Druh oleja pre ¢erpadlo 15W40 15W40
MnozZstvo oleja v ¢erpadle 0,4 0,4
Rozmery a hmotnosti
Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 234 190
Dizka x $irka x vy$ka mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Objem palivovej nadrze | 4,5 6,0
Objem palivovej nadrze | 30 30
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii ruka-rameno vysokotlakovej pistole m/s2 2,7 2,7
Hodnota vibracii ruka-rameno pracovného nadstavca m/s2 <2,5 <2,5
Neistota K m/s? 1 1
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 99 92
Neistota Ka dB(A) 3 3
Hladina akustického vykonu Ly + Neistota Kyya dB(A) 116 109

CO,- emisie CO2 podla postupov merania v zmysle nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/

1628 Euro V

Motor

g/kWh

977,78 817,85

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpe¢nostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.210-xxx

Prislu§né smernice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Uplatiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)

HDS 8/20 De

Namerané: 114

Zarucéené: 116

HDS 8/20 G

Namerané: 107

Zarucéené: 109

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.1.2020

Opée napomene
Namjenska uporaba..
Zastita okoliSa ....
Pribor i zamjenski dijelovi
Sigurnosni napuci
Simboli na uredaju ....
Sigurnosni uredaji
Opis uredaja
Pustanje u pogon ...

Transport
Skladistenje.....

Njega i odrzavanje ....
Pomo¢ u slu€aju smetniji ....
Jamstvo
Tehnicki podaci...
EU izjava o sukladnosti..........cc.ccceveiiieniiiiiennns

Opc¢e napomene
Prije prve uporabe uredaja procitajte
A I_!I | ove originalne upute za rad i postupajte

u skladu s njima. Cuvaijte originalne
upute za rad za kasniju uporabu ili za sljede¢eg vlasni-
ka.
® U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze do¢i do o$tecenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

® U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.
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® Prilikom vadenja iz pakiranja provijerite je li sadrzaj
pakiranja potpun tj. nedostaje li pribor odnosno je li
ostecen.

Namjenska uporaba

Napomena

Vrijedi samo za Njemacku: uredaj je namijenjen samo

za mobilni (ne stacionarni) rad.

® Ovaj visokotlacni Cista¢ koristi se pogotovo tamo
gdje nema elektriénog priklju¢ka i gdje treba koristiti
toplu vodu.

® Uredaj je namijenjen iskljucivo za ¢iscenje,
npr. strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada, terasa i
vrtne opreme.

® Za tvrdokorne prljavstine preporu¢amo strugalo za
prljavstinu kao poseban pribor.

A OPASNOST

Koristite na benzinskim stanicama ili drugim opa-

snim podrucjima

Opasnost od ozljeda

Pridrzavajte se odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Napomena

Ne dopustite da otpadne vode koje sadrze mineralno

ulje udu u zemilju, vodu ili kanalizaciju. Pranje motora ili

pranje podloge obavljajte samo na prikladnim mjestima

sa separatorom ulja.

Granic¢ne vrijednosti za dovod vode

PAZNJA
Oneciséena voda
Prijevremeno trosenje ili naslage u uredaju
Uredaj napajajte samo cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrijednosti.
Za dovod vode vrijede sljedecée grani¢ne vrijednosti:
® pH-vrijednost: 6,5-9,5
® elektricna provodijivost: vodljivost svjeze vode

+ 1200 puS/cm, maksimalna vodljivost 2000 uS/cm
® tvari koje se taloze (probni volumen 1 |, vrijeme talo-

Zenja 30 minuta): < 0,5 mgl/l

® tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari

® ugljikovodici: < 20 mg/l

® Kklorid: < 300 mg/Il

® sulfat: <240 mg/l

® kalcij: <200 mg/l

® ukupna tvrdoca: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO4/l)

® Zeljezo: < 0,5 mgl/l

® mangan: < 0,05 mg/l

® bakar: <2 mgl/l

® aktivni klor: < 0,3 mg/I

® bez neugodnih mirisa

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
{&@® odlozite ambalazu na ekoloski prihvatijiv nagin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
<§}~> Radovi ¢iS¢enja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,

smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su

opremljena separatorom ulja.

qb Radovi sa sredstvima za pranje smiju se provoditi
samo na povrSinama koje su nepropusne za teku-

¢inu s priklju¢kom na kanalizacjiu za prljavu vodu. Ne

dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodotoke ili

dospiju u tlo.

Cg) Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.

Cg) Nemojte dopustiti da motorno ulje, loZivo ulje, dizel
i benzin dospiju u okolis.

qb Zastitite tlo i staro ulje zbrinite na nacin neskodljiv
za okolis.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sigurnosni napuci

/A OPASNOST

e Ne upravijajte uredajem ako je
proliveno gorivo. Umjesto to-
ga, premjestite uredaj na dru-
go mjesto i izbjegavajte
iskrenje.

e Ne skladistite gorivo u blizini
otvorenog plamena ili uredaja
kao Sto su peci, kotlovi, grijaci
za vodu itd. koji imaju plamen
ili mogu stvoriti iskre. Ne kori-
stite i ne izlijevajte gorivo u go-
re navedenom okruZenju.

e Drzite lako zapaljive predmete
najmanje 2 m dalje od prigusi-
vaca.

e Ne upotrebljavajte uredaj bez
priguSivaca zvuka. Redovito
provjeravajte priguSivac i po
potrebi ga Cistite ili zamijenite.

e Uredaj nemojte koristiti na te-
renu sa Sumom, grmljem ili tra-
vom, 0sim ako je ispusna cijev
opremljena hvatacem iskri.
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e Ne pokretajte motor s uklonje-
nim zracénim filtrom ili bez po-
klopca iznad usisnog otvora.

e Ne koristite regulacijske opru-
ge, mehanizme sa Sipkama ili
druge dijelovi koje mogu dove-
sti do povecanja broja okretaja
motora.

e Ne dodirujte vruce povrsine
poput prigusivaca zvuka, cilin-
dara ili rebra za hladenje.

e Ruke i noge nikada nemojte
priblizavati rotiraju¢im dijelovi-
ma.

e Ne radite s uredajem u zatvo-
renim prostorijama.

e Ne Koristite neprikladna goriva
jJjer mogu biti opasna.

Opc¢e sigurnosne upute

® Pridrzavajte se odgovarajucih nacionalnih propisa
za visokotlacne CistaCe s vru¢om vodom.

® Pridrzavajte se odgovarajucih nacionalnih propisa
za sprje¢avanje nezgoda. Visokotlacni Cistaci s vru-
¢om vodom moraju se ispitivati redovito, a rezultati
pregleda moraju se zabiljezZiti u pisanom obliku.

® Imajte na umu da je sustav grijanja u uredaju klasi-
ficiran kao pe¢. Peci se moraju redovito pregledavati
u skladu s vaZec¢im nacionalnim propisima.

® Na uredaju i dodacima ne smije se raditi preinake.

Simboli na uredaju

Visokotlaéni mlaz ne usmjeravajte prema
osobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili prema samom uredaju.

Uredaj zastitite od smrzavanja.

Prema vazecéim propisima uredaj se nikad
ne smije pustati u rad bez odvaja¢a na vodo-
vodnoj mrezi. Provjerite je li priklju¢ak Vase
ku¢ne vodovodne instalacije na kojoj radi vi-
sokotlaéni ¢ista¢, opremljen odvajacem tipa
BA prema EN 12729. Voda koja protece
kroz odvaja¢ viSe se ne smatra pitkom vo-
dom. Uvijek prikljucite separator sustava na
vodovod, nikad izravno na uredaj.

Opasnost od elektricnog napona. Radove
na elektricnom postrojenju smiju izvrSavati
samo struéni elektri¢ari i ovlasteno stru¢no

osoblje.
Opasnost od opeklina zbog vruéih povrsina.

Opasnost po zdravlje zbog otrovnih ispu$nih
5 plinova. Ne udiSite ispusne plinove.
Sigurnosni uredaji

A OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemaojte ih za-
obilaziti.
Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode sprje€ava pregrijavanje pla-
menika pri nedostatku vode. Plamenik se ukljuéuje sa-
mo ako ima dovoljno vode.

Preljevni ventil
Ako se visokotlacna ruéna prskalica zatvori, preljevni
ventil se otvara i visokotlaéna pumpa vraéa vodu na usi-
snu stranu crpke. Tako se sprjeava prekoracenje do-
pustenog radnog tlaka.
Preljevni ventil tvornicki je namjesten i plombiran. Po-
stavku vrsi sluzba za korisnike.

Sigurnosni ventil
Sigurnosni ventil se otvara kada je preljevni ventil nei-
spravan.
Sigurnosni ventil tvornicki je namjesten i plombiran. Po-
stavku vrsi sluzba za korisnike.
Termicki ventil na crpki

Termicki ventil se otvara kada je prekorac¢ena maksi-
malna dopustena temperatura vode i usmjerava toplu
vodu vani.

Tlaéna sklopka
Tlaéni prekidac isklju€uje plamenik kada je nije dose-
gnut minimalni radni tlak i ponovno se ukljuéuje kada je
prekoracen.

Ograniciva¢ temperature ispusnih plinova
Ograniciva¢ temperature ispusnih plinova iskljuéuje
uredaj kad je temperatura ispu$nih plinova previsoka.

Osigurac ispusne poluge
Sigurnosni urez na visokotlacnoj ruénoj prskalici sprije-
¢ava nenamjerno uklju¢ivane uredaja.

Opis uredaja
Pregled HDS 8/20 De

Slika na stranici sa slikama
Slika A

@) Zastitni dio

(2) Visokotlatna sapnica

(® Cijev za prskanje EASY!Lock

@ Visokotla¢na ru¢na prskalica EASY!Force
@ Osigurac ispusne poluge

(®) Ispusna poluga

(@ Rutica za deblokiranje

Visokotla¢no crijevo EASY!Lock

(9) Elektroda paljenja

Kontrolno staklo plamenika
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@ Regulator temperature

(12 Protocni grijag

(@3 Filtar za gorivo

Baterija za elektri¢ni start

@ Pozicijska (ruéna) koc¢nica

Elektri¢na kutija

@ Podloga za visokotlaénu ruénu prskalicu
Ispugno koljeno

Kuka za odlaganje visokotla¢ne cijevi
Poluga za isklju¢ivanje

@ Vijak za ispustanje motornog ulja

@2 Dovod vode

@) Filtar za vodu

I1zlaz vode / visokotlaéni priklju¢ak EASY!Lock
@5 Sigurnosna stezaljka

Komad crijeva

@ Mrezica u sigurnosnom bloku
Pretlagni ventil

@9 Kontrolnik protoka

Prikaz razine ulja visokotlaéne crpke
@ Poklopac spremnika za gorivo s filtrom
62 Spremnik za gorivo

@3 Predfiltar goriva

Razinska sklopka

@5 Gornji poklopac

Natpisna plogica

@7) Sklopa motora

Indikatorska lampica motornoga ulja
Uredaj s ruénim pokretanjem

Filtar za zrak

Pregled HDS 8/20 G
Slika na stranici sa slikama
Slika B

(D) Zastitni dio

(2) Visokotlaéna sapnica

(3 Cijev za prskanje EASY!Lock
@ Visokotla¢na ru¢na prskalica EASY!Force
@ Osigurac ispusne poluge

(® Ispusna poluga

(7) Rugica za deblokiranje
Visokotlagno crijevo EASY!Lock
(9) Elektroda paljenja

Kontrolno staklo plamenika

@ Regulator temperature

196

(i) Protocni grija¢
(@3 Filtar za gorivo
Pozicijska (ruéna) koénica
@ Podloga za visokotla¢nu ru¢nu prskalicu
Elektriéna kutija
@ Kuka za odlaganje visokotla¢ne cijevi
Filtar za zrak
Dovod vode
@ Vijak za ispustanje motornog ulja
@) Filtar za vodu
@ I1zlaz vode / visokotla¢ni priklju¢ak EASY!Lock
@ Sigurnosna stezaljka
@4 Komad crijeva
@5 Sito u sigurnosnom bloku
Pretlagni ventil
@7) Kontrolnik protoka
Indikator razine ulja visokotlaéne crpke
@ Poklopac spremnika za gorivo s filtrom
@0) Spremnik za gorivo
@7 Predfiltar goriva
@2 Razinska sklopka
@3 Gorniji poklopac
@9 Natpisna plogica
@5) Sklopka motora
@ Uredaj s ruénim pokretanjem
@7) Slavina za gorivo
Cok
Upravljacki elementi HDS 8/20 De

® Regulator temperature
Slika C

® Elektricni pokreta¢ motora
Slika D

@ Indikatorska lampica motornog ulja
(2 Sklopka motora
Upravljacki elementi HDS 8/20 G
® Regulator temperature
Slika C

® Sklopka motora
Slika E

(@) Sklopka motora

® Cok/ slavina goriva
Slika F

@ Cok

(@) Slavina za gorivo
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Pustanje u pogon
A UPOZORENJE
Ostec¢ene komponente
Opasnost od ozljeda
Provijerite jesu li uredaj, pribor, dovodni vodovi i prikljuc-
ci u besprijekornom stanju. Ako stanje nije besprijekor-
no, ne smijete koristiti uredayj.

Provjerite razinu ulja visokotlacne pumpe

PAZNJA
Mlijeéno ulje
OStecenje uredaja
Ako je ulje mlijecno, odmah obavijestite ovlastenu sluz-
bu za korisnike.
1. Uredaj postavite na ravnu povrsinu.
2. Na prikazu razine ulja provjerite razinu ulja visoko-

tlatne pumpe.

Razina ulja mora biti u sredini prikaza razine ulja.
3. Po potrebi nadolijte ulje.

Pustite motor u pogon.

1. Prije pokretanja progitajte originalne upute za upo-
rabu motora i pridrzavajte se sigurnosnih uputa.
Provjerite razinu motornog ulja

1. Provjerite razinu ulja u motoru.

Ako je razina ulja ispod “MIN”, ne uklju€ujte uredaj.
2. Po potrebi nadolijte ulje.

Punjenje gorivom - HDS 8/20 De
PAZNJA
Neprikladno gorivo
Opasnost od eksplozije
Spremnik goriva napunite samo dizelskim ili laganim lo-
Zivim uljem. Mogu¢ je i rad s biodizelom prema EN
14214 (pri vanjskoj temperaturi od 6 °C).
Ne koristite neprikladna goriva, npr. benzin.
PAZNJA
Rad s praznim spremnikom goriva
Unistavanje crpke za gorivo
Nikada ne koristite uredaj s praznim spremnikom gori-
va.
1. Otvorite poklopac spremnika goriva.
2. Napunite spremnik goriva gorivom.
3. Zatvorite poklopac spremnika goriva.
4. Po potrebi obrisite proliveno gorivo.
Punjenje gorivom - HDS 8/20 G

A OPASNOST
Neprikladno gorivo
Opasnost od eksplozije
Tocite samo benzin. MoZe se koristiti bezolovni benzin
(86 RON).
1. Otvorite poklopac spremnika goriva.
2. Napunite spremnik goriva gorivom.
3. Zatvorite poklopac spremnika goriva.
4. Po potrebi obrisite proliveno gorivo.

Ulijte gorivo
A OPASNOST
Neprikladno gorivo
Opasnost od eksplozije
Tocite samo dizelsko gorivo ili lako loZivo ulje. Nekladna
goriva, kao npr. benzin, ne smiju se koristiti.
PAZNJA
Rad s praznim spremnikom goriva
Unistavanje crpke za gorivo
Uredaj niakda nemojte upotrebljavati s praznim spre-
mnikom goriva.

Otvorite poklopac spremnika goriva.
Napunite spremnik goriva gorivom.
Zatvorite poklopac spremnika goriva.
Po potrebi obriSite proliveno gorivo.

oD =

Montirajte cijev za prskanje, visokotlacnu
ruénu prskalicu, visokotlacno crijevo i
visokotlaénu mlaznicu

Napomena

Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno sa-

mo jednim okretajem brzog navoja.

1. Spojite cijev za prskanje s visokotlaénom rué¢nom pr-
skalicom i rukom pritegnite vijak.

2. Spojite visokotlacno crijevo s visokotlaénom ru¢nom
prskalicom.

3. Montirajte visokotlaénu mlaznicu.
a Visokotlacnu mlaznicu nataknite na cijev za pr-

skanje.

b Montirajte zastitni dio i rukom ga zategnite.

4. Montirajte visokotlaéno crijevo na visokotlaéni pri-
klju¢ak uredaja.

Prikljucak za vodu
Prikljuéak na vodovod

Za priklju¢ne vrijednosti i zahtjeve za crijevo za dovod
vode, vidi poglavlje Tehnicki podaci.
Napomena
Dovodno crijevo nije sadrzano u sadrZaju isporuke.
1. Spojite crijevo za dovod vode na ulaz vode u uredaj.
2. Spojite crijevo za dovod vode na ulaz (npr. slavina
za vodu).
3. Otvorite dovod vode.
Usis vode iz spremnika
Ovaj visokotlaéni ¢ista¢ opremljen je odgovaraju¢im do-
dacima za usisavanje povrsinske vode npr. iz bacvi s
kiSnicom ili bara.
A OPASNOST
Usisavanje tekucina koje sadrZe otapala ili pitke vo-
de
Rizik od ozljeda i o$tecenja, oneciscenje pitke vode
Nikada ne usisavajte tekucine koje sadrzZe otapala po-
put razrjedivaca boja, benzina, ulja ili nefiltriranu vodu.
Brtve u uredaju nisu otporne na otapala. RasprSena ma-
gla otapala je visoko zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
Nikada ne izviacite vodu iz spremnika pitke vode.
1. Spojite usisno crijevo (promjer najmanje 3/4") s fil-
trom (dodatnom opremom) na ulaz vode.
2. Objesite usisno crijevo u vanjski izvor vode (maks.
visina usisavanja vidi poglavlje Tehnic¢ki podaci).

A OPASNOST

Zapaljive tekucine

Opasnost od eksplozije

Ne raspriujte zapaljive tekucine.

A OPASNOST

Rad bez cijevi za prskanje

Opasnost od ozljeda

Uredaj nikada nemoajte koristiti bez montirane cijevi za
prskanje.

Prije svake upotrebe provjerite je li cijev za prskanje do-
bro uévrséena. Vijcani spojevi cijevi za prskanje moraju
se pritegnuti rukom.

A OPASNOST

Visokotla¢ni mlaz vode

Opasnost od ozljeda
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Ispusnu rucicu i sigurnosnu polugu nikad ne ucévrscujte
u aktiviranom poloZaju.

Ne upotrebljavajte visokotlacnu ruénu prskalicu ako je
sigurnosna poluga o$tecena.

Prije svih radova na uredaju gurnite sigurnosni urez vi-
sokotlacne rucne prskalice prema naprijed.
Visokotlacnu ruénu prskalicu i cijev za prskanje drZite
objema rukama.

PAZNJA

Namotano visokotlacno crijevo

Opasnost od ostecenja

Prije puStanja u rad otpustite visokotlacno crijevo do
kraja.

Otvaranje / zatvaranje visokotlaéne ruéne
prskalice
1. Aktivirajte sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.
Visokotlaéna ru¢na prskalica se otvara.
2. Otpustite sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.
Visokotlaéna ruéna prskalica se zatvara.

Promjena visokotlaéne mlaznice
A OPASNOST
Visoki tlak koji je zaostao u uredaju
Opasnost od ozljeda
Prije zamjene sapnica iskljucite uredaj.
Aktivirajte visokotlacnu ruénu prskalicu sve dok uredaj
vie nije pod tlakom.
1. Sigurnosni urez gurnite prema naprijed.
Visokotlaéna ruéna prskalica je osigurana.
2. Promijenite visokotlaénu mlaznicu.

Ukljucivanje uredaja
Napomena
Kako biste olak$ali pokretanje, mozZete ukloniti visoko-
tlacnu mlaznicu s cijevi za prskanje.
1. Otvorite dovod vode.
2. Postavite regulator temperature narad s hladnomili
toplom vodom.
3. Sigurnosni urez gurnite prema natrag.
Uklanja se zastita visokotlaéne ru¢ne prskalice.
4. Otvorite visokotlacnu ru¢nu prskalicu.
5. Pokrenite motor s otvorenom ruénom prskalicom u
skladu s originalnim uputama za uporabu motora.
Ako se CiS¢enje ne pokrene odmah, osigurajte visoko-
tlaénu ruénu prskalicu (vidi poglavlje Prekid rada).
Ciséenje
1. Podesite tlak i temperaturu u skladu s povr§inom ko-
ju treba odistiti.
Rad s hladnom vodom
1. Postavite regulator temperature na polozaj ,Plame-
nik iskljucen®.
Rad s vruéom vodom
A OPASNOST
Vruéa voda
Opasnost od oparina
Izbjegavajte dodir s vru¢om vodom.
1. Postavite regulator temperature na Zeljenu radnu
temperaturu.
Plamenik se ukljucuje.

Rad sa sredstvom za ¢iScenje
Napomena
Za rad sa sredstvom za ciS¢enje potreban vam je ko-
pljasti nastavak za stvaranje pjene u spremniku (opcija).

A  UPOZORENJE

Pogresno rukovanje sredstvima za ¢iséenje

Opasnost za zdravije

Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka na sredstvu za ¢i-

Séenje.

PAZNJA

Neprikladna sredstva za ¢iS¢enje

OStecenje uredaja i predmeta koje treba ocistiti

Upotrebljavajte samo ona sredstva za cis¢enje koje je

odobrila tvrtka KARCHER.

Pridrzavajte se preporuka za doziranje i napomena pri-

loZenih sredstvu za cis¢enje.

Radi zastite okoliSa Stedljivo troSite sredstva za cisce-

nje.

PAZNJA

Previsoke temperature vode

Ostecenje kopljastog nastavka za stvaranje pjene u

spremniku

Kopljasti nastavci za stvaranje pjene u spremniku po-

godni su samo za temperature vode do 60 °C. Pri radu

sa sredstvima za CiScenje ne birajte temperature vode

iznad 60 °C.

Sredstva za ¢iéenje tvrtke KARCHER jamée neometani

rad. Molimo posavjetujte se s nama ili zatraZite na$ katalog

ili listove s podacima o nasim sredstvima za ¢iS¢enje.

Kopljasti nastavak za stvaranje pjene u spremniku
4.112-054.0

Slika G

@) Spremnik

() Sapnica za pjenu

@ Visokotla¢na ru¢na prskalica EASY!Force
(@) Usisno crijevo

(&) Komplet maski
Dodavanje sredstva za CiS¢enje: 3=visoko, 2=sred-
nje, 1=nisko

Uklonite vijke spremnika.

U usisno crijevo umetnite Zeljenu masku.

Napunite spremnik sredstvom za &iSéenje.

Zavrnite spremnik na kopljasti nastavak za stvara-

nje pjene u spremniku.

5. Odvojite cijev za prskanje od visokotlaéne ru¢ne pr-
skalice.

6. Postavite i rukom pritegnite sapnicu za pjenu na vi-
sokotlaénoj ruénoj prskalici.

7. Pustite visokotla¢ni ista¢ u rad.

Kopljasti nastavak za stvaranje pjene u spremniku
2.112-018.0

PO =

Slika H

@ Spremnik

(2) Okretna rutka za oblik mlaza

@ Okretni gumb za doziranje sredstva za ¢iS¢enje
@ Visokotlaéna ru¢na prskalica EASY!Force

1. Uklonite vijke spremnika.

2. Napunite spremnik sredstvom za ¢iSc¢enje.

3. Zavrnite spremnik na kopljasti nastavak za stvara-
nje pjene u spremniku.

4. Odvojite cijev za prskanje od visokotlacne ru¢ne pr-
skalice.

5. Postavite i rukom pritegnite sapnicu za pjenu na vi-
sokotlaénoj ru¢noj prskalici.
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6. Pustite visokotlacni €istac u rad.

7. Podesite doziranje sredstva za ¢iSéenje pomoc¢u
okretnog gumba za doziranje sredstva za ciS¢enje.

8. Podesite Sirinu mlaza pomocu okretne rucke za
mlazni oblik.

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja
1. Naprskajte malo sredstva za ¢iS¢enje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
2. Odvojenu prljavstinu isperite visokotlaénim mlazom.
Isperite kopljasti nastavak za stvaranje pjene

Kopljasti nastavak za stvaranje pjene morate isprati na-

kon uporabe kako biste izbjegli naslage sredstva za &i-

Séenje.

1. Uklonite vijke spremnika.

2. Ostatak sredstva za ¢iS¢enje ulijte natrag u pakira-
nje za isporuku.

3. Napunite spremnik ¢istom vodom.

4. Zavrnite spremnik na sapnicu za pjenu.

5. Pustite sapnicu za pjenu da radi oko 1 minute da bi-
ste isprali ostatke sredstva za ¢iS¢enje.

6. Ispraznite spremnik.

Prekid rada
1. Zatvorite visokotlaénu ru¢nu prskalicu.
2. Sigurnosni urez gurnite prema naprijed.
Visokotlacna ruéna prskalica je osigurana.
Napomena
Ako se ruéna prskalica zatvori, motor radi dalje s brojem
Okretaja praznog hoda. Zahvaljujuci tome voda cirkulira
unutar pumpe i zagrijava se. Kad glava cilindra na pum-
pi dosegne maksimalnu dopu$tenu temperaturu (80
°C), termostatski ventil na pumpi se otvara i usmjerava
vrucu vodu van. Hladenje se mozZe ubrzati pri radu s vo-
dom pod tlakom iz vodovodne mrezZe:
3. otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu otprilike 2-3
minute.
Voda koja protje€e hladi glavu cilindra.

ZavrSetak rada
A OPASNOST
Vruéa voda
Opasnost od oparina
Nakon rada s vru¢om vodom, Koristite uredaj radi hlade-
nja najmanje 2 minute s hladnom vodom uz otvorenu vi-
sokotlacnu rucnu prskalicu.
PAZNJA
Zaustavljanje motora pod punim opterec¢enjem
Opasnost od ostecenja
Nikada ne iskljucujte motor pod punim opterecenjem s
otvorenom visokotlaénom ruénom prskalicom.
Napomena
Nakon rada sa slanom vodom (morska voda) uredaj pri
otvorenoj visokotlacnoj ruénoj prskalici treba isprati naj-
manje 2-3 minute vodom iz slavine.
1. Postavite regulator temperature na polozaj ,Plame-
nik iskljucen®.
Isperite uredaj najmanje 30 sekundi.
Zatvorite visokotla¢nu ru¢nu prskalicu.
Motor radi s brojem okretaja u praznom hodu.
Postavite mlaznicu u polozaj ,OFF”.
Zatvorite ventil za gorivo.
Zatvorite dotok vode.
Aktivirajte visokotla¢nu ruénu prskalicu sve dok ure-
daj vise nije pod tlakom.
Sigurnosni urez gurnite prema naprijed.
Visokotla¢na ru¢na prskalica je osigurana.
9. S uredaja odvrnite crijevo za dotok vode.
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A  OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

PAZNJA

Nestrucni transport

Opasnost od ostecenja

Ispusnu rucicu visokotlaéne rucne prskalice zastitite od

ostecenja.

1. Otpustite pozicijsku ko¢nicu.

2. Gurnite uredaj.

3. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazec¢im smjernica-

ma
Skladistenje
AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Zastita od smrzavanja
PAZNJA
Smrzavica
Uni$tavanje uredaja zbog smrznute vode
Uredaj potpuno ispraznite od vode.
Cuvajte uredaj na mjestu zastiéenom od smrzavanja.
Ako nije moguce skladiStenje na mjestu zasti¢enom od
smrzavanja:
1. Ispustite vodu.
2. Kroz uredaj propumpaijte sredstvo za zastitu od smr-
zavanja uobicajeno u trgovinama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od nenamjernog pokretanja uredaja
Opasnost od ozljeda
Prije svih radova na uredaju prekinite dovod goriva.
A OPREZ
Vruée povrsine
Opasnost od ozljeda
Prije svih radova pustite da se uredaj ohladi.
Napomena
Pridrzavajte se podataka za njegu i odrZavanje u izvor-
nim uputama za rad motora.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Intervali odrzavanja
Prije svakog pustanja u pogon
PAZNJA
Mlije¢no ulje
Ostecenje uredaja
Ako je ulje mlijecno, odmah obavijestite ovlastenu sluz-
bu za korisnike.
1. Provjerite razinu ulja visokotlaéne crpke (vidi po-
glavlje Provjerite razinu ulja visokotlacne pumpe).
Jedanput tjedno
1. Odistite filtar vode (vidi poglavije Ciséenje filtra za
vodu).
2. Provijerite filtar goriva i po potrebi ga zamijenite.
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Svakih pola godine

1. Provjerite proto¢ni grija¢ (vidi poglavlje Provjerite
protocni grijac).

2. Otistite sito u sigurnosnom bloku (vidi poglavije Ci-
Scéenje mrezice u sigurnosnom bloku).

3. Odbvijte visokotlacno crijevo s izlaza vode. Ako je na
izlazu vode bistri, bijeli sloj vapna, uklonite kamenac
iz uredaja. Ako postoji debeli sloj kamenca, ¢esce
provedite postupa uklanjanja kamenca.

Svakih Sest mjeseci ili prema potrebi

Ispraznite spremnik goriva.
Ocistite spremnik goriva.
Ocistite filtar goriva.
Ocistite mlaznicu za gorivo.
Ocistite grijacu cijev.
a Uklonite sumpor iz grijace cijevi.
b Uklonite ¢adu iz grijace cijevi.
6. Zamijenite ulje visokotlacne crpke.
Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godiSnje

® Odrzavanje uredaja treba provesti ovlastena servi-
sna sluzba.

AN =

Radovi odrzavanja
Ciséenje filtra za vodu
1. lIskljugite dovod vode.

2. Odvrnite kuéiste filtra.
Slika |

() Filtar za vodu
(@) Filtarski ulozak
() Kuciste filtra

Povucite filtarski uloZak prema dolje.

Ocistite filtarski ulozak i kuciste filtra.

Umetnite filtarski ulozak.

Zavrnite i pritegnite kuciste filtra.
Provjerite protocni grija¢

Demontirajte ulozak plamenika.

Ocistite plamenik.

Ocistite elektrode za paljenije ili ih po potrebi zamije-

nite.

4. Provjerite razmak elektroda.

Po potrebi namjestite razmak elektroda.

Ciséenje mrezice u sigurnosnom bloku

1. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu sve dok uredaj

vie nije pod tlakom.

Izvucite sigurnosnu stezaljku.

Izvucite dio crijeva iz sigurnosnog bloka.

Izvucite mrezicu iz sigurnosnog bloka.

Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.

Komponente montirajte obrnutim redoslijedom.
Zamjena ulja visokotlacne crpke

Za vrstu ulja i koli€ini punjenja, vidi poglavlje Tehni¢ki

podaci.

Pripremite prihvatnu posudu za otprilike 1 litru ulja.

Odvrnite vijak za ispustanje ulja.

Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Zavrnite vijak za ispustanje ulja.

Polako ulijte novo ulje do sredine prikaza razine ulja.

Mjehuri¢i zraka moraju biti u mogucnosti pobjecéi.

Uklanjanje kamenca iz uredaj
Ako u cijevima postoje naslage, otpor protoka se pove-
¢ava tako da optere¢enje motora postaje preveliko.
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A OPASNOST

Zapaljivi plinovi

Opasnost od eksplozije

Ne pusite tijekom postupka uklanjanja kamenca.

Osigurajte dobru ventilaciju.

A OPASNOST

Kiselina

Opasnost od ozljeda kiselinom

Nosite zastitne naocale i rukavice.

Prema zakonskim propisima, za uklanjanje kamenca

mogu se koristiti samo ispitana otapala kamenca s ispit-

nim oznakama.

® RM 101 (broj narudzbe 6.295-398.0)

1. Napunite spremnik od 20 litara s 15 litara vode.

2. Dodaijte 1 litru sredstva za uklanjanje kamenca.

3. Spojite crijevo za vodu na priklju¢ak za vodu i obje-

site slobodni kraj u spremnik.

Umetnite spojenu cijev za prskanje bez visokotlacne

mlaznice u spremnik.

5. Pokrenite motor prema originalnim uputama za upo-
rabu motora.

6. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu i ne zatvarajte
je tijekom uklanjanja kamenca.

7. Podesite regulator temperature na radnu tempera-
turu od 40 °C.

8. Pustite uredaj da radi dok se ne postigne radna tem-
peratura i plamenik ne ugasi.

9. Iskljucite uredaj i ostavite ga da stoji 20 minuta. Vi-
sokotlaéna ruéna prskalica mora ostati otvorena.

10. Ispumpaijte uredaj do kraja.

Napomena

Preporucujemo da radi za$tite od korozije i neutralizaci-

Ju ostataka kiseline kroz uredaj pumpate alkalnu otopinu

(npr. RM 81).

>

Odzraéivanje uredaja

Otvorite dovod vode.

2. Uklonite visokotlaénu mlaznicu.

3. Pokrenite motor prema originalnim uputama za upo-
rabu motora.

4. Pustite uredaj da radi sve dok voda ne bude istjeca-
la bez mjehurica.

5. lIskljucite uredaj.

6. Montirajte visokotlaénu mlaznicu.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od nenamjernog pokretanja uredaja

Opasnost od ozljeda

Prije svih radova na uredaju prekinite dovod goriva.

A OPREZ

Vruée povrsine

Opasnost od ozljeda

Prije svih radova pustite da se uredaj ohladi.

Motor ne radi

1. Vidi originalne upute za rad motora.

Spremnik goriva je prazan

1. Napunite spremnik goriva.

Razina ulja u motoru je preniska

1. Provjerite razinu ulja u motoru.

2. Dodaijte ulje.

Uredaj ne generira tlak

Pogresna visokotlaéna mlaznica ugradena je na cijev

za prskanje.

1. Montirajte standardnu mlaznicu (vidi poglavlje Teh-
nicki podaci).

Visokotla¢na mlaznica je zacepljena / isprana

1. Ocistite / zamijenite visokotlaénu mlaznicu.

-
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U sustavu se nalazi zrak

1. Odzradite uredaj (vidi poglavlje Odzraéivanje ure-
daja).

Filtar za vodu je oneciS¢en

1. Oistite filtar za vodu (vidi poglavije Ciséenje filtra
za vodu).

MreZica u sigurnosnom bloku je onecisc¢ena.

1. Ci8éenje mreZice u sigurnosnom bloku (vidi poglav-
lie Ciséenje mrezice u sigurnosnom bloku).

Koli¢ina dovoda vode je nedostatna

1. Provjerite koli¢inu dovoda vode (vidi poglavlje Teh-
nic¢ki podaci).

Sigurnosni ventil je pogre$no namjesten

1. Ovlastena sluzba za korisnike treba namjestiti sigur-
nosni ventil.

Sigurnosni ventil propusta

1. Ovlastena sluzba za korisnike treba zamijeniti sigur-
nosni ventil odnosno brtvu.

Preljevni ventil je neispravan

1. Ovlasteni servis treba zamijeniti preljevni ventil.

Neravnomjeran mlaz vode

Visokotlaéna mlaznica je zacepljena

1. Ocistite visokotlaénu mlaznicu.

Sigurnosni ventil je pogre$no namjesten

1. Ovlastena sluzba za korisnike treba namjestiti sigur-
nosni ventil.

Ulje u visokotla¢noj pumpi je mlijeéno

Brtva je neispravna

1. Obratite se ovlastenoj sluzbi za korisnike.

Plamenik se ne pali

Ogranigiva¢ temperature se opetovano aktivirao

1. Ovlastena sluzba za korisnike treba provjeriti ure-
daj.

Spremnik goriva je prazan

1. Napunite spremnik goriva.

Koli¢ina vode je premala

1. Provjerite priklju¢ak za vodu.

2. Provjerite dovodne vodove.

3. Ciséenje mrezice u sigurnosnom bloku (vidi poglav-
lie Ciséenje mrezice u sigurnosnom bloku).

Crpka za gorivo je neispravna

1. Ovlastena sluzba za korisnike treba zamijeniti crpku
za gorivo.

Filtar za gorivo je oneciS¢en

1. Zamijenite filtar za gorivo.

Nema iskre paljenja

1. Ako se tijekom rada kroz kontrolno staklo plamenika
ne vide iskre za paljenje, ovlastena sluzba za kori-
snike treba provijeriti uredaj.

Rasprsivanje goriva na mlaznici plamenika je nerav-

nomjerno

1. Zamijenite filtar za gorivo.

Razinska sklopke u spremniku goriva isklju¢ila je uredaj

1. Napunite spremnik goriva.

Detektor nedostatka vode se ne ukljucuje - nema

plamena

Dovod vode je zatvoren

1. Otvorite dovod vode.

Koli¢ina dovoda vode je nedostatna

1. Poveéaijte koliinu dovoda vode.

Mrezica u sigurnosnom bloku je zagepljena

1. Cigéenje mreZice u sigurnosnom bloku (vidi poglav-
lie Ciséenje mrezice u sigurnosnom bloku).

Ventili visokotlacne crpke propustaju ili su oneci$ceni.

1. Obratite se ovlastenoj sluzbi za korisnike.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Motor s unutrasnjim izgaranjem
Tip motora LC186F(D) G300FA
Snaga kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Specificna potro$nja I/h 2,2 3,2
Broj okretaja motora 1/min 3350-3450 3300-3400
Priklju¢ak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 30 30
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Minimalna duljina crijeva za dotok vode m 75 7,5
Minimalni promjer crijeva za dotok vode in 3/4 3/4
Podaci o snazi uredaja
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Veli¢ina standardne sapnice 045 045
Proto¢na koli¢ina, voda I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Radni tlak vode sa standardnom mlaznicom MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Sigurnosni ventil za prekomjerni radni tlak (maksimum) MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
Radna temperatura tople vode (maksimalna) °C 80 80
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Snaga plamenika kW 64 64
Potro$nja goriva (maks.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9 (7,0)
Povratna udarna sila visokotlaéne ru¢ne prskalice N 45 45
Pogonske tvari
Vrsta goriva Dizel benzin
Vrsta motornog ulja SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Koli¢ina motornog ulja 1,2 0,8
Gorivo Lozivo ulje EL ili dizel Lozivo ulje EL ili dizel
Crpka za vrstu ulja 15W40 15W40
Koli¢ina ulja pumpe | 0,4 0,4
Dimenzije i tezine
Tezina (bez pribora) kg 234 190
Duljina x Sirina x visina mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Zapremina spremnika goriva | 4,5 6,0
Sadrzaj spremnika goriva | 30 30
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije Saka-ruka visokotlaéne ru¢ne prska- m/s2 2,7 2,7
lice
Vrijednost vibracije Saka-ruka cijevi za prskanje m/s? <2,5 <2,5
Nesigurnost K m/s2 1 1
Razina zvuénog tlaka Lya dB(A) 99 92
Nesigurnost Kpa dB(A) 3 3
Razina zvuéne snage Lyya + Nesigurnost Kyya dB(A) 116 109
CO,emisije prema postupku mjerenja iz Uredbe EU 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 977,78 817,85

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotlaéni Gistad

Tip: 1.210-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

HDS 8/20 De

Izmjereno: 114

Zajam¢eno: 116

HDS 8/20 G
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Opste napomene
Pre prve upotrebe uredaja, procitajte
A || ovo originalno uputstvo za rad i
postupajte u skladu sa njim. Cuvaijte
originalna uputstva za upotrebu za budu¢u upotrebu ili
za buduce vlasnike.
® Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati oste¢enja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.
® U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.
® Prilikom otpakivanja proverite da li paket sadrzi svu
opremu i da li ima os$tecenja.

Namenska upotreba

Napomena

Vazi samo za Nemacku: Uredaj je namenjen samo za

mobilni (nestacionarni) rad.

® Ovaj visokopritisni Cista¢ se primenjuje posebno na

mestima gde ne postoiji elektri¢ni prikljucak, a gde

mora da se radi sa vruéom vodom.

Uredaj je predviden iskljucivo za €iS¢enje npr.

masina, vozila, gradevina, alata, fasada, terasa i

bastenskih uredaja.

® Za tvrdokorne necdisto¢e preporucujemo glodalo za
prljavstinu kao poseban pribor.

A OPASNOST

Primena na benzinskim stanicama ili drugim

podrucjima opasnosti

Opasnost od povreda

Obratite paznju na odgovarajuce sigurnosne

napomene.

Napomena

Nemojte dozvoliti da prljava voda koja sadrzi mineralno

ulje dospe u zemilju, vodu ili kanalizaciju. Pranje motora

ili pranje donjeg dela vozila vrsite samo na pogodnim

mestima sa separatorom ulja.

Grani¢ne vrednosti za snabdevanje vodom
PAZNJA
Zaprljana voda
Prevremena istroSenost ili naslage u uredaju
Uredaj snabdevajte samo ¢&istom vodom ili recikliranom
vodom, koja ne prekoracuje granicne vrednosti.
Za snabdevanje vodom vaze sledece grani¢ne
vrednosti:
® pH vrednost: 6,5-9,5
® elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode

+ 1200 puS/cm, maksimalna provodljivost 2000 pS/
cm

® supstance koje mogu da se uklone (zapremina
uzorka 1 |, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/I
supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mg/I,
nema abrazivnih supstanci
ugljovodonici: < 20 mg/I
hlorid: < 300 mg/I
sulfat: < 240 mg/I
kalcijum: < 200 mg/l
ukupna tvrdo¢a: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)
gvozde: < 0,5 mg/l
mangan: < 0,05 mg/I

® bakar: <2 mgl/l
® aktivni hlor: < 0,3 mg/l
® bez losih mirisa

Zastita Zivotne sredine

&y AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja
<:9 odlozite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
== KOmponente kao Sto su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
cg) Radovi na ¢i§¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vrS§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
61}3 Radovi sa deterdZentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povrSinama koje ne propustaju
te¢nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
DeterdZenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
cg) Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.
Cg) Pazite da motorno ulje, lozZ ulje, dizel i benzin
dospeju u Zivotnu sredinu.
61}3 Zastitite zemljiSte i odloZite staro ulje na ekolo$ki
prihvatljiv nadin.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

/A OPASNOST

e Nemojte Koristiti uredaj ako je
doSlo do prosipanja goriva, vec
ga prebacite na neko drugo
mesto i izbegavajte stvaranje
varnica.

e Nemojte ¢uvati gorivo u blizini
otvorenog plamena ili uredaja
kao Sto su peci, kotlovi za
grejanje, grejaci vode, itd. koji
imaju plamen ili mogu da
stvaraju varnice. Nemojte
koristiti ili prosipati gorivo u
gore navedenom oKruZenju.
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e [ ako zapaljive predmete drzite
na udaljenosti od najmanje 2 m
od prigu$ivaca zvuka.

e Nikada nemojte rukovati
uredajem bez zvucne izolacije.
Redovno kontroliSite zvucnu
izolaciju i, po potrebi je ocCistite
ili zamenite.

e Nemojte koristiti uredaj na
Sumovitom, Zzbunovitom ili
travnatom terenu, ukoliko
auspuh nije opremljen
hvatacem varnica.

e Motor ne sme da radi ako je
uklonjen filter za vazduh ili ako
nije postavljen poklopac preko
usisnog otvora.

e Nemojte pomerati regulacione
opruge, Sipke regulatora ili
druge delove, jer to moze da
uti¢e na povecanje broja
obrtaja motora.

e Nemojte dodirivati vrelu
zvucnu izolaciju, cilindre ili
rashladna rebra.

e Ruke i noge nikada ne smeju
da budu u blizini rotirajucih
delova.

e Nikada nemojte rukovati
uredajem u zatvorenom
prostoru.

e Nemojte Koristiti neadekvatna
goriva, jer ona mogu da budu
opasna.

Opsta bezbednosna uputstva
® PoSstujte odgovarajuce i vazece nacionalne propise
za uredaje za ¢iS¢enje sa mlaznicom.
® Postujte odgovarajucée i vazece nacionalne propise
za spreCavanje nezgoda. Uredaji za CiScenje sa
mlaznicom moraju se redovno kontrolisati, a
rezultati testova evidentirati u pisanom obliku.

® Imajte na umu da je sistem grejanja u uredaju
klasifikovan kao pec. Pec¢i se moraju redovno
kontrolisati u skladu sa vazec¢im nacionalnim
propisima.

® Na uredaju i priboru ne smeju se vrSiti nikakve
izmene.

Simboli na uredaju

Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na
)| ljude, Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opremu ili
na sam uredaj.
Uredaj zastititi od mraza.

Prema vazecim propisima, uredaj ne sme
da se pusti u rad bez separatora sistema na
mrezi pitke vode. Uverite se da je va$ ku¢ni
prikljuak za vodu, preko kojeg radi
visokopritisni Cista¢, opremljen separatorom
sistema u skladu sa propisom EN 12729 tip
BA. Voda, koja je protekla kroz separator
sistema, kategorizuje se kao voda koja nije
za pi¢e. Separator sistema uvek prikljucite
na snabdevanje vodom, a nikada direktno
na uredaj.

Opasnost usled elektricnog napona. Samo
struénjaci za elektriku ili ovla§¢eno stru¢no
osoblje smeju da vr$e radove na
elektricnom sistemu.

Opasnost od opekotina usled vrelih
f E povrsina.

Opasnost po zdravlje zbog otrovnih izduvnih
a gasova. Nemojte udisati izduvne gasove.

Sigurnosni uredaji
A  OPREZ
Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Detektor nedostatka vode
Detektor nedostatka vode sprecava pregrevanje
gorionika u slu¢aju nedostatka vode. Gorionik se
uklju€uje samo ako je obezbedeno dovoljno
snabdevanje vodom.

Prelivni ventil
Kada se visokopritisna ru¢na prskalica zatvori, otvara
se prelivni ventil i visokopritisna pumpa odvodi vodu
nazad do usisne strane pumpe. Na taj nacin se
sprecava prekoracenje dozvoljenog radnog pritiska.
Prelivni ventil je fabricki podesen i plombiran.
PodeSavanije vrsi servisna sluzba.

Sigurnosni ventil
Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni ventil
neispravan.
Sigurnosni ventil je fabri¢ki pode$en i plombiran.
PodeSavanije vrsi servisna sluzba.

Termo-ventil na pumpi
Termo-ventil se otvara u slu¢aju prekoracenja
maksimalne dozvoljene temperature vode i odvodi
vruéu vodu na otvoreno.
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Presostat
Presostat iskljuCuje gorionik u slu¢aju nedostizanja
minimalnog radnog pritiska i ponovo ga uklju€uje u
slu¢aju prekoracenja.

Ograni¢avaé temperature izduvnih gasova

Ograni¢avac¢ temperature izduvnih gasova iskljuéuje
uredaj u slucaju dostizanja suvi$e visoke temperature
izduvnih gasova.

Sigurnosni fiksator
Sigurnosni fiksator na visokopritisnoj ruénoj prskalici
spre¢ava nenamerno uklju¢ivanje uredaja.

Opis uredaja
Pregled HDS 8/20 De

Sliku pogledajte na strani sa grafikonima
Slika A

(@) Zastitni deo

@ Visokopritisna mlaznica

(® Cev za prskanje EASY!Lock

@ Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!Force
(&) Sigurnosni fiksator

@ Okida¢

(7) Poluga za deblokiranje

Visokopritisno crevo EASY!Lock

(9) Elektroda za paljenje

Kontrolno staklo gorionika

(i) Regulator temperature

(i2) Protocni grejac

(i3 Filter za gorivo

Baterija za elektricno pokretanje

(i Poziciona kognica

Elektro orman

@ Mesto za odlaganje visokopritisne ruéne prskalice
Zakrivljeni nastavak auspuha

Kuka za odlaganje za visokopritisno crevo
Rugica za iskljugivanje

@ Ispusni zavrtanj motornog ulja

@2 Dovod vode

@3 Filter za vodu

Ispust vode/priklju¢ak visokog pritiska EASY!Lock
@9 Sigurnosna stezaljka

Komad creva

@ Sito u sigurnosnom bloku

Ventil nadpritiska

@9 Nadzor protoka

Indikator nivoa ulja visokopritisne pumpe
@ Poklopac rezervoara za gorivo sa filterom

(62 Rezervoar za gorivo

@3 Predfilter goriva

(@9 Prekidac nivoa

@5 Gorniji poklopac

Natpisna plogica

@7) Prekidat motora

Kontrolna lampica motornog ulja
Uredaj za ruéno pokretanje
Filteri za vazduh

Pregled HDS 8/20 G
Sliku pogledajte na strani sa grafikonima
Slika B

(@) Zastitni deo

@ Visokopritisna mlaznica

(®) Cev za prskanje EASY!Lock

@ Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!Force
(&) Sigurnosni fiksator

(&) Okida¢

(?) Poluga za deblokiranje

Visokopritisno crevo EASY!Lock

(9) Elektroda za paljenje

Kontrolno staklo gorionika

@ Regulator temperature

(2 Protogni grejat

(i3 Filter za gorivo

Poziciona kognica

@ Mesto za odlaganje visokopritisne ruéne prskalice
Elektro orman

@ Kuka za odlaganje za visokopritisno crevo
Filteri za vazduh

Dovod vode

Ispusni zavrtanj motornog ulja

@) Filter za vodu

@ Ispust vode/priklju¢ak visokog pritiska EASY!Lock
@3 Sigurnosna stezaljka

@4 Komad creva

@ Sito u sigurnosnom bloku

@8) Ventil nadpritiska

@7) Nadzor protoka

Indikator nivoa ulja visokopritisne pumpe
Poklopac rezervoara za gorivo sa filterom
Rezervoar za gorivo

@9 Predfilter goriva

@2 Prekidac nivoa

@3) Gomnji poklopac
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Natpisna plogica
@5 Prekidat motora
@ Uredaj za ruéno pokretanje

@7) Slavina za gorivo
Prigu$nica
Upravljacki elementi HDS 8/20 De
® Regulator temperature
Slika C

® Elektrostarter motora
SlikaD

@ Kontrolna lampica motornog ulja
(2) Prekida¢ motora

Upravljacki elementi HDS 8/20 G
® Regulator temperature
Slika C
® Prekida¢ motora
Slika E

(@) Prekida¢ motora

® Prigusnica/slavina za gorivo
Slika F

(@) Prigudnica
(2 Slavina za gorivo

Pustanje u pogon
A UPOZORENJE
Ostecene komponente
Opasnost od povreda
Proverite besprekorno stanje uredaja, pribora, dovoda i
prikljucaka. Ako stanje nije besprekorno, ne smete
koristiti uredaj.

Provera nivoa ulja visokopritisne pumpe
PAZNJA
Miec¢no ulje
OSstecenje uredaja
U slu¢aju mle¢nog ulja, odmah obavestite oviaséenu
servisnu sluzbu.
1. Uredaj odloZite na ravnu povrsinu.
2. Na prikazu nivoa ulja proverite nivo ulja
visokopritisne pumpe.
Nivo ulja mora da se nalazi na sredini prikaza nivoa
ulja.
3. Po potrebi dolijte ulje.

Pustanje motora u pogon
1. Pre pustanja u pogon progitajte originalno uputstvo
za rad motora i uvazite sigurnosne napomene.
Provera nivoa ulja motora
1. Proverite nivo ulja u motoru.
Ako je nivo ulja pao ispod oznake ,MIN“, nemojte
pustati uredaj u rad.
2. Po potrebi dolijte ulje.
Punjenje goriva - HDS 8/20 De
PAZNJA
Neadekvatno gorivo
Opasnost od eksplozije
Rezervoar goriva punite samo sa dizel uljem ili laganim
loZ uljem. Pogon sa biodizelom je mogu¢ u skladu sa
EN 14214 (od spoljasnje temperature od 6 °C).

Nemoajte koristiti neadekvatna goriva, npr. benzin.

PAZNJA

Pogon sa praznim rezervoarom goriva

UniStavanje pumpe za gorivo

Uredaj nemojte nikada Koristiti sa praznim rezervoarom

goriva.

1. Otvorite poklopac rezervoara goriva.

2. Napunite gorivom rezervoar goriva.

3. Zatvorite poklopac rezervoara goriva.

4. Po potrebi, obriSite gorivo koje se prosulo.
Punjenje goriva - HDS 8/20 G

A OPASNOST

Neadekvatno gorivo

Opasnost od eksplozije

Sipajte samo benzin. MoZe da se koristiti bezolovni
motorni benzin (86 ROZ).

1. Otvorite poklopac rezervoara goriva.

2. Napunite gorivom rezervoar goriva.

3. Zatvorite poklopac rezervoara goriva.

4. Po potrebi, obriSite gorivo koje se prosulo.

Punjenje goriva
A OPASNOST
Neadekvatno gorivo
Opasnost od eksplozije
Punite samo dizel gorivo ili lako loZ ulje. Neadekvatna
goriva, kao $to je npr. benzin, ne smeju da se Koriste.
PAZNJA
Pogon sa praznim rezervoarom za gorivo
Unistavanje pumpe za gorivo
Uredaj nemojte nikada koristiti sa praznim rezervoarom
za gorivo.
1. Otvorite poklopac rezervoara za gorivo.
2. Napunite gorivom rezervoar za gorivo.
3. Zatvorite poklopac rezervoara za gorivo.
4. Po potrebi, obriSite gorivo koje se prosulo.

Montaza cevi za prskanje, visokopritisne
rucne prskalice, visokopritisnog creva i
visokopritisne mlaznice

Napomena
EASY!Lock sistem pomoc¢u samo jednog okretanja brzo
i sigurno povezuje komponente zahvaljujuci brzom
navoju.
1. Povezite cev za prskanje sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i rukom pritegnite zavrtni spoj.
2. Spojite visokopritisno crevo sa visokopritisnom
ruénom prskalicom.
3. Demontirajte visokopritisnu mlaznicu.
a Visokopritisnu mlaznicu postavite na cev za
prskanje.
b Montirajte zastitni deo i pritegnite ga rukom.
4. Montirajte visokopritisno crevo na priklju¢ku visokog
pritiska uredaja.

Prikljucak za vodu
Prikljuéak na vodovod

Prikljuéne vrednosti i zahteve za crevo za dovod vode

pogledajte u poglavlju Tehnic¢ki podaci.

Napomena

Crevo za dovod vode nije sadrZano u obimu isporuke.

1. Crevo za dovod vode prikljuéite na dovod vode
uredaja.

2. Crevo za dovod vode prikljucite na dovod vode (npr.
slavina za vodu).

3. Otvorite dovod vode.
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Usisavanje vode iz rezervoara
Ovaj visokopritisni Cistac je, uz odgovarajuci pribor,
pogodan za usisavanje povrsinske vode, npr. iz buradi
sa kisnicom ili stajac¢ih voda.
A OPASNOST
Usisavanje tecnosti koje sadrZe rastvarace ili vode
za pice
Opasnost od povreda i o$tecenja, zaprijanja vode za
pice
Nikada nemojte usisavati te¢nosti koje sadrze
rastvarace, kao $to su razredivaci laka, benzin, ulje ili
nefiltrirana voda. Zaptivke u uredaju nisu otporne na
razredivace. RasprS§ena magla rastvaraca je visoko
zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
Nikada nemojte usisavati vodu iz rezervoara vode za
pice.
1. Usisno crevo (pre¢nik najmanje 3/4*) prikljucite sa
filterom (pribor) na dovodu vode.
2. Zakacite usisno crevo u eksterni izvor vode (maks.
usisnu visinu vidi u poglavlju Tehnicki podaci).

A OPASNOST

Zapaljive te¢nosti

Opasnost od eksplozije

Nemojte rasprsivati zapaljive te¢nosti.

A OPASNOST

Pogon bez cevi za prskanje

Opasnost od povreda

Nikada nemoajte koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje.

Pre svake upotrebe proverite stabilan poloZaj cevi za
prskanje. Zavrtni spoj cevi za prskanje mora da bude
pritegnut rukom.

A OPASNOST

Mlaz vode visokog pritiska

Opasnost od povreda

Okidac i sigurnosnu polugu nemojte nikada da fiksirate
u poziciji aktivacije.

Nemojte da koristite visokopritisnu ruénu prskalicu, ako
Je sigurnosna poluga oStecena.

Pre svih radova na uredaju, sigurnosni urez
visokopritisne ruéne prskalice gurnite prema napred.
Visokopritisnu ruénu prskalicu i cev za prskanje drZite
obema rukama.

PAZNJA

Namotano visokopritisno crevo

Opasnost od ostecenja

Pre pocetka pogona u potpunosti odmotajte
visokopritisno crevo.

Otvaranje/zatvaranje visokopritisne ruéne
prskalice
1. Aktivirajte sigurnosnu polugu i okida¢.
Visokopritisna ruéna prskalica se otvara.
2. Otpustite sigurnosnu polugu i okidac.
Visokopritisna ru¢na prskalica se zatvara.

Zamena visokopritisne mlaznice
A OPASNOST
Preostali visok pritisak u uredaju
Opasnost od povreda
Iskljucite uredaj pre zamene mlaznica.
Aktivirajte visokopritisnu ru¢nu prskalicu, dok se ne
ispusti pritisak iz uredaja.
1. Sigurnosni urez gurnite prema napred.
Visokopritisna ru¢na prskalica je zako¢ena.
2. Zamenite visokopritisnu mlaznicu.

Ukljucivanje uredaja

Napomena

Da biste olaksali postupak pokretanja, mozZete da

uklonite visokopritisnu mlaznicu sa cevi za prskanje.

1. Otvorite dovod vode.

2. Regulator temperature podesite na pogon sa
hladnom ili vruéom vodom.

3. Sigurnosni urez gurnite unazad.

Visokopritisna ru€na prskalica je otko¢ena.

4. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

5. Pokrenite motor pri otvorenoj visokopritisnoj ruénoj
mlaznici u skladu sa originalnim uputstvom za rad
motora.

Ukoliko ne¢ete odmah zapoceti postupak cisc¢enja,

osigurajte visokopritisnu ruénu prskalicu (pogledajte

poglavlje Prekid rada).
Ciséenje

1. Podesite pritisak i temperaturu u skladu sa

povr§inom koja se Cisti.

Rad sa hladnom vodom
1. Regulator temperature postavite u polozaj "Gorionik
isklju¢en".
Rad sa vruéom vodom
A OPASNOST
Vrela voda
Opasnost od opekotina
Izbegavajte kontakt sa vruéom vodom.
1. Regulator temperature postavite na Zeljenu radnu
temperaturu.
Gorionik se ukljuuje.

Rad sa deterdzentom

Napomena
Za reZim rada sa sredstvom za ¢&iScenje potrebno je
koplje mlaznica za penu s posudom (opcija).
A UPOZORENJE
Pogresno postupanje sa sredstvima za ¢iSéenje
Opasnost po zdravije
Obratite paZnju na sigurnosne napomene na sredstvu
za Ciscenje.
PAZNJA
Nepodobna sredstva za ¢iséenje
OSstecenje uredaja i objekata koji se Ciste
Upotrebljavajte samo sredstva za Cis¢enje koja je
odobrio KARCHER.
Obratite paznju na preporuke za doziranje i napomene
koje su priloZene uz sredstvo za Ciséenje.
Radi zastite Zivotne sredine Stedljivo postupajte sa
sredstvom za ¢iscenje.
PAZNJA
Suvise visoke temperature vode
OSstecenje koplja mlaznica za penu s posudom
Koplja mlaznica za penu s posudom su pogodna samo
za temperature vode do 60 °C. Prilikom pogona sa
deterdZentom nemojte birati temperature iznad 60 °C.
KARCHER sredstva za ¢i§éenje garantuju rad bez
smetnji. Molimo da se posavetujete ili da nabavite na$
katalog ili nase informativne listove o sredstvima za
ciséenje.

Koplje mlaznica za penu s posudom 4.112-054.0
Slika G

(@) Rezervoar
(@) Miaznica za penu
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@ Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!Force
(® Usisno crevo

(®) Set blendi
Primesa sredstva za ¢iS¢enje: 3=visoka, 2=srednja,
1=niska

Odvijte zavrtnje na rezervoaru.

Zeljenu blendu utaknite u usisno crevo.

Sipajte sredstvo za ¢i§¢enje u rezervoar.

PriGvrstite zavrtnjima rezervoar na nastavak za

stvaranje pene.

QOdvoijite cev za prskanje sa visokopritisne ruéne

prskalice.

6. Nastavak za stvaranje pene postavite na
visokopritisnu ruénu prskalicu i ¢vrsto zategnite
rukom.

7. Visokopritisni ¢ista¢ pustite u rad.

Koplje mlaznica za penu s posudom 2.112-018.0
Slika H

(™) Rezervoar
(2) Obrtna rucka za oblik mlaza

@ Obrtni taster za doziranje deterdZenta

hON =

o

@ Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!Force

1. Odvijte zavrtnje na rezervoaru.

2. Sipajte sredstvo za ¢iS¢enje u rezervoar.

3. Pricvrstite zavrtnjima rezervoar na nastavak za
stvaranje pene.

4. Odvojite cev za prskanje sa visokopritisne ru¢ne
prskalice.

5. Nastavak za stvaranje pene postavite na
visokopritisnu ruénu prskalicu i Evrsto zategnite
rukom.

6. Visokopritisni Cista€ pustite u rad.

7. Doziranje deterdZenta podesite na obrtnom tasteru
za doziranje deterdzenta.

8. Sirinu mlaza podesite na obrtnoj rucki za oblik mlaza.

Preporu¢ena metoda ¢iséenja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
CiS¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim
mlazom.

Ispiranje koplja mlaznica za penu s posudom

Posle kori§éenja morate da isperete koplje mlaznica za

penu s posudom, kako biste izbegli stvaranje naslaga

deterdzenta.

1. Odvijte zavrtnje na rezervoaru.

2. Ostatak deterdZenta sipajte nazad u isporu¢enu
ambalazu.

3. Rezervoar napunite ¢istom vodom.

4. Pri¢vrstite zavrtnjima rezervoar na mlaznicu za
penu.

5. Mlaznicom za penu prskajte otprilike 1 minut kako
biste isprali ostatke sredstva za ¢iS¢enje.

6. Ispraznite rezervoar.

Prekid rada

1. Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
. Sigurnosni urez gurnite prema napred.
Visokopritisna ru¢na prskalica je zako¢ena.
Napomena
Ukoliko se zatvori visokopritisna ru¢na prskalica, motor
nastavlja da radi u praznom hodu. Usled toga voda

cirkuliSe unutar pumpe i zagreva se. Kada glava cilindra
na pumpi dostigne maksimalnu dozvoljenu temperaturu
(80 °C), otvara se termo-ventil na pumpi i odvodi vruéu
vodu na otvoreno. Kod pogona sa vodom pod pritiskom
iz vodovodne mreZe, hladenje moZe da se ubrza:
3. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu oko 2-3
minute.
Voda koja proti¢e hladi glavu cilindra.

ZavrSetak rada
A OPASNOST
Vrela voda
Opasnost od opekotina
Nakon pogona sa vruéom vodom, u svrhu hladenja
ostavite uredaj da radi najmanje 2 minuta sa hladnom
vodom pri otvorenoj visokopritisnoj ruénoj prskalici.
PAZNJA
Isklju¢ivanje motora pod punim optere¢enjem
Opasnost od ostecenja
Nikada nemojte isklju¢ivati motor pod punim
opterecenjem pri otvorenoj visokopritisnoj ruénoj
prskalici.
Napomena
Nakon rada sa slanom vodom (morska voda), uredaj
ispirajte najmanje 2-3 minuta obiénom vodom pri
otvorenoj visokopritisnoj ruénoj prskalici.
1. Regulator temperature postavite u polozaj "Gorionik
isklju¢en".
Uredaj ispirajte vodom najmanje 30 sekundi.
Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
Motor radi u praznom hodu.
Prekida¢ motora postavite u polozaj ,OFF".
Zatvorite slavinu za gorivo.
Zatvorite dovod vode.
Aktivirajte visokopritisnu ruénu prskalicu, dok se ne
ispusti pritisak iz uredaja.
Sigurnosni urez gurnite prema napred.
Visokopritisna ru€na prskalica je zako¢ena.
Crevo za dovod vode odvrnite sa uredaja.

A OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

PAZNJA

Nestrucan transport

Opasnost od ostecenja

Okidac visokopritisne rucne prskalice zastititi od o$tec¢enja.

1. Otpustite ruénu koénicu.

2. Gurnite uredaj.

3. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im

@ N

Nookr
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direktivama.
Skladistenje
A OPREZ

Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju na teZinu uredaja.

Zastita od mraza
PAZNJA
Mraz
Uni$tavanje uredaja zbog zaledene vode
U potpunosti ispraznite vodu iz uredaja.
Uredaj cuvajte na mestu zasticenom od mraza.
Ukoliko nije moguce skladistenje sa zastitom od mraza:
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1. Ispustite vodu.
2. Kroz uredaj pumpajte standardno sredstvo za
zastitu od mraza.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost usled nenamernog pokretanja uredaja
Opasnost od povreda
Pre svih radova na uredaju, prekinite dovod goriva.
A  OPREZ
Vruée povrsine
Opasnost od povreda
Pre svih radova sacekajte da se uredaj ohladi.
Napomena
Obratite paznju na podatke o nezi i odrzavanju iz
originalnog uputstva za rad motora.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odrzavanja
Pre svakog pustanja u rad
PAZNJA
Milec¢no ulje
OSstecenje uredaja
U slu¢aju mle¢nog ulja, odmah obavestite oviaséenu
servisnu sluzbu.
1. Ispitajte nivo ulja u visokopritisnoj pumpi (pogledajte
poglavlije Provera nivoa ulja visokopritisne pumpe).
Nedeljno
1. Ogistite filter za vodu (pogledajte poglavlje Ciscenje
filtera za vodu).
2. Proverite filter za gorivo i po potrebi ga zamenite.
Na polugodi$njem nivou
1. Proverite protocni greja¢ (pogledajte poglavlje
Provera protocnog grejaca).
2. Ocistite sito u sigurnosnom bloku (pogledajte
poglavlje Ciscenje sita u sigurnosnom bloku).
3. Odvrnite visokopritisno crevo sa ispusta za vodu.
Ako je na ispustu za vodu jasno vidljiiv beli sloj
kamenca, onda iz uredaja uklonite kamenac. U
slu¢aju debljeg sloja kamenca, ¢e$ce izvrsite
uklanjanje kamenca.
Polugodi$nije ili po potrebi
Ispraznite rezervoar za gorivo.
Ocistite rezervoar za gorivo.
Ocistite filter za gorivo.
Od¢istite mlaznicu goriva.
Ocistite zavijenu grejnu cev.
a lzvrSite odsumporavanje zavijene grejne cevi.
b Ocistite zavijenu grejnu cev od ¢adi.
6. Zamenite ulje visokopritisne pumpe.
Na svakih 500 radnih ¢asova, najmanje jednom
godisSnje
® Neka odrzavanje uredaja izvrSi ovlaséena servisna
sluzba.

ahwb=

Radovi na odrzavanju
Ciséenje filtera za vodu
1. Zatvorite dovod vode.

2. Odvrnite Solju filtera.
Slika |

(@ Filter za vodu

(2 Filterski ulozak
®) Solja filtera

Filterski ulozak izvucite nadole.
Ocistite filterski ulozak i Soljicu filtera.
Ponovo postavite filterski ulozak.
Zavrnite Soljicu filtera.

Provera proto¢nog grejaca

Demontirajte umetak gorionika.

Ocistite gorionik.

Ocistite elektrode za paljenje ili ih po potrebi
zamenite.

4. Proverite odstojanje elektroda.

Po potrebi, podesite odstojanje elektroda.

Ciséenje sita u sigurnosnom bloku

1. Neka visokopritisna ru¢na prskalica bude otvorena,

dok se ne ispusti pritisak iz uredaja.

Izvucite sigurnosnu stezaljku.

Izvucite deo creva iz sigurnosnog bloka.

Izvucite sito iz sigurnosnog bloka.

Sito ocistite pod mlazom vode.

Montirajte komponente obrnutim redosledom.
Zamena ulja u visokopritisnoj pumpi

Vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogledajte u poglavlju

Tehnicki podaci.

. Pripremite prihvatnu posudu za oko 1 litar ulja.

Odvrnite zavrtanj za ispustanje ulja.

Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Pricvrstite zavrtanj za ispustanje ulja.

Novo ulje sipajte polako do sredine indikatora za

nivo ulja. Mehuri¢i vazduha moraju imati mogu¢nost

izlaska.

Uklanjanje kamenca iz uredaja

Ako u cevovodima postoje naslage, onda se povecava
otpor protoka, tako da opterecenje za motor postaje
preveliko.

A OPASNOST

Zapaljivi gasovi

Opasnost od eksplozije

Nemojte pusiti tokom postupka uklanjanja kamenca.

Obezbedite dobro provetravanje.

A OPASNOST

Kiselina

Opasnost od nagrizanja kiselinom

Nosite zastitne naocCare i zastitne rukavice.

Za uklanjanje kamenca se, prema zakonskim

propisima, smeju koristiti samo ispitana sredstva za

rastvaranje kamenca sa kontrolnom oznakom.

® RM 101 (katalo$ki broj 6.295-398.0)

1. Rezervoar zapremine 20 litara napunite sa 15 litara
vode.

2. Dodajte 1 litar sredstva za rastvaranje kamenca.

3. Crevo za vodu prikljucite na priklju¢ak za vodu i
zakacite slobodni kraj u rezervoar.

4. Utaknite u rezerovar priklju¢enu cev za prskanje bez
visokopritisne mlaznice.

5. Pokrenite motor u skladu sa originalnim uputstvom
za rad motora.

6. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu i nemojte je
ponovo zatvarati tokom postupka uklanjanja
kamenca.

7. Regulator temperature podesite na radnu
temperaturu od 40 °C.

8. Ostavite uredaj da radi sve dok se ne dostigne
radna temperatura i gorionik ne iskljuci.
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9. Iskljudite uredaj i ostavite ga 20 minuta.
Visokopritisna ru¢na prskalica mora ostati otvorena.

10. Ispraznite uredaj pumpanjem.

Napomena

Nakon toga, u svrhu zastite od korozije i za

neutralizaciju ostataka kiseline, preporu¢ujemo da kroz

uredaj pumpate alkalni rastvor (npr. RM 81).

Odzraéivanje uredaja

1. Otvorite dovod vode.

2. Uklonite visokopritisnu mlaznicu.

3. Pokrenite motor u skladu sa originalnim uputstvom
za rad motora.

4. Uredaj pustite da radi sve dok ne pocne da isti¢e
voda bez mehurica.

5. lIskljucite ureda;j.

6. Demontirajte visokopritisnu mlaznicu.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost usled nenamernog pokretanja uredaja

Opasnost od povreda

Pre svih radova na uredaju, prekinite dovod goriva.

A OPREZ

Vruée povrsine

Opasnost od povreda

Pre svih radova sacekajte da se uredaj ohladi.

Motor ne radi

1. Pogledaijte originalno uputstvo za rad motora.

Rezervoar goriva je prazan

1. Napunite rezervoar goriva.

Nivo ulja u motoru je suviSe nizak

1. Proverite nivo ulja u motoru.

2. Dopunite ulje.

Uredaj ne postize nikakav pritisak

Na cevi za prskanje je montirana pogreSna

visokopritisna mlaznica.

1. Montirajte standardnu mlaznicu (pogledajte
poglavlje Tehnicki podaci).

Visokopritisna mlaznica je zacepljena/isprana

1. Ocistite/zamenite visokopritisnu mlaznicu.

U sistemu ima vazduha

1. Odzragite uredaj (pogledajte poglavlje
Odzracivanje uredaja).

Filter za vodu je zaprljan

1. Oistite filter za vodu (pogledajte poglavije Ciséenje
filtera za vodu).

Sito u sigurnosnom bloku je zaprljano

1. Ocistite sito u sigurnosnom bloku (pogledajte
poglavije Ciséenje sita u sigurnosnom bloku).

Dovodna koli¢ina vode je nedovoljna

1. Proverite dovodnu koli¢inu vode (pogledajte
poglavlie Tehnicki podaci).

Sigurnosni ventil je pomeren

1. Sigurnosni ventil treba da podesi ovlaséena
servisna sluzba.

Sigurnosni ventil propusta

1. Sigurnosni ventil odn. zaptivku treba da zameni
ovlas¢ena servisna sluzba.

Prelivni ventil je neispravan

1. Prelivni ventil treba da zameni ovlas¢ena servisna
sluzba.

Neravnomeran mlaz vode

Visokopritisna mlaznica je zagepljena

1. Ocistite visokopritisnu mlaznicu.

Sigurnosni ventil je pomeren

1. Sigurnosni ventil treba da podesi ovla§éena
servisna sluzba.

Ulje u visokopritisnoj pumpi je "mle¢no™

Zaptivka je neispravna

1. Obavestite ovlas¢enu servisnu sluzbu.

Gorionik se ne pali

Ograni¢avac temperature se ponovo aktivirao

1. Uredaj treba da proveri ovlas¢ena servisna sluzba.

Rezervoar za gorivo je prazan

1. Napunite rezervoar za gorivo.

Koli¢ina vode je nedovoljna

1. Proverite prikljuéak za vodu.

2. Proverite dovode.

3. Ocistite sito u sigurnosnom bloku (pogledajte
poglavije Ciséenje sita u sigurnosnom bloku).

Pumpa za gorivo je neispravna

1. Pumpu za gorivo treba da zameni ovlas¢ena
servisna sluzba.

Filter za gorivo je zaprljan

1. Zamenite filter za gorivo.

Nema stvaranja varnice za paljenje.

1. Ako tokom pogona varnica za paljenje nije vidljiva
kroz kontrolno staklo gorionika, onda uredaj treba
da proveri ovla$¢ena servisna sluzba.

Rasprsivanje goriva na mlaznici za gorivo je

neravnomerno

1. Zamenite filter za gorivo.

Prekidac nivoa u rezervoaru za gorivo je iskljucio uredaj

1. Dopunite rezervoar za gorivo.

Detektor nedostatka vode se ne ukljucuje - nema

plamena

Dovod vode je zatvoren

1. Otvorite dovod vode.

Dovodna koli¢ina vode je nedovoljna

1. Povecajte dovodnu koli¢inu vode.

Sito u sigurnosnom bloku je zaéepljeno

1. Ogistite sito u sigurnosnom bloku (pogledajte
poglavije Ciséenje sita u sigurnosnom bloku).

Ventili u visokopritisnoj pumpu nisu zaptiveni ili su

zaprljani

1. Obavestite ovlas¢enu servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Motor sa unutras$njim sagorevanjem
Tip motora LC186F(D) G300FA
Snaga kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Specificna potros$nja 2,2 3,2
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Broj obrtaja motora 1/min 3350-3450 3300-3400
Priklju¢ak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30
Dovodna koli¢ina (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Minimalna duzina creva za dovod vode m 7,5 75
Minimalni preénik creva za dovod vode in 3/4 3/4
Podaci o snazi uredaja
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu 045 045
Proto¢na koli¢ina, voda I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Radni pritisak vode sa standardnom mlaznicom MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Prekoracenje radnog pritiska na sigurnosnom ventilu MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
(maksimalno)
Radna temperatura tople vode (maksimalna) °C 80 80
Snaga gorionika kW 64 64
Potro$nja goriva (maks.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9 (7,0)
Povratna udarna sila visokopritisne ru¢ne prskalice N 45 45
Operativni materijali
Vrsta goriva Dizel Benzin
Vrsta motornog ulja SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Koli¢ina motornog ulja 1,2 0,8
Gorivo Loz ulje EL ili dizel Loz ulje EL ili dizel
Vrsta ulja za pumpu 15W40 15W40
Koli¢ina ulja pumpe | 0,4 0,4
Dimenzije i tezine
Tezina (bez pribora) kg 234 190
Duzina x $irina x visina mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Sadrzaj rezervoara za gorivo | 4,5 6,0
Sadrzaj rezervoara za gorivo | 30 30
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na Saci-ruci od visokopritisne ruéne m/s2 2,7 2,7
prskalice
Vrednost vibracije na $aci-ruci od cevi za prskanje m/s2 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s2 1 1
Nivo zvuénog pritiska L,a dB(A) 99 92
Nepouzdanost K,a dB(A) 3 3
Nivo zvuéne snage Ly + nepouzdanost Kyya dB(A) 116 109
CO,-Emisije u skladu sa postupkom merenja prema Odredbi EU 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 977,78 817,85
Zadrzavamo pravo na tehnicke podatke. Proizvod: Visokopritisni Cistac
- . Tip: 1.210-xxx
Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u 2000/14/EZ
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
i uizvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im 2014/30/EU
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU . - . . .
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase E:\]rgggée;; harmonizovani standardi

saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

EN 60335-2-79
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EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-1: 2007

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage u dB(A)

HDS 8/20 De

Izmereno: 114

Garantovano: 116

HDS 8/20 G

Izmereno: 107

Garantovano: 109

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.
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® [Ipu TpaHcnopTHU AedekTn HezabaBHO
MHOpMUpanTe Tbproseua.

® [Ipu pasonakoBaHeTO NpPoBepeTe CbAbPKAHNETO HA
onakoBKaTa 3a NUNceaLLy NPUHaAANEXHOCTN Unn
nospeamu.

YnoTtpeba no npegHa3HavyeHue

Yka3aHue

Baxu camo 3a lepmaHusi: Ypedbm e npedHa3Ha4yeH

camo 3a npeHocuma (HecmayuoHapHa) yrnompeba.

® To3u ypep 3a NOYUCTBaHe Nof BUCOKO HansiraHe ce
M3MoMn3Ba crneunanHo Ha MecTa, KbAeTO HAMa
Bpb3Ka C enekTpuyeckarta Mpexa u Tpsioa aa ce
paGoTu c ropella Boaa.

® VYpenbT e npefHa3HavYeH eaMHCTBEHO 3a
NoYMCTBaHe, Hanp. Ha MalUMHU, aBToOMOGKK,
crpagm, UHCTpyMeHTU, pacaau, Tepacu n
rpagvHCKU ypeau.

® [Ipu ynopuTn 3amMbpcsiBaHWsi NpenopbyBame
hpe3aTta 3a 3aMbpcsBaHWS KaTo crneyunanHa
NpUHaONEXHOCT.

A OMNACHOCT

Ynompe6a Ha 6eH3uHOCmMaHyuu unu 8pyau onacHu

30HU

OnacHocm om HapaHsieaHe

Cnassalime cbomeemHume rpasusa 3a besonacHocm.

YkazaHue

He donyckalime cbObpxawu HegpmeHu macna

omnadb4yHU 800U Oa nonadHam 6 roysama, eooume

unu kaHanusayusma. Ysamuealime 0gueamernu u

0CHO8U Ha nodose camo Ha NModxooAwWU Mecma ¢

macrnoomdenumern.

FpaHuqHu CTOMHOCTM 3a 3axpaHBaHe C Boaa

BHUMAHUE

3ambpceHa eoda

lNpexdespemeHHO U3HOC8aHe Unu omiazaHusi 8 ypeda

BaxpaHealime ypeda camo ¢ Yyucma unu peyuknupaHa

800a, KOSIMO He npesuwasa 2paHu4yHUMe cmouHocmu.

3a 3axpaHBaHETO C BOAA BaXaT CregHUTE rpaHnyHn

CTONHOCTM:

® CrouHocT pH: 6,5-9,5

® EnekTpuuecka NpoBoAMMOCT: MPOBOAUMOCT Ha
yncta Boga + 1200 uS/cm, makcumanHa
nposoaumocT 2000 pS/cm

® YTasBawm ce BewecTBa (06em Ha npobata 1 |,

Bpeme 3a yTasieaHe 30 MuHyTm): < 0,5 mg/l

dunTtpupalum ce Bewectea: < 50 mg/l, 6e3

abpa3vBHM BelLecTBa

Bwrnesogopoau: < 20 mg/l

Xnopuaun: < 300 mg/l

Cyndatu: < 240 mg/l

Kanuuii: < 200 mg/l

O6wa TBbpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

XKenszo: < 0,5 mg/l

MatraH: < 0,05 mg/I

Mega: <2 mg/l

AkTuBeH xnop: < 0,3 mgl/l

Be3 HenpusATHW My1pKU3MK

3awmTa Ha OKONHaTa cpega

&y OnakoBbYHUTE MaTepuany noanexar Ha

Q‘@ peumknupaHe. Mons, U3XBbprisiiTe OnakoBkUTE
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpeaa HauvH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHWUTE ypeamn
CbAbpPXaT LEHHW MaTepuani, nognexaium Ha

mmm PELMKNMPAHE, @ YECTO M CbCTABHMU YaCTK, Hanp.
6artepuu, akymynaTopHu 6atepun unm macrno,

KOWTO MpuW HenpaBuIHO GopaBeHe Unu N3XBbPIsiHE

MmorarT Aa npeAcTaBnABaT NoTeHLUMarnHa onacHocT 3a

YOBELUKOTO 37paBe ¥ 3a okonHata cpeaa. 3a

NpaBUMHOTO (PyHKLIMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesn
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CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O603Ha4YeHnTe ¢ To3mn
CMMBON ypeau He Tpsbea Aa GbaaT M3XBbPSHU
3aegHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbLUM.
C;b PaboTtu no nouncteaHe, Npu KOUTO ce nonyyasat
CbAbpXallM Macno oTnagHv BOAW, Hanp. MUEHe Ha
[BUraTenu, MveHe Ha kapocepuu, Tpsibea aa ce
M3BbPLUBAT €AMHCTBEHO Ha MecTa 3a U3MMBaHe C
MacrnoyrnoBuTenu.
db Pa6oTu ¢ nouvcTealm npenapaTu Tpsibea Aa ce
M3BbPLLBAT CamMo BbPXy HernponycKally TEYHOCTH
paboTHM NOBBLPXHOCTM C Bpb3ka KbM KaHanusaumsita
3a MpbCHa Boaa. He fonyckaiiTe noyncTeaim
npenapaTtu Aa nonaaaT BbB BOAHM GacenHn unm B
noysara.
db B HsKou CTpaHu B3emMaHeTo Ha Boda OT
o6LecTBeHM BogHW BGaceliHn He e pa3peLueHo.
Cr’;) Mons, He fonyckanTe MOTOPHO Macrno, MasyT,
[M3eroBo ropmeo v 6eH3uH Aa nonagat B okonHaTta
cpena.
Cr’;) Mons, naseTe noysaTa v U3XBbPMSUTE CTapuUTe
macrna cbobpasHo C eKONOrMYHUTE USNUCKBAHUS.
Yka3aHus 3a cbcTaBHU BewecTBa (REACH)
AKTyanHa nHopmaLms OTHOCHO CbCTaBHYU BelecTsa
MoXeTe fja HamepuTe Tyk: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

V3nonsBarite camo opurMHanHu akcecoapu n
OPUrMHANHW PE3EPBHM YaCTH, MO TO3U HaUWH
ocurypsisate besonacHata un 6esnpobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHopMaLms OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

A OMACHOCT

e He pabomeme c ypeda, ako e
6urno pasnsamo eopuso, a
npemecmeme ypeda Ha 0pya0
mMsicmo u usbsizealime
8csikakeo obpa3syeaHe Ha
UCKpU.

e He cbxpaHsealime 2opueo 8
6s1usocm 0o omkpum o2bH
unu ypedu Kamo rneyku,
omonaumesnHu Komisu,
8o0oHaegpesamernu u m. H.,
KOUMOo umMam 8b3r/iaMeHsi8al,
nnambK unu Mmo2am Oa
eeHepupam uckpu. He
usronseaume unu
pa3snuealime 20pueo 8
eopecriomeHamama
3aobukandwa cpeda.

e [Ipbxxme fiecHo 3ananumu
npedMmemu Ha MUHUMAaITHO
pascmosiHue 2 m om
wymo3aanyuwumerts.

e He usnonseatime ypeda b6e3
wymo3saanyuumern.
lMposepsisatime pedo8HO
wymo3zaanyuumerns u 20
royucmeatme usnu cmeHstme
C Ho8 ripu Heobxodumocm.

e He pabomeme c ypeda 8
eopucm, rnoKpum ¢ xpacmu
unu mpesa MepeH, ako
aycrniyxbm He e obopydseaH ¢
UCKpoyrogumerl.

e He ocmassitime dguzamerns O0a
pabomu cbc cearneH 8b30yWeH
unmbp unu 6e3 kanak Had
8CMyKameriHUsi omeop.

e He pezynupalme Hukakeu
peaynupawiu rnpyxuHu,
peaynupauwu 1ocmose unu
Opyau Yacmu, Koumo moz2am
Oa npedussukam
yeernudyasaHe Ha obopomume
Ha 0suzamerisi.

e He dokocealime 2opeuwju
wymo3sazanyuumenu, yunuHopu
unu oxnaxoauwu pebpa.

e Hukoea He npubnuxasalume
pbueme u Kpakama cu 00
8bPMAWU Ce Yacmu.

e He usnonseatime ypeda 8
3ameopeHU MOMeEU,EHUSI.

e He usnonseatme
Hernoodxodswu aopusa, mbl
Kkamo me moeam Oa 60am
ornacHu.
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O6LWK MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHoCT

® Cnassalime cbOMBEeMHO Npusoxumume
HayuoHanHu pasnopedbu 3a noyucmeawju ypeou ¢
meyHocmu o0 8UCOKO HarlsizaHe.

® Cpassalime cCbOMBEMHO Npusoxumume
HayuoHarsnHu pasnopedbu 3a npedomepamsieaHe Ha
3nononyku. lMoyucmeawume ypedu ¢ meyHocmu
100 sucoko HansizaHe mpsibea da ce nposepsisam
pedosHo, a pesynmamume om mecma 0a ce
3anuceam 8 nucMeHa gpopma.

® Ob6bpHeme sHUMaHuUe, Ye omonaumenHama
cucmema 8 ycmpoticmgomo e KnacuguyupaHa
kamo new. lNMewume mpsibea d0a ce nposepsisam
pedosHo 8 cbomeemcmeue ¢ MpUIoKXuUMume
HayuoHasnHu pasnopedbu.

® He moeam 0Oa ce npassm modughukayuu Ha
ycmpolicmeomo unu Ha akcecoapume.

CuMBONU BbpXy ypeaa

He HacouBaiite cTpysita nof BUCOKO
HansraHe KbM Xopa, KMBOTHWU, aKTUBHO
erneKkTpuyecko obopyasaHe Unm KbM camus
ypea.

MaseTe ypena oT 3aMpb3BaHe.

CbrnacHo BanuaHuTe npeanmcanns ypeabT
HWKora He Tpsibea Aa ce usnonaea 6e3
CUCTEMEH pasfenuTen KbM Mpexara 3a
nuTeliHa Boaa. YBepeTe ce, Ye U3BOAbT Ha
Bawata gomaluHa BogHa cuctema, Ha
KOMTO We paboTn ypeabT 3a nouncTeaHe
oA, BUCOKO HansiraHe, € o6opyaBaH CbC
cucTeMeH pasgenuten cbrnacHo EN 12729
Tun BA. BogaTta, npemuHana npe3
CUCTEMEH pa3fenuTern, Beye He ce cunTa 3a
rogHa 3a nveHe. Bunaru cebp3aBaiite
CUCTEMHUS pasfenvTen KbM 3axpaHBaHeTo
€ Bofa, HUKora AMPEKTHO KbM ypeaa.
OnacHOCT nopajm eneKkTpu4ecko
HanpexeHwue. PaboTtu no enektpuyeckata
MHCTanauus Tpsibea Aa n3BbpLUBaT CaMo
eneKTPOTEXHULM 1N OTOPU3MPaH
creuuanuavpaH nepcoxarn.

OnacHOCT OT usrapsiHe nopaau ropeLun
NOBBPXHOCTW.

OnacHOCT 3a 34paBeTo Nopagu OTPOBHU
oTpaboTteHu rasose. He BauwBarite
oTpaboTeHuTe rasose.

MpeanasHu yctp
A NPEANA3NUBOCT
Jlunceawu unu npoMeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lMpednasHume ycmpoticmea criyxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoza He npomeHsiime unu npeHebpezeatime
npednasHu ycmpolicmea.

TBa

I'Ipep,nasuTen npoTUB HEeJ4OCTUI Ha BoAa
MpeanasuTensT NpoTvB HEAOCTUT Ha BoAa
NpepoTBpaTsaBa NPerpsiBaHETo Ha ropenkara npu
HefoCTUr Ha Bofa. MopenkaTta ctapTupa camo npu
[I0CTaTbYHO 3axpaHBaHe C BoAa.

MpenuBeH BeHTUN
LLlom nuctonetsT 3a paboTta nNoj BUCOKO HansraHe ce
3aTBOPW, NPENVBHUSAT BEHTUN Ce OTBaps M nomnara 3a
BMCOKO HansiraHe oTBexaa Bogata o6paTHO KbM
cMykaTenHarta ctpaHa Ha nomnara. o To3un HauuH ce
npeaoTBpaTsiBa NpesuwaBaHe Ha AoNyCTUMOTO
paboTHO HansiraHe.
MpenuBHUAT BeHTUN e habpuyHO HACTPOEH 1
nnom6upaH. HacTtpoiikata ce n3BbpLUBa OT CepBu3a.

I'Ipep.naseH KnanaH
MpennasHWAT kNanaH ce oTBapsi, ako NPENUBHUAT
BEHTUN € aedeKTeH.
MpennasHuaT knanaH e abpuyHO HACTPOEH U
nnomb6upaH. HacTtpoiikaTta ce n3BbpLUBa OT CepBU3a.

TepMoBeHTUN Ha nomnara
TepMOBeHTVI]'I'bT Ce OoTBaps npu npeeBuLLlaBaHe Ha
MakcumManHo gonyctmmara temnepartypa Ha Bogata un
oTBex/Aa ropeluaTa Boga HaBbH.

NMHeBMaTU4eH NnpekbLCBa4
[MHeBMaTUYHMAT npeKkbCcBay U3KNYBa ropenkara npu
cnagaHe Ha pa6OTHOTO HandaraHe nog MMHUManHata
CTOMHOCT 1 npuv npesuvLlaBaHe g BKIO4YBa OTHOBO.

OrpaHuuuTen Ha TemnepaTtypaTta Ha
oTpaboTeHuTe rasoBe

OrpaHuuuTEnNAT Ha TeMnepaTtypaTta Ha oTpaboTeHuTe
rasose U3KMOYBa ypeaa npu AocTuraHe Ha TBbpae
BMCOKa TEMMNepaTypa Ha oTpaboTeHWUTe raose.

I'IpennaseH 3anbBalW, MeXaHU3bm
MpeanasHusT 3anbBall, MexaHW3bM Ha NUCToneTa 3a
pa6oTa nop BMCOKO HansraHe npefoTsparssa
HenpeaHaMepeHOTo BKOYBaHE Ha ypeaa.

OnucaHwue Ha ypeaa
Mpernen Ha HDS 8/20 De

Bx. nsobpaxeHneTo Ha cTpaHuuara c rpaduku
®durypa A

MpennasHa yact
[to03a 3a BUCOKO HansiraHe
Tpbba 3a pasnpbckeaHe EASY!Lock

MucTonet 3a paboTta noa BUCOKO HansiraHe
EASY!Force

MpeanaseH 3anbBall MexaHU3bM
JlocT Ha cnycbka

[ebnokmpaly noct

@O ®EOO

Mapky4 3a paboTa noa BUCOKO HansraHe
EASY!Lock

B3ananuTeneH enekTpos

HabniogatenHo CTbKNO Ha ropenkara
Tepmoperynartop

MpotoueH HarpesaTen

[opuBeH unTbp

AKyMyraTop 3a enekTpMUYecko ctapTupaHe
3acTonopsBalla cnvpadka

PasnpegenuTenHa kytus

PEAGEOOGE®
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@ MocTaBka Ha nucTonera 3a pa60Ta nog BUCOKO
HandaraHe

OrbHara yacT Ha aycryxa

Kyka 3a cbxpaHeHue Ha Mapkyya 3a paborta nog
BWCOKO HansraHe

JlocT 3a n3knoyBaHe

@7) BuHT 3a n3nyckaHe Ha MOTOPHO Macro
@ Bxog 3a Boaa

@3) BopeH punTbp

W3axon 3a BoAa/M3BoA 3a BUCOKO
HansiraHe EASY!Lock

@ MNpeanasHa ckoba

Kpait Ha Mapky4

@ Lienka B npeanasHus 6ok
BeHTUN 3a CBpbXHansraHe
[arunk 3a nebut

WHAvKauus 3a HUBO Ha MacnoTo, NoMna 3a BUCOKO

HansraHe
@1) Kanauka Ha pesepsoapa 3a rop1eo ¢ hunTbp
(2 Peaepsoap 3a ropuso
@ MpenBapuTeneH GunTbp 3a ropvBo
@9 Mpekbeaay 3a HUBO
@5) TopeH kanak
Tunosa Tabenka
@ Mpexbcaay Ha ABuraTens
KoHTponHa namna, MOTOpHO Maco
IMpucnocobrieHune 3a PbyYHO CTapTUpaHe
BbaaylueH untbp

Mpernea Ha HDS 8/20 G

Bx. nsobpaxeHneTo Ha cTpaHuuara ¢ rpaduku
®durypa B

@ MpeanasHa yacTt
(2) Aro3a 3a BCOKO HansiraHe
@ Tpbba 3a pasnpbckeaHe EASY!Lock

Muctoner 3a paboTa noa BUCOKO HansiraHe
EASY!Force

() MpennaseH 3anbeali MEXaHN3bM
(8) NocT Ha cnycbka
@ [Ne6nokunpali noct

Mapkyy 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe
EASY!Lock

@ 3ananuTeneH enekTpos
HabntopaTenHo cTbKMO Ha ropenkara
(1) Tepmoperynatop

(i2) Mpotoven Harpesaren

(i3) TopueeH punTbp

Bvnrapcku

3acTonopsBalla cnmpavka

@ MocTaska Ha NucToneta 3a paboTa no BUCOKO
HansraHe

PasnpenenurenHa kytus

(7) Kyxa 3a cuxpaHerme Ha mapky4a 3a pabota nog
BMCOKO HansraHe

BbaaylueH huntsp

Bxop 3a Boga

BWHT 3a M3nyckaHe Ha MOTOPHO Macno
@7 BoneH punTbp

@ W3xop 3a Boga/vaBog 3a BUCOKO
HansaraHe EASY!Lock

@ MNpennasHa ckoba

@9 Kpait Ha mapky4

@ Lleaka B npeanasHusi 6rok
BeHTun 3a cBpbXxHansraHe
@ Natuuk 3a gebut

MHavKaums 3a HUBO Ha MacnoTo, MOMNa 3a BUCOKO
HansraHe

(@9 Kanauka Ha pesepBoapa 3a ropuso ¢ unTbp
(@0) Pesepsoap 3a ropuso

@ MpenBapuTeneH GunTbp 3a ropmeo

@2 Mpekbcaay 3a HYBO

@3) MopeH kanak

(@9 Tvnosa Ta6enka

@ MpekbcBay Ha AsuraTens

MpuncrocobrieHne 3a PbYHO CTapTUpaHe

@7) KpaH 3a ropuso

Opocen

O6cnyxBawm enemeHTy Ha HDS 8/20 De
® TepmoperynaTtop

®durypa C
® EnekTpuyecku ctaptep Ha gsuratens

®urypa D

@ KoHTponHa namna, MOTOpPHO Macro
@ I'Ipekbcaau Ha aBuratens

O6cnyxBawm enemeHTy Ha HDS 8/20 G
® TepmoperynaTtop

®durypa C

® [IpekbcBay Ha ABuratens
®urypa E

@ Mpekbcaay Ha aBuraTens

® [Ipocen/kpaH 3a ropueo
®durypa F

(@ Apocen
() Kpan 3a ropueo
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A NPEAYNPEXOEHUE

IMoepedeHu komnoHeHmu

OnacHocm om HapaHsieaHe

lMposepeme ypeda, npuHadnexHocmume,
3axpaHeauume mpbbornpoe8odu u uzgodume 3a
6e3ynpeyHo cecmosiHue. AKO CbCmosiHUeMO He e
6e3ynpeyHo, He busa 0a u3rnonssame ypeoa.

MpoBepka Ha HUBOTO HA MacnoTo Ha
nomMmnara 3a BUCOKO HansiraHe

BHUMAHUE

Mnekonodo6Ho macso

lMospeda Ha ypeda

AKo macriomo e mMrekornodobHo, He3abagHo

UHghopMupalime omopu3upaHusi cepsus.
MocTtaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBBLPXHOCT.

2. TpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo Ha Nommnara 3a
BMCOKO HamnsiraHe Ha UHAMKaUMsiTa 3a HUBO Ha
macnoTo.

HuBoTo Ha macnoTo TpsibBa fa 6bae no cpeaaTa Ha
MHOVKaUMsTa 3a HABO Ha MacnoTo.
3. TNpwu HeobxogumocT goneiite macno.

lMyckaHe Ha ABuraTensi B ekcnnioarauus

1. TMpenw nyckaHeTo B ekcnnoaTtauus npoyeTtete
OpWUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnnoartauusi Ha
asurartensi u cbbniogaBanTe ykasaHusita 3a
6e3onacHoCT.

MpoBepka Ha HUBOTO Ha MOTOPHOTO Macno

1. TpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo Ha ABuraTens.
AKO HMBOTO Ha MacrnoTo e craaHano nog
MapkupoBkata “MIN”, He nyckanTe ypeaa B
ekcnnoarauus.

2. Tpwn HeobxogMMoCT fonewite macno.

HanuBaHe Ha ropuso - HDS 8/20 De

BHUMAHUE

Henodxodsiujo 2opuso

OnacHocm om ekcnnosusi

IMsrHeme pe3epgoapa 3a 2opugo camo ¢ OU3es1080
20pueo unu ¢ nek malym. BoamoxHa e pabomama c
6uodusen no cmucbna Ha EN 14214 (npu ebHwHa
memnepamypa Had 6 °C).

He usnonseatime Hernodxo0siuu eopusa, Harnp. 6eH3UH.
BHUMAHUE

Pa6oma c npa3eH pe3epeoap 3a 2opueo
Pa3pywasaHe Ha eopusHama romra

Hukoza He usnonseatime ypeda c npa3eH pesepgoap 3a
20puso.

1. OTBopeTe KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a rop1Bo.

2. HanbnHete pesepBoapa 3a ropvMeo C ropuso.

3. BartBopeTe kanaykarta Ha peaepBoapa 3a ropuBso.
4. V36bplueTe eBeHT. pasnsaTo ropmeo.

HanusaHe Ha ropuso - HDS 8/20 G

A  ONACHOCT

Henodxodsiwo 2opuso

OnacHocm om ekcnno3usi

Hanusatime camo 6eH3uH. Moxe da ce usnon3ea
be3or0eeH beH3uH 3a dsueamernu (86 ROZ).

1. OTBopeTe KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a rop1Bo.
2. HanbnHete pesepBoapa 3a ropvMeo C ropueo.

3. 3artBopeTe KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropvBo.
4. V36bpLueTe eBeHT. pasnsaTo ropuso.

HanuBaHe Ha ropuBo
A OMNACHOCT
Henoodxodsiwo 2opueo
OnacHocm om ekcnnoausi
Hanuealime camo Au3esi080 20puso unu siek Masym.
He mpsibea da ce u3snonzeam Hernooxo0suu sopusea,
Kamo Hanp. 6eH3UH.
BHUMAHUE
Pa6oma c npa3eH pe3epgoap 3a 20puso
Pa3pywasaHe Ha eopusHama riomna
Hukoza He usnonseatime ypeda c npaseH pe3epeoap 3a
20puso.
1. OTBopeTe kanaykata Ha pesepBoapa 3a ropuBeo.
2. HanbnHete pe3epBoapa 3a ropuBo C ropuBo.
3. 3arBopeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a rop1Bo.
4. W3bbpLueTe eBEHT. pasnsiTo ropmeo.

MoHTupaHe Ha Tpbb6aTa 3a pa3npbCKBaHe,
nucTorseTa 3a pa60'ra noa BUCOKO HansiraHe,
MapkKy4a 3a paGOTa noa BUCOKO HansiraHe u

Alo3aTa 3a BUCOKO HansiraHe

YkaszaHue

Cucmemama EASY!Lock cebp3sa 6bp30 u Ha0exOHO

KoMroHeHmu 4pe3 pe3ba 3a 6bP30 3agueaHe camo C

€0HO MbJIHO 3a8bpmaHe.

1. Csbpxete TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe ¢ nucTonera
3a paboTa nop BUCOKO HansraHe n 3aTerHerte
3[paBO C pbKa BUHTOBOTO CbeANHEHME.

2. CsbpxeTe MapKy4a 3a pabota nog BMCOKO HansiraHe ¢
nucrtoneTa 3a paboTa nof BUCOKO HansraHe.

3. MoHTupaiTe Alo3ata 3a BUCOKO HansiraHe.

a [locTtaBeTe Alo3aTa 3a BUCOKO HamnsAraHe Ha
TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe.

b MoHTupanTte npegnasHarta 4acT v A 3aTerHeTe
34paBo C pbka.

4. MoHTupaiiTe mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe Ha 3BoJa 3a BMCOKO HansraHe Ha ypeaa.

U3Bop 3a Boaa
CB'bpSBaHe KbM Boaonposoa

MpucbeanHUTENHUTE CTOWHOCTU U U3UCKBAHUSTA KbM

3axpaHBaLLyWsi MapKyy 3a BOAA BX. B rnaBa TexHU4YecKu

daHHU.

Yka3aHue

BaxpaHeauwussim mapKy4d 3a 800a He € 8KIIHHEH 8

Komnnekma Ha docmaskama.

1. CBbpkeTe 3axpaHBalLua MapKy4 3a Boda KbM
BXOAA 3a Bofa Ha ypeaa.

2. CebpxeTe 3axpaHBalLMsi MapKyd 3a Boga KbM
nofaBaHeTo Ha Boda (Hanp. KpaH 3a Boaa).

3. OrtBOpeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.

W3cmykBaHe Ha BofaTa OT pesepBoapa

CbC CbOTBETHA NPUHAANEXHOCT TO3U yper 3a
noYMcTBaHe Moj BUCOKO HarnsiraHe e NoAXoasily 3a
N3CMyKBaHe Ha NOBbLPXHOCTHM BOAMW HaMp. OT
pesepBoapu 3a AbXAOBHA BOAA UNW BOAOXPaHUIMLLA.
A ONACHOCT

N3cmykeaHe Ha cbOBPX)aWUu pazmeopumenu
meyYyHoCcmu unu numeliiHa eoda

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U ogpedu, 3aMbpcsisaHe
Ha numetiHama e8oda

Hukoea He uscmykealime cbObp)awu pasmeopumenu
meyHocmu Kkamo paspedumenu 3a nakoee, 6eH3UH,
Mmacrio unu HegunmpupaHa eoda. YnmbmHeHusima e
ypeda He ca ycmol4usu Ha pasmeopumernu.
Aepo3soniHama Mbania om pazmeopumerniume e CUsiHo
8b3r1aMeHuUMa, eKcrio3usHa U 0mpoeHa.
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Hukoea He uscmykealime eoda om pe3epsoapu 3a

numedlHa goda.

1. CBbpxeTe BCMyKaTenHWs MapKyy (MUHUManeH
avameTbp 3/4“) ¢ hunTbpa (MPUHAANEKHOCT) KbM
BXofa 3a Boja.

2. 3akadveTe BCMyKaTenHUsi MapKyy KbM BbHLLEH
M3TOYHUK Ha BoAa (MaKC. BUCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe
- BX. MaBa TexHu4yecKu 0aHHU).

A  ONACHOCT

3ananumu meyHocmu

OnacHocm om ekcnno3usi

He pasnpbckealime 3ananumu meyHocmu.

A ONACHOCT

Pa6boma 6e3 mpw6a 3a pa3npbckeaHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

Hukoeza He pabomeme ¢ ypeda 6e3 MOoHmMupaHa mpbba
3a pasrpbCcKeaHe.

lMpedu scsika ynompeba nposepsisalime mpbbama 3a
pasnpbckeaHe 3a PUKCUPAHO MOIOXEHUE.
BuHmosomo cveduHeHue Ha mpbbama 3a
pasnpbckeaHe mpsibea 0a ce 3amsiza 30paso C pbKa.
A ONACHOCT

BodHa cmpys nod eucoko Hansi2aHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

Hukoea He ¢ukcupalime nocma Ha crycbka u
npednasHus 1ocm 8 3adelicmeaHoO MOoXeHUe.

He u3snonseatime nucmonema 3a paboma oo 8UCOKO
HarnsizaHe, ako npeodna3Husim s10cm e noepedeH.
lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda HamucHeme
Hanped npednasHus 3ambealy MexaHuU3bM Ha
nucmornema 3a paboma o0 8UCOKO HarlsizaHe.
[Apwxme nucmonema 3a paboma nod 8UCOKO
HarnsieaHe u mpbbama 3a pasnpbckeaHe ¢ 08e pbue.
BHUMAHUE

Haeum mapkyy4 3a paboma nod eucoKo HasnsizaHe
OnacHocm om rospeda

[Mpedu Havanomo Ha pabomama paseusalime u3usisio
mapky4a 3a paboma rod 8UCOKO HarlsizaHe.

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NucToneTa 3a
pa6oTa noa BUCOKO HansiraHe

1. HatucHeTe npeanasHunst NOCT U fOCTa Ha CNyCbKa.
MucToneTsT 3a paboTa NoA BUCOKO HansiraHe ce
oTBaps.

2. OtnycHeTe npeanasHns nocT 1 NocTa Ha crnycbka.
MucTonetsT 3a paboTa NoA BUCOKO HansiraHe ce
3aTBaps.

CMsiHa Ha Aaro3aTa 3a BUCOKO HansiraHe
A  ONACHOCT
Ocmasauwjo 8 ypeda 8UCOKO HaslsizaHe
OnacHocm om HapaHsisaHe
[Mpedu cmsiHama Ha Gro3u u3kroyealme ypeoda.
3alelicmeatime nucmonema 3a paboma rod 8UCoKo
HansieaHe, dokamo ypedbm ce 0ceobodu om HarnsizaHemo.
1. HaTucHeTe Hanpep npeanasHus 3anbaaly
MeXaHU3bM.
MucToneTsbT 3a paboTa Noa BUCOKO HansraHe e ¢
nocTaBeH npeanasuTern.
2. CwMmeHerTe Ato3aTa 3a BUCOKO HansraHe.

BknrouBaHe Ha ypeaa
Yka3aHue
3a 0a ynecHume npouyeca Ha cmapmupaHe, Moxeme
Oda ceanume Or03ama 3a 8UCOKO HasseaHe om
mpbbama 3a pa3npbCKeaHe.

-

OTBOpETE NoAaBaHeTo Ha Boaa.

2. TMocraBeTe Tepmoperynatopa Ha paboTta cbC
CTyAeHa unu ropeta Boga.

3. HatucHete Ha3ag npegnasHus 3anbBaly
MeXaHW3bM.

MpeannasutensT Ha nucToneTa 3a pabota nopa
BMCOKO HansiraHe ce cBarnsi.

4. OrtBopeTe nuctoneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

5. CrapTupaiiTe aABuraTens npv oTBOPEH NUCTONET 3a
paboTa nof BUCOKO HansiraHe, KakTo € OnMcaHo B
OPUrMHANHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcrnoaraums Ha
asuratensi.

AKO MOYMCTBAHETO He 3anoyHe BefHara, obesonacerte

nvcroneTa 3a pabota nof BUCOKO HansiraHe (BX. rnasa

lNpekbceaHe Ha pabomama).

MouncrBaHe
1. HactpoiTe HansraHeTo U Temnepartyparta B
CbOTBETCTBME C MOBLPXHOCTTA, KOATO Le ce
no4vyncTea.

Pa6oTa ckC cTyaeHa Boga

1. TlMocrtaBeTe TepmoperynaTopa Ha nonoxeHue
“lopenka n3kn.”.

Pexxum Ha pabota c Tonna Boaa
A OMNACHOCT
Mopewa soda
OnacHocm om ronapeaHe
U3bsizealime KoHmMakm ¢ 2opewama goda.
1. TMocTtaBeTe TepmoperynaTopa Ha xenaHata
paboTHa Temneparypa.
[openkaTta ce Bknto4Ba.

Pa6oTa ¢ nouncTBalum npenapaTtu
Yka3zaHue
3a paboma c noyucmeawu npenapamu e Heobxodum
yped 3a nsiHa ¢ pesepsgoap (onyusi).
A NPEAYNPEXOEHUE
HenpaeunHa paboma ¢ no4yucmeauju npenapamu
OnacHocm 3a 30pasemo
Cnasealime ykasaHusima 3a 6e30racHocm, MNocoYyeHu
8bpXy rnoyucmeawusi npenapam.
BHUMAHME
Henodxodswu noyucmeawu npenapamu
lMospeda Ha ypeda u Ha noyucmeaHume obekmu
U3nonseaiime camo 00o6peHu om KARCHER
royucmeawu npenapamu.
Cwbnodasalime npunoxeHume KbM no4yucmeawusi
npenapam npenopbKu 3a 003UpPosKa U yKa3aHUs.
C uen onassaHe Ha OKoflHama cpeda usronssalime
UKOHOMUYHO royucmeauju npenapamu.
BHUMAHME
Tebpde sucoku memnepamypu Ha godama
lNospeda Ha ypeda 3a nsiHa ¢ pesepsoap
Ypedume 3a nsiHa ¢ pe3epgoap ca nooxoosuu camo 3a
memmnepamypu Ha éodama do 60 °C. pu paboma ¢
rnoyucmeawu npenapamu He 3adasalime
memnepamypu Ha sodama, no-eucoku om 60 °C.
MouncteawumTe npenapati Ha KARCHER rapaHTupar
6e3npobnemHa pabota. Mons, KOHCynTUpanTe ce unu
rovickanTe HalLWs Katanor Uin HawuTte
MHE(OPMAaLIMOHHN NNCTOBE 3a NOYUCTBALLM NpenapaTtu.
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Ypen 3a niHa ¢ pe3epBoap 4.112-054.0
®durypa G

(@) Pesepsoap
() Arwsa 3a nsvHa

MucTtonet 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe
EASY!Force

(® CwykarerieH mapkyu

(&) Komnnekr ot GreHan
CwmeceH noyncTealy npenapar: 3=BUCOKO,
2=cpefHo, 1=HUcko

1. PasBwuiite pesepBoapa.

2. lMoctaBeTe xenaHata bneHaa B Mapkyya 3a

BCMYKBaHe.

Cunete nouncTealy npenapart B pe3epBoapa.

3aBuWHTETe pesepBoapa KbM ypeaa 3a nsiHa.

Caanerte TpbbaTa 3a pa3npbCckBaHe OT nUcTonerta

3a pabota nog BUCOKO HansiraHe.

6. lNocTtaBeTe ypeaa 3a nsiHa Ha nucToneTa 3a pabota
nof BMCOKO HansiraHe n 3aTerHete 3[4paBo C pbka.

7. TlycHeTe ypeaa 3a NoYUCTBaHe Nof BUCOKO
HansiraHe B ekcnoaraumsi.

Ypen 3a nAiHa ¢ pe3epBoap 2.112-018.0
®urypa H
(1) Pesepsoap
@ Bbprsawa ce pbyka 3a popma 3a cTpyaTa

s

(3) Konue 3a perynupaHe 3a j03MpaHe Ha NoYMCTBalLLY
npenapar

@ MucTonet 3a paboTa Nof BUCOKO HansraHe
EASY!Force

PasBuiiTe pesepBoapa.

CuvneTe noyncTBaLl Npenapar B pesepBoapa.

3aBuHTETE pe3epBoapa KbM ypeaa 3a nsiHa.

Caanerte TpbbaTa 3a pa3npbCckBaHe OT nucTonerta

3a pabota nop BUCOKO HansiraHe.

MocTaBeTe ypena 3a nsHa Ha nucToneta 3a pabora

nof BMCOKO HansiraHe n 3aTerHete 3[paBo C pbka.

6. lNycHeTe ypeaa 3a NnouncTBaHe nof BUCOKO
HansiraHe B ekcrnroaTtaums.

7. HacTpoiiTe 803MpaHeTOo Ha NoYMCTBaLLMSA Npenapat
OT KOMYeTO 3a perynvpaHe 3a fo3npaHe Ha
noyvcTBaLy npenapar.

8. HacTpoiiTe WnprHaTa Ha CTpysiTa OT BbpTSALLaTa ce

pbyka 3a hopma Ha cTpyaTa.

I'Ipenop'bqalm mMeToam 3a noYucTtBaHe

1. HanpbckanTe MIKOHOMUYHO NOYMCTBALLYMS Npenapart
BbpXY CyxaTa NoBbPXHOCT 1 OCcTaBeTe Aa
nogevcTea (He n3cywasanTe).

2. OTMwuiInTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUS CbC CTPYsiTa NoA
BMCOKO HansraHe.

MannakeaHe Ha ypepaa 3a NsiHa ¢ pesepBoap

Cnep ynoTtpe6a ypeabT 3a nsiHa ¢ pesepBoap TpsioBa

[a ce U3nnakea, 3a ja ce u3berHart otnaraHvs Ha

no4ncTBaly npenapar.

1. PasBwuiite pesepBoapa.

2. Wa3newite ocTtaTbka OT NoYncTBaLMsA nNpenapart B
[ocTaBeHaTa onakoBska.

3. HanbnHete pesepBoapa c yncTa Boga.

4. 3aBuHTETE pe3epBoapa KbM Ao3aTa 3a nsiHa.

PN =

o

5. PaborteTe c Alo3aTa 3a nsiHa B NPOAbIHKEHNE Ha
npu6n. 1 MuHyTa, 3a fja OTMMETE OCTaTbLM OT
noyncTBaLLmMs npenapar.

6. MasnpasHeTte pesepBoapa.

MpekbcBaHe Ha paboTaTta
1. 3artBopeTe nucToneTa 3a paboTta nog BUCOKO
HansraHe.
2. HaTtucHete Hanpepn npegnasHus 3anbBaly,
MexaHWU3bM.
MuctonetsT 3a paboTa Noa BUCOKO HansiraHe e ¢
noctaBeH npeanasuTen.
YkasaHue
Ljom nucmonemsm 3a paboma nod 8UCOKO HarnsieaHe
ce 3ameopu, dguzamensm rnpodbrxasa 0a pabomu c
obopomu Ha npa3eH x00. 1o mo3u Ha4yuH o0ama
UupKynupa ebmpe 8 romrnama u ce 3amorisis. AKo
enasama Ha yunuHobpa Ha nomnama e docmuzHana
MakcumarHo dornycmumama memnepamypa (80 °C),
mepmMoseHMUITLM Ha omMnama ce omeapsi U omeexoa
e2opewama 8o0a HasebH. [lpu paboma c 8oda nod
Hansi2aHe om 8000rpPo8oOHama Mpexa oxnaxdaHemo
Moxe O0a ce ycKopu:
3. oTBOpeTe nucTorneTa 3a paboTa nof BUCOKO
HansraHe 3a npubn. 2-3 MUHYTK.
Tevawata npes Hero Boda Oxnaxaa rnaearta Ha
LuMnuHabpa.

MpuknioyBaHe Ha paboTata
A ONACHOCT
Mopewa eoda
OnacHocm om ronapeaHe
3a oxnaxdaHe crned paboma ¢ eopeuwja 8oda
pabomeme c ypeda Hali-Manko 2 MUHymu cbc
cmydeHa 8o0a npu omeopeH nucmosnem 3a paboma
100 8UCOKO Harsi2aHe.
BHUMAHME
N3knroyeaHe Ha Asuaamerisi NPU MbJIHO
HamoeapeaHe
OnacHocm om riogpeda
Hukoea He usknrousatime dguzamens npu MbIHO
HamoseapeaHe npu omeopeH nucmonem 3a paboma
100 8UCOKO Harsi2aHe.
YkasaHue
Cnied paboma cbc cbObpxaua corn goda (Mopcka
800a) Hali-marsko 2-3 MuHymu u3rniakealime ypeda npu
omeopeH rnucmoriem 3a paboma oo 8UCOKO Harsi2aHe
¢ 80o0a om 80dorpogoda.
1. TocTaBeTe Tepmoperynatopa Ha nonoxeHue
“lopenka u3kn.”.
2. W3nnaksavTe ypeaa B NpOAbIDKEHNE Ha Han-Marnko
30 cekyHawn.
3. 3arBopete nuctonera 3a paboTa noa BUCOKO
HansiraHe.
[Oeuratenst pabotu ¢ 060poTH Ha Npa3eH xoa.
4. TocTtaBeTe nNpekbCcBaya Ha ABuraTens Ha
nonoxeHne “OFF”.
3aTBopeTe kpaHa 3a ropvBo.
3aTtBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.
3apencTBanTe nuctoneTa 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe, 4oKaTo ypeabT ce ocBoGoan oT
HansraHeTo.
8. HatncHeTe Hanpep npegnasHnsa 3anbBaly
MexaHWU3bM.
MuctonetsT 3a paboTa Noa BUCOKO HansraHe e ¢
nocTaBeH npepnasuTern.
9. PasBuiiTe Mmapkyya 3a nogaBaHe Ha Boda OT ypeaa.

Now
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TpaHcnopTupaHe

A MPEANA3NMBOCT

Hecb6nodasaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U ospeodu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrrodasalime meanomo Ha

ypeoa.

BHUMAHUE

HenpaeunHo mpaHcnopmupaHe

OnacHocm om rospeda

lNpednasealime 1ocma Ha criycbka Ha nucmosnema 3a

paboma nod 8UCOKO HarnsizaHe om rnospeodu.

1. OcBobopgete 3acTonopsiBalLaTa cnupadka.

2. Mpuagsuxete ypeaa.

3. Tlpu TpaHcnopTMpaHe B NPeBO3HW CPeacTea
ocurypsisaiTe ypefa cpelly u3nib3saHe u
npeo6pbLuaHe B CbOTBETCTBME C BanuaHUTE
MHCTPYKLMW.

A NPEONA3NUBOCT

Hecb6nodasaHe Ha measiomo

OnacHocm om HapaHsisaHUsi U rnospedu

lMpu cbxpaHeHuemo 83ematime nod eHUMaHue
meaniomo Ha ypeda.

3au.u41'a OT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE
3ampnb3eaHe
Pa3spywasaHe Ha ypeda om 3ampb3eawya eoda
W3znelime HanbiHo eo0ama om ypeda.
CobxpaHsigalime ypeda Ha Msicmo, KbOemo nurceam
ycrosusi 3a 3aMpb36aHe.
AKO He e Bb3MOXHO CbxpaHeHue 6e3 3aMmpb3BaHe:
1. W3nycHeTte Boparta.
2. W3nomneaiiTe npe3 ypeda KOHBEHLMOHaNeH

npenapar 3a 3aluTa oT 3ampb3BaHe.

Mpwvxa n nogapbxKKa
A  ONACHOCT
OnacHocm nopadu HenpedHaMepeHo cmapmupaHe
Ha ypeda
OnacHocm om HapaHsieaHe
IMpedu scsikakeu pabomu o ypeda npexkbcsalime
rnoo0asaHemo Ha 2o0pueo.
A NPEANA3NUBOCT
Mopeuwu noebpxHOCMU
OnacHocm om HapaHsisaHe
lMpedu scsikakeu pabomu ocmassitime ypeda O0a ce
oxnadu.
YkasaHue
Cwbnodasalime uHghopmayusima 3a spuxa u
noddpwxka, 0adeHa 8 OpU2UHATHOMO PbLKOBOOCMEO
3a ekcrnioamayus Ha dsuzamersi.

MHcnekuusa Ha 6e3onacHocTTa/AoroBop 3a
noagpbXKa
C Bawwuwnsa guctpubytop MoxeTe fa AOroBopute
NPOBEXAaHeTo Ha NepMoANYHa NHCNEKUNs Ha
6e3onacHOCTTa Unu Aa CKINYNTe JOroBop 3a
nopgapbxka. Mons, KoHcynTupawTe ce.

WHTepBanu Ha nogapbXKa
Mpeau Bcsiko nyckaHe B eKcnnoarauus
BHUMAHUE
Mnekonodo6Ho macsno
lMospeda Ha ypeda
AKO macriomo e mMriekornodobHo, He3abagHo
UHghopMupalime omopu3upaHusi Cepsus.

1. TpoBepsiBaniTe HUBOTO Ha MaCcNoOTO Ha NomMnara 3a
BMCOKO HansraHe (Bx. rmaea lposepka Ha HUBOMo
Ha Macsiomo Ha rnomnama 3a 8UCOKO Harsi2aHe).

BeaHBbX ceaMUYHO

1. TMouwncTBaiiTe BogHUA pUNTLP (BX. rmasa
lMoyucmeaHe Ha 800HUS GuIMbP).

2. [poBepsiBaiiTe ropyBHUS PUNTBLP U NpU
HeoBX0AMMOCT ro CMeHeTe.

Ha nonoBwH roguHa

1. TpoBepsiBaiiTe NpOTO4HWA HarpeBaTen (BX. rmasa
lNposepka Ha NPOMOYHUSI Hazpesamert).

2. MMouvncTBaiiTe Uueakata B npeanasHus 6rnok (Bx.
rnmaBa [loyucmeaHe Ha yedkama 8 rpednasHusi
6110K).

3. PasBuiiTe Mapkyya 3a pabota nog BUCOKO HansiraHe
OT u3xoaa 3a Boga. AKO B M3X0Aa 3a Bofa ce Bkaa
siceH, 65N crnov oT BapoBuWK, No4ncTeTe ypeaa ot
BapoBuK. MNpwn geben cnon ot BapoBUK
M3BbPLUBANTE NMOYUCTBAHETO OT BAPOBUK MO-4ECTO.

Ha wecT Mmeceua nnu npu HeobxoaumocTt

M3npasBaiiTe pesepBoapa 3a ropuso.

MouncTBaiiTe pe3epBoapa 3a ropuso.

MouncTBavite ropyBHUSE OUNTBP.

MouncTBanTe gro3ara 3a ropmeo.

MouncTeaviTe HarpeBaTenHaTa ceprneHTHa.

a [ecyndypupaiite HarpeBaTenHata ceprneHTuHa.

b TMouncteaiTe caxaguTe OT HarpeeaTenHaTa
ceprneHTuHa.

6. CmeHsiiTe MacnoTo Ha nomnara 3a BUCOKO

HansraHe.

Ha Bceku 500 paGoTHu Yaca, Han-Marnko BeAHbX
roauLLIHO
® BubanaraiiTe M3BbPLIBAHETO HA NOAAPBXKATA HA
ypefa Ha OTOpU3npaHus cepaus.

arwN=

Pabotu no noaapbxKa
MouncTeBaHe Ha BoAHUA hUnTbP

1. CnpeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.
2. Pa3sBuiTe yawkara Ha puntbpa.
®urypa |

(*) BoneH dpunTbp
(@) ®unTbpHa BrIoXKa
(®) Yauwika Ha dunTbpa

M3Bagerte unTbpHaTa BMoXKa Hagony.
MouncteTe punTbpHaTa BNOXKA W YalukaTa Ha
duntbpa.

MocTaBeTe OTHOBO hMNTbpHATA BMOXKA.
3aBuHTETE U 3aTerHeTe Yalukata Ha unTbpa.

MpoBepka Ha NPOTOYHMSA Harpesaren

. JemoHTUpanTe BNoXkaTa Ha ropenkara.

MouncTeTe ropenkara.

MouncTeTe 3ananuTenHuTe enekTpoamn Unu rm

cMeHeTe npu Heo6xoanMOocCT.

4. TpoBepeTe pasCTOAHNETO MexXay enekTpoanTe.
Mpn HeoBXxoAMMOCT HacTponTe pPa3CcTOSAHUETO
mexay enekTpoaute.

MouncTBaHe Ha LeakaTa B npeAna3HusA 6nok

1. OrtBopete nuctoneta 3a paboTa nog BUCOKO

HansiraHe, 4oKaTo ypeabT ce ocBoGoan oT

HansraHeTo.

M3Bagete ocuryputenHarta ckoba.

M3BapeTe kpasi Ha Mapkyya oT npegnasHusi 6riok.

o
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M3BapeTte Ueakata oT npeanasHus Gnok.
MouncTteTe LeakaTta nog Tevalla sBoga.
MoHTupaiiTe KOMNOHEHTUTE B obpaTHa
nocnenoBaTenHocT.

CmsiHa Ha MacnoTo Ha nomnarta 3a BUCOKO
HansaraHe

Buna Ha MacnoTo 1 KONMYecTBO Ha MbIHEHE - BX. rnasa
TexHuyecku daHHU.

1. ToparoTBeTe nNpuemeH cba 3a npubn. 1 NUTbHP
macro.

Pa3suiiTe BUHTa 3a n3nyckaHe Ha MacnoTo.
M3nycHeTe MacnoTo B NPMEMHUS CbA,.

3aBuHTETE BMHTA 3a M3NyckaHe Ha MacrnoTo.
BaBHO HaneviTe HOBOTO Macso A0 cpeaaTa Ha
MHOVKaUMsTa 3a HABO Ha MacnoTo. BbagywHute
MexypyeTa TpsibBa Aa moraT ga ce ocBoboxaaBar.

MouncTBaHe Ha ypeaa oT BapoBUK

Mpw oTnaralus B Tpb6UTE CLNPOTMBNEHNETO HA NOTOKA
HapacTBa, CrieJoBaTeNnHO HaToOBapBaHeTo 3a
[ABuUraTens craBa TBbpAe ronsmMo.

A ONACHOCT

3ananumu 2azoee

OnacHocm om ekcnno3usi

He nyweme o speme Ha npoueca Ha rnoducmeaHe om
8apOBUK.

Ocueypeme dobpa seHmunayusi.

A  ONACHOCT

KucenuHa

OnacHocm om passixdaHe

Hoceme 3awumHu o4una u 3auumHu pbKasuyu.
CbrnacHo 3aKOHOBWTE NPeAnMcaHns 3a NoYNCTBaHeTo
OT BapoBUK TpsibBa Aa ce U3nonssat camo U3nuTaHu

oo ks

arwnN

pa3TBoOpUTENN Ha BAPOBUK, HOCELLWM 3HaK 3a U3NUTBaHe.

® RM 101 (katanoxeH Homep 6.295-398.0)

1. HanbnHeTe cba c BMecTumocT 20 nutpa c 15 nutpa
BoAa.

2. [o6aBete 1 nUTbp pasTBOpUTEN HA BapOBMK.

3. CBsbpxkeTe Mapkyya 3a Boga KbM M3BoAa 3a Boga 1
3akayeTe cBoOOAHUS Kpal B Cbaa.

4. TocrtaBeTe cBbp3aHaTa Tpbba 3a pasnpbckBaHe
6e3 At03a 3a BUCOKO HansraHe B CbAa.

5. CrapTupaiiTe gBurartens, Kakto € onvcaHo B
OpUrMHaNHOTO PLKOBOACTBO 3a eKcrroarauyust Ha
asvratensi.

6. OrtBopeTe nucToneTa 3a paboTa Nog BUCOKO
HansiraHe v He ro 3aTBapsifiTe OTHOBO MO BpEME Ha
NOYNCTBaHETO OT BapOBMK.

7. TNoctaBeTe Tepmoperynartopa Ha paboTHa
Temnepartypa ot 40 °C.

8. OcraBeTe ypeaa Aa paboTtu, JokaTo ce AOCTUTHE
paboTHaTa TemnepaTypa v ropenkara ce U3Kiouu.

9. Wskniovete ypeda u ro octaseTe 3a 20 MUHYTU.
MuctonetsT 3a paboTta Nop BUCOKO HansraHe
TpsibBa Aa ocTaHe OTBOPEH.

10. U3npasHeTe ypeaa 4pes n3nomnsaHe.

Yka3aHue

3a 3awjuma om Kopo3sus U 3a HeympanusupaHe Ha

ocmambyume om KucenuHa rpernopb4yeame cred

moea rnpe3 ypeda 0a ce u3rnomnu ankaneH pasmeop

(Harp. RM 81).

OGe3Bb3aylwaBaHe Ha ypeaa

1. OTBOpeTe NogaBaHETO Ha Boaa.

2. Ceanere flo3aTa 3a BUCOKO HansraHe.

3. CrapTupaiiTe gBurartens, Kakto € onvcaHo B
OpUrMHaNHOTO PLKOBOACTBO 3a eKcrrioatauyus Ha
asvratensi.

4. OcraBerte ypena aa pabotu, fokaTo BoaaTa
3anoyHe aa usnusa 6e3 mexypyera.

5. WasknioyeTe ypeaa.

6. MoHTupanTe gto3ata 3a BUCOKO HansraHe.

oMol npu Bpeaoun

A ONACHOCT

OnacHocm nopadu HenpedHaMepeHO cmapmupaHe

Ha ypeda

OnacHocm om HapaHsisaHe

lMpedu scsikaksu pabomu o ypeda npexkbcealime

rnodasaHemo Ha 20puso.

A MNPEANA3NMBOCT

Mopewu noebpxHOoCMU

OnacHocm om HapaHsisaHe

lNpedu ecsikakeu pabomu ocmassiime ypeda 0a ce

oxnadu.

[OBuraTenAT He pa6oTu

1. Bx. OpurmHanHo pbKkoBOACTBO 3a eKcrnnoaTtauus Ha
Asurartens.

Pe3epBoapbT 3a ropmso e npaseH

1. HanbnHerte pesepBoapa 3a ropvso.

HuBOTO Ha MacnoTo B ABMraTens e TBbpAe HUCKO

1. TpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo Ha ABUraTens.

2. [onewTte macno.

YpeAbT He HaTpynBa HansiraHe

Ha Tpbbata 3a pasnpbckBaHe € MOHTVMpaHa norpeLuHa

[103a 3a BUCOKO HansiraHe.

1. MoHTupaiiTe cTaHgapTHaTa At3a (BX. rnaea
TexHu4ecku 0aHHU).

[lio3aTta 3a BUCOKO HansraHe e 3anyLueHa/msmunra

1. MouncTeTe/cmeHeTe Ao3aTa 3a BUCOKO HansiraHe.

B cuctemarta uma Bb3ayx

1. O6esBb3gyuwlerte ypeaa (BX. rmasa
Obe3sb30ywasaHe Ha ypeda).

BogHuAT onntbp e 3ambpceH

1. TMouncTeTe BogHWA unTbp (BX. rMasa
lMoyucmeaHe Ha 800HUS GuIMbP).

Llenkata B npeanasHus 6rnok e sambpceHa

1. TMouncTeTe ueakata B npegnasHus 6rnok (BXx. rnasa
lMoyucmeaHe Ha yuedkama 8 npednasHusi 6510K).

KonunuyecTtBoTo Ha nocTbnBaLlaTa Boaa € TBbpae Masko

1. TpoBepeTe KONMMYECTBOTO Ha NOCTbMNBAaLLaTa Boga
(BX. aBa TexHu4YecKku 0aHHU).

MpennasHusAT kNanaH e U3MecTeH

1. Bb3noxete HacTponka Ha npeanasHWs KnanaH ot
OTOPU3MPaHUS CepBU3.

MpennasHuAT kNanaH nponycka

1. Bbanoxere cMsiHaTa Ha npeanasHWA KranaH, pecn.
YMITbTHEHUETO OT OTOPU3MPaHUS CepPBU3.

MpenuBHUAT BeHTUN e AedeKTeH

1. Bb3noxeTe cMsiHaTa Ha NPENUBHUA BEHTWN OT
OTOpV3MPaHUS CepBU3.

HepaBHomepHa BoaHa cTpys

[lio3aTta 3a BUCOKO HansraHe e 3anyLueHa

1. TMouncTeTe Alo3aTta 3a BUCOKO HamsAraHe.

MpennasHusAT kNanaH e U3MecTeH

1. Bb3noxete HacTponka Ha npeanasHWs KnanaH ot
OTOpU3MPaHUS CepBU3.

Macnoto B nomnaTta 3a BUCOKO HansiraHe e

MneKonogo6Ho

YnnbTHEHMETO e AedeKTHO

1. VHdbopmMupaiiTe oTopu3anpaHus cepBua.

Fopenkarta He 3ananBa

OrpaHnunTenaT Ha TemnepaTyparta ce e 3agencraan

MHOroKpaTHO

1. Bwb3noxete npoBepka Ha ypeda OT 0TOPU3MpaHns
cepBu3.
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Pe3epBoapbT 3a ropuso e npaseH

1. HanmbnHete pesepBoapa 3a ropuso.

KonwnyectBoTo Boga e TBbpAE Manko

1. TpoBepeTe n3eoga 3a Boaa.

2. TNposepeTe 3axpaHBawuTe TpbbonpoBoaun.

3. ToumncreTe LeakaTa B npeanasHus 6nok (BX. rnasa
lMoyucmeaHe Ha uedkama & npedna3Husi 6110K).

lopuBHaTa nomna e gedekTHa

1. Bb3noxeTe cMsHaTa Ha ropuBHaTa nommna ot
OTOPU3NPaHUS CepBU3.

FopuBHUAT hUNTHP € 3aMbpceH

1. CmeHeTe ropvBHUS pUnTHP.

He ce obpasyBa 3ananvTenHa nckpa

1. Ako no Bpeme Ha paboraTta npe3 HabnogaTenHoTo
CTBKIIO Ha ropesikaTa He ce BUxAa 3ananuTtenHa
1cKpa, Bb3roxeTe npoBepka Ha ypeaa ot
OTOPU3NPaHUS CepBU3.

PasnpbckBaHeTo Ha ropnBOTO Ha Ato3aTa 3a ropuso e

HepaBHOMEPHO

1. CmeHeTe ropvBHUsi puntbp.

MpekbCBaYBLT 3a HMBO B pe3epBoapa 3a ropyBeo €

M3KMNoYMn ypeaa

1. HanmbnHete pesepBoapa 3a ropuso.

MNpeana3suTenaT NPOTUB HEAOCTUI Ha BoAa He ce

BKJTIOUBA - HAAMA NNaMbK

MopaBaHeTo Ha BoAa e 3aTBOPEHO

1. OTBOpeTe nogaBaHeTo Ha Boaa.

KonnuecTBoTO Ha MocTbnBaLlaTa Boaa € TBbpAe Masko

1. ¥YBenuyeTe KONMMYECTBOTO Ha NOCTbMNBaLLaTa BoAa.

Llenkata B npeanasHus 6nok e 3anyLieHa

1. MouncTeTe ueakata B npegnasHus 6rnok (BXx. rnasa
lMoyucmeaHe Ha uedkama & npedna3Husi 6r10K).

BeHTunuTe B nomnara 3a BUCOKO HansiraHe nponyckat

UM ca 3aMbpCeHn

1. VHdbopmMupaiiTe oTopuanpaHus cepBua.

BbB BCsika AbpxaBa ca BanuaHv u3aafeHnTe oT Halms
oTOpu3npaH AUCTpUBYTOpP rapaHLUMOHHK YCNOBUS.
EBeHTyanHu noBpeam Ha Balums ypep Lie oTcTpaHim B
pamKuTe Ha rapaHLMOHHUSI CPoK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe Unun npom3BoAcTBeH
nedexT. B cnyyai Ha npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Haw-bnnskus oTopusupaH cepeua, Kato
npefcraBuTe kacoeata Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTta cTpaHa)

TexHU4Yeckn AaHHU

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
[Buraten ¢ BbTPELIHO ropeHe
Twn Ha gBurartens LC186F(D) G300FA
MowyHocT kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
CneunduryHa KoHcymaums I/h 2,2 3,2
O6opoTu Ha ABuratens 1/min 3350-3450 3300-3400
WU3Bopa 3a Boaa
HansiraHe Ha nocTbnBalata Boga (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temnepatypa Ha nocTbneallaTta Boga (Makc.) °C 30 30
KonunuecTtBo Ha nocTbnBawiaTa Boga (MvH.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
BuicounHa Ha 3acMykBaHe (Makc.) m 0,5 0,5
MuHumManHa gbmkrHa Ha Mapkyya 3a nogaBaHe Ha m 7,5 7,5
BoAa
MuHuManeH AMameTbp Ha Mapkyya 3a nogaBaHe Ha in 3/4 3/4
BoAa
[aHHM 32 MOLLHOCTTa Ha ypeaa
Tun 3awmTa IPX5 IPX5
[onemuHa Ha Ato3a 3a cTaHgapTHa Alo3a 045 045
[ebut, BOoga I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
PaboTHo HansraHe Ha BogaTa CbC CTaHdapTHa Alo3a  MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
MpennaseH knanaH ¢ n3anuwHoO paboTHO HansAraHe MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
(makcumanHo)
PaboTHa Temnepatypa Ha Tonnarta Boga (Makcumansa) °C 80 80
MoLwuHocT Ha ropenkara kW 64 64
Pa3xog Ha ropuso (Makc.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9 (7,0)
PeakTvBHa cvna Ha nucToneta 3a pabota nog sucoko N 45 45
HansiraHe
Pa6oTHu MaTepuanu
Bug ropvso Ounsen 6eH3nH
Bva moTopHo macno SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40

Bvnrapcku
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G

KonuuyecTtBo MOTOPHO Macno 1,2 0,8
[opuBo MasyT EL nnu gusen MasyT EL nnun gusen
Bua macno, nomna 15W40 15W40
KonnyecTtBo macno, nomna 0,4 0,4
Pa3mepu 1 Terna
Terno (6e3 NnpuHaanexHoCcTn) 234 190
[bmknHa X WMpoYMHa X BUCOYMHA mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
CbabpxaHue Ha pesepBoapa 3a ropuso 4,5 6,0
BmecTumocT Ha pesepBoapa 3a ropnso 30 30
YcTtaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
CTOoMHOCT Ha BUBpauusita pbka-paMo NUCTONET 3a 2 2,7 2,7
paboTa nog BUCOKO HansiraHe
CTOMHOCT Ha BUbBpauusiTa pbka-pamo Tpbba 3a 2 <2,5 <2,5
pa3npbCcKkBaHe
HeycrtonunsocT K 2 1 1
HwBo Ha 3ByKOBO Hansraxe La dB(A) 99 92
HeycTonumsocT K, dB(A) 3 3
HuBo Ha 3BYyKOBa MoLHOCT Ly + HeycTonumsoct Kya dB(A) 116 109
CO,-Emucum cbrnacHo npoueaypara 3a usmepBaHe, yctaHoBeHa B PernameHT Ha EC 2016/1628 EBpo V
[OBuraten g/kWh 977,78 817,85
3anasBame cy NPaBOTO HA TEXHUYECKU NMPOMEHM.

S. Reiser

C HacToALOTO Aeknapupame, Yye nocoveHarta no-Aony
MalLL1Ha MO CBOSATa KOHLIENLMSA N KOHCTPYKLIMS, KaKTo 1
B NyCHATOTO OT Hac Ha nasapa u3nbliHeHue,
CbOTBETCTBA Ha NPUNOXNMUTE OCHOBHW U3NCKBAHMSA 38
6e30MacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, ONpeaeneHn B
avpekTuBuTe Ha EC. Mpy HecbrnacyeaHa ¢ Hac
npoMsiHa Ha MalluHaTa Tasu Aeknapaums rybu ceosita
BaNnMaHOCT.

MpoaykT: Ypen 3a nouncTeaHe nof BUCOKO HansraHe
Tun: 1.210-xxx

Mpunoxummu anpekTnemn Ha EC
2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

MpUNOXUMM XapMOHU3NPaHM CTaHAAPTU
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLieHsiBaHe Ha
CBLOTBETCTBUETO

2000/14/EO: MpunoxeHune V

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)

HDS 8/20 De

WamepeHo: 114

[apaHTupaHo: 116

HDS 8/20 G

WamepeHo: 107

lapaHTtupaHo: 109

MNoanuceawmTe nyuua AencTeaTt OT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULM Ha YNpaBUTENHUS OpraH.

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbnHOMOLLHKK NO AoKyMeHTaumsiTa: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHenaeH, 2020/01/01

Uldised juhised
Nouetekohane kasutamine
Keskkonnakaitse................
Lisavarustus ja varuosad ...
Ohutusjuhised
Seadmel olevad stiimbolid ..
Ohutusseadised
Seadme kirjeldus
Kaikuvdtmine
Kaitamine ..
Transport
Ladustamine
Hooldus ja jooksevremont..
Abi rikete korral
Garantii
Tehnilised andmed
EL vastavusdeklaratsioon ..
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Uldised juhised
Lugege antud originaalkasutusjuhendit
A || enne seadme esmakordset kasutamist
ja toimige selle jargi. Hoidke originaalka-
sutusjuhend hilisemaks kasutamiseks voi jargmise
omaniku tarbeks alles.
® Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel voivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.
® Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
® Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Nouetekohane kasutamine

Mérkus

Kehtib ainult Saksamaa kohta: Seade on ette néhtud ai-

nult mobiilseks (mitte statsionaarseks) kéitamiseks.

® Seda kdrgsurvepesurit kasutatakse eriti siis, kui puu-
dub elektrilihendus ja tuleb kasutada kuuma vett.

® Seade on ette nahtud ainult puhastamiseks, nt ma-
sinate, séidukite, hoonete, tddriistade, fassaadide,
terrasside ja aiatehnika puhul.

® Raskestieemaldatava mustuse jaoks soovitame eri-
varustusena mustuseldikurit.

A OHT

Kasutamine bensiinijaamades v6i muudes ohtlikes

kohtades

Vigastusoht

Jérgige vastavaid ohutuseeskirju.

Mérkus

Arge laske mineraaléli sisaldavat reovett pinnasesse,

vette ega kanalisatsiooni. Peske mootorit véi aluspinda

ainult sobivates kohtades dliseparaatoriga.

Veevarustuse piirvaartused
TAHELEPANU
Must vesi
Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes
Varustage seadet ainult puhta vee véi taaskasutusvee-
ga, mis ei lleta piirvaértusi.
Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:
® pH-vaartus: 6,5-9,5
® Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 pS/cm
® Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l
Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed
ained
susivesikud: < 20 mg/I
kloriid: < 300 mg/I
sulfaat: < 240 mg/I
kaltsium: < 200 mg/I
Gldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)
raud: < 0,5 mg/l
mangaan: < 0,05 mg/I
vask: <2 mgl/l
aktiivsusi: < 0,3 mg/l
vaba ebameeldivatest Ihnadest

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-

& seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud voi 6li, mis

voivad vale umberkaimise voi vale utiliseerimise korral

kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja kesk-

konnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on neid

koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud sead-

meid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

(ﬁ) Puhastustoid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspdranda pesu, tohib teos-

tada ainult dliseparaatoriga pesuplatsidel.

(;b Puhastusvahenditega toid tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga tihen-

datud tédépindadel. Arge laske puhastusvahendil

tungida veekogudesse voi mulda.

Crg) Vee votmine avalikest veekogudest ei ole ménes
riigis lubatud.

(ﬁ) Palun arge laske mootoridlil, kiittedlil, diislil ja ben-
siinil sattuda keskkonda.

(1?) Palun kaitske pinnast ja utiliseerige vana 6li kesk-
konnasaastlikult.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

A OHT

e Arge kasutage seadet, kui kii-
tust on maha voolanud, vaid lii-
gutage seade teise kohta ja
véltige s&demeid.

e Arge hoidke kiitust lahtise lee-
gi voi selliste seadmete lédhe-
duses nagu pliidid, katlad,
boilerid jne, millel on stiliteleek
vOi mis véivad tekitada sdde-
meid. Arge kasutage kiitust
tlalmainitud keskkonnas ega
valage seda sinna.

e Hoidke kergesti siittivad ese-
med summutist vdhemalt 2 m
kaugusel.

e Arge kéitage seadet ilma heli-
summutita. Kontrollige summutit
regulaarselt ja vajadusel puhas-
tage vOi vahetage see Vélja.

e Arge kasutage seadet metsas,
pbdsaste voi rohuga kaetud
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maastikul, kui summuti pole
varustatud sddemeplididuriga.

e Arge kasutage mootorit ee-
maldatud ohufiltriga ega sis-
selaskeava katteta.

e Arge seadke paigast regulee-
rimisvedrusid, hoovastikku
ega muid osasid, kuna see
vOib esile kutsuda mootori
pbbretearvu suurenemise.

e Arge puudutage kuuma helisum-
mutit, silindrit véi jahutusribisid.

e Arge kunagi viige oma kési ja
Jalgu pborlevate osade lahedale.

e Arge kéitage seadet suletud
ruumides.

e Arge kasutage sobimatuid kii-
tuseid, kuna need véivad olla
ohtlikud.

Uldised ohutusjuhised

® Jargige jugapesuritele vastavalt kohalduvaid riiklik-
ke eeskirju.

® Jérgige vastavalt kohalduvaid riiklikke énnetuste
drahoidmise eeskirju. Jugapesureid tuleb regulaar-
selt kontrollida ja kontrolli tulemused kirjalikult re-
gistreerida.

® Pange tahele, et seadme kiittesiisteem on klassifit-
seeritud katlaks. Katlaid tuleb regulaarselt kontrolli-
da vastavalt kohalduvatele riiklikele eeskirjadele.

® Seadmele ega lisaseadmetele ei tohi teha mingeid
muudatusi.

Seadmel olevad siimbolid

Arge suunake kdrgsurvejuga inimestele,
loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
le ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi
seadet kunagi kaitada ilma joogiveevérgu
kiilge paigaldatud siisteemieraldajata. Teh-
ke kindlaks, et Teie maja veeslisteem, mille
kiljes kdrgsurvepesurit kaitatakse, on va-
rustatud EN 12729 kohase suisteemieralda-
jaga tulip BA. Labi susteemieraldaja
voolanud vesi liigitatakse mittejoodavaks.
Uhendage siisteemieraldaja alati veevarus-
tusega, mitte kunagi otse seadmega.

Oht elektripinge tottu. Elektrilisel seadmel
A tohivad toid teostada ainult elektrispetsialis-

tid voi volitatud erialapersonal.

Pdletusoht kuumade pealispindade tottu.

Oht tervisele miirgiste heitgaaside téttu. Ar-
5 ge hingake heitgaase sisse.

Ohutusseadised

A ETTEVAATUS
Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.
Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Veepuuduse kaitse
Veepuuduse kaitse takistab pdleti lilekuumenemist vee
puudumise korral. Pdleti kaivitub ainult siis, kui vett on
piisavalt.

Ulevooluventiil

Kérgsurvepustoli sulgemise korral avaneb Ulevoolu-
ventiil ja kdrgsurvepump suunab vee pumba imemiskiil-
jele. Nii takistatakse lubatud t66rohu Uletamist.
Ulevooluventiil on tehase poolt seadistatud ja plommi-
tud. Seadistuse teeb klienditeenindus.

Ohutusventiil

Ohutusventiil avaneb, kui Glevooluventiil on defektne.
Ohutusventiil on tehase poolt seadistatud ja plommitud.
Seadistuse teeb klienditeenindus.

Termoventiil pumbal
Termoventiil avaneb, kui vee maksimaalne lubatud tem-
peratuur on lletatud, ja suunab sooja vee valjapoole.

Rohuliiliti
R&hulliti IGlitab poleti valja, kui rdhk jaab alla minimaal-
se toorohu, ja uuesti sisse, kui rohk Uletab selle.

Heitgaasi temperatuuri piiraja
Heitgaasi temperatuuri piiraja llitab seadme vélja, kui
heitgaasi temperatuur on liiga kérge.

Fikseerimisaste

Kérgsurvepustoli ohutuslukk hoiab dra seadme tahtma-
tu sisselulitamise.

Seadme kirjeldus
HDS 8/20 De iilevaade

Joonist vt graafika lehekuljelt
Joonis A

(™) Kaitseosa

(2 Kargsurvediils

(3 Joatoru EASY!Lock

(® Korgsurvepiistol EASY!Force
(®) Fikseerimisaste

(®) Passtik

(@) Lahtilukustushoob
Kérgsurvevoolik EASY!Lock
(9 stiiteelektrood

Péleti vaateklaas
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@ Temperatuuriregulaator

(i2) Labivoolu soojendi

@ Kiitusefilter

Aku elektriliseks kaivitamiseks

({5 Seisupidur

Elektrikast

@ Kdrgsurvepustoli arapanek
Summutikollektor

Hoidmiskonks kdrgsurvevooliku jacks
Seiskamishoob

@1 Mootoridli tiihjenduskork

@) Vee sisselase

@3 Vesfiter

Vee valjalase / kdrgsurveihendus EASYILock
@ Kindlustusklamber

Voolikuosa

@7) Stel ohutusplokis

Ulershuventiil

@9 Voolupiiraja

Koérgsurvepumba Glitaseme indikaator
@7) Kutusepaagi kate filtriga

62 Poletusainepaak

@ Kiituse eeffilter

Tasemeliliti

@5 Ulemine kate

Tiidbisilt

@7 Mootori |iiliti

Mootoridli margutuli

Kasitsi kaivitusseade

Ohufilter

HDS 8/20 G iilevaade

Joonist vt graafika lehekuljelt
Joonis B

() Kaitseosa

(2) Korgsurvediiis

(3) Joatoru EASY!Lock

@ Kérgsurvepiistol EASY!Force
(®) Fikseerimisaste

(®) Passtik

(@) Lahtilukustushoob
Kargsurvevoolik EASY!Lock
(9 Stteelektrood

Péleti vaateklaas

@ Temperatuuriregulaator

(2 Labivoolu soojendi

@ Kiitusefilter

Seisupidur

@ Kérgsurvepustoli darapanek
Elektrikast

@ Hoidmiskonks kdrgsurvevooliku jaoks
Ohufilter

Vee sisselase

@0) Mootoridli tiihjenduskork

@1 Veefilter

@ Vee véljalase / kdrgsurveihendus EASY!Lock
@3 Kindlustusklamber

@3 Voolikuosa

@5 Soel ohutusplokis

Ulerdhuventiil

@7) Voolupiiraja

Kd&rgsurvepumba dlitaseme indikaator
@9 Kiitusepaagi kate filtriga

@0) Poletusainepaak

@ Kituse eeffilter

@2) Tasemeldliti

@3 Ulemine kate

@3 Tubisilt

@5 Mootori llti

@6) Kasitsi kaivitusseade

@7 Kitusekraan

Ohuklapp

HDS 8/20 De juhtelemendid

® Temperatuuriregulaator
Joonis C

® Mootori elektriline starter
Joonis D

(™) Mootoridli margutuli
(@) Mootori |liti
HDS 8/20 G juhtelemendid
® Temperatuuriregulaator
Joonis C

® Mootori lUliti
Joonis E

@ Mootori llti

® Ohuklapp/kiitusekraan
Joonis F

(@ Ohuklapp
(@) Kitusekraan

Eesti

225



A HOIATUS

Kahjustatud komponendid

Vigastusoht

Kontrollige enne kasutamist seadme, tarvikute, torusti-
ku ja (ihenduste laitmatut korrasolekut. Kui seisund ei
ole laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Korgsurvepumba olitaseme kontrollimine
TAHELEPANU
Piimjas o6li
Seadmekahjustus
Kui éli on piimjas, informeerige viivitamatult volitatud
klienditeenindust.
1. Asetage seade tasasele pinnale.
2. Kontrollige kérgsurvepumba dlitaset dlitaseme nai-
dikul.
Olitase peab olema &litaseme naidiku keskel.
3. Vajaduse korral dli juurdevalamine.

Seadme kaikuvotmine
1. Enne kaivitamist lugege 1abi mootori originaalkasu-
tusjuhend ja jérgige ohutusndudeid.
Mootori dlitaseme kontroll

1. Kontrollige mootori dlitaset.
Arge vétke seadet kaiku, kui 6litase on langenud al-
la ,MIN*.

2. Vajaduse korral 6li juurdevalamine.

Kiituse lisamine - HDS 8/20 De

TAHELEPANU

Sobimatu kiitus

Plahvatusoht

Téitke kiitusepaaki ainult diislikiituse voi kerge kiittedli-

ga. Vbimalik on té6tada standardile EN 14214 vastava

biodiislikiitusega (vélistemperatuuri korral 6 °C).

Arge kasutage sobimatuid kiituseid, nt bensiini.

TAHELEPANU

T66 tiihja kiitusepaagiga

Klitusepumba hévitamine

Arge kunagi kasutage seadet tiihja kiitusepaagiga.

1. Avage kitusepaagi kaas.

2. Taitke kutusepaak kitusega.

3. Sulgege kltusepaagi kaas.

4. Vajadusel piihkige mahavoolanud kitus ara.
Kiituse lisamine - HDS 8/20 G

A OHT

Sobimatu kiitus

Plahvatusoht

Téitke ainult bensiiniga. Vbib kasutada pliivaba bensiini
(86 RON).

1. Avage kitusepaagi kaas.

2. Taitke kutusepaak kitusega.

3. Sulgege kiitusepaagi kaas.

4. Vajadusel piihkige mahavoolanud kitus ara.

Kiituse lisamine
A OHT
Sobimatu kiitus
Plahvatusoht
Lisage ainult diislikiitust voi kerget kiittedli. Sobimatuid
kutuseid, nt bensiini, ei tohi kasutada.
TAHELEPANU
T66 tiihja kiitusepaagiga
Kiitusepumba hévitamine
Arge kéitage seadet kunagi tiihja kiitusepaagiga.
1. Avage kitusepaagi kaas.

2. Taitke kutusepaak kitusega.
3. Sulgege kiitusepaagi kaas.
4. Vajadusel piihkige mahavoolanud kitus ara.

Joatoru, kdrgsurvepiistoli, korgsurvevooliku
ja korgsurvediiiisi paigaldamine
Mérkus
EASY!Lock siisteem (ihendab komponendid kiirkeerme
kaudu ainult iihe p66rdega Kiiresti ja kindlalt.
1. Uhendage joatoru kérgsurvepiistoliga ja keerake
kruvitihendus kasitsi kinni.
2. Uhendage kérgsurvevoolik kérgsurvepiistoliga.
3. Paigaldage kdrgsurvediiis.
a Pistke kérgsurveduus joatorule.
b Paigaldage kaitseosa ja pingutage see tihedalt.
4. Paigaldage korgsurvevoolik seadme kdrgsurve-
Ghendusele.

Veevétuithendus
Uhendus veejuhtme kiilge

Uhendusvéartuseid ja ndudeid veevarustusvoolikule

leiate peatiikist Tehnilised andmed.

Mérkus

Vee juurdevooluvoolik ei sisaldu tarnekomplektis.

1. Uhendage vee juurdevooluvoolik seadme vee sis-
selaskeavaga.

2. Uhendage vee juurdevooluvoolik veepealevooluga
(nt veekraan).

3. Avage veepealevool.

Vee sisseimemine mahutist

See survepesur on varustatud sobivate lisaseadmetega

pinnavee imemiseks, nt vihmavaatidest voi tiikidest.

A  OHT

Lahusteid sisaldavate vedelike voi joogivee imemi-

ne

Vigastuste ja kahjustuste oht, joogivee saastumine

Arge kunagi imege vedelikke, mis sisaldavad lahusteid,

nagu vérvilahusti, bensiin, 6li véi filtreerimata vesi.

Seadme tihendid ei ole lahustikindlad. Lahustite pihus-

tusudu on kergstittiv, plahvatusohtlik ja miirgine.

Arge kunagi imege vett joogiveemahutitest.

1. Uhendage imivoolik (Iabimd&t vahemalt 3/4 “) koos
filtriga (lisavarustus) vee sisselaskeavaga.

2. Riputage imivoolik vélise veeallika kiilge (maksi-
maalset imikdrgust vt peatlkki Tehnilised andmed).

A OHT

Tuleohtlikud vedelikud

Plahvatusoht

Arge pihustage pélemisvéimelisi vedelikke.

A  OHT

T66 ilma joatoruta

Vigastusoht

Arge kéitage seadet kunagi ilma monteeritud joatoruta.
Enne iga kasutamist kontrollige, kas joatoru on kindlalt
paigas. Joatoru keermesliide peab olema kdetugevuselt
kinni keeratud.

A  OHT

Koérgsurve veejuga

Vigastusoht

Arge kunagi fikseerige paéastikut ja kinnitushooba akti-
veeritud asendis.

Arge kasutage kérgsurvepiistolit, kui kinnitushoob on
kahjustatud.

Liikake enne koiki seadmel teostatavaid téid kérgsurve-
plistoli ohutuslukk ette.
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Hoidke kérgsurve-pesupdistolit ja joatoru mélema kée-
ga.

TAHELEPANU

Rullitud kérgsurvevoolik

Kahjustusoht

Enne t66 alustamist keerake kérgsurvevoolik téielikult
lahti.

Korgsurvepiistoli avamine/sulgemine
1. Vajutage kinnitushooba ja paastikut.
Kdrgsurve-pesuplstol avatakse.
2. Laske kinnitushoob ja paastik lahti.
Kdrgsurve-pesuplstol suletakse.

Korgsurvediiiisi vahetamine

A OHT
Seadmesse jadnud kérgsurve
Vigastusoht
Liilitage seade enne dlilisi vahetamist vélja.
Aktiveerige kérgsurveplistol, kuni seade on survevaba.
1. Likake ohutuslukk ette.

Kdrgsurve-pesuplstol on ohutu.
2. Vahetage kérgsurvedusi.

Seadme sisselilitamine
Mérkus
Kéivitamistoimingu hélbustamiseks voite kérgesur-
vedliiisi joatorust eemaldada.
1. Avage veepealevool.
2. Seadistage temperatuuriregulaator kiilma v&i kuu-
ma veega té6tama.
3. Llkake ohutuslukk taha.
Kérgsurvepustoli ohutuslukk on avatud.
4. Avage korgsurve-pesuplistol.
5. Kaivitage mootor avatud kdrgsurvepustoliga vasta-
valt mootori originaaljuhendile.
Kui puhastamine ei alga kohe, kinnitage kdrgsurvepis-
tol (vt ptk Kadituse katkestamine).

Puhastamine

1. Seadistage rohk ja temperatuur vastavalt puhasta-
tavale pinnale.

Kaitamine kiilma veega
1. Seadke temperatuuriregulaator asendisse “pdleti
valja”.
Kaitamine kuuma vee
A OHT
Kuum vesi
Korvetusoht
Viéltige kokkupuudet kuuma veega.
1. Seadke temperatuuriregulaator soovitud t66tempe-
ratuurile.
Pdoleti lilitatakse sisse.

Kaitamine puhastusvahendiga
Mérkus
Puhastusvahendiga kéitamiseks on vajalik topsvahuritv
(optsioon).
A HOIATUS
Puhastusvahendi vale kédsitsemine
Oht tervisele
Jargige hooldusvahendil olevaid ohutusjuhiseid.
TAHELEPANU
Sobimatud puhastusvahendid
Seadme ja puhastatava eseme kahjustus
Kasutage ainult KARCHERI poolt lubatud puhastusva-
hendeid.

Jargige puhastusvahendiga kaasa pandud doseerimis-
soovitusi ja juhiseid.
Kasutage keskkonna sdéstmiseks puhastusvahendit
sadastlikult.
TAHELEPANU
Liiga kérge veetemperatuur
Topsvahuridva kahjustus
Topsvahuridvad sobivad ainult vee temperatuurile kuni
60 °C. Puhastusvahenditega téétades arge valige vee
temperatuuri (ile 60 °C.
KARCHERI puhastusvahendid garanteerivad riketeta
t66. Palun laske end ndustada véi kiisige meie kataloogi
v6i meie puhastusvahendite infolehti.

Topsvahuritv 4.112-054.0

Joonis G

(@ Mahuti

(@) Vahudiiis
@ Kérgsurvepustol EASY!Force

@ Imivoolik

(®) Sirmikomplekt
Puhastusvahendi juurdesegamine: 3=kérge,
2=keskmine, 1=madal

Keerake mahuti maha.

Pistke soovitud sirm imivoolikusse.

Taitke mahuti puhastusvahendiga.

Keerake mahuti vahuridva kulge.

Lahutage joatoru kdrgsurvepistolist.

Paigaldage vahuritv kérgsurvepustoli kiilge ja kee-
rake kaetugevuselt kinni.

7. Vbtke kdrgsurvepesur kasutusele.

Topsvahuritv 2 112-018.0

SO ON~

Joonis H

@) Mahuti
(2) Joa kuju péordkéepide
@ Pesuaine annuse pdérdnupp

@ Kérgsurvepustol EASY!Force

Keerake mahuti maha.

Taitke mahuti puhastusvahendiga.

Keerake mahuti vahuridva kiilge.

Lahutage joatoru kdrgsurvepustolist.

Paigaldage vahuritv kérgsurvepustoli kiilge ja kee-
rake kaetugevuselt kinni.

Votke kdrgsurvepesur kasutusele.

Seadistage pesuvahendi annus pesuvahendi annu-
se poodrdnupu abil.

8. Maarake joa laius joa kuju pédrdkaepideme abil.
Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske m&juda (mitte kuivada).

2. Loputage vabanenud mustus kérgsurvejoaga ma-
ha.

o=

No

Topsvahuridva loputamine

Topsvahuritva tuleb parast kasutamist loputada, et valti-

da puhastusvahendi ladestumist.

1. Keerake mahuti maha.

2. Valage puhastusvahendijadk tarnepakendisse taga-
si.

3. Taitke mahuti puhta veega.

4. Keerake mahuti vahudiiusi kilge.
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5. Kaitage vahududusi u 1 minut, et puhastusvahendi-
jaake valja loputada.
6. Tlhjendage mahuti.

Kaituse katkestamine

1. Sulgege kodrgsurvepiistol.
2. Lukake ohutuslukk ette.

Kdrgsurve-pesuplstol on ohutu.
Mérkus
Kui kbrgsurveplistol suletakse, kdib mootor tihikdigu
pbérdearvuga edasi. Seelabi ringleb vesi pumbas ja
soojeneb. Kui pumba silindripea on saavutanud maksi-
maalse lubatud temperatuuri (80 °C), avaneb pumba
termoventiil ja suunab sooja vee vélja. Veevorgu surve-
veega téétamisel voib jahutamist kiirendada:
3. Avage kdrgsurveplstol umbes 2—3 minutit.

Selle kaudu voolav vesi jahutab silindripead.

Kaituse Iopetamine
A OHT
Kuum vesi
Korvetusoht
Pérast kuuma veega té6tamist laske seadmel jahtumi-
seks tbé6tada véhemalt 2 minutit kiilma veega, avatud
koérgsurvepistoliga.
TAHELEPANU
Mootori seiskamine tdiskoormusel
Kahjustusoht
Arge kunagi lillitage mootorit tdiskoormusel vélja, kui
koérgsurveptistol on avatud.
Mérkus
Pérast soolase veega kéitamist (merevesi) loputage
avatud kérgsurveplistoliga seadet véhemalt 2—3 minutit
kraaniveega.
1. Seadke temperatuuriregulaator asendisse ,pdleti
vélja“.
Loputage seadet vahemalt 30 sekundit.
Sulgege kdrgsurvepistol.
Mootor td6tab tihikaigul.
Seadke mootorilliliti asendisse ,OFF*.
Sulgege kitusekraan.
Sulgege vee pealevool.
Vajutage kdrgsurvepustolit, kuni seade on survevaba.
Likake ohutuslukk ette.
Kdrgsurve-pesupustol on ohutu.
9. Kruvige vee pealevooluvoolik seadmelt maha.

A  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel siimas seadme kaalu.

TAHELEPANU

Sobimatu transport

Kahjustusoht

Kaitske kbrgsurve-pesuplstoli pdéstikut kahjustuste

eest.

1. Vabastage seisupidur.

2. Lukake seadet.

3. Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja imberkuk-
kumise vastu.

A ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

wnN
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Antifriis
TAHELEPANU
Kiilmumine
Seadme hévimine kilmunud vee téttu
Tiihjendage seade taielikult veest.
Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.
Kui klilmumiskindel ladustamine pole voimalik:
1. Laske vesi valja.
2. Pumbake laiatarbe antifriis seadmest 1abi.

Hooldus ja jooksevremont
A OHT
Seadme tahtmatu kéivitamise oht
Vigastusoht
Katkestage enne koiki seadmel teostatavaid téid kiitu-
setoide.
A  ETTEVAATUS
Kuumad pealispinnad
Vigastusoht
Laske seadmel enne koiki téid maha jahtuda.
Mérkus
Jargige mootori originaalkasutusjuhendi teavet hooldu-
se ja korrashoiu kohta.

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiitjaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase ulevaatuse vdi sélmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

Hooldusintervallid

Enne iga kdikuvotmist
TAHELEPANU
Piimjas 6li
Seadmekahjustus
Kui 6li on piimjas, informeerige viivitamatult volitatud
klienditeenindust.
1. Kontrollige kdrgsurvepumba dlitaset (vt ptk Kérg-

survepumba 6litaseme kontrollimine).

Iga nadal

Puhastage veefilter (vt ptk Veefiltri puhastamine).
2. Kontrollige kitusefiltrit ja vajadusel vahetage.

Kord poolaastas

1. Kontrollige labivoolusoojendit (vt ptk L&bivoolusoo-
Jjendi kontrollimine).

2. Puhastage ohutusploki sdela (vt peatikki Ohutus-

ploki s6ela puhastamine).

3. Keerake kdrgsurvevoolik vee véljalaskeavast lahti.
Kui vee véljalaskeavas on selge valge katlakivi kiht,
eemaldage seadmest katlakivi. Kui katlakivi kiht on
paks, eemaldage katlakivi sagedamini.
lga kuue kuu tagant voi vastavalt vajadusele

. Tuhjendage kiitusepaak.

Puhastage kitusepaak.

Puhastage kutusefilter.

Puhastage kutusedus.

Puhastage kuttevoolik.

a Puhastage kuttevoolik vaavlist.

b Puhastage kittevoolik tahmast.

6. Vahetage kérgesurvepumba dli.

Iga 500 to6tunni jarel, vahemalt iiks kord aastas
® |aske seadet hooldada klienditeeninduses.

-
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Hooldusto6d
Veefiltri puhastamine
1. Seisake vee pealevool.
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2. Keerake filtritass maha.
Joonis |

@) Veefilter
(@) Filterstidamik
() Filtritass

Témmake filtersiidamik alla ara.
Puhastage filtersidamik ja filtritass.
Pange filtersiidamik uuesti sisse.
Keerake filtritass peale ja pingutage kinni.
Labivoolusoojendi kontrollimine
Vétke lahti pdletiosa.
Puhastage pdleti.
Puhastage stitteelektroodid vdi vajadusel vahetage
need valja.
4. Kontrollige elektroodide vahet.
Reguleerige vajadusel elektroodide vahet.
Ohutusploki séela puhastamine
1. Avage kdrgsurve-pesuplstol, kuni seade on surve-
vaba.
2. Témmake kinnitusklamber vélja.
3. Tdmmake vooliku osa ohutusplokist vélja.
4. Témmake sdel ohutusplokist valja.
5
6

ook w
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Puhastage séela voolava vee all.
Monteerige osad vastupidises jarjekorras.

Koérgsurvepumba 6li vahetamine

Olitiilipi ja taitekogust vt ptk Tehnilised andmed.

1. Pange valmis kogumisndu u 1 liitri 6li jaoks.

2. Keerake 0li valjalaskepolt valja.

3. Laske &li kogumismahutisse.

4. Keerake 0dli valjalaskekruvi sisse.

5. Lisage uus 6li aeglaselt kuni dlitaseme naidiku kesk-
kohani. Ohumullid peavad saama vélja paéaseda.

Seadmest katlakivi eemaldamine

Kui torudes on ladestusi, suureneb voolutakistus, nii et

mootori koormus muutub liiga suureks.

A OHT

Tuleohtlikud gaasid

Plahvatusoht

Katlakivi eemaldamise ajal drge suitsetage.

Tagage hea ventilatsioon.

A OHT

Happed

Séévitusoht

Kandke kaitseprille ja kindaid.

Vastavalt seadustele vdib katlakivi eemaldamiseks ka-

sutada ainult proovimarkidega katlakivi eemaldamise

lahusteid.

® RM 101 (tellimisnumber 6.295-398.0)

1. Taitke 20-liitrine mahuti 15 liitri veega.

2. Lisage 1 liiter katlakivi eemaldamise lahustit.

3. Uhendage veevoolik veeiihendusega ja riputage va-

ba ots mahutisse.

Pange tGhendatud joatoru ilma kérgsurvediisita

mahutisse.

Kaivitage mootor vastavalt mootori originaaljuhendile.

Avage korgsurveplstol ja érge sulgege seda katla-

kivi eemaldamise ajal uuesti.

7. Seadistage temperatuuriregulaator té6temperatuu-
rile 40 °C.

8. Laske seadmel té6tada, kuni td6temperatuur on
saavutatud ja pdleti kustub.

9. Lilitage seade vélja ja laske sellel seista 20 minutit.
Kdrgsurveplstol peab jadma avatuks.

&
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10. Pumbake seade tuhjaks.

Mérkus

Korrosiooni eest kaitsmiseks ja happejéékide neutrali-
seerimiseks soovitame seejérel pumbata seadme kau-
du aluselist lahust (nt RM 81).

Ohu eemaldamine seadmest

Avage veepealevool.

Eemaldage koérgsurveduls.

Kaivitage mootor vastavalt mootori originaaljuhendile.
Laske seadmel nii kaua todtada, kuni vesi valjub
mullideta.

Lulitage seade valja.

Paigaldage kdérgsurvediiis.

Abi rikete korral

A  OHT

Seadme tahtmatu kdivitamise oht

Vigastusoht

Katkestage enne koiki seadmel teostatavaid téid kiitu-

setoide.

A  ETTEVAATUS

Kuumad pealispinnad

Vigastusoht

Laske seadmel enne kéiki téid maha jahtuda.

Mootor ei toota

1.Vt mootori algupérast kasutusjuhendit.

Kutusepaak on tlhi

1. Taitke kitusepaak.

Olitase mootoris on liiga madal

1. Kontrollige mootori dlitaset.

2. Lisage 6li.

Seadmes ei teki rohku

Joatorule on paigaldatud vale kdrgsurvedis.

1. Paigaldage standarddiilis (vt peatiikki Tehnilised
andmed).

Kérgsurveotsik on ummistunud / vélja pestud

1. Puhastage kdérgsurvediilsi, asendage uuega.

Susteemis on 6hku

1. Eemaldage 8hk seadmest (vt peatiikki Ohu eemal-
damine seadmest).

Veefilter on maardunud

1. Puhastage veefilter (vt ptk Veefiltri puhastamine).

Ohutusploki sdel on maardunud

1. Puhastage ohutusploki séela (vt peatiikki Ohutus-
ploki sb6ela puhastamine).

Vee pealevoolukogus on liiga vaike

1. Kontrollige vee pealevoolukogust (vt pt Tehnilised
andmed).

Ohutusventiil on reguleeritud

1. Laske ohutusventiil seadistada volitatud klienditee-
ninduses.

Ohutusventiil lekib

1. Laske ohutusventiil v6i -tihend vahetada volitatud
hoolduskeskuseses.

Ulevooluventiil on defektne

1. Laske ulevooluventiil asendada volitatud teenindus-
keskuses.

Ebaiihtlane veejuga

Kérgsurvediis on ummistunud

1. Puhastage kérgsurvediiis.

Ohutusventiil on reguleeritud

1. Laske ohutusventiil seadistada volitatud klienditee-
nindusse.

Koérgesurvepumba 6li on piimjas

Tihend on defektne

1. Teavitage volitatud klienditeenindust.

ron =
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Poleti ei siitti

Temperatuuri piiraja on korduvalt kaivitunud

1. Laske seadet kontrollida volitatud klienditeenindu-
ses.

Kitusepaak on tiihi

1. Taitke kltusepaak.

Veekogus on liiga vaike

1. Kontrollige veelihendust.

2. Kontrollige toitetorusid.

3. Puhastage ohutusploki sdela (vt peatiikki Ohutus-
ploki séela puhastamine).

Kitusepump on vigane

1. Laske kitusepump asendada volitatud teenindus-
keskuses.

Kutusefilter on maardunud

1. Asendage kitusefilter.

Siutesadet pole

1. Kui too ajal ei ole pdleti vaateklaasi kaudu siiutesa-
de nahtav, laske seadet volitatud klienditeeninduses
kontrollida.

Kituse pihustamine pdletidiilisis on ebaliihtlane

1. Asendage kitusefilter.

Kutusepaagi tasemeliiliti on seadme valja lulitanud

1. Taitke kutusepaak.

Madala vee kaitse ei liilitu sisse — leeki pole

Vee sisselaskeava on suletud

1. Avage veepealevool.

Vee pealevoolukogus on liiga vaike

1. Suurendage vee pealevoolukogust.

Ohutusploki sdel on ummistunud

1. Puhastage ohutusploki sdela (vt peatiikki Ohutus-
ploki s6ela puhastamine).

Kérgsurvepumba ventiilid pole tihedad vdi on maardu-

nud

1. Teavitage volitatud klienditeenindust.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija vdi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Tehnilised andmed

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Sisepolemismootor
Mootori tllip LC186F(D) G300FA
V&imsus kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Konkreetne tarbimine I/h 2,2 3,2
Mootori pddretearv 1/min 3350-3450 3300-3400
Veevétuiihendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 30 30
Juurdevoolu kogus (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5 0,5
Vee pealevoolu vooliku minimaalne pikkus m 7,5 7,5
Vee pealevoolu vooliku minimaalne labim&ot in 3/4 3/4
Seadme véimsusandmed
Kaitseliik IPX5 IPX5
Standardduilsi suurus 045 045
Juurdevoolu kogus, vesi I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Vee to6surve standardotsakuga MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Liigse t66rohu kaitseklapp (maksimaalne) MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
Kuuma vee toé6temperatuur (maksimaalne) °C 80 80
Pdleti vdimsus kW 64 64
Kutusekulu (max) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9 (7,0)
Kdrgsurveplstoli tagasilddgijoud N 45 45
Kaitusained
Mootorikutuse liik Diisel bensiin
Mootoridli titp SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Mootoridli kogus | 1,2 0,8
Pdletusaine Kdttedli EL voi diisel- Kdttedli EL voi diisel-
kitus kitus
Pumba &litulip 15W40 15W40
Pumba 6likogus 0,4 0,4
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Mootmed ja kaalud
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 234 190
Pikkus x laius x kérgus mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Kitusepaagi varu | 4.5 6,0
Kiitusepaagi maht | 30 30
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Kdrgsurvepustoli labakae-kasivarre vibratsioonivaartus m/s2 2,7 2,7
Joatoru labakae-kasivarre vibratsioonivaartus m/s? <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s? 1 1
Helirdhutase Lz dB(A) 99 92
Ebakindlus Kpa dB(A) 3 3
Helivéimsustase Ly + Ebakindlus Ky dB(A) 116 109
CO,- Heited vastavalt EL-i mdaruse 2016/1628 Euro V médtmisprotseduurile
Mootor g/kWh 977,78 817,85
Oigus tehnilisteks muudatusteks. “
Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud Noteikumiem atbilstosa lietosana.... 231

masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pdhjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Taup: 1.210-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Kohandatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivéimsustase dB(A)

HDS 8/20 De

Mbddetud: 114

Garanteeritud: 116

HDS 8/20 G

Mbdédetud: 107

Garanteeritud: 109

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ullesandel ja volitu-

sega.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

C /
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/01/01
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Visparigas norades
j || Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes

izlasiet o lietoSanas instrukciju original-
valoda un rikojieties saskana ar to. Sa-

glabajiet lietoSanas instrukciju originalvaloda vélakai

izmantoSanai vai nodo$anai nakamajam Tpasniekam.

® Neieveérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt radtti bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.

® Ja konstatéts bojajums, kas radies transportéSanas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

® |zsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trkst piederumu un vai nav bojajumu.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Noradijum

Attiecas tikai uz Vaciju: lerice ir paredzéta tikai mobilai
(ne stacionarai) ekspluatacijai.

® Sis augstspiediena mazgatsjs ir piemérots izmanto-
Sanaipasi tadas vietas, kur nav pieejams elektribas
pieslegums un darbam nepiecieSams karstais
adens.

lerice ir paredzeéta tikai mazgasanai, pieméram, ma-
§inam, transportlidzekliem, ékam, darbarikiem, fa-
sadem, terasém un darza iekartam.
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® Noturigiem netirumiem més iesakam izmantot neti-
rumu birsti ka papildpiederumu.

A BISTAMI

Izmantosana degvielas uzpildes stacijas vai citas

bistamas vietas

Savainosanas risks

levérojiet attiecigos droSibas noteikumus.

Noradijum

Mineralellas saturoSiem notekideniem nelaujiet iek|at

augsné, adeni vai kanalizacijas sisttma. Tapéc motora

mazga$anu vai apaksu mazgasanu veiciet tikai piemé-

rotas vietas ar ellas uztvérégju.

Udens apgades robezveértibas
IEVERIBAI
Netirs ddens
PriekSlaicigs nodilums vai nogulsnes iericé
Apgadadjiet ierici tikai ar tiru ddeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezvértibas.
Uz Gdens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:
® pH vértiba: 6,5-9,5
® Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspéja
+ 1200 puS/cm, maksimala vaditspéja 2000 uS/cm
Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 |, noslano-
Sanas laiks 30 mindtes): < 0,5 mg/l
Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogladenrazi: <20 mg/|
Hlorids: < 300 mg/I
Sulfats: < 240 mg/I
Kalcijs: <200 mg/I
Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO4/l)
Dzelzs: < 0,5 mg/l
Mangans: < 0,05 mg/I
Vars: <2 mg/l
Aktivais hlors: < 0,3 mg/I
Brivs no sliktam smakam

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepako$anas materialus ir iespéjams parstradat
atkartoti. Likvidéjiet iepakojumus videi nekaitiga
veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastédvdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras nepareizas izmanto$anas vai likvidé-
Sanas gadijuma var radit potencialu apdraudéjumu cil-
véku veselibai un videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. lerices, kas
apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.
db Tirdanas darbus, kuros notekiidens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdalitaju.
Darbus ar tiriSanas lidzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodroSinatas pret Skidruma
noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-
jiet tiriSanas Iidzeklim nok|at ddenstilpnés vai zemé.
Dazas valstis nav atlauta Gdens nemsana no atkla-
tam Odenstilpném.
C;b Ladzu, nelaujiet motorellai, Skidrajam kurinamajam
un benzinam piesarnot vidi.
db Ladzu, nepielaut nonakSanu augsné un veco ellu
utilizét videi draudziga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam skatiet: www.kaer-
cher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

A BISTAMI

e Nedarbiniet ierici, ja ir izlijusi
degviela; $ada gadijuma par-
vietojiet ierici uz citu vietu un
izvairieties no jebkada veida
dzirkstelu raSanas.

e Neuzglabdjiet degvielu atkla-
tas liesmas vai tadu iericu ka
plitis, apkures katli, Gdens sildi-
taji utt. tuvuma, kuram ir aizde-
dzes liesma vai varétu rasties
dzirksteles. Nelietojiet un neiz-
lejiet degvielu iepriek§ minéta-
ja vide.

e Viegli uzliesmojosus prieks-
metus turiet vismaz 2 m attalu-
ma& no trokSna slapétaja.

e Nedarbiniet ierici bez trokSna
slapétaja. Regulari parbaudiet
trokSna slapétaju un, ja nepiecie-
Sams, notiriet vai nomainiet to.

e Neizmantojiet ierici meza, Kri-
maja vai ar zalaju klata vieta, ja
vien izpUtéjs nav aprikots ar
dzirkstelu uztvéréju.

e Nedarbiniet motoru ar nonem-
tu gaisa filtru vai bez parsega
virs ieplades atveres.

e Neveiciet regulésanas atspe-
ru, requléSanas stienu vai citu
dalu parregulésanu, kas varé-
tu palielinat motora apgriezie-
nu skaitu.
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e Nepieskarieties karstiem
trokSnu slapétajiem, cilindriem
vai dzeséSanas ribam.

e Nekad nelieciet rokas un kajas
kustigu vai rotéjoSu dalu tuvuma.

e Neizmantojiet ierici slégtas tel-
pas.

e Nelietojiet nepiemérotu deg-
vielu, jo ta var bat bistama.

Visparéjas drosibas instrukcijas

® Jevérojiet attiecigi piemérojamos valsts noteikumus

attiecibd uz Skidruma straklas tiritajiem.

® Jevérojiet attiecigi piemérojamos valsts noteikumus

par negadijumu novérsanu. Skidruma striiklas tiritaji
regulari japarbauda, un parbaudes rezultati jafiksé
rakstiski.

® Nemiet véra, ka iekartas sildiSanas sistéma tiek kla-

sificéta ka krasns. Krasnis regulari japarbauda sa-

skana ar piemérojamajiem valsts noteikumiem.
® |ekartu un tas piederumus nedrikst modificét.

Simboli uz ierices

Nevérsiet augstspiediena striklu pret perso-
nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-
jumu vai pasu ierici.

Aizsargat ierici pret salu.

Atbilstosi spéka esosajiem noteikumiem ie-
rici bez sistémas atdalitaja nekad nelietot
pie dzerama tdens apgades tikla. Parlieci-
nieties, ka jisu majsaimniecibas Gdensap-
gades pieslégums, kuram ir pieslégts
augstspiediena tirtajs, ir aprikots ar EN
12729 BA tipam atbilsto$u sistémas atdali-
taju. Caur sistémas atdalitaju izpladusais
adens tiek atzits par nedzeramu. Vienmér
pieslédziet sisttmas atdalitaju pie Gdens pa-
deves, bet nekad tiesi pie ierices.

Bistams elektriskais spriegums. Darbibas
pie elektroiekartas drikst veikt tikai elektriki
vai pilnvaroti specialisti.

Apdedzinasanas risks, ko rada karstas virs-
mas.

Indigu dimgazu raditi draudi veselibai. Ne-
5 ieelpojiet dimgazes.

Drosibas ierices

A UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
Dro8ibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

BB B

Udens iztrikuma drosinatajs
Udens iztrikuma dro$inatajs novérs degla parkarsanu,
ja tdens daudzums ir nepietiekams. Deglis ieslédzas ti-
kai tad, ja ir pietickama Gdens padeve.

Parpludes varsts
Ja augstspiediena pistole ir aizvérta, atveras parplides
varsts un augstspiediena siknis pievada tdeni atpakal
slikna sukSanas pusé. Tadéjadi tiek novérsta pielauja-
ma darba spiediena parsniegsana.
Parplades varsts ir ripnica iestatits un noslégts ar
plombu. lestatijumu veic klientu serviss.

Drosibas varsts

DroSibas varsts atveras, ja parplides varsts ir bojats.
Drosibas varsts ir ripnica iestatits un noslégts ar plom-
bu. lestatfjumu veic klientu serviss.

Termovarsts pie siikna
Termovarsts atveras, kad tiek parsniegta maksimala
pielaujama Gdens temperatara, un izlaiz ara karsto Gde-
ni.

Spiediena slédzis

Spiediena slédzis izslédz degli, ja ta minimalais darba
spiediens ir zemaks, un atkal ieslédz, kad tas tiek par-
sniegts.

Diamgazu temperatiiras ierobezotajs
Dimgazu temperatiras ierobezotajs izslédz ierici, ja ir
sasniegta parak augsta dimgazu temperatdra.

Drosinatajs
Augstspiediena pistoles droSibas aizturis nepielauj ne-
jausu ierices ieslégsanu.

lerices apraksts
Parskats par HDS 8/20 De

Attélu skatiet grafiku lappusé
Attéls A

(@) Aizsargdetala

@ Augstspiediena sprausla

(3 Struklas caurule EASY!Lock

@ Augstspiediena pistole EASY!Force
(&) Drosinatajs

(®) Sprids

(@ Atblokgsanas svira

Augstspiediena $|atene EASY!Lock
(9 Aizdedzes elektrods

Degla skatlodzing

@ Temperataras regulators

(2 Caurpludes adens silditajs

(3 Degvielas filtrs

Akumulators elektriskai iedarbinasanai
([ Stavbremze

Elektriska karba

@ Augstspiediena pistoles nolik§anas vieta
Izpltides kolektors

Uzglabasanas akis augstspiediena $latenei
Atslégsanas svira

@ Motorellas notecinasanas skrive
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@2 Udens ieplide
@3 Udens filtrs

@ EASY!Lock TGdens izplude / augstspiediena pieslé-
gums

@ Fiksacijas skava

Slatenes savienotajs

@7) Siets drosibas bloka
Parspiediena varsts

Caurplides kontrolierice
Augstspiediena sukna ellas lTmena radijums
@ Degvielas tvertnes vacin$ ar filtru
@2 Degvielas tvertne

@3 Degpvielas prieksfiltrs

@9 Limena sledzis

@5 Augsgjais parsegs

Datu plaksnite

@7 Motora sledzis

Motorellas kontrollampina
Manuala palai$anas ietaise
Gaisa filtrs

Parskats par HDS 8/20 G

Attélu skatiet grafiku lappusé
Attéls B

(@) Aizsargdetala

@ Augstspiediena sprausla

(3) Striiklas caurule EASY!Lock

@ Augstspiediena pistole EASY!Force
() Drosinatajs

(®) Spruds

(D Atblokésanas svira

Augstspiediena §|atene EASY!Lock
(®) Aizdedzes elektrods

Degla skatlodzing

@ Temperatdras regulators

(2 Caurplades adens silditajs

(3 Degvielas filtrs

Stavbremze

@ Augstspiediena pistoles nolik§anas vieta
Elektriska karba

@ Uzglabasanas akis augstspiediena SlGtenei
Gaisa filtrs

Udens iepliide

Motorellas notecinaSanas skrive
@1 Udens filtrs

@ EASY!Lock udens izplide / augstspiediena pieslé-
gums

@3 Fiksacijas skava

Slatenes savienotajs

(@5 Siets drosibas bloka
Parspiediena varsts

@7) Caurplides kontrolierice
Augstspiediena sikna ellas Iimena radijums
@ Degvielas tvertnes vacin$ ar filtru
Degvielas tvertne

@7 Degvielas prieksfiltrs

@2 Limena sledzis

@3 Augsgjais parsegs

Datu plaksnite

@5 Motora sledzis

@ Manuala palaiSanas ietaise

@7) Degvielas krans

Aukstas iedarbinasanas ierice

Vadibas elementi HDS 8/20 De

® Temperatiras regulators
Attels C

® Motora elektriskais starteris
Attéls D

@ Motorellas kontrollampina
(@) Motora slédzis

Vadibas elementi HDS 8/20 G
® Temperatiras regulators
Attels C
® Motora slédzis
Attels E

(™) Motora sledzis

® Aukstas iedarbinaSanas ierice / degvielas krans
Attéls F

@ Aukstas iedarbinasanas ierice
() Degpvielas krans

Ekspluatacijas uzsaksSana
A BRIDINAJUMS
Bojati komponenti
Savainosanas risks
Parliecinieties, lai ierice, papildpiederumi, pievadi un
pieslégumi bitu nevainojama stavokii. Ja stavoklis nav
ideals, ierici nedrikstat lietot.

Augstspiediena suikna ellas Tmena parbaude

IEVERIBAI

Balgana ella

lekartas bojgjumi

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet pilnvaroto

klientu servisu.

1. Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.

2. Péc ellas Tmena atzimes parbaudit augstspiediena
sikna ellas lTmeni.
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Ellas fmenim jabat ellas Tmena radijuma vida.
3. NepiecieSamibas gadijuma papildinat ellas limeni.

Motora ekspluatacijas uzsakSana
1. Pirms ekspluatacijas uzsakSanas izlasiet motora
originalo lieto$anas instrukciju un ievérojiet drosi-
bas noradijumus.

Motora ellas limena parbaude
1. Parbaudiet motora ellas ITmeni.
Ja ellas lTmenis ir pazeminajies zem “MIN”, neuzsa-
ciet ierices ekspluataciju.
2. NepiecieSamibas gadijuma papildinat e|las lTmeni.
Piepildi$ana ar degvielu - HDS 8/20 De

IEVERIBAI

Nepiemérota degviela

Spradzienbistamiba

Degvielas tvertni piepildiet tikai ar dizeldegvielu vai
vieglo mazutu. Ir iespéjama ekspluatacija ar biodize|-
degvielu saskana ar EN 14214 (sakot ar aréjo tempera-
taru 6 °C).

Nelietojiet nepiemérotu degvielu, piem., benzinu.
IEVERIBAI

Darbiba ar tuksu degvielas tvertni

Degvielas sikna sabojasana

Nekad nedarbiniet ierici ar tukSu degvielas tvertni.

1. Atveriet degvielas tvertnes vacinu.

2. Degpvielas tvertni piepildiet ar degvielu.

3. Aizveriet degvielas tvertnes vacinu.

4. Ja nepiecieS§ams, saslaukiet visu izlijuso degvielu.

Degvielas iepildiSana - HDS 8/20 G

A BISTAMI

Nepiemérota degviela

Spradzienbistamiba

lepildiet tikai benzinu. Var izmantot bezsvina motora
benzinu (86 RON).

1. Atveriet degvielas tvertnes vacinu.

2. Degpvielas tvertni piepildiet ar degvielu.

3. Aizveriet degvielas tvertnes vacinu.

4. Ja nepiecieSams, saslaukiet visu izlijuso degvielu.

Degvielas iepildiSana
A BISTAMI
Nepiemérota degviela
Spradzienbistamiba
lepildiet tikai dizeldegvielu vai vieglo mazutu. Nepiemé-
rotas degvielas, ka, pieméram, benzinu izmantot ne-
drikst.
IEVERIBAI
Darbiba ar tuksu degvielas tvertni
Degvielas sikna sabojasana
Nekad nedarbiniet ierici ar tukSu degvielas tvertni.
1. Atveriet degvielas tvertnes vacinu.
2. Piepildiet degvielas tvertni ar degvielu.
3. Aizveriet degvielas tvertnes vacinu.
4. Ja nepiecieSams, saslaukiet visu izlijuso degvielu.

Striiklas caurules, augstspiediena pistoles,
augstspiediena Slutenes un augstspiediena
sprauslas uzstadiSana

Noradijum

EASY!Lock sistémas atra savienojuma vitne nodro$ina

atru un droSu komponentu savienojumu tikai ar vienu

apgriezienu.

1. Savienojiet striklas cauruli ar augstspiediena pistoli
un ar roku ciesi pievelciet skrivsavienojumu.

2. Savienot augstspiediena $|Gteni ar augstspiediena
pistoli.

3. Uzstadiet augstspiediena sprausiu.
a Uzspraudiet augstspiediena sprauslu uz striiklas
caurules.
b Uzstadiet aizsargdetalu un ar roku ciesi to pievel-
ciet.
4. Piemontéjiet augstspiediena $|ateni pie ierices
augstspiediena savienojuma.

Udens piesléegums
Piesléegums pie Gidensvada

Piesléguma veértibas un prasibas dens padeves $|ite-

nei skatit nodala Tehniskie dati.

Noradijum

Udens padeves $latene nav iekjauta piegades komplek-

tacija.

1. Pievienojiet Gdens padeves $|Gteni ierices Gdens ie-
pladei.

2. Pievienojiet idens padeves $lateni Gdens padevei
(pieméram, ddens kranam).

3. Atvért Gdens padevi.

Udens iesiik$ana no tvertnes

Sis augstspiediena mazgatajs ir aprikots ar atbilstoSiem

papildpiederumiem virszemes tdens iestkSanai, pie-

méram, no lietus mucam vai dikiem.

A BISTAMI

Skidinatajus saturosu $kidrumu vai dzerama ddens

iesaksana

Savainosanas un sabojasanas risks, dzerama Gdens

piesarnojums

pieméram, krasu atskaiditaju, benzinu, eflu vai nefiltrétu

adeni. lerices blivéjumi nav izturigi pret Skidinatajiem.

Izsmidzinati $kidinataji ir viegli uzliesmojosi, spradzien-

bistami un toksiski.

Nekad neiesticiet Gdeni no dzerama ddens tvertném.

1. Pievienojiet sikSanas $lateni (diametrs vismaz 3/4")
ar filtru (papildpiederums) Gdens padevei.

2. Pakariet sikSanas $|ateni aréja adens avota (mak-
simélo iestkSanas augstumu skatit nodala Tehnis-
kie dati).

Ekspluatacija
A BISTAMI
Uzliesmojosi Skidrumi
Spradzienbistamiba
Nesmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus.
A BISTAMI
Darbiba bez striklas caurules
Savainosanas risks
Nekad nedarbiniet ierici bez uzstaditas striklas cauru-
les.
Pirms katras izmantoSanas parbaudiet, vai straklas
caurule ir stingri nostiprinata. Striklas caurules skrivsa-
vienojumam jabat pievilktam ar roku.
A BISTAMI
Augstspiediena ddens strakla
Savainosanas risks
Nekad nenofikséjiet spridu un fiksacijas sviru eksplua-
tacijas pozicija.
Neizmantojiet augstspiediena pistoli, ja ir bojata fiksaci-
jas svira.
Pirms uzsakat darbus pie ierices, pabidiet uz priekSu
augstspiediena pistoles drosinataju.
Turiet augstspiediena pistoli un straklas cauruli ar abam
rokam.
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IEVERIBAI

Sarulléta augstspiediena S|itene

Bojajumu risks

Pirms darba uzsakSanas pilniba atritiniet augstspiedie-
na $ldteni.

Augstspiediena pistoles atvérsana /
aizversana
1. Izmantot droSibas sviru un spradu.
Augstspiediena pistole tiek atvérta.
2. Atlaist fiksacijas sviru un spradu.
Augstspiediena pistole tiek aizvérta.

Augstspiediena sprauslas nomaina

A BISTAMI
lericé paliekosais augstspiediens
Savainosanas risks
Pirms sprauslu mainas izslédziet ierici.
Izmantojiet augstspiediena pistoli, I[dz ierice ir bez spie-
diena.
1. DroSinataju pabidit uz priekSu.

Augstspiediena pistole ir nofikséta.
2. Nomainiet augstspiediena sprauslu.

lerices ieslégSana
Noradijum
Lai atvieglotu starta procesu, jas varat nonemt augst-
spiediena sprauslu no striklas caurules.
1. Atveért Gdens padevi.
2. lestatiet temperatdras regulatoru darbam ar aukstu
vai karstu adeni.
3. Drosinataju pabidit uz aizmuguri.
Augstspiediena pistole ir atblokéta.
4. Atvert augstspiediena pistoli.
5. ledarbiniet motoru ar atvértu augstspiediena pistoli
atbilsto$i originalajai motora lieto$anas instrukcijai.
Ja mazgasana netiek sakta uzreiz, nodrosinet augst-
spiediena pistoli (skatit nodalu Ekspluatacijas partrauk-
Sana).

Tinsana
1. lestatiet spiedienu un temperatdru atbilstosi tirama-
jai virsmai.
Ekspluatacija ar auksto tdeni

1. Temperatiras regulatoru iestatiet pozicija “deglis iz-
slegts”.

Ekspluatacija ar karsto udeni
A BISTAMI
Karsts ddens
Applaucé$anas draudi
Izvairieties no saskares ar karstu dadeni.
1. lestatiet temperatlras regulatoru vélamaja darba
temperatara.
Deglis tiek ieslégts.

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekliem
Noradijum
Ekspluatacijai ar tiriSanas lidzekli ir nepiecieSams putu
uzgala trauks (papildaprikojums).
A BRIDINAJUMS
Nepareiza apiesanas ar tirisanas lidzekliem
Bistamiba veselibai
levérojiet droSibas norades uz tiridanas lidzek/a.
IEVERIBAI
Nepiemértoti tiriSanas lidzek]i
lerices un tiramo objektu bojajumi
Izmantojiet tikai KARCHER atzitus tiri$anas lidzeklus.

levérojiet tirisanas lidzeklim pievienotos dozé$anas ie-
teikumus un norades.

Lai saudzétu vidi, izmantojiet tiriSanas lidzekli taupigi.
IEVERIBAI

Udens temperatiira ir parak augsta

Putu veidoSanas uzgala sabojasana

Putu veidosanas uzgali ir pieméroti tikai tdens tempe-
ratdrai idz 60 °C. Stradajot ar tirisanas lidzekliem, neiz-
vélieties ddens temperatiru virs 60°C.

KARCHER ftiri$anas Iidzek|i garanté darbibu bez trau-
céjumiem. Ladzu, konsultgjieties vai pieprasiet masu

katalogu vai masu tirisanas lidzeklu informacijas lapas.
Putu veidoSanas uzgalis 4.112-054.0
Attels G

@ Tvertne

(@ Putu sprausla

@ Augstspiediena pistole EASY!Force
(@) Suksanas 8litene

() Diafragmas komplekts
TiriSanas lidzekla piejaukums: 3 = augsts,
2 = vidgjs, 1 = zems

Noskravéjiet tvertni.

SukSanas $|utené ievietojiet vélamo profilu.
Tvertné iepildiet tiriSanas dzekli.

Pieskravéjiet tvertni putu veidoSanas uzgalim.
Nonemiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.

Pielieciet putu veido$anas uzgali augstspiediena
pistolei un stingri pievelciet ar roku.

7. Uzsakt augstspiediena tiritaja ekspluataciju.

Putu veidoSanas uzgalis 2.112-018.0
Attéls H

@) Tvertne

@ Straklas formas grozamais rokturis

arwN=
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@ Tiri8anas ldzekla dozéSanas grozama poga
@ Augstspiediena pistole EASY!Force

Noskraveéjiet tvertni.

Tvertné iepildiet tiriSanas 1dzekli.

Pieskravéjiet tvertni putu veidoSanas uzgalim.
Nonemiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.

5. Pielieciet putu veido$anas uzgali augstspiediena
pistolei un stingri pievelciet ar roku.

Uzsakt augstspiediena tiritaja ekspluataciju.
Noregulgjiet tiriSanas ldzekla devu, izmantojot tir-
Sanas [1dzekla dozéSanas grozamo pogu.

8. lestatiet striklas platumu, izmantojot striklas for-
mas grozamo rokturi.

leteicama tiriSanas metode

1. Tinsanas Ilidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozat).

2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.

Putu veidoSanas uzgala skaloSana

Putu veidoSanas uzgali péc ta lietoSanas nepiecieSams
izskalot, lai izvairTtos no tiriSanas lidzekla nosédumiem.
1. Noskriveéjiet tvertni.

2. lelejiet atlikuo tiri$anas Iidzekli ta piegades iepako-
juma.

hON =
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Piepildiet tvertni ar tiru Gdeni.

Pieskravéjiet tvertni putu sprauslai.

Darbiniet putu sprauslu apm. 1 minati, lai izskalotu
tirianas dzekla atliekas.

6. IztukSojiet tvertni.

arw

Ekspluatacijas partraukSana

1. Aizvert augstspiediena pistoli.
2. Drosinataju pabidit uz priekSu.

Augstspiediena pistole ir nofikséta.
Noradijum
Aizverot augstspiediena pistoli, motors turpina darbo-
ties ar tukSgaitas apgriezieniem. Tadéjadi ddens cirkulé
sakniun sasildas. Kad stkna cilindra galva ir sasniegusi
maksimalo pielaujamo temperatiru (80 °C), atveras
sikna termovarsts un izlaiz ara karsto adeni. Stradajot
ar zem spiediena eso$u ddeni no tdensapgades tikla,
iespéjams paatrinat atdzesésanu:
3. Atveriet augstspiediena pistoli apméram 2-3 mind-

tes.

Caur to plusto$ais Gdens atdzesé cilindra galvu.

Ekspluatacijas pabeigSana

A BISTAMI
Karsts ddens
Applaucé$anas draudi
Péc darba ar karstu tdeni, lai ierice atdzistu, ta jadarbi-
na vismaz 2 mindtes ar aukstu adeni un ar atvértu
augstspiediena pistoli.
IEVERIBAI
Motora apturésana pilnas jaudas darbiba
Bojajumu risks
Nekad neizslédziet motoru, kad tas darbojas ar pilnu
jaudu un ir atvérta augstspiediena pistole.
Noradijum
Péc darba ar sglu (jaras Gdeni) ierici vismaz 2-3 minites
izskalojiet ar adensvada ddeni, atverot augstspiediena
pistoli.
1. Temperatiras regulatoru iestatiet pozicija “deglis iz-
slégts”.
Skalojiet ierici vismaz 30 sekundes.
Aizvért augstspiediena pistoli.
Motors darbojas ar tuk$gaitas apgriezieniem.
Motora slédzi pagrieziet pozicija "OFF".
Aizveriet degvielas kranu.
Aizvért idens piepladi.
Izmantot augstspiediena pistoli, [1dz ierice ir bez
spiediena.
8. Drosinataju pabidit uz priekSu.

Augstspiediena pistole ir nofikséta.
9. No ierices atskrivét Gdens padeves Sl|ateni.

A  UZMANIBU

Svara neievérosSana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Neatbilstosa transportésana

Bojgjumu risks

Aizsargajiet augstspiediena pistoles spradu pret bojgju-

miem.

1. Atlaist stavbremzi.

2. Stumiet ierici.

3. Parvadajot ierici transportiidzeklos, nodroSiniet to
pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam
spéka esosajam prasibam.
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Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

PretaizsalSanas aizsardziba
IEVERIBAI
Sals
Sasalu$a adens raditi ierices bojgjumi
Pilniba iztukSojiet ddeni no ierices.
Uzglabgjiet ierici vieta, kur sals neiekldst.
Ja nav iesp&jams nodros$inat uzglabasanu pret salu dro-
82 vieta:
1. nolaidiet deni.
2. Caur ierici izlaist komerciali pieejamu antifrizu.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Apdraudéjums, ierici nejausi iedarbinot
Savainosanas risks
Pirms visu darbu uzsak$anas partrauciet degvielas pa-
devi.
A UZMANIBU
Karstas virsmas
Savainosanas risks
Laujiet pirms visiem darbiem iericei atdzist.
Noradijum
levérojiet motora originalaja lieto$anas instrukcija
sniegto inform&ciju par kopSanu un apkopi.

Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju JUs varat vienoties par regularu dro-
Sibas parbaudi vai noslégt apkopes lilgumu. Ladzu, kon-
sult&jieties.

Apkopes intervali
Pirms katras lietoSanas reizes

IEVERIBAI

Balgana e]la

lekartas bojgjumi

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet pilnvaroto

klientu servisu.

1. Parbaudiet augstspiediena sikna ellas [imeni (skatit
nodalu Augstspiediena sikna ellas fmena parbau-
de).

Katru nedélu

1. lztiriet Gdens filtru (skatit nodalu Udens filtra tiri$a-
na).
2. Parbaudiet degvielas filtru un, ja nepiecieSams, no-
mainiet.
Reizi pusgada
1. Parbaudiet caurplides tdens silditaju (skatit nodalu
Parbaudiet caurrplides adens silditaju).
2. lztiriet sietu droSibas bloka (skatit nodalu Drosibas
bloka sieta tirisana).
3. Noskraveéjiet augstspiediena $|Gteni no Gdens izpli-
des. Ja tdens izpludé ir skaidri redzams balts kalka
slanis, atkalkojiet ierici. Ja kalkakmens slanis ir iz-
teikts, veiciet atkalko$anu biezak.
Reizi pusgada vai péc vajadzibas
IztukSojiet degvielas tvertni.
|1ztiriet degvielas tvertni.
Iztiriet degvielas filtru.
|IztTriet degvielas sprauslu.
Notiriet sildiS8anas spirali.

arwN =
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a Attiriet sildiS8anas spirali no séra.

b Attiriet sildiSanas spirali no sodréjiem.
6. Nomainiet augstspiediena sikna ellu.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada
® lerices apkopi uzticiet veikt klientu servisam.

Apkopes darbi
Udens filtra tiri$ana
1. Atslégt ddens piepladi.
2. Noskravét filtra paliktni.
Attéls |

() Udens filtrs
(@) Filtra ieliktnis
(®) Filtra paliktnis

Novelciet filtra ieliktni virziena uz leju.
Notirit filtra ieliktni un filtra paliktni.
levietot atpakal filtra ieliktni.
Uzskrivét un pievilkt filtra paliktni.

Parbaudiet caurrplides tadens silditaju

Demontgjiet degla ieliktni.

Notiriet degli.

Notiriet aizdedzes elektrodus vai, ja nepiecieSams,
nomainiet.

4. Parbaudiet attdlumu starp elektrodiem.

Ja nepiecieSams, noreguléjiet attalumu starp elek-
trodiem.

ook w
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DrosSibas bloka sieta tiriSana
1. Atvert augstspiediena pistoli, [1dz ierice ir bez spie-
diena.
Izvelciet stiprindjuma skavu.
Izvelciet Slatenes dalu no droSibas bloka.
Izvelciet sietu no droSibas bloka.
Iztiriet sietu zem tekoSa Gdens.
Salieciet komponentus apgriezta seciba.

Augstspiediena sukna ellas nomaina
Ellas veidu un iepildiSsanas daudzumu skatit nodala
Tehniskie dati.
Sagatavojiet savakSanas tvertni apm. 1 litram ellas.
Izskravet ellas notecina$anas skravi.
Ellu notecinat savaksanas tvertné.
leskrivéjiet ellas notecina$anas skravi.
Jauno ellu lenam iepildiet I1dz ellas imena atzimes
vidum. Gaisa burbuliSiem jaspgj izk|at.
lerices atkalkoSana

Ja caurulvados ir nogulsnes, plismas pretestiba palieli-
nas ta, ka motora slodze kst parak liela.

A BISTAMI

Uzliesmojosas gazes

Spradzienbistamiba

AtkalkoSanas procesa laika aizliegts smékét.
NodroSiniet labu ventilaciju.

A BISTAMI

Skabes

Kimisk& apdeguma draudi

Lietojiet aizsargbrilles un aizsargcimdus.

Saskana ar likumdo$anas noteikumiem atkalko$anai

oohwN
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jus ar apstiprinajuma zimi.

® RM 101 (pasatijuma numurs 6.295-398.0)

1. Piepildiet 20 litru tvertni ar 15 litriem Gdens.

2. Pievienojiet 1 litru kalkakmens $kidinataja.

3. Pievienojiet Gdens $|Gteni Gdens pieslegumam un
brivo galu iekariet tvertné.

4. Pievienoto striklas cauruli bez augstspiediena
sprauslas ielieciet tvertné.

5. ledarbiniet motoru atbilsto$i motora razotaja lieto$a-
nas instrukcijai.

6. Atveriet augstspiediena pistoli un atkalkoSanas laika
to atkal neaizveriet.

7. lestatiet temperatiras regulatoru uz darba tempera-
tdru 40 °C.

8. Laujiet iericei darboties, ITdz tiek sasniegta darba
temperatdra un deglis izdziest.

9. lzslédziet ierici un laujiet tai 20 mindtes pastavét.
Augstspiediena pistolei japaliek atvertai.

10. I1zsuknéjiet ierici tukSu.

Noradijum

Aizsardzibai pret koroziju un skabju atlikumu neitralizé-

Sanai més iesakam péc tam caur ierici izsuknét sarmai-

nu Skidumu (pieméram, RM 81).

lerices atgaisoSana

Atvért tdens padevi.

2. Nonemiet augstspiediena sprauslu.

3. ledarbiniet motoru atbilsto$i motora razotaja lietoSa-
nas instrukcijai.

4. Laujietiericei darboties tik ilgi, I1dz Gdens izplast bez
burbuli§iem.

5. lzsledziet ierici.

6. Uzstadiet augstspiediena sprauslu.

Palidziba traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Apdraudéjums, ierici nejausi iedarbinot

Savainosanas risks

Pirms visu darbu uzsak$anas partrauciet degvielas pa-

devi.

A  UZMANIBU

Karstas virsmas

Savainosanas risks

Laujiet pirms visiem darbiem iericei atdzist.

Dzinéjs nedarbojas

1. Skatit motora originalo lietoSanas instrukciju.

Degvielas tvertne ir tuk$a

1. Piepildiet degvielas tvertni.

Ellas lTmenis motora ir parak zems

1. Parbaudiet motora ellas limeni.

2. Ugzpildiet ellu.

lerice nerada spiedienu

Pie striklas caurules ir uzstadita nepareiza augstspie-

diena sprausla.

1. Uzstadiet standarta sprauslu (skatit nodalu Tehnis-
kie dati).

Augstspiediena sprausla ir nosprostota / izskalota

1. lztiriet / nomainiet augstspiediena sprauslu.

Sistéma ir gaiss

1. Atgaisot ierici (skatit nodalu lerices atgaiso$ana).

Udens filtrs ir netirs

1. lIztiriet Gdens filtru (skatit nodalu Udens filtra tirisa-
na).

Siets dro$ibas bloka ir netirs

1. lztiriet sietu drosibas bloka (skatit nodalu Drosibas
bloka sieta tiri$ana).

Udens pieplides daudzums ir parak zems

1. Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu (skatiet no-
dalu Tehniskie dati).

Dros$ibas varsts ir parreguléts

1. Veiciet droSibas varsta noreguléSanu pilnvarota
klientu servisa.

-

238 LatvieSu



Nehermeétisks droSibas varsts

1. NodroSiniet dro$ibas varsta vai blivéjuma nomainu
pilnvarota klientu servisa centra.

Bojats parplldes varsts

1. Veiciet parplides varsta nomainu pilnvarota servisa
centra.

Nevienmériga udens strukla

Augstspiediena sprausla ir aizséréjusi

1. Iztiriet augstspiediena sprausilu.

DroSibas varsts ir parreguléts

1. Veiciet dro$ibas varsta noregulésanu pilnvarota
klientu servisa.

Ella augstspiediena siknt balgana

Blivéjums ir bojats

1. Sazinieties ar pilnvaroto klientu servisu.

Deglis neaizdegas

Atkartoti reagéjis temperattras ierobezotajs

1. Veiciet ierices parbaudi pilnvarota klientu servisa.

Degvielas tvertne ir tukSa

1. Piepildiet degvielas tvertni.

Udens daudzums ir parak mazs

1. Parbaudiet idens pieslégumu.

2. Parbaudiet pievadus.

3. lztiriet sietu dro$ibas bloka (skatit nodalu DroSibas
bloka sieta tiri$ana).

Bojats degvielas suknis

1. Veiciet degvielas sikna nomainu pilnvarota servisa
centra.

Neveidojas aizdedzes dzirkstele

1. Ja darbibas laika caur degla skatlodzinu nav redza-
ma aizdedzes dzirkste, parbaudiet ierici pilnvarotaja
klientu servisa.

Nevienmériga degvielas izsmidzinaSana degla sprausla

1. Nomainiet degvielas filtru.

Degvielas tvertnes limena slédzis ir izslédzis ierici

1. Piepildiet degvielas tvertni.

Neieslédzas Gdens iztrakuma drosinatajs - nav lies-

mas

Aizvérta tdens ieplade

1. Atvért Gdens padevi.

Udens piepliides daudzums ir parak zems

1. Palieliniet Gdens ieplades daudzumu.

Dros$ibas bloka esoS$ais siets ir nosprostots

1. lztiriet sietu drosibas bloka (skatit nodalu Drosibas
bloka sieta tiri$ana).

Augstspiediena stkna varsti nav hermétiski vai ir netri

1. Sazinieties ar pilnvaroto klientu servisu.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
traucéjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-

Netirs degvielas filtrs
1. Nomainiet degvielas filtru.

ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
lekSdedzes dzinéjs
Dzingja tips LC186F(D) G300FA
Jauda kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Tpatnéjais patéring I’h 2,2 3,2
Dzinéja apgriezienu skaits 1/min 3350-3450 3300-3400
Udens pieslégums
Piepludes spiediens (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Pievades temperatira (maks.) °C 30 30
Pieplides daudzums (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
lesik$anas augstums (maks.) m 0,5 0,5
Udens pieplades $latenes minimalais garums m 7,5 7,5
Udens pieplades $latenes minimalais diametrs in 3/4 3/4
lerices veiktspéjas dati
Dros$inataja veids IPX5 IPX5
Standarta sprauslas lielums 045 045
Padeves apjoms, tdens I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Udens darba spiediens ar standarta sprauslu MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Dro8ibas varsta darba parspiediens (maksimalais) MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
Karsta Gdens darba temperatira (maksimala) °C 80 80
Degla jauda kW 64 64
Degvielas patérins (maks.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9 (7,0)
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 45 45
Degviela
Degvielas veids Dizeldegviela Benzins

LatvieSu
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Motorellas veids SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Motorellas daudzums 1,2 0,8
Kurinamais Mazuts EL vai dizelis Mazuts EL vai dizelis
Sikna ellas veids 15W40 15W40
Sukna ellas daudzums 0,4 0,4
Izméri un svars
Svars (bez piederumiem) 234 190
Garums x platums x augstums mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Degvielas tvertnes tilpums 4.5 6,0
Degvielas tvertnes saturs 30 30
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Augstspiediena pistoles roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 2,7 2,7
Straklas caurules roku-plaukstu vibracijas vértiba 2 <2,5 <2,5
Nedrosibas faktors K 2 1 1
Trok$na spiediena limenis Lya dB(A) 99 92
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3 3
TrokSna intensitates limenis Ly + NedroSibas dB(A) 116 109
faktors Ky
CO,-Emisijas vértibas saskana ar ES regulas 2016/1628 Euro V mérisanas procediru
Dzingjs g/kWh 977,78 817,85
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam. Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju: S. Reizers (S.
Reiser)

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.210-xxx

Attiecigas ES direktivas

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates Tmenis dB(A)

HDS 8/20 De

Izmérits: 114

NodroS$inats: 116

HDS 8/20 G

Izmérits: 107

NodroS$inats: 109

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

W/ Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.01.2020.
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Bendrosios nuorodos
Prie§ pradédami naudoti jrenginj, per-
& |||| skaitykite $ig originalig naudojimo ins-

trukcijg ir elkités, kaip joje nurodyta.
I18saugokite originalig eksploatavimo instrukcijg, kad ga-
létuméte véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savi-

ninkui.
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® Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.

® Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéjg.

® |Spakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Numatomasis naudojimas

Pastaba

Taikoma tik Vokietijai: Jrenginys pritaikytas naudoti tik

kaip judrusis, o ne kaip stacionarusis jrenginys.

® Sis aukstojo slégio siurblys visy pirma naudojamas
ten, kur néra elektros jungéiy ir kur tenka naudoti
karsta vanden;.

® Prietaisas skirtas tik valymui, pvz., masiny, trans-
porto priemoniy, pastaty, jrankiy, fasady, terasy ir
sodo jrangos.

® Jeigu norima pasSalinti |sisenéjusius neSvarumus,
rekomenduojame kaip specialyjj priedg naudoti ro-
tacinj antgalj.

A PAVOJUS

Naudojimas degalinése ar kitose pavojingose vieto-

se

Suzalojimy pavojus

Laikykités atitinkamy saugos nuostaty.

Pastaba

Pasirapinkite, kad nuotekos, kuriy sudétyje yra minera-

linés alyvos, nepatekty j gruntg, vandens telkinius ar ka-

nalizacijg. Variklj ar kébulo dugng plaukite tik

pritaikytose vietose, kuriose naudojamas alyvos skirtu-

vas.

Vandens tiekimo ribinés vertés
DEMESIO
UZzterstas vanduo
Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosédos prietaise
Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg
vandenyj, kuris nevirsija ribiniy veréiy.
Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:
® pH verté: 6,5-9,5
® Elektrinis laidumas: SvieZio vandens laidumas + 1
200 pS/cm, maksimalus laidumas 2 000 uS/cm
® Sédanciosios medziagos (bandinio tdris1 I, nusédi-
mo laikas 30 minuéiy): < 0,5 mg/I
Drumzlinanéios medziagos: < 50 mg/l, jokiy abrazy-
viniy medziagy
Angliavandeniliai: < 20 mg/|
Chloridas: < 300 mg/I
Sulfatas: < 240 mg/I
Kalcis: <200 mg/I
Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,
<500 ppm (mg CaCO3/l)
Gelezis: < 0,5 mg/l
Manganas: < 0,05 mg/I
Varis: <2 mg/I
Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/I
Néra nemalonaus kvapo

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
%(;9 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
ﬁ\/ tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
=mm PVZ., baterijy, akumuliatoriy arba alyvos,su kurio-
mis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas pa-
Salinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj Sios sudeda-

mosios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrengi-

nius draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.

qb Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy

dugno plovimas), atlikti galima tik tose valymo vietose,

kuriose yra alyvos separatorius.

Cg) Darbus su valymo priemonémis atlikti galima tik ant
vandeniui atspariy darbiniy pavirsiy su jungtimi prie

nesvaraus vandens kanalizacijos. Neleiskite, kad valy-

mo priemonés patekty j vandens telkinius arba jsi-

skverbty j dirvozem].

qb Kai kuriose Salyse draudziama imti vandenj i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.

Cg) Stenkités, kad variklio tepalas, Sildymo alyva, dyze-
linas ir benzinas nepatekty j aplinka.

Cg) Saugokite dirvozemj ir panaudotg alyva $alinkite
pagal aplinkos apsaugos teisés akty reikalavimus.

Nuorodos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

A PAVOJUS

e Nenaudokite prietaiso, jeigu
buvo islieti degalai — perkelkite
prietaisg j kitg vietg ir venkite
bet kokios kibirksties.

e Nelaikykite degaly Salia atviro-
Sios liepsnos ar Siy prietaisy,
pvz., virykles, Sildymo Katily,
vandens sildytuvy ir kt., kuriuo-
se yra uzdegimo jtaisas arba
kurie gali kibirk$ciuoti. Degaly
nenaudokite ir jy neisliekite pir-
miau nurodytoje aplinkoje.

e Lengvai uzsiliepsnojancius daik-
tus laikykite ne mazesniu kaip
2 m atstumu nuo duslintuvo.

e Nenaudokite jrenginio be dus-
lintuvo. Reguliariai tikrinkite
duslintuvg ir, jeigu bdtina, jj is-
valykite arba pakeiskite.

e Jrenginio nenaudokite miske,
krimynuose arba Zole apau-
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gusiuose plotuose, jeigu ant is-
metimo vamzdZzio néra
uZmautas kibirks¢iy gaudiklis.

e Variklio eksploatuoti neleidzia-
ma, jeigu nuimtas oro filtras arba
gaubtelis vir$ jsiurbimo angos.

e Nenustatykite | kitg padetj re-
guliavimo spyruokliy, svirtinés
reguliatoriaus pavaros arba ki-
tos dalies, jeigu dél to galety
padidéti variklio sakiy daznis.

e Nelieskite karsto duslintuvo, ci-
lindro arba ausSinamyjy briauny.

e DraudZiama kisti rankas ir ko-
jas prie besisukanciy daliy.

e /renginio nenaudokite uzdaro-
se patalpose.

e Netinkamy degaly nenaudoki-
te, nes jie gali kelti pavojy.

Bendrosios saugos nuorodos

® [aikykités srautinio valymo skysciais prietaisams

taikomy atitinkamy nacionaliniy taisykliy.
® [aikykités atitinkamai galiojan¢iy nacionaliniy nelai-
mingy atsitikimy prevencijos taisykliy. Srautinio va-
lymo skys¢iais prietaisai turi bati reguliariai tikrinami,
o patikrinimo rezultatai registruojami rastu.

® Atminkite, kad jrenginio Sildymo sistema yra laikoma
krosnimi. Krosnys turi bati reguliariai tikrinamos pa-
gal galiojancius nacionalinius jstatymus.

® Prietaiso ar priedy keisti neleidZiama.

Simboliai ant prietaiso

Nenukreipkite auksto slégio srovés j Zmo-
nes, gyvinus, aktyvintg elektros jrangg arba
i patj jrengin;.

Saugokite jrenginj nuo Salcio.

Pagal galiojancias nuostatas jrenginio nie-
@ kada negalima eksploatuoti be nuo galinés

tékmés apsaugancio jtaiso geriamojo van-
dens tinkle. UZtikrinkite, kad Jasy vanden-
tiekio sistema, prie kurios prijungtas
aukstojo slégio valymo jrenginys, turi BA ti-
po nuo atgalinés tékmés apsaugantj jtaisg,
atitinkantj standartg EN 12729. Per siste-
mos skirtuvg pratekéjes vanduo laikomas
netinkamu gerti. Sistemos skirtuvg visada
junkite prie vandens tiekimo sistemos — sis-
temos skirtuva prijungti tiesiogiai prie prietai-
so draudziama.

Pavojinga elektros jtampa. Elektros jrenginj
leidziama tvarkyti tik elektrikams arba jgalio-
tiems specialistams.

Nusideginimo j jkaitusius pavirSius pavojus.

Pavojus sveikatai, kurj kelias nuodingos i$-
metamosios dujos. Nejkvépkite iSmetamuyjy
P& dujy.

Saugos jtaisai
A ATSARGIAI
Trikstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy saugg.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudZiama.

e

Apsauga nuo vandens trikumo
Apsauga nuo vandens trakumo apsaugo degiklj nuo
perkaitimo, jeigu triksta vandens. Degiklis jsijungia tik
tuo atveju, jeigu uztikrinamas pakankamo vandens kie-
kio tiekimas.

Perleidimo voztuvas
Jeigu aukstojo slégio pistoletas uzdarytas, atidaromas
perleidimo voZtuvas ir aukstojo slégio siurblys grazina
vandenj j siurblio siurbimo puse. Taip iSvengiama, kad
leidziamojo darbinio slégio verté nebaty virsijama.
Perleidimo voztuvas sureguliuotas ir uZzplombuotas ga-
mykloje. Sureguliavimg atlieka klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Apsauginis voztuvas
Apsauginis voztuvas atidaromas, jeigu sutrinka perleidi-
mo voztuvo veikimas.
Apsauginis voztuvas sureguliuotas ir uzplombuotas ga-
mykloje. Sureguliavimg atlieka klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Siurblio Siluminis voztuvas
Siluminis voZtuvas atsidaro, kai vir$ijama didZiausia lei-
dziamoji vandens temperatra, ir nukreipia karstg van-
denjj iSore.

Slégio jungiklis

Slégio jungiklis jjungia degiklj, kai darbinio slégio verté
pasidaro mazesné uz maziausiagjg verte, ir vél jjungia,
kai maziausioji verté yra virSijama.

ISmetamujy dujy temperatiros ribotuvas
ISmetamujy dujy temperatdros ribotuvas i$jungia jrengi-
nj, kai iSmetamuyjy dujy temperatiros verté bina per
auksta.

Apsauginis fiksatorius
Aukstojo slégio pistoleto apsauginis uzZraktas neleidzia
atsitiktinai jjungti prietaiso.

Prietaiso apraSymas
,»,HDS 8/20 De“ apzvalga

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(@) Apsauginé dalis
@ Aukstojo slégio purskimo antgalis
(® Purkstas ,EASY!Lock"
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@ Aukstojo slégio pistoletas ,EASY!Force*
(® Apsauginis fiksatorius

(®) Spragtukas

@ Blokavimo panaikinimo svirtelé

Sléginis lankstusis vamzdis ,EASY!Lock"
(® Uzdegimo elektrodas

Degiklio apzitros stiklas

@ Temperatdros reguliatorius

(2 Tiesiasrovis Sildytuvas

(i3 Degaly filtras

Elektrinio uzvedimo baterija

(i) Stovéjimo stabdys

Skirstomasis skydelis

(7 Aukstojo slégio pistoleto déklas
ISmetimo vamzdyno alkiné

Aukstojo slégio Zzarnos laikymo kablys
I8jungimo svirtis

@ Variklio alyvos i$leidimo varztas

@2 Vandens jpylimo anga

@3 Vandens filtras

Vandens isleidimo / aukstojo slégio jungtis LEN-
GVAI uzrakinama

@5 Fiksavimo spaustukas

Zarnos jungtis

@7 Saugos bloko sietas

Vir§slégio voztuvas

Srauto daviklis

Alyvos lygio indikatorius aukstojo slégio siurblys
(@7 Degaly bako dangtis su filtru

@2 Degaly bakas

@3 Degaly pirminis filtras

Lygio jungiklis

@9 Virdutinis dangtis

@) Identifikaciné plokstelé

@7) Variklio jungiklis

Variklio alyvos signaliné lemputé
Rankinis paleidimo prietaisas
Oro filtras

,HDS 8/20 G apzvalga

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas B

(1 Apsauginé dalis
@ Aukstojo slégio purskimo antgalis
@ Purkstas ,EASY!Lock"
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@ Aukstojo slégio pistoletas ,EASY!Force*
(®) Apsauginis fiksatorius

(6 Spragtukas

(@) Atfiksavimo svirtele

Sléginis lankstusis vamzdis ,EASY!Lock"
(®) Uzdegimo elektrodas

Degiklio apzitros stiklas

@ Temperatdros reguliatorius

@ Tiesiasrovis Sildytuvas

(13 Degaly filtras

Stovéjimo stabdys

(%) Didelio slégio pistoleto deklas
Skirstomasis skydelis

@ Aukstojo slégio Zarnos laikymo kablys
Oro filtras

Vandens jpylimo anga

@ Variklio alyvos i$leidimo varztas

@1 Vandens filtras

@ Vandens i$leidimo / auk$tojo slégio jungtis LEN-
GVAI uzrakinama

@3 Fiksavimo spaustukas
@9 Zarnos jungtis
@5 Saugos bloko sietas
@9) Virsslégio voztuvas
@7) Srauto daviklis
Alyvos lygio indikatorius aukstojo slégio siurblys
Degaly bako dangtis su filtru
@0) Degaly bakas
@7 Degaly pirminis filtras
@2 Lygio jungiklis
@3 Virsutinis dangtis
@9 Identifikaciné plokstelé
@9 Variklio jungiklis
@ Rankinis paleidimo prietaisas
@7) Degaly giaupas
Sklende
Valdymo elementai ,,HDS 8/20 De*

® Temperatiros reguliatorius
Paveikslas C

® Variklio elektrinis starteris
Paveikslas D

@ Variklio alyvos signaliné lemputé
(@) Variklio jungiklis
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Valdymo elementai ,,HDS 8/20 G*
® Temperatdros reguliatorius
Paveikslas C
® Variklio jungiklis
Paveikslas E

(@) Variklio jungiklis

® Sklendé / degaly Ciaupas
Paveikslas F

(@) Skiende
(2) Degaly tiaupas

Eksploatavimo pradzia

A |SPEJIMAS

Pazeisti komponentai

Suzalojimy pavojus

Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar prietaisas, prie-
dai, tiekimo linijos ir jungtys néra pazeistos. Jeigu baklé
neatitinka reikalavimy, prietaisg eksploatuoti draudzia-
ma.

Aukstojo slégio siurblio alyvos lygio
tikrinimas
DEMESIO
Baltos spalvos alyva
Prietaiso paZeidimai
Jeigu alyva jgauna baltg spalvg, nedelsdami informuo-
kite jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
1. Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.
2. Alyvos lygio rodmenyje patikrinkite aukstojo slégio
siurblio alyvos lyg;.
Alyvos lygio rodmuo turi bati alyvos lygio rodmens
viduryje.
3. Jeigu bdtina, pripilkite alyvos.

Variklio naudojimas
1. Prie$ pradédami eksploatuoti perskaitykite origina-
lig variklio naudojimo instrukcijg ir laikykités saugos
nurodymy.
Patikrinkite variklio alyvos lygj
1. Patikrinkite variklio alyvos lygj.
Jeigu alyvos lygis yra Zemiau Zymos ,MIN®, prietai-
sg eksploatuoti draudziama.
2. Jeigu bdtina, pripilkite alyvos.
Pripildymas degalais - ,,HDS 8/20 De“

DEMESIO

Netinkami degalai

Sprogimo pavojus

| degaly baka jpilkite tik dyzelino arba skystojo kuro. Ga-

lima naudoti biodyzeling pagal EN 14214 (jeigu lauko

temperatira 6 ° C).

Nenaudokite netinkamy degaly, pvz., benzino.

DEMESIO

Eksploatavimas, jeigu degaly bake néra degaly

Degaly siurblio paZeidimas

Jeigu j degaly bakg néra jpilta degaly, prietaisg eksplo-

atuoti draudziama.

1. Atidarykite degaly bako dangtelj.

2. | degaly baka jpilkite degaly.

3. Uzdarykite degaly bako dangtel;.

4. Jeigu batina, suvalykite iSsiliejusius degalus.
Degaly pripylimas - ,,HDS 8/20 G“

A PAVOJUS
Netinkami degalai
Sprogimo pavojus

Pilkite tik benzing. LeidZiama naudoti besvinj benzing
(86 RON).

1. Atidarykite degaly bako dangtel;.

2. ] degaly baka jpilkite degaly.

3. Uzdarykite degaly bako dangtelj.

4. Jeigu bitina, suvalykite i$siliejusius degalus.

Degaly pylimas
A PAVOJUS
Netinkami degalai
Sprogimo pavojus
| degaly baka jpilkite tik dyzelino arba skystojo kuro. Ne-
tinkami degalai, pvz., benzinas, neturi bati naudojami.
DEMESIO
Eksploatavimas j degaly baka nepripylus degaly
Degaly siurblio paZeidimas
Prietaisg eksploatuoti draudziama, jeigu j degaly bakg
néra jpilta degaly.
1. Atidarykite degaly bako dangtel;.
Ipilkite degaly j degaly baka.
3. Uzdarykite degaly bako dangtelj.
4. Jeigu bitina, suvalykite i$siliejusius degalus.

Sumontuokite purksta, aukstojo slégio
pistoleta, aukstojo slégio zarng ir aukstojo
slégio purskimo antgalj

Pastaba
EASY!Lock sistema sujungia komponentus per sparcig-
Ja jungtj saugiai ir patikimai vienu pasukimu.
1. Purksta sujunkite su aukstojo slégio pistoletu ir ran-
ka priverzkite varzta.
2. Aukstojo slégio Zarng sujunkite su aukstojo slégio
pistoletu.
3. Sumontuokite aukstojo slégio purskimo antgalj.
a Uzmaukite aukstojo slégio purskimo antgalj ant
purksto.
b Sumontuokite apsaugine dalj ir priverzkite jg ran-
ka.
4. Prie prietaiso aukstojo slégio jungties pritvirtinkite
aukstojo slégio zarng.

Vandens jungtis
Jungtis su geriamojo vandens tiekimo sistema

Vandens tiekimo Zarnai taikomas jungimo vertes ir rei-
kalavimus rasite skyriuje Techniniai duomenys.
Pastaba
Vandens tiekimo Zarna j tiekimo rinkinj néra jtraukta.
1. Vandens tiekimo Zarng sujunkite su vandens jleidi-
mo anga.
2. Vandens tiekimo Zarng sujunkite su vandens tieki-
mo jranga (pvz., vandens Ciaupu).
3. Atidarykite vandens jvada.
Vandens jsiurbimas is$ talpyklos
Sis aukstojo slégio valytuvas yra apripintas atitinka-
mais priedais pavirS§iniam vandeniui siurbti, pvz., i$ lie-
taus vandens talpykly arba tvenkiniy.
A PAVOJUS
Skysciy, kuriy sudétyje yra tirpikliy, siurbimas arba
geriamojo vandens siurbimas
Suzeidimo ir Zalos rizika, geriamojo vandens ter§imas
Skyscius, kuriy sudétyje yra tirpikliy, pvz., dazy skiedi-
kliy, benzino, alyvos arba nefiltruoto vandens, siurbti
draudZiama. Prietaiso sandarikliai néra atsparas tirpi-
kliams. Susidariusi tirpikliy dulksna yra ypac degi, spro-
gi ir nuodinga.
Vandenj draudZiama siurbti i§ geriamojo vandens talpy-
kly.
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1. Siurbimo Zarng (ne mazesnio kaip 3/4 col. skers-
mens) su filtru (priedu) sujunkite su vandens jleidi-
mo anga.

2. |leiskite siurbimo Zarng j iSorinj vandens $altinj (didz.
siurbimo aukstis zr. Skyriy Techniniai duomenys).

Eksploatavimas
A PAVOJUS
Degieji skysciai
Sprogimo pavojus
Nepurskite jokiy degiyjy skysciy.
A PAVOJUS
Eksploatavimas be purksto
Suzalojimy pavojus
Prietaisg be purksto eksploatuoti draudziama.
Kiekvieng kartg pries imdamiesi naudoti patikrinkite, ar
purkstas pritvirtintas tinkamai. Visos srieginés purksto
Jungtys turi bati tvirtai suverztos.
A PAVOJUS
Auksto slégio vandens srové
Suzalojimo pavojus
Niekada nefiksuokite spragtuko ir apsauginés svirties
jjungtoje padétyje.
Nenaudokite auksto slégio pistoleto, jeigu apsauginé
svirtis yra paZeista.
Prie$ bet kokius darbus nustumkite auksto slégio pisto-
leto apsauginj fiksatoriy j priekj.
Auksto slégio pistoleta ir srovés vamzdj laikykite abiem
rankomis.
DEMESIO
Susukta aukstojo slégio zarna
Pazeidimo pavojus
Prie$ pradédami eksploatuoti, visiSkai iSvyniokite auks-
tojo slégio Zarna.

Auksto slégio pistoleto atidarymas /
uzdarymas
1. ljunkite apsauging svirtj ir spragtuka.
Auksto slégio pistoletas atidaromas.
2. Atleiskite apsauging svirtj ir spragtuka.
Auksto slégio pistoletas uzdaromas.

Aukstojo slégio purskimo antgalio keitimas
A  PAVOJUS
Prietaise iSliekantis aukStas slégis
Suzalojimo pavojus
Pries keisdami purskimo antgalj, prietaisg iSjunkite.
Spauskite auksto slégio pistoleta, kol prietaise neliks
slégio.
1. Apsauginj fiksatoriy pastumkite j priekj.

Aukstojo slégio pistoletas uzfiksuotas.
2. Pakeiskite aukstojo slégio pur§kimo antgalj.

Prietaiso jjungimas

Pastaba

Kad jjungti baty lengviau, nuo purk$to galima numauti

aukstojo slégio purskimo antgalj.

1. Atidarykite vandens jvada.

2. Atsizvelgdami j tai, ar bus eksploatuojama naudo-
jant Saltg arba karstg vandenj, atitinkamai nustatyki-
te temperataros reguliatoriy.

3. Apsauginj fiksatoriy pastumkite atgal.

Aukstojo slégio pistoleto blokavimas panaikintas.

4. Atidarykite aukstojo slégio pistoleta.

5. Atidare aukstojo slégio pistoletg variklj uzveskite atsi-
2velgdami  originalig variklio naudojimo instrukcija.

Jeigu valymas nepradedamas i$ karto, tada aukstojo slé-

gio pistoletg pritvirtinkite(Zr. skyriy) Darbo nutraukimas).

Valymas
1. Slégio ir temperatlros vertes nustatykite atsizvelg-
dami j valomg pavirsiy.

Eksploatavimas naudojant Saltg vandenj
1. Temperatdros reguliatoriy nustatykite j padétj ,Degi-
klio iSjungimas“.
Eksploatavimas naudojant karsta vandenj
A PAVOJUS
Karstas vanduo
Nusiplikymo pavojus
Venkite sglycio su karstu vandeniu.
1. Temperatdros reguliatoriuje pasirinkite norimg dar-
binés temperatdros verte.
Degiklis jjungtas.

Eksploatavimas naudojant valiklj

Pastaba
Jeigu norima eksploatuoti naudojant valiklj, tada bus
reikalinga talpykla su vamzdeliu valymui naudojant pu-
tas (pasirenkamoji jranga).
A |SPEJIMAS
Netinkamai naudojant valymo priemones
Pavojus sveikatai
Laikykites ant valymo priemonés pateikty saugos nuo-
rody.
DEMESIO
Netinkamos valymo priemonés
Prietaiso ir valomy pavirsiy pazeidimas
Naudokite tik KARCHER leidziamas valymo priemones.
Laikykités valymo priemonés dozavimo rekomendacijy
ir nuorody.
Saugodami aplinkg, valymo priemone naudokite tau-
piai.
DEMESIO
Vandens temperatiira per auksta
Talpyklos su vamzdeliu valymui naudojant putas paZei-
dimas
Talpykla su vamzdeliu valymui naudojant putas netinka-
ma naudoti, jeigu vandens temperatiros verté virsija 60
°. Jeigu dirbdami naudojate valiklj, neleidZiama rinktis
aukstesnés kaip 60 ° C vandens temperatiros.
KARCHER valymo priemonés uztikrina darbg be sutri-
kimy. Pasikonsultuokite arba uzsakykite masy katalogg
ar masy valymo priemoniy informacinius lapelius.

Talpykla su vamzdeliu valymui naudojant putas

4.112-054.0

Paveikslas G

(@) Talpykla

(@ Puty antgalis

@ Aukstojo slégio pistoletas ,EASY!Force*
(® Siurbimo zarna

(&) Diafragmos rinkinys
ImaiSomas valiklio kiekis: 3 = didelis, 2 = vidutinis,
1=mazas

Atsukite talpykla.

| siurbimo Zarng jkiskite norima diafragma.

| talpyklg pripilkite valiklio.

Talpyklg sujunkite su puty vamzdeliu.

Purkstg atjunkite nuo aukstojo slégio pistoleto.
Puty vamzdelj sujunkite su aukstojo slégio pistoletu
ir suverzkite ranka.

7. ljunkite aukstojo slégio valytuva.

oA ON =
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Talpykla su vamzdeliu valymui naudojant putas
2.112-018.0

Paveikslas H

(@) Talpykia

@ Srauto formos reguliavimo sukamoji rankena
(®) Valiklio dozavimo sukamoji galvuté

@ Aukstojo slégio pistoletas ,EASY!Force*

Atsukite talpykla.
| talpyklg pripilkite valiklio.
Talpykla sujunkite su puty vamzdeliu.
Purkstg atjunkite nuo aukstojo slégio pistoleto.
Puty vamzdelj sujunkite su aukstojo slégio pistoletu
ir suverzkite ranka.
ljunkite aukstojo slégio valytuva.
Naudodami sukamajg ploviklio dozavimo rankenéle
nustatykite ploviklio doze.
8. Naudodami sukamajg rankeng pasirinkite srauto
plotj.

Rekomenduojamas valymo budas

1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slégio srove.
Talpykla su vamzdeliu valymui naudojant putas
skalavimas

Panaudojus talpykla su vamzdeliu valymui naudojant
putas ji turi bati skalaujama, kad nesusidaryty valiklio
nuosédos.

Atsukite talpykla.

Ploviklio likutj supilkite j tiekimo pakuote.

| talpyklg jpilkite Svaraus vandens.

Sujunkite talpykla su puty antgaliu.

Naudokite puty antgalj apie 1 minute, kad iSskalau-
tuméte valiklio likucius.

IStustinkite talpykla.

RN =

No
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Darbo nutraukimas

1. Uzdarykite aukstojo slégio pistolets.
2. Apsauginj fiksatoriy pastumekite j priek;.

Aukstojo slégio pistoletas uzfiksuotas.
Pastaba
UZdarius aukstojo slégio pistoletg variklis veikia tuscio-
sios eigos sukiy dazniu. Tada vanduo cirkuliuoja siurbly-
Je ir j8yla. Kai siurblio cilindro galvuté jSyla iki
didziausios leidZiamosios temperatdros (80 ° C), siur-
blio Siluminis voZtuvas atsidaro ir nukreipia karstg van-
denj j iSore. Jeigu eksploatuojant naudojamas i$
vandentiekio tiekiamas sléginis vanduo, tada ausinimas
gali bati pagreitintas:
3. aukstojo slégio pistoletg atidarykite ir laikykite atida-

rytg apie 2-3 minutes.

Per jj tekantis vanduo atvésina cilindro galvute.

Darbo uzbaigimas
A PAVOJUS
Karstas vanduo
Nusiplikymo pavojus
Jeigu eksploatuojant naudojate karstg vandenj, prietai-
sg atvésinkite Saltu vandeniu ir Siuo tikslu atidare auks-
tojo slégio pistoletg palaikykite jj atidare ne trumpiau
kaip 2 minutes.
DEMESIO
Variklio sustabdymas veikiant visai apkrovai
Pazeidimo pavojus

Veikiant visai apkrovai, jeigu auks$tojo slégio pistoletas
atidarytas, variklj i$jungti draudziama.
Pastaba
Jeigu prietaisas buvo naudotas su sdriu vandeniu (jdros
vandeniu), tada atidarius aukstojo slégio pistoletg jren-
ginj ne trumpiau kaip 2—-3 minutes skalaukite vandentie-
kio vandeniu.
1. Temperatdros reguliatoriy nustatykite j padétj ,Degi-
klis iSjungtas®.
2. Prietaisg Svariu vandeniu skalaukite ne trumpiau
kaip 30 sekundziy.
3. Uzdarykite aukstojo slégio pistoleta.
Variklis veikia tusciosios eigos sukiy dazniu.
4. Variklio jungiklj nustatykite j padétj ,OFF* (ISjungti).
5. Uzdarykite degaly ¢iaupa.
6. Uzdarykite vandens tiekima.
7. Aukstojo slégio pistoleta laikykite jjunge tol, kol prie-
taise bus panaikintas slégis.
8. Apsauginj fiksatoriy pastumkite j priekj.
Aukstojo slégio pistoletas uZfiksuotas.
9. Nuo prietaiso nusukite vandens tiekimo Zarng.

Gabenimas

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite | jrenginio svorj.

DEMESIO

Netinkamas transportavimas

Pazeidimo pavojus

Apsaugokite auksto slégio pistoleto spragtukg nuo pa-

Zeidimy.

1. Atleiskite stovéjimo stabdj.

2. Pastumkite prietaisa.

3. Prietaisg gabendami transporto priemonéje jtvirtin-
kite jj pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir

neapvirsty.
Laikymas
A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Apsauga nuo salcio
DEMESIO
Saltis
Prietaiso sugadinimas uZSalus vandeniui
IS prietaiso iSleiskite visg vandenj.
Laikykite prietaisg nuo $alCio apsaugotoje vietoje.
Jeigu prietaiso sandéliuoti apsaugotoje nuo $aléio vieto-
je néra galimybés:
1. ISleiskite vanden;.
2. Per prietaisg pumpuokite prekybos vietose prieina-
ma jsigyti apsaugos nuo $al¢io priemone.

é prieziura ir techniné

A PAVOJUS
Pavojus netycia jjungus jrenginj

Suzalojimo pavojus

Pries imdamiesi bet kuriy jrenginio tvarkymo darby
atjunkite degaly tiekimg jrenginiui.

A ATSARGIAI

|kaite pavirsiai

Suzalojimy pavojus

Pries imdamiesi bet kuriy darby palaukite, kol prietaisas
atvés.
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Pastaba

Atsizvelkite j originalioje variklio naudojimo instrukcijoje
nurodytg informacijg jprastine prieZidrg ir technine prie-
Zidrg.

Saugos patikra/techninés prieziiiros sutartis
Su pardaveéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés prieziaros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés priezitros intervalai
Pries kiekvieng eksploatavimo pradzia

DEMESIO

Baltos spalvos alyva

Prietaiso paZeidimai

Jeigu alyva jgauna baltg spalvg, nedelsdami informuo-

kite jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

1. Patikrinkite aukstojo slégio siurblio alyvos lygj (zr.
skyriy Aukstojo slégio siurblio alyvos lygio tikrini-
mas).

Karta per savaite

1. Vandens filtro valymas (zr. skyriy I$valyti vandens
filtrg).

2. Patikrinkite degaly filtrg ir, jeigu batina, pakeiskite.

Kas pusmetj

1. Patikrinkite tiesiasrovj Sildytuva (zr. skyriy Patikrin-
kite tiesiasrovj Sildytuvg).

2. Saugos bloko sieto valymas (zr. skyriy Saugos blo-
ko sieto valymas).

3. Aukstojo slégio Zzarng atjunkite nuo vandens isleidi-

mo angos. Jeigu vandens i$leidimo angoje aiskiai

matomas baltas kalkiy nuosédy sluoksnis, i$ prietai-
so pasalinkite kalkes. Jeigu kalkiy nuosédy sluoks-
nis storas, tada skalaukite dazniau.

Kas Sesis ménesius arba pagal poreikj

IStustinkite degaly baka.

ISvalykite degaly baka.

Degaly priesfiltrj iSvalykite.

Nuvalykite degaly purkstuka.

ISvalykite Sildymo gyvatuka.

a IS Sildymo gyvatuko pasalinkite sierg.

b 18 Sildymo gyvatuko pasalinkite nuodegas.

6. Pakeiskite aukstojo slégio siurblio alyva.

Kas 500 darbo valandy, ne reciau kaip karta per
metus
® Techninés priezitros darbus paveskite atlikti klienty
tarnybai.

AN =

Techninés prieziliros darbai
ISvalyti vandens filtrg

1. Uzdarykite vandens jvada.
2. I8sukite filtro dubenél].
Paveikslas |

(@) Vandens filtras
() Filtro kaseté
(®) Filtro dubenélis

Filtro kasete patraukite Zemyn.

ISvalykite filtro kasete ir dubenél;.

Vel jstatykite filtro kasete.

Filtro dubenél] prisukite ir tvirtai priverzkite.
Patikrinkite tiesiasrovj Sildytuva

1. I8ardykite degiklio jdékla.

2. Nuvalykite degiklj.

ook w

3. Nuvalykite uzdegimo elektrodus arba, jeigu batina,
pakeiskite.
4. Patikrinkite elektrodo tarpg.
Jeigu bdtina, sureguliuokite elektrodo tarpa.
Saugos bloko sieto valymas
1. Atidarykite aukstojo slégio pistoleta, kad slégis prie-
taise baty pasalintas.
IStraukite tvirtinimo spaustuka.
Zarnos jungtj i$traukite i§ saugos bloko.
Sietq iStraukite i§ saugos bloko.
Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
Komponentg sumontuokite atvirkstine tvarka.
Pakeiskite aukstojo slégio siurblio alyva
Alyvos tipas ir pripylimo kiekis, zr. skyriy Techniniai
duomenys.
1. Pasiruoskite surinkimo talpyklg bent 1 litry alyvos
kiekiui.
ISsukite alyvos iSleidimo varztg.
Alyvg suleiskite j surinkimo talpykla.
|sukite alyvos iSleidimo varzta.
Naujg alyva pilkite étai iki alyvos lygio rodmens vi-
durio. Oro burbuliukai turi bati pasalinami.
Kalkiy i$ prietaiso pasalinimas
Jeigu vamzdZiuose yra nuosédy, srauto pasipriesini-
mas padidéja ir tada variklj veikia per didelé apkrova.
A PAVOJUS
Degiosios dujos
Sprogimo pavojus
Salinant kalkes rikyti draudziama.
Pasirdpinkite tinkamu védinimu.
A PAVOJUS
Ragstis
Esdinimo pavojus
Deévékite apsauginius akinius ir maveékite apsaugines
pirstines.
Salinant kalkes pagal teisés aktus privaloma naudoti tik
patikrintas nuoviry Salinimo priemones, kurios pazen-
klintos Zymg ,Patikrinta“.
® _RM 101 (uzsakymo Nr. 6.295-398.0)
1. 120 litry talpyklg jpilkite 15 litry vandens.
2. ]maisykite 1 litrg nuoviry Salinimo priemonés.
3. Vandens Zarng sujunkite su vandens jungtimi ir lais-
vag galg jkiskite j talpyklg.
Prijungta purkstg, be aukstojo slégio purskimo ant-
galio jdékite | talpykle.
5. |junkite variklj atsizvelgdami j originalig variklio nau-
dojimo instrukcijg.
6. Atidarykite aukstojo slégio pistolets ir jo neuzdaryki-
te, kol bus Salinamos kalkés.
7. Temperatdros reguliatoriumi pasirinkite 40 ° C darbi-
ne temperatarag.
8. Leiskite prietaisui veikti tol, kol bus uztikrinta darbiné
temperatira ir degiklis bus i$jungtas.
9. ISjunkite prietaisg ir palaukite 20 minuciy. Aukstojo
slégio pistoletas turi likti atidarytas.
10. I$ prietaiso iSleiskite skystj.
Pastaba
Rekomenduojame per prietaisg perpumpuoti Sarminj tir-
palg (pvz., RM 81), kad bity apsaugota nuo korozijos ir
kad baty neutralizuoti ragsties likuciai.
Oro iSleidimas i$ prietaiso
Atidarykite vandens jvada.
2. Nuimkite aukstojo slégio purskimo antgalj.
3. |junkite variklj atsizvelgdami j originalig variklio nau-
dojimo instrukcijg.
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4. Palikite prietaisg veikti tol, kol vanduo ims tekéti be
oro burbuliuky.

5. ISjunkite prietaisg.

6. Sumontuokite aukstojo slégio pur§kimo antgalj.

Trik€iy Salinimas

A PAVOJUS

Pavojus netycia jjungus jrenginj

Suzalojimo pavojus

Prie$ imdamiesi bet kuriy jrenginio tvarkymo darby

atjunkite degaly tiekima jrenginiui.

A ATSARGIAI

Jkaite pavirsiai

Suzalojimy pavojus

Pries imdamiesi bet kuriy darby palaukite, kol prietaisas

atvés.

Variklis nejsijungia

1. Zr. Originalig variklio instrukcija.

Degaly bakas tuscias

1. Pripilkite degaly j baka.

Variklio alyvos lygis yra per Zemas

1. Patikrinkite variklio alyvos lygj.

2. |pilkite alyvos.

Prietaisas nesukuria slégio

Ant purk$to uzmautas netinkamas aukstojo slégio purs-

kimo antgalis.

1. Sumontuokite standartinj Techniniai duomenysant-
galj (zr. skyriy).

Aukstojo slégio purSkimo antgalis uzsikimses / iSplautas

1. I8valykite, pakeiskite aukstojo slégio antgalj.

Sistemoje yra oro

1. I8 prietaiso i$leiskite org (zr. skyriy Oro iSleidimas i§
prietaiso).

UzterStas vandens filtras

1. Vandens filtro valymas (zr. skyriy I$valyti vandens
filtrg).

Saugos bloko sietas yra uzterstas

1. Saugos bloko sieto valymas (Zr. skyriy Saugos blo-
ko sieto valymas).

Tiekiamas per mazas vandens kiekis

1. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr. skyriy Tech-
niniai duomenys).

Apsauginis voztuvas yra sureguliuotas

1. Pasirdpinkite, kad apsauginj voZtuva sureguliuoty
igaliotoji klienty aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas nesandarus

1. Pasirdpinkite, kad apsauginj voZtuva arba sandariklj
pakeisty jgaliotoji klienty aptarnavimo tarnyba.

Perleidimo voztuvas defektinis

1. Pasirapinkite, kad perleidimo voztuva pakeisty jga-
liotoji klienty aptarnavimo tarnyba.

Netolygi vandens srové

Aukstojo slégio pur§kimo antgalis uzsikim$es

1. I8valykite aukstojo slégio antgalj.

Apsauginis voztuvas yra sureguliuotas

1. Pasirdpinkite, kad apsauginj voztuva sureguliuoty
igaliotoji klienty aptarnavimo tarnyba.

Aukstojo slégio siurblio alyvos keitimas

Defektinis sandariklis

1. Praneskite jgaliotai klienty aptarnavimo tarnybai.

Degiklis neuzsiliepsnoja

Temperataros ribotuvas suveiké pakartotinai

1. PasirGpinkite, kad prietaisg patikrinty jgaliotoji klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

Degaly bakas tuscias

1. Pripildykite degaly baka.

Vandens kiekis yra per mazas

1. Patikrinkite vandens jungtj.

2. Patikrinkite tiekimo vamzdyna.

3. Saugos bloko valymas (zr. skyriy Saugos bloko sie-
to valymas).

Degaly siurblys defektinis

1. Pasirdpinkite, kad degaly siurblj pakeisty jgaliotoji
klienty aptarnavimo tarnyba.

Degaly filtras yra uZterstas

1. Pakeiskite degaly filtrg.

Néra uzdegimo kibirksties

1. Jeigu veikiant kibirkstis néra matoma per degiklio
apziuros stikla, pasirdpinkite, kad prietaisg patikrinty
igaliotoji klienty aptarnavimo tarnyba.

Degaly purskimas degiklio antgalyje néra tolygus

1. Pakeiskite degaly filtrg.

Degaly bako lygio jungiklis i§jungé prietaisg

1. Pripildykite degaly baka.

Apsauga nuo vandens trilkumo nejsijungia - néra

liepsnos

Vandens jleidimo anga uzdaryta

1. Atidarykite vandens jvada.

Tiekiamas per mazas vandens kiekis

1. Padidinkite tiekiamo vandens kiekj.

Saugos bloko sietas yra uzsikim$es

1. Saugos bloko valymas (zZr. skyriy Saugos bloko sie-
to valymas).

Aukstojo slégio siurblio vamzdynas néra sandarus arba

uzterStas

1. Praneskite jgaliotai klienty aptarnavimo tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
Vidaus degimo variklis
Variklio tipas LC186F(D) G300FA
Galia kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
Konkretus vartojimas I/Ih 2,2 3,2
Variklio stkiy daznis 1/min 3350-3450 3300-3400
Vandens jungtis
lleidimo slégis (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
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HDS 8/20 De HDS 8/20 G
|leidimo temperatiira (maks.) °C 30 30
Tiekiamas kiekis (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5
Vandens padavimo Zarnos maziausias ilgis m 7,5 7,5
Vandens padavimo Zarnos maziausias skersmuo in 3/4 3/4
Irenginio galios duomenys
Saugiklio rasis IPX5 IPX5
Standartinio purkstuko purskimo antgalio dydis 045 045
Tiekimo pajégumas, vanduo I/h (/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Vandens darbinis slégis su standartiniu antgaliu MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
VirSutinis darbinio slégio apsauginis voztuvas (maksi- MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
malus)
Karsto vandens darbiné temperatdra (maksimali) °C 80 80
Degiklio galia kW 64 64
Degaly sanaudos (didz.) kg/h (Ilh) — 5,9(7,0) 5,9 (7,0)
Rankinio pur§kimo pistoleto atatrankos jéga N 45 45
Eksploatacinés medziagos
Degaly tipas Dyzelinis variklis Benzinas
Variklinés alyvos rasis SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
Variklio alyvos kiekis 1,2 0,8
Kuras Skystasis kuras EL  Skystasis kuras EL
arba dyzelinas arba dyzelinas
Siurblio alyvos rasys 15W40 15W40
Alyvos kiekis Siurblys 0,4 0,4
Matmenys ir svoriai
Svoris (be priedy) kg 234 190
ligis x plotis x aukstis mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
Degaly bako talpa | 4,5 6,0
Degaly bako turinys | 30 30
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Auksto slégio pistoleto plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s2 2,7 2,7
té
Srovés vamzdzio plastakos ir rankos vibracijos verté m/s? <2,5 <2,5
Neapibreztis K m/s2 1 1
Garso lygis Lya dB(A) 99 92
Neapibréztis Kpa dB(A) 3 3
Garso galios lygis Lyya + Neapibréztis Ky dB(A) 116 109
CO,lSmetamy tersaly kiekio matavimas pagal ES reglamente 2016/1628 nustatyta matavimo tvarka ,,Euro V*
Variklis g/kWh 977,78 817,85
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus. Atitinkamos ES direktyvos
YT e 2000/14/EB
2006/42/EB (+2009/127/EE)
Pareiskiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir 2014/30/ES
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka Taikomi darnieji standartai
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau- EN 60335-1

gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-

lios.
Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys
Tipas: 1.210-xxx

Svertinis garso galios lygis dB(A)

EN 60335-2-79
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

HDS 8/20 De
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ISmatuotas: 114

Garantuojamas: 116

HDS 8/20 G

ISmatuotas: 107

Garantuojamas: 109

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
14 @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Mepen nepLmnm BUKOPUCTAHHAM
A || NPUCTPOIO Cnif 03HAVOMUTUCA 3 L€t
OpwuriHanbHO IHCTPYKLEO 3
ekcnnyaTadii i 4ifTh BianoBigHo Ao Hei. 36epiratn
opwriHanbHy iHCTPYKUito 3 ekcnnyarauii ans
noJanbLLIOro KOpUCTyBaHHSA abo Ans HaCTynHOro
BnacHuKka.
® HepoTpumaHHs iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTtauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHiKV 6e3nekun Moxe Npu3BecTn 4o
NOLLKOAXKEHHSI MPUCTPOIO Ta Hebesneku
TpaBMyBaHHS onepartopa Ta iHLWwmx ocib.
® Y pasi BUSBNEHHS TPaHCMOPTHUX YLUKOIKEHb
BiApasy nNpoiHopMyBaTh TOProBOro
npeacTaBHMKa.
® [1ig Yac posnakyBaHHsi MPUCTPOIO NEPEBIPUTU NOro
KOMIMIEKTHICTb i LiniCHICTb.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

Bkasieka

AiticHo nuwe dnsa HimewquHu: Mpucmpil npudHayeHul

minbKu 05159 MObinbHO20 (He cmauioHapHO20)

BUKOPUCMAHHSI.

® Llein BUCOKOHaNipHUI 0YMLLYBaY crneuianbHo
Npu3Ha4YeHUin ANst BUKOPUCTAHHS y BUNaaKax, Konu

HeMa€e MOXINMBOCTI NiAKNOYEHHs A0
enekTpomepexi, a poboTn MaroTb BUKOHYBATUCSH 3
BMKOPWUCTaHHAM rapsiqoi Bogu.

® [lpucTpiit nepeagbayveHo nue ANsi OYULLEHHS,
Hanpuknag, BepcTaTiB, TPaHCMOPTHUX 3acobiB,
6yaisenb, iIHCTPYMeHTIB, dbacafiB, BHYTPILLHIX
[BOPUKIB Ta CafoBOro obnagHaHHs.

® [Ins BUOAneHHs CTilikux 3abpyaHeHb
peKkoMeHAy€EMO BUKOPUCTOBYBATV POTOPHE COMIO i3
cneujianbHoro npunaaas.

A HEBE3MNEKA

Bukopucmosgyembcsi Ha aemo3anpasHux

cmaHuyisx abo e iHwux He6e3neyHUx 30Hax

Hebesneka mpasmysaHHs

JHompumysamucs 8i0rnosiOHUX rpasusl mexHiku

6be3reKu.

Bka3sieka

He donyckatime nompansnsHHs cmiyHUx 800, Wo

micmsimb MiHeparbHy onusy, 8 rpyHm, 600y Hu

KaHanizauyito. BukoHylme muliky dgugyHa abo OHuwa

nuwe 8 8idnogidHuUx Micusix 3a O0NoMo2o

macnosiddintosaya.

FpaHMqu 3Ha4YeHHA And BoaonocTtavaHHA
YBATA
3abpydHeHa eoda
lMepedyacHe 3HoweHHs1 abo 8iOKnadeHHs 8 npucmpoi
[ns ekcrinyamauii npucmporo sukopucmosysamu
nuwe yucmy abo o6opomHy 800y, sika He rnepesuwye
2paHUYHUX 3Ha4YeHb.
[Ans BOOONOCTaYaHHA 3aCTOCOBYIOTLCA TaKi rpaHNYHi
3HaYeHHs:
® 3HauyeHHs pH: 6,5-9,5
® EnekTponpoBigHiCTb: NPOBIAHICTE YACTOT BOAK

+ 1200 mkCm/cM, MakcmanbHa NPoBiAHICTb
2000 mkCm/cm

® PeyoBuHM, WO ocigatoTb (06csir npobu 1 n, yac
ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n
PeyoBuHw, wWwo dinbTpytoTbes: < 50 mr/n,
HeabpasuBHi pe4oBUHU
Byrnesoghi: < 20 mr/n
Xnopuau: < 300 mr/n
Cynbdatu: < 240 mr/n
Kanbuin: < 200 mr/n
3aranbHa xopcTkicTb: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mr CaCOg/n)
3aniso: < 0,5 mr/n
Mapraneub: < 0,05 mr/n
Migb: < 2 mr/n
AkTuBHMIA XNnop: < 0,3 mr/n
Be3 HenpuemHux 3anaxis

OxopoHa goBkinns

&y MakyBanbHi MaTepianu npuagaTHi 4O BTOPUHHOI
%@ nepepobku. YnakoBky HeobxiAHO yTunisyBaTn
6e3 Wwkoaun Ans OoBKiNns.
EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi HanyacTile
MICTATb LiHHI MaTepianu, Aki npyaaTHi 4o
mmmm BTOPVIHHOI MEpepobku, Ta KOMMNOHEHTH, Taki Sk
6arapei, akymynaTopu 4s MacTuno, siki y pasi
HenpaBuWIIbHOTO NOBOKEHHSI 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOT yTUNi3auii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebe3neky Ansi 300poB'a nioauHu Ta AoBkinns. OgHak
Ui KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANst HanexHoT ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3ab0pOHSIETECS YTUMI3yBaT pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTAM.
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C;b Po60TH 3 0UMLLEHHS, B pe3ynbTaTi SIKux
3'ABNAETLCS BiAnpauboBaHa BoAa 3 BMICTOM

OnuBW, Hanpuknag, NPOMUBAHHSA ABUTYHA, MUTTS

OHMLLA, NOBUHHI BUKOHYBATUCh TiflbKN HA MUAHNX

MavijaH4MKax 3 OfIMBOYMOBIIOBAYEM.
Po6oTn 3 MutouMmu 3acobamu NOBUHHI
BMKOHYBATMUCb TiNbK1 Ha po6oYmnx NNoLmHax, He

NPOHWKHWUX ANS PiAWHK, 3 BUXOAOM Y nobyToBy

KaHanisauito. Mutodi 3acobu He NOBMHHI NOTPaNnATH y

BOAOVIMY @60 I'pyHT.

ng Bpatu Bogy 3 BiAKpUTUX BOAOWM B AE€AKUX KpaiHax
3a60poHeHo.

C;b He ponyckaTtu noTpannsiHHA MOTOPHOT ONMBY,
MasyTy, AN3eNbHOro nanuea Ta 6eH3nHy B

HaBKOJMLUHE CepeaoBuLLe.

C;b Bepertu rpyHT i yTunisyBsaTy BignpavuboBaHy onmey
0e3 koA Ana AOBKINMS.

BkasiBku woao komnoHeHTis (REACH)
AKTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBeAEHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunagaa Ta 3anacHi getani

Cnip BUKOPMCTOBYBaTU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHdopmauis Woao npunagana Ta 3anacHuWX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

/A HEBE3IEKA

e He kepyltme npucmpoem y pasi
8UMOKY 3 Hb020 nanusea. Cnid
nepeHecmu Uozo 8 iHwe Micye
ma yHUKamu iCKpOymeOpeHHS.

e He 36epieatime nanuso
nobnu3sy 8i0KpuUMmMo20 802H0 YU
rpucmpois, makux siK rewi,
HazpiearibHi Komru,
B8000Hazpieadi mowo, ujo
mMatomp 3arnanbHuUKku abo
MOXYymb 2eHepysamu ickpu. He
guKkopucmosylime ma He
poanusatime nanueo y
guwe3a3Ha4e€HOMY OMOYEHHI.

e Tpumatime neekosaumucmi
npedmMemu He MeHW HiX 3a 2
Mempu 8i0 aryuwHuUKa.

e He ekcrinyamysamu npucmpid
6e3 anywHuka. PeaynspHo
nepesipsiime 21yWwHUK i 3a

nompebu Yucmime tio2o abo
3amiHaume.

e He 3acmocosytme npucmpiti
Ha dinsiHKkax 3 flicosumu
HacadXXeHHsIMU, Ya2apHUKOM
abo mpasoro, KW lio2o
8UIMYCKHYy cucmemy He
06r1a0HaHoO iCKPOy108H8adYeM.

e He 3anyckatime dguayH rpu
3HAMOMY o8impsIHOMY
¢inbmpi abo 6e3 Kpuwku Had
81yCKHUM OMBOPOM.

e He 3MiHOUME MOMIOXEHHS
peayrosasibHUX MPYXXUH,
cucmemu eaxenie ma msie abo
iHWUX KOMMOHEeHMmIs, siKi
MOXymb rpuseecmu 00
36inbweHHs1 Yyuca obepmie
dsuzyHa.

e He mopkatumecs 2apsiHux
M0BEPXOHb 2/TyWHUKa,
uuniHopie abo pebep
OXOIT00XKEHHS.

e Tpumatime pyKu i Hoau
sIkHatOarni 6id obepmosux
yacmuH.

e 3abopoHsiembcs
eKcriyamyeamu ripucmpid y
3aKpumux rnpUMIlEHHsIX.

e He sukopucmosytime
HenpudamHi eudu narsnuea,
OCKifibKU ye Moxe bymu
Hebe3rne4yHo.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6esneku

® Jlompumylmech 8i0rogiOHUX HaUiOHanbHUX HOPM
w000 Mpucmpoig OYUWEHHSI CmMPyMeHeM PiOUHU.

® Jlompumylmech 8i0ro8idHUX HaUiOHanbHUX HOPM
wo0do npasun mexHiku 6esneku. HeobxidHO
peaynsapHo Nposooumu 8unpobysaHHs npucmpoie
OYUWEHHSI cmpyMeHeM piduHu, i gikcysamu
pe3ynbmamu makux aurnpobysaHb y nucbMosil
opMmi.
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® 3gepHimb ysaey, wo cucmema obizpieaHHs 8
npunadi knacughikyembcsi Ik mexHiyHa rid. TexHiyHi
reyi HeobXiOHO peayrisipHO nepesipsimu 8idnogioHO
00 YUHHUX HaYiOHabHUX HOPM.

® He mMoxHa sHocumu 3miHU 8 npunad abo
akcecyapu.

CumMBONM Ha NPUCTPOI

He cnpsimoByBaTy CTpymiHb Boau nig

" BMCOKUM TUCKOM Ha MioAen, TBapuH,
yBiMKHEHe efleKTpuYHe obriagHaHHs Y1 Ha
cam MpuCTpin.

3axuwaTv NpucTpii Big MOPO3y.
BignoBigHO 4O YMHHUX AUPEKTUB
3a60pOHAETLCS ekcnyaTaLis PUCTPOoIo
6e3 cMcTeMHOro po3pintoBaya y cuctemi
BO/IONOCTa4YaHHA NMUTHOT BOAW.
MNepekoHanTecs, WO NiAKNYEeHHS A0
6yanHKOBOI BOAONPOBIAHOT Mepexi, A0 AKOT
npueaHaHU BUCOKOHAMIPHUIA ounLLyBad,
OCHALLLeHO CUCTEMHUM po3fintoBavemM
BiANoBiaHO Ao ctaHgapTy EN 12729, tun
BA. Boaa, Lo npoiiwna yepes CUCTEMHUIN
po3saintoBad, KnacudikyeTbcsa K
HenpugaTHa Ans nuTTa. 3aBXau
nigknioyanTe CUCTEMHUIA po3aintoBad Ao
BOAONPOBOAY, Hikonn 6e3nocepeaHLO A0
NpUCTPOIO.

Heb6e3neka Yyepea enekTpuyHy Hanpyry.
Po60TV 3 eneKTpM4HOIO CUCTEMOID MOXYTb
BMKOHYBaTW TiNbkun kBanidikoBaHi
enekTpukM abo yNnoBHOBaXXEHWIN NepcoHan.

Hebesneka oniky 06 rapsiyy NOBEPXHIO.

Hebesneka ans 340poB’'s Yepes TOKCUYHI
BiAnpaupboBaHi rasn. He Bgnxatun
BiANpaLboBaHi rasi.

3anobixHi npucTp

A OBEPEXHO

BidcymHi a6o 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
B3anobixHi npucmpoi npusHa4eHi 0515 8awo20 3axucmy.
BabopoHsiembcsi 3miHr08amu 3arnobikHi npucmpoi yu
Hexmysamu HUMU.

CucTtema 3anobiraHHs y pasi HecTa4i Boau
Cucrema 3anobiraHHs y pasi HecTaui Boan
nepeLLKoKae neperpiBaHHIO NanbHUKa y pasi Hectavi
BoAW. MNanbHWUK 3anycKaeTbCA NULLE 3a HAABHOCTI
[OCTaTHbOI KiNbKOCTi BOAW.

MepenyckHWi knanaH
SAKLLO BUCOKOHANIPHWUIA MiICTONET 3aKPUTUNA,
nepenyckHWUI KnanaH BiAKPMBAETLCS, | HACOC BUCOKOTO
TUCKY CNPSIMOBYE BOAY Ha CTOPOHY BCMOKTYBaHHS
Hacoca. Lle 3anobirae nepeBuLLEHHIO 4ONYCTUMOrO
po6oYoro TUCKY.
[MepenyckHWi KNanaH HanawToBaHUA Ta
onnomboBaHuii Ha 3aBogi. HanawTyBaHHSA
BUKOHYETLCS B CEPBICHOMY LIEHTPI.

3ano6ixxH1MK KnanaH

3anobikHWiA KnanaH BiOKPUBaETLCH Y paasi
HeCcnpaBHOCTi NepenyCcKHOro KnanaHy.

3anobiXHWI KnanaH HanalToBaHWii Ta onnomboBaHui
Ha 3aBogi. HanawTyBaHHsI BUKOHYETLCSI B CEPBICHOMY
LEHTPI.

TepMoperyno4ui KnanaH Ha Hacoci
TepMoperynio4nii KnanaH BiAKpMBAETbLCA Npy
nepeBWLLIEHHI MaKCMMarnbHO JoNyCTUMOI TemnepaTypu
BOAW | HanpaBsnse rapsyy BoAy Ha30BHI.

MaHoMeTpUYHMIA BUMUKAY
MaHOMETPUYHMIN BUMUKaY BigKMOYaE NanbHUK y pasi
nagiHHa po6o40oro TUCKY HXYeE MiHIManbHOro, a npu
nepeBWLLEHHI TUCKY 3HOBY 1Or0 BMUKAE.

O6MeXxyBay TemnepaTypy BUXNOMNHUX rasis

OBMexyBay TemnepaTypu BUXIOMHUX rasiB BUMVKAE
NPUCTPIN, KONU TEMNepaTypa BUXITOMNHUX ra3iB cTae
3aHa/TO BUCOKOIO.

3anob6ixHum cbikcaTop
3anobixHuiA hikcaTop Ha BUCOKOHaMNipHOMY nicToneTi
3anobirae BUNagKoBOMY BMUKaHHIO NPUCTPOLO.

Ornsap mopeni HDS 8/20 De
306paxeHHs AMB. Ha CTOPIHLi 3 rpadpikoto
MantoHok A

(1) 3axucha getans

@ Conno BUCOKOrO TUCKY

() Crpymunna Tpy6ra EASY!Lock
BucokoHanipHuit nictonet EASY!Force
3anobixHui dikcatop

CnyckHUIA Baxinb

Baxinb po3bnokyBaHHs

BucokoHanipHuit wnaHr EASY!Lock

EnekTpon 3anantoBaHHs

OrnsipoBe BikHO NanbHUKa

Perynatop Temnepatypu

MpoTo4HMIn BogoHarpiBay

ManueHun inbTp

AKYMYNATOp ANt eNeKTPUYHOTO MycKy
CTosIHKOBE ranbmMo

EnexkTpnyHuii mTok

Micue ans 36epiraHHsi BACOKOHaMipHOro nictoneTa
BunyckHui konektop

[ak Ansa nigBilyBaHHSA LWnaHra BUCOKOro TUCKY
Baxinb Bigknto4YeHHs

HapisHa npobka 3n1BHOro oTBOPY Ansi MOTOPHOT
onveu

Bnyck Boam
BoasiHui pinstp

Bunyck Bogu / naTpy60ok BUCOKOro
Tucky EASY!Lock

@5) 3anobixHuit 3aTnckay

SIGICICIICICISICICICICIGICICICICICICICIC)
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KoHekTop wnaHra

@ Cityactuii cinbtp y 3anobixxHomy Gnoui
PeqyKuiiiHuii knanaH

[aTumk npoToky

IHaMKaTOp PiBHSA MacTUna B HACOCi BUCOKOTO TUCKY
@ Kpuwwka nanusHoro 6aka 3 instpom
@2 Manuenmi Gak

@ [MepBUHHWI NanUBHUIN MINLTP
Mepemukay piHs

(5 BepxHs kpuika

@ 3aBogcbka Tabnuuka

@7) Bumuka fBuryHa

CwurHanbHWIM iHAUKaTOp MOTOPHOI ONMBM
TMpucTpiit pyyHoro aanycky

TMoBiTpsHWIA inkTp

Ornag mogeni HDS 8/20 G
306paXeHHs AMB. Ha CTOpIHLi 3 rpadikoto
MantoHok B

@ 3axucHa aeTanb

(@) Conno Bucokoro T1cky

@ CtpymunHHa Tpybka EASY!Lock

(% BucokoHanipHmii nictonet EASY!Force

() BanobixHui dikcatop

(8) CnyckHuit Baxine

@ Baxinb po3bnokyBaHHsi

BucokoHanipHuit wnaHr EASY!Lock

@ EnekTpop 3ananioBaHHs

Ornspose BikKHO NanbHUKa

(@) PerynsaTtop Temnepatypu

(i2) MpoTo4Huin BonoHarpisay

(13 Nanueruii dinsTp

CTosIHKOBE ranbmo

@ Micue ans 36epiraHHsi BUCOKOHaMiIpHOro nictoneTa
ENeKTPUYHNIA LUMTOK

@ [ak Ang niggillyBaHHA WNaHra BUCOKOrO TUCKY
MoBiTpsAHUI PinkTP

Bnyck Boan

HapiaHa npo6ka 3n1BHOrO OTBOPY [N MOTOPHOT
onuem

@1) Boasnuit chinsTp

Bunyck Boau / naTpy60ok BUCOKOro
Tucky EASY!Lock

@3) 3anobixHui 3aTUcKaY
KoHekTop WinaHra

@ Cityactuit cinsTp y 3anobixHomy 6noui
@ PenyKuiiiHuii knanaH

@7) Darunk npotoky

IHAMKaTOp piBHS MacTUna B HACOCi BUCOKOTO TUCKY
@ Kpuwka nanueHoro 6aka 3 cinstpom
@0) ManueHmii Gak

@ [MepBMHHMIN NanUBHUIA INLTP

@2) Mepemukad pisHA

(3) BepxHs kpulka

@ 3aBogcbka Tabnuuka

@ BuMuKay ABUryHa

MpUCTpiit py4HOro 3anycky

@7) ManueHmi kpaH

MosiTpsHa 3acniHka

EnemeHTn kepyBaHHs ansa HDS 8/20 De
® Perynatop Temnepatypu

ManioHok C
® EneKkTpuyHuUiA cCTapTep ABUryHa

MantoHok D

(1) KOHTPOMbHMI iHAMKATOP MOTOPHOT ONNBM

(@) Bumukay fBuryHa

EnemeHTn ynpasniiHsa gnsa HDS 8/20 G
® Perynatop Temnepatypu

MantoHok C
® BumMukay OBUryHa

ManioHok E

@ BuMuKay ABUryHa

® [loBiTpsHa 3acniHka / nanuBHUI KpaH
MantoHok F

(@) MogiTpsiHa 3acniHka

(@) Nanuehmii kpak

BBeneHHA B ekcnnyarauito
A MONEPEMXEHHA
lMowkodeHi KOMMOHeHMu
Hebesneka mpasmysaHHs
lMepesipme cnpasHicmb npucmpoto, npunados,
niosidHuUx mpy6onpoeodis i niokmo4eHs. Y pasi
HasisBHoCMi HecrpasHocmeu Kopucmysamucsi
npucmpoem He 00380/19€MBCH.

lMepeBipTe piBeHb MacTUna B Hacoci
BUCOKOro TUCKY
YBATA
MomymHine macmuno
TMowKodxeHHs1 npuUCmMpoto
Y pa3i nomymmHiHHs Mmacmuna He2alHO 38epHIiMbCcsi 00
ae/mopu308aHO20 CEpeIiCHO20 UeHmpy.
1. TMocTaBuTK NPUCTPI Ha PiBHY NOBEPXHIO.
2. TMepeBipUTH piBEHb MacTuna B HaCOCi BUCOKOrO
TUCKY 3@ MOKaXYMKOM PiBHS MacTuna.
PiBeHb MacTuna mae 3HaxoguTUCh NocepeauHi
noKaxyuka piBHsl.
3. 3a HeobxigHOCTi 4ONWUTK ONUBY.
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BBeaeHHs ABUryHa B ekcnnyaradito

1. Tepepn BBegeHHsM B ekcrinyaTauiio npountante
opuriHanbHe KepiBHULTBO 3 ekcnnyaTauii ABuryHa
Ta OTPUMYMNTECh IHCTPYKL 3 TEXHiKM Be3neku.

MepeBipka piBHA MOTOPHOI ONTIUBU

1. TepeBipnTK piBEHb ONMBK B ABUTYHI.
AKLLO piBEHb ONMBK OMYCTUBCA HMXKYE MO3HAYKN
«MIN», He 3anyckanTe NpUCTPIN.

2. 3a HeobxigHOCTI JoNUTK ONuBY.

3anpaBneHHs nanueom - HDS 8/20 De

YBATA

HenpudamHe nanueo

Hebesneka subyxy

Banueamu e nanusHuli 6ak nuwe OusernbHe nanueo
abo neekuli Mmazym. Moxrnuea poboma 3 6iodusensHum
nanueom 32i0Ho 3i cmaHoapmom EN 14214 (npu
308HiWHIt memnepamypi 8id 6 ° C).

He sukopucmosysamu HerpudamHe nanueo,
Harnpuknaod, 6eH3UH.

YBATA

Po6oma 3 nopoxHim nanueHum 6aKkom

Buxio 3 nady nanusHo2o Hacoca

Hikornu He 3anyckamu npucmpiti 3 MOPOXHIM rManueHUM
b6akom.

1. BipKkpWTK KpULLKY NanuBHoro 6aka.

2. 3anoBHUTK nanuBHWi 6ak NanbHUM.

3. 3akputu KpuLLKy nanmBHoro Haka.

4. 3a notpebu 3ibpaTty po3nuTe nanveo.

3anpaBneHHs nanueom - HDS 8/20 G

A HEBE3MNEKA

HenpudamHe nanueo

Hebesneka subyxy

Banpasnamu nuwe 6eH3uHom. MoxHa
suKopucmosysamu HeemursoeaHuli 6eH3uH (86 ROZ).
1. BipgKpWTK KpULLKY NanveHoro 6aka.

2. 3anoBHWTM NannBHWUI 6aK NanbHUM.

3. 3akpuTu KpuLLKy nanmBHoro Gaka.

4. 3a notpebu 3ibpaTtn po3nuTe nanveo.

3anpaBneHHsA NasiMuBoOM
A HEBE3NEKA
Henpudam+e nanuso
Heb6esneka subyxy
Banueamu e nanuesHuli 6ak nuwe Au3sernbHe nNanueo
abo neekuli Mazym. HenpudamHe nanueo, Hanpuknad
6eH3uH, sukopucmosysamu 3ab0pPOHAEMbCS.
YBATA
Ekcnnyamauisi 3 Nopo)HiMm nanueHuUm 6akom
Buxio 3 nady nanueHo20 Hacoca
Hikornu He 3anyckamu npucmpiti 3 MOPOXHIM ManueHUM
6aKkom.
Biakputu kpuwiKy nanueHoro 6aka.
3anoBHUTU NanuBHWI 6ak NanvMeoMm.
3aKkpuTK KpULLIKY NanveHoro 6aka.
3a notpebu 3ibpatn posnute nanueo.

hON =

BcTaHOBUTU CTPYMUHHY TPYOKYy,
Bucoxouanipuuﬁ nic'roneT, LisiaHr BUCOKoOro
TUCKY Ta HacagKy BUCOKOIro TUCKY

Bkasieka

Cucmema EASY!Lock do3eorisie weudko U HadiliHO

3’eOHy8amu KOMIMOHEeHMuU, rnogepmaro4u ix y

pizbbosomy 3’€dHaHHI nuwe Ha oOuH obepm.

1. MigknoyYnMTn CTpyMUHHY TpyBKy A0
BMCOKOHaMIpHOro nmictoneTa Ta 3aTAarTv HapisHi
3'eqHaHHS.

2. 3'epgHaTyi WNAHT BUCOKOTO TUCKY 3 BUCOKOHAMIPHUM
nicronetom.
3. YcTaHOBUTU HacaaKy BUCOKOTO TUCKY.
a YcTaHOBMTU COMIIO BUCOKOTO TUCKY Ha
CTPYMUHHY TpYOKy.
b YcraHoBWTM 3axuUcHY AeTarnb Ta 3aTArHyTH i
BPYYHY.
4. YcTaHOBWUTU LUNAHT BUCOKOrO TUCKY Ha naTpy6ok
BMCOKOTO TUCKY MPUCTPOIO.

MaTpy6ok ANA nigknoYeHHsA
BOAONOCTa4YaHHs
MipknioyeHHs Ao BoaonpoBoAy

MapameTpu NigknioYeHHs Ta BUMOTY 10 LUnaHra nogadi

BOAM OMB. y po3aini TexHiYHi xapakmepucmuku.

Bka3sieka

LlinaHe noda4i 800U He 8xo0uMb 00 KOMIIIEKMY

rnocmasku.

1. MigknounTy WNaHr nogadi Boau 4o WTyLepy BXoay
BOAM NMPUCTPOIO.

2. TMigknounTy WnaHr nogavi BOAM 40 CUCTEMU
BOJOMNOCTaYaHHs (Hanpuknaa, kpaHa Ans Boam).

3. Bigkputu natpy6ok ons niaBegeHHs Bogw.

MNopaya Boau 3 6aKa WNAXOM YCMOKTYBaHHA

[laHunii BUCOKOHaNIPHWIA oumLLyBay obnagHaHui
BiANOBIAHMM NpUNaaaaM ANs BCMOKTYBaHHS
NOBEPXHEBOI BOAM, HaNpuknag 3 AoLwoBux 604ok abo
CTaBkKiB.

A HEBE3MNEKA

BcmokmyeaHHs1 piOuH, ujo Micmsimb PO34UHHUKU,

abo numHoi eodu

Pu3suk nopyweHb ma nowkooxeHb, 3abpyOHeHHs

num+oi odu

Hikonu He cmMokmysamu piOuHu, wo micmsme

PO34YUHHUKU, maki sik po3pioxyeay cpapbu, 6eH3UH,

onusa abo HeginbmposaHa 800a. YWinbHeHHs 8

rpucmpoi He € cmilikumu 00 PO3YUHHUKIG. TymaH, wo

BUHUKae r1id Yac po36pu3KyeaHHs, € 1e2ko3alimucmum,

8ubyxoHebe3rne4yHUM ma ompyUHUM.

Hikonu He ecmokmyeamu 800y 3 pe3epsyapie 0nsi

numHoi 8oou.

1. MigknounTn BCMOKTYBanbHWI LWUNAHT (giameTpom
He MeHLwe 3/4 atoriMa) 3 dinbTpom (Npunagas) Ao
LITyLepa Bxody BOAW.

2. MMig'eqHaTv BCMOKTYBanbHWUIA LWUNAHT Ao
30BHILUHBOTrO AXepena Boau (Makc. BucoTa
BCMOKTYBaHHS — AMB. po3din TexHiyHi
Xapakmepucmuku).

A HEBE3MNEKA

oproyi piouHu

Hebesneka subyxy

He po3anuntosamu neekosalimucmi piduHu.

A HEBE3MNEKA

Ekcnnyamauis 6e3 cmpyMuHHoOi mpy6ku
Hebesneka mpasmysaHHsi

He excnnyamysamu npucmpiti 6e3 ecmaHosneHor
CMPYMUHHOI.

lMeped KOXHUM 8UKOpUCMaHHSIM nepegipsitime
MiyHicmb nocadku cmpyMuHHOI mpy6ku. [euHmose
3'e0HaHHs1 cmpyMUHHOI mpybKu mae 6ymu 3amsigHyme
8pYYHY.

A HEBE3MNEKA

CmpyMiHb 800U 8UCOKO20 MUCKY

Hebesneka mpasmyeaHHs
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BabopoHsiembcsi ghikcysamu cryckHUl i 3anobiXHUL
8axxesti 8 pO604YOMY MOMOXEHHI.

He sukopucmosysamu sucokoHaripHul rnicmonem,
SKWO MOWKOOXEHO 3anobixHUll 8aXirb.

lMeped sukoHaHHsIM 6yOb-siKkux pobim i3 Mpucmpoem
nepecyHymu 3anobixHull ¢hikcamop 8UCOKOHaIipPHO20
nicmonema enepeo.

Tpumamu 8ucokoHanipHul nicmonem i CmpyMUuHHy
mpybky oboma pykamu.

YBATA

320pHymuii wnaHa UCOKO20 MUCKY

Hebesneka nowkodxeHHs

IMeped no4amkom pobomu rMosHiCmMio po320PHiMb
winaHe 8UCOKO20 MUCKY.

BiakpuBaHHs/3aKpMBaHHA BUCOKOHamipHOro
nicronera
1. HatucHyTv 3anoBikHWI Ta CNYCKHWIA BaXeni.
BucokoHanipHuii nictoneT BigKpuBaeTbLCS.
2. BignyctuTu 3anobikHuii Ta CrycKHUIA Baxeni.
BucokoHanipHuii nictoneT 3akpuBaeTbCS.

3amiHa BMcoKkOoHanipHOi Hacagku
A HEBE3MNEKA
Bucokuii muck, ujo 36epizacmbcsi @ npucmpoi
Hebesneka mpasmysaHHs
[Meped 3miHoto conen sUMKHYmu npucmpid.
Hamuckamu eucokoHanipHut rnicmonem, roku 3
npucmpoto He 6yde CKUHYmMO Muck.
1. TepecyHyTu 3anobixHun dikcaTop ynepea.

BucokoHanipHuii nictoneT 3abnokoBaHui.

2. 3MiHMTK BUCOKOHAMIPHY Hacaaky.

YBiMKHEHHs1 NpUCTpoIo

Bkasieka

[ns noneaweHHs 3arycKy MOXHa 3HImMu

8UCOKOHaripHy HacadkKy 3i cmpyMuHHOI mpy6Ku.

1. BigkpuTtn naTpy6oK Ans nigBeAeHHst BOAW.

2. YcTaHOBUTU perynsitop Temnepatypu B pexum
po6oTu 3 xonoaHow abo rapsyoo BOAOH.

3. MepecyHyTn 3anobixHuii dikcaTop Hasaa.
BucokoHanipHuii nictonet 6yae po36nokoBaHo.

4. BigKpUTN BUCOKOHAMIPHWI MiCTONeT.

5. 3anycTuTi OBUIYH NpM BiAKPUTOMY BUCOKOHaMipHOMY
nicroneTi BiANOBIAHO 40 OPUriHaNbHOMO KEPIBHULTBA 3
ekcrnyarauii ABuryHa.

FAKLLO NpoLEeC OYNLLIEHHS HE Ma€E PO3NoYaTUCS HeramHo,

cnip 3adikcyBaTh BUCOKOHaMipHUIA nicToneT (AuB.

po3gin [MepepusaHHsi pobomu).

OuunLleHHA
1. BcTaHOBMTM TUCK | TemnepaTypy BiANOBIAHO A0
NOBEPXHi, WO NiANArae O4ULEHHIO.

3 XonoaHow BoAo

1. BcTaHoOBUTM perynaTtop Temnepartypu B NOSOXEHHS
«ManbHuk Bumk.».

peXxum po6oTu 3 rapsiuoro BO4oK
A HEBE3MNEKA
rapsiya eoda
Heb6esneka onikie
YHuKkamu KoHmakmy 3 2apsi4ot 8000\0.
1. BcTaHoBUTM perynsatop Temnepartypu Ha noTpibHy
pobGouy Temnepartypy.
ManbHyk 6yae BBIMKHEHO.

Exkcnnyarauis 3 MMlo4MM 3aco6om
Bkasieka
Ans ekcnnyamauii 3 muliHumu 3acobamu nompibHuti
po3anuntosad niHu 3 6arnoHoM (onyis).
A NONEPEMXEHHA
HenpaesunbHe N08o0XeHHs 3 MUuliHUMU 3acobamu
Hebesneka 0ns 300pos's
Hompumysamucs eka3ieku 3 mexHiku 6e3neku, w0
Micmamecsi Ha MuliHux 3acobax!
YBATA
HenpudamHi muliHi 3acobu
TMowkodxeHHs1 npucmpoto ma o6'ekmis, wWo
oquwatomscsi
Bukopucmosysamu nuwe muliHi 3acobu, 003605neHi
¢hipmoro KARCHER.
Hompumysamucsi pekomeHOauyili wjo0o 0o3yeaHHsI ma
8Kasigok 00 MuliHo2o 3acoby.
3adns 3axucmy doekinns muliHut 3acib cnid
suKopucmosysamu owadsnuso.
YBATA
lMepesuuwieHHs1 MaKcuMabHUX meMnepamyp eodu
lMowkodxeHHs1 Hacadku 0 niHU
Hacadku 0ns niHu nioxodsime nuwe Onsi pobomu 3a
memnepamypu 8odu 0o 60 °C. [1id yac pobomu 3
o4UCHUMU 3acobamu He ecmaHoeseamu
memnepamypy 8odu suwe 60 °C.
MwuitHi 3acobn KARCHER rapaHTytoTb 6esnepebiiiHy
poboTy. PekomeHayeMO OoTpumaTh KoHcynbTaLito abo
3aMOBUTW HaLL KaTanor 4n inpopmauinHi matepianu
npo Hali MUIHI 3acobu.

Hacapgka ans niiu 4.112-054.0

MantoHok G

(@) Pesepsyap

(2) PopcyHka ans 06po6KM MiHOK

(@) BucokoHanipHuii nictonet EASY!Force

(#) BemokTyBarbHMi WnaHr

(®) HaGip 3acnitok
[osyBaHHsi MuiiHOro 3acoby: 3=Benuka 403a,
2=cepegHs Ao3a, 1=Mana gosa

1. Big'eanatn KoHTewHep.

2. BctaBuTu y BCMOKTYBarbHWUIA LUNAHT NOTPiGHY
3aCniHKy.

3. 3anutn MunHWUiA 3acib y KOHTENHep.

4. TpuKpyTUTW KOHTEWHEpP A0 Hacagku Ans MiHW.

5. Big'eaHatv CTPYyMUHHY TPYOKY BiA BUCOKOHANIPHOMO
nictonera.

6. Mig'egHatn Hacagky Anst NiHW 40 BUCOKOHANipHOro

nicronerta n 3aTArHyTU BPYYHY.
7. YBIMKHYTW MUIOYMI anapaTt BUCOKOrO TUCKY.

Hacapgka ans niim 2.112-018.0
MantoHok H
(@) Pesepsyap

@ Ob6epToBa pyyka Ans perynoBaHHs hopmun
CTpyMeHst

(3) PerynsiTop 403yBaHHs! MUKHOTO 3aC0BY
(®) BucokoHanipHuit nictonet EASY!Force

1. Big'eanatn KoHTewHep.
2. 3anuTy MUAHWIA 3acib y KOHTENHep.
3. TIpuKpyTUTM KOHTENHEP A0 HAacagKn Ans NiHW.
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4. Bip'eaHatn cTpyMuUHHY Tpy6KY Bif BUCOKOHaMipHOro
nicronera.

5. Tig'egHatn HacagKy Ans NiHW 4O BUCOKOHaNipHOro
nicronera 1 3aTArHyTW BPYYHY.

6. YBIMKHYTW MMIOYMIA anapaT BUCOKOTO TUCKY.

7. BigperynioBaTtu KinbkicTb Muio4oro 3acoby 3a
[ONOMOrOI0 perynstopa [o3yBaHHSA MUIOYOro
3aco0y.

8. YCcTaHOBUTU LLMPUHY CTPYMEHS 3@ ONOMOrO0
06epTOoBOI pyyku AN perynioBaHHs hopMi
CTpyMeHs.

PekoMeHAOBaHWUM MeTOA YULLEHHSA

1. Owagnuneo po3nunUT MUIRHWIA 3acib Ha Cyxy
NOBEPXHIO # 3aNMLWNTK Ha AesIKWI Yac (He
BUTUpPATH).

2. Po34uHeHuii 6pya 3MUTV CTPyMeHeM BOAU Nia
BWUCOKMUM TUCKOM.

MpomuTn Hacaaky Ans niHx

[ns 3anobiraHHs yTBOPEHHIO BigknageHb MUNHOTO
3acoby Hacagky Ans NiHW Nicns BUKOPUCTaHHA cnig
npomvBeaTiu.
1. Big'eaHatu KOHTeNHep.
2. 3anuwku MuiHoro 3acoby BUNUTK Hasagd y
opuriHanbHy Tapy.
3. Hanutu B KOHTEWHEp YnCTy BOAy.
4. TIpUKpYTUTU KOHTEWHEepP A0 Hacaakv ANs niHu.
5. TpautoBaTh Hacagkow Ans niHWM 6rnnsbko
1 XBUNUHK, LWOO BUMUTU 3anMLLKM MUIAHOTO 3acoby.
6. BWNOPOXHUTN KOHTENHEP.

MepepuBaHHA poboTun

1. 3akpuTy BUCOKOHaMipHWIA NicToneT.

MepecyHyTun 3anobixHuin dikcaTop ynepea.

BucokoHanipHuii nictoneT 3abnokoBaHui.
Bkasieka
SKwo sucokoHanipHull nicmonem 3aKpueaemscs,
dsuzyH rMpodosxye rnpayrosamu Ha s51080My X00y.
Yepes ye 8o0a yupKynoe ecepeduHi Hacocy ma
Hazpisaembcs. Konu eonieka yuniHopa Hacoca docsiena
MmakcumarnsHo npunycmumoi memnepamypu (80 °C),
Ha Hacoci 8idkpusaembcsi mernope2yrnooyull KnanaH
ma 8UKOHYeMbCs 8U8edeHHs 800U Ha3086HI. [pu
pobomi 3 800010 Nid Muckom 3 8000rPOBIOHOI Mepexi
pPOYEC OXOITO0XKEHHS MOXHa NMPUCKopUMu:
3. Bigkputu BUCOKOHaNIpHWIA nicTonet NpubnmnsHo Ha

2-3 XBUINHN.

MpoToyHa Boga Gyae oxonod)yBaTu ronosky 6rnoka

uuningpis.

3aBeplueHHsA poboTun
A HEBE3NEKA
lapsiya eoda
Hebeasneka onikie
[1nsi oxono0xeHHs npucmporo rnicrsi pobomu 3
2aps40t0 80000 Cr1i0 8KNYUMU MPUHAUMHI Ha 2
X8UMUHU X0r100Hy 800y rpu 8idKpumomy
8UCOKOHaripHoMy nicmornemi.
YBATA
3ynuxka dsuayHa npu No8HOMY HagaHMaXXeHHi
Hebesneka MowkKoOXeHHs1
Hikonu He eumukamu 08uayH rpu no8HoMy
HasaHMa)eHHi 3 8iOKPUMUM 8UCOKOHaMipHUM
nicmonemom.
Bkasieka
[Ticrisi sukopucmarHs MPUCMPOIO 3 COIOHOK 80000
(mopcbKoro 8o0oro) npomusamu npucmpiti

wioHaliMeHwe npomsi2om 2—3 X8UsIUH POMOYHOK

800010 3 8IOKpUMUM 8UCOKOHAIMIPHUM r1iCmonemom.

1. BcTaHOBUTM perynsatop Temnepatypu B NOSIOXEHHS
«ManbHnk Bumk.».

2. TMpomusaty NpucTpinn He MeHwwe 30 cekyHa.

3. 3akpuTu BUCOKOHANIPHWIA NicToner.
[BUryH npautoe Ha SNoOBOMY Xoay.

4. BcTaHOBWUTU BUMUKaY ABUryHa B NOSNIOXEHHS

«OFF».

3aKkpUTK NanuBHUIN KpaH.

3akpuTu niHito Bogonocta4yaHHs.

HaTtuckaTn BUCOKOHanipHUi NicToneTt, A0KK B

npucTpoi He Byae CKUHYTO TUCK.

8. MMepecyHyTu 3anobixHuii cpikcaTop ynepes.
BucokoHanipHuii nictoneT 3abnokoBaHui.

9. Big'egHanTe WnaHr nogayi BOAKW Bid NPUCTPOLO.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHsi ma MowKoOXeHb

1i0 yac mpaHcrnopmyeaHHs1 8paxosysamu eagy

pucmporo.

YBATA

HeHanexHe mpaHcriopmyeaHHs

Hebesneka nowKoOXeHHs

Baxuwamu cryckHUl 8axXinb 8UCOKOHaripHO20

ricmonema 8i0 NOWKOOXeHb.

1. BignycTuTn cTosiHkOBE ranbmo.

2. TpaHcnopTyBaTV NPUCTPINA.

3. Tigyac TpaHcnopTyBaHHSA B TPAHCMOPTHUX 3acobax
3aKPINMATY NPUCTPIN 3riJHO 3 YUHHUMUW HOPMaMK
Ans 3anobiraHHs MOro KOB3aHHIO Ta NepeBepTaHHI.

36epiraHHA
AN OBEPEXHO
HedompumaHHs sa2u
Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxosysamu 8azy rpuUCMmMpPoro.

Noo

3axucT Big Mopo3y
YBATA
3amep3aHHs
PytiHysaHHs1 npucmpoto 8 pe3yribmami 3aMep3aHHs
800U
lMosHicmio 3numu 800y 3 MPUCMPOIO.
36epicamu npucmpit y micyj, 3axuweHomy 8i0 Mopo3y.
AKLIO HEMOXIMBO YHUKHYTV TEMNepaTyp HUXYe Hynsi
nia Jyac 36epiraHHs:
1. 3nwutn BOOY.
2. TMpoka4aTn Yepes NpUCTpil 3BUYaNHUIA aHTUPU3.

[lornsapg i TexHiYHe 06CNyroByBaHHs
A HEBE3MNEKA

He6e3neka eunadkoeozo 3anycKy npucmporo
Hebesneka mpasmysaHHs

lMeped sukoHaHHsIM 6yOb-sikux pobim Ha npucmpoi crid
8iOK/IIOYaMU nocmadyaHHs nanuea.

A OBEPEXHO

apsiyi noeepxHi

Hebesneka mpasmyesaHHs

lMeped sukoHaHHsIM 6ydb-siKux pobim damu npuUcmMporo
OXOTOHymu.

Bka3sieka
Hompumysamucsi aumoz 0o 0oensidy ma
o06cryeo8y8aHHsI, W0 3a3Ha4YeHi 8 opuaiHanbHoOMYy
KepisHUYmei 3 excrinyamauii 0guayHa.
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MepeBipka TexHiku 6e3neku / goroBip
TeXHi4YHOro o6cnyroByBaHHs
Bu mMoxeTe gomMoBUTMCA 3i CBOIM AMNEpOM Npo
perynsipHe NpoBefieHHs NepeBipky TexHiku 6e3neku
abo yknacTu JoroBip Npo TeXHiYHe 06CnyroByBaHHS.
PekomeHayeMO 3BEpHYTUCS 3a KOHCYNbTALER.

MepiopnyHicTb TeXHIYHOro 06CcnyroByBaHHSA
I'Iepen, KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

YBATA

MomymmHine macmusno

TMowKoOXeHHS1 MpucMpor

Y pa3si noMymHiHHsi Macmuna He2aliHO 38epHimbcsi 00

asmopu308aHO20 CepP8ICHO20 UEHMpPY.

1. TlepeBipka piBHA MacTuna B HaCOCi BUCOKOIO TUCKY
(amB. po3gin Mepesipme pieeHb Macmuria 8 Hacoci
8UCOKO20 MUCKY).

LoTuxHA

1. OuuwweHHs BogsHoro dinbTpa (ame. po3gin
OyquujeHHs 8005IHO20 pinbmpa).

2. TlepeBiputi NnanueHwWii inbTp i 3a NnoTpebn
3aMiHWTK 1Aoro.

KoxHi niBpoky

1. TepeBipka NnpoTo4HOro BogoHarpisava (avB. po3ain
lMepesipka npomo4yHo20 8000Hazpisa4a).

2. OuwweHHs ciTyacToro ginsTpa y 3anobixHomMy
6noui (amB. po3gin OyvuweHHs cimyacmoeo
inmpa 8 3anobixHomy 6510uj).

3. BigkpyTvTi WwnaHr BUCOKOro TUCKY Bif naTpy6bka
BMxody BoAW. AKLO Ha naTpybKy BUxoay Boau
HasiBHWI YiTKMIA BinuiA Wap BanHAHOTO HanNboTY,
HeobxigHO BMAanuTK ue HaniT 3 npunagy. Y pasi
HasBHOCTi TOBCTOrO LUApy BaMHAHOIO HanMbOTy
3HeBarHBaHHS Cnif BUKOHYBaTW YacTille.

KoxHi niBpoky abo 3a notpe6oto

CnopoXHUTK nanueHui Bak.

OuncTUTH NanuBHU Gak.

OuncTUTH NanuBHUIA INETP.

OunCTUTN NanuBHY POPCYHKY.

OumncTnTH HarpiBanbHUA 3MINOBUK.

a OuncTnTW HarpiBanbHWUIN 3MIMOBKK Bif CipYMCTUX
3'edHaHb.

b OuncTUTK HarpiBanbHWUIA 3MIMOBWK Bif, Caxi.

6. 3aMiHNTVM MacTUno B HAaCOCi BUCOKOTO TUCKY.
KoxHi 500 roguH ekcnnyaraduii, ane He pigle

OAHOro pasy Ha pik

® TexHiyHe obcryroByBaHHS NMPUCTPOLO Mae

3AiMCHIOBATUCA B aBTOPU30BaHOMY CEpBICHOMY

LEHTPI.

arwb=

Po60TK 3 TexHi4YHOro o6¢cnyroByBaHHSA
OuunwieHHA BoasiHOro dbinbTpa

1. Tepekputu nogady Boau.
2. BigkpyTuTK Yawwky dinbtpa.
MantoHok |

(1) BopsHuit chinsTp
@ DinbTpyoUnii enemeHT
(® Yauika dinsTpa

3. 3HATK DINbTPYOYNIA eNEMEHT, NOTATHYBLUW BHU3.

4. O4ncTUTK DINBTPYIOYNIA ENEMEHT Ta YaLuKy
dinbTpa.

5. BcTtaBuTu inbTpytOUMin eNemeHT.

6. HarBuHTUTK Ta 3aTArHYTU Yaluky dinsTpa.

MNMepeBipka NPOTOYHOro BoAoHarpiBaya

BHATU MYHALWTYK NanbHUKa.

2. O4nCTUTW NanbHKUK.

3. OuncTuTM enekTpoam 3ananioBaHHsa abo 3aMiHUTK,
AKLLO Lie HeobXiaHO.

4. TlepeBipuTH BiACTaHb MiXX enekTpogamu.

3a noTpebu BigperynoBatu BigCTaHb Mixk

enekTpogamu.

OunieHHs cityacToro inbTpa B 3anobixkHoMy Grnoui

1. BiakpwuTn BUCOKOHAaNIpHWUIA NICTONET 40 TUX Nip, MOKK
B NPUCTpPOi He Byae CKUHYTO TUCK.

BuTArHyT™ hikcyroumin 3aTuckay.

BuTarHyTv cekuito Lwnaxra i3 3ano6ixxHoro 6noky.
[ictatu cityacTuin ginbTp i3 3anobikHoro 6rnoky.
[MpomMunTK ciTyacTui inLTp Nig NPOTOYHOK BOAOH.
YCTaHOBUTU KOMMOHEHTW B 3BOPOTHIN
NOCHiAOBHOCTI.

3amiHa macTuna B HacoCi BUCOKOIO TUCKY

IHhopmaLito Lwogo Tuny mactuna Ta o6'eMy 3anmBaHHs
OMB. y po3aini  TexHiyHi xapakmepucmuku.
MigroTyBati €EMHICTb Ans 3nvMBYy 6nu3bko 1 nitpa
macTuna.

BukpyTT npobKy 0nnMBO3NMBHOIO OTBOPY.

3n1TK onuBy B NpMMarnbHy EMHICTb.

BkpyTuTh NnpobKy 0nm1BO3NMBHOMO OTBOPY.

HoBe macTuno noeinbHO 3anvTu 4O CepeanHn

nokaxuuka piHsl. Cnig 3abe3nevmT MOXNMBICTb

Buxody bynb6aLLok nosiTps.

3HeBanHwBaHHA Npunaay

Y pasi BigknageHb y TpybonpoBoaax niaBULLYETLCSA

onip MOTOKY, L0 Y CBOIO Yepry CUMbHO NiaBULLYE

HaBaHTaXXEHHS Ha ABUIYH.

A HEBE3MNEKA

loptoyi 2a3u

Hebesneka subyxy

[1id yac 3HesanHo8aHHs npunady 3a6opPoHSEMbCS

nanumu.

Babesnequmu docmamHio 8eHMUnAUjk.

A HEBE3MNEKA

Kucnomu

Hebesneka ximidHux onikie

Hocumu 3axucHi okynspu ma pykaguyku.

BignoBsigHo 4o 3akoHOgaBYMX HOPM, ANS BUAANEHHS

HaKuMy MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS NuLLe

NpOTECTOBaHI NPOTUHAKUMHI 3aCO6M 3 KOHTPONBHUMU

3HaKamm sIKOCTi.

® 101 RM (Ne 3amoBneHHs 6.295-398.0)

1. HanosHuTW 20-niTpoBYy EMHiCTb 15 niTpamu Boaw.

2. [opatu 1 niTp 3acoby Ana BUAANEHHs Hakuny.

3. TigkniounTV BOASHWIA LWNaHr Jo naTpy6Ky
NiOKMYEHHS BOAM Ta BCTaBUTU MOTO BiNbHUI
KiHEeLb Y EMHICTb.

4. BcTaBWTM B EMHICTb NpUEAHaHy CTPYMUHHY Tpy6Ky
6e3 HacafKkv BUCOKOIO TUCKY.

5. 3anyctutu ABWryH BiANOBIAHO A0 OPUriHANbHOIO
KepiBHMLTBa 3 ekcnnyaTauii ABUryHa.

6. BigkpuTn BUCOKOHanipHUi NiCTOMNeET i He 3aKkpmBaTH
Oro nig Yac BuAaneHHs Hakuny.

7. YcTaHOBUTW perynstop Temneparypu Ha pobody
Temnepatypy 40 °C.

8. Hexaw npucTpiii npautoe, foku poboya
Temneparypa He byae gocsArHyTa i nanbHUK He
3racHe.

9. BUWMKHYTM NpuCTpil | AaTK oMy noctosiTu 20
XBWUIMUH. BMCOKoHanNipHWA NicTonet NoBUHeH
3anunWaTuCs BiAKPUTUM.

-
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10. BigkavaTtu 3 npMcTpoto BOAY.

Bkasieka

[ns 3axucmy eid kopo3ii ma Helimpani3auii 3anuwkie
Kucriomu pekomeHAyembCsi HanpUKiHUi npokasamu
Kpi3b npunad fyx)Hul po34uH (Hanpuknad, RM 81).

BuaaneHHsA NoBiTpA 3 npucTporo

1. BigkpuTtn naTpy6ok Ans nigBeaeHHst BOAK.

2. 3HATM HacagKy BUCOKOIO TUCKY.

3. 3anyctutu ABWUryH BiANOBIAHO 4O OpUriHaNbLHOro
KepiBHULTBA 3 ekcnnyaTauii ABuUryHa.

4. [Oatv npucTpoto nonpautoBaTh, 4OKM BOAA He
3BiNbHUTbLCS Bif Oynbballok NoBiTpsi.

5. BuMKHYTW npucTpin.

6. YcTaHOBWUTW HacadKy BUCOKOIO TUCKY.

A HEBE3MNEKA

He6e3neka eunadkogo20 3anycKy npucmpor

Hebesneka mpasmysaHHs

lNeped sukoHaHHsIM 6yOb-sikuXx pobim Ha npucmpoi crid

8i0KIroYamu nocmadyaHHsi nanuea.

A  OBEPEXHO

lapsiyi nosepxHi

Hebesneka mpasmyeaHHs1

lMeped sukoHaHHsM 6yOb-sikux pobim damu npucmpor

OXOfIOHymu.

[BWryH He npautoe

1. [vB. opuriHanbHe KepiBHULITBO 3 ekcnnyataLii ABUryHa.

ManuBHUiA 6ak NOPOXHIWA

1. HanoBHWTW nanueHuii H6ak.

PiBeHb 0nunBKM B ABUIYHI 3aHAATO HU3LKUIA

1. TepeBipuTH piBeHb ONVBK B OBUTYHI.

2. [Jonutu onuewu.

Mpunan He CTBOPIOE TUCKY

Ha cTpymuHHin Tpy6ui BcTaHOBMNEHa HenpaBubHa

HacajKa BMCOKOrO TUCKY.

1. YcTtaHOBWTM cTaHOapTHY Hacaaky (avB. TexHidHi
Xapakmepucmukupo3sgin).

Hacapgka BUCOKOro TUCKy 3acMideHa / 3HoLleHa

1. OuncTuTK / 3aMiHUTU HacaaKy BUCOKOIO TUCKY.

Y cuctemi NpucyTHE NoBiTPst

1. BupanuTu noBiTps 3 NpUcTpoto (auB. rmasy
BudaneHHs nosimpsi 3 npucmporo).

BopasHuii cinstp 3abpyaHeHnin

1. OuncTnTV BOASIHWIA pinbTp (AMB. po3ain OvuweHHs
80051H020 hinbmpa).

Cityactuii cinbtp y 3anobikxHomy 6noui 3abpyaHeHun

1. OumctuTy citTyacTui inbTp y 3anobikHomy 6rnoui
(auB. po3pin OyuweHHs cimyacmoeo ginbmpa 8
3arnobixHomy 6r1ouj).

O6'em nogadi Boan 3aHaATO HU3bLKUIA

1. MepeBipnTn 06'eM nopavyi Boaw (AvB. po3gdin
TexHi4Hi Xxapakmepucmuku).

3anobixHuii kKnanaH He Ha CBOEMY MicCLi

1. BipperynioBaTu 3anobixkHWii knanaH y
aBTOPWU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

3anobixHWiA KnanaH HerepMeTUYHUIA

1. 3amiHuTn 3anobixkHui knanaH abo yuwinbHOBaY y
aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MepenyckHuii kKNanaH HecnpaBHWUI

1. 3amiHuTV nepenyckHWi KNanaH y aBTopM3oBaHOMY
CEpPBICHOMY LIEHTPI.

CTpyMmiHb BoAU HepiBHOMiIpHUIA

Hacagka BMCOKOro TUCKy 3acMideHa

1. OumncTUTM HacaaKy BUCOKOTO TUCKY.

3anobiHWI knanaH He Ha CBOEMY MicLi

1. BigperynioBatu 3anobixHuii knanaH y
aBTOPWU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MacTuno B Hacoci BUCOKOro TUCKY NOMYTHine

YWinbHeHHs! HerepmeTuyHe

1. 3BepHyTUCS 4O aBTOPM30BaAHOIO CEPBICHOIO
LIeHTpY.

NanbHKK He 3anycKaeTbcs

ObMmexxyBay TeMnepaTypu CnpaLboByBaB NOBTOPHO

1. TepeBipnT NPUCTpIN y aBTOPU3OBaHOMY
CEpBICHOMY LIEHTpI.

ManueHWin 6ak NOPOXHIN

1. HanoBHuTW nanueHuii 6ak.

O6'eM BOAW 3aHAATO HU3bKUI

1. [MepeBipnTh NiaKNIOYEHHS BOAW.

2. [MepeBipuTn Tpy6ONPOBOAN BOAONOCTAYAHHS.

3. OuncTuTm cityacTui inbTp y 3anobixkHomy Groui
(amB. pospin OyuweHHs cimyacmoeo ¢hinbmpa 8
3anobixHomy brouj).

ManuBHWiA Hacoc HecnpaBHUI

1. 3amiHuTK nanvMBHWIA HacoC y aBTOPM30BaAHOMY
CEpBICHOMY LIEHTpI.

ManueHuiA hinbTp 3abpyaHeHn

1. 3amiHnTV nanuBHUIA INLTP.

BigcyTHs ickpa 3aiMaHHs

1. fAxwo nig yac poboTn npunagy Yepes ornsigoBe
BIKHO ManibHMKa He CnocTepiraeTbCsa NOsBU iCKpU,
cnig nepesipuTW NPUCTPIV Y aBTOPU30BAHOMY
CEpBICHOMY LIEHTpiI.

PosnunerHsa nanvea Yyepes opcyHKy nanbHuKa

HepiBHOMIpHe

1. 3amiHuTn nanvBHui inbTp.

Bumukay piBHA B nanmBHOMY 6aky BiAKMOUYMB NPUCTPIi

1. HanoBHWTW nanvBHuiA 6ak.

Cuctema 3anobiraHHs y pasi HecTadi Boau He

BKJTIOYAETLCSA - HEMAE NONyMm'st

Bxia Bogwn 3akputuii

1. BigkpuTn natpybok ans nigBegeHHs Boaw.

O6'em nogayi BoAM 3aHAATO HU3LKUIA

1. 36inbwwutn nogady Boaw.

Cityactuin ineTp y 3anobixkHomy 6roLi 3acmiveHunii

1. Ounctutm cityacTuin inbTp y 3anobixHomy 6rnoui
(avB. po3ain OyuweHHs1 cimyacmoeo inbmpa 8
3anobixHomy 6rouj).

KnanaHu Hacoca BMCOKOro TUCKY HerepMeTuyHi abo

3abpyaHeHi

1. 3BepHyTUCH [O aBTOPM3OBAHOIMO CEPBICHOO
LieHTpy.

Y KOXHII KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBJIIEHi YNOBHOBaXXEHOI0 OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoaykKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy NpoTSrom rapaHTiiHOro CTPOKY MU YCyBaEMO
6Ee3KOLLTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECMIPaBHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo BupobHuyomy 6paky. Y pasi
BUHWUKHEHHS NPETEH3iN NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpoXaHHsA 3BepTaTMCA, Mat4n npu cobi Yek npo
MOKynKy, 0 TOProBenbHOI opraxisadii, LWo npogana
npoaykT, abo Ao HanbnK4oi yNnoBHOBaXKeHOT Cryx6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.

(Agpecu avB. Ha 3BOPOTi)
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TexHiyHi xapakTepucTukn

HDS 8/20 De HDS 8/20 G
[BUryH BHYTPiLWHbOrO 3ropsiHHA
Tun gBuryHa LC186F (D) G300FA
MoTyxHicTb kW/PS 6,8/9,2 6,8/9,2
MuTtoma BuTpara I/h 2,2 3,2
Yucno obepTiB ABUryHa 1/min 3350-3450 3300-3400
MaTpy6ok ANA NiAKNOYeHHA BogonocTa4yaHHs
Tuck Ha Bxogi (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temnepatypa Ha Bxopai (Makc.) °C 30 30
BuTtpata Ha Bxopi (MiH.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Bucota BcMokTyBaHHs (Makc.) m 0,5 0,5
MiHimanbHa OOBXWHA LunaHra nogadi Boam m 7,5 7,5
MiHiManbHWI giameTp WwnaHra nogadi Bogn in 3/4 3/4
Po6oui xapakTepucTuky NpucTporo
CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5
Po3awmip cTtaHgapTHoro conna 045 045
O6'em nopavi, Boga I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3)
Po6Gouunii Trck Boau 3i cTaHgapTHOK POPCYHKO MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
HaamipHuit po6ounii Tuck Ha 3anobibkHoMY knanaHi MPa (bar) 25 (250) 25 (250)
(MakcMmanbHuin)
Po6Gouya Temneparypa rapsyoi Boau (MakcumarnbHa) °C 80 80
[MOTYXHICTb NanbHUka kW 64 64
CnoxvBaHHSA nanuea (Makc.) kg/h (I/h) 5,9 (7,0) 5,9 (7,0)
Cvna Bigaadi BUCOKOHanipHoOro nictoneta N 45 45
EkcnnyarauiniHi matepianu
Bua nanbHoro [usenbHe nanbHe OEH3MH;
Tun MOTOpPHOI oNVBMK SAE 10 W30, SAE 10 W30
SAE 15 W40
KinbkicTb MOTOPHOI onunem 1,2 0,8
ManbHe Pinke nanueo EL abo Pigke nanueo EL abo
Aun3eribHe nanueo AunseribHe Nanueo
Twun macTuna ans Hacoca 15W40 15W40
KinbkicTb MacTuna ans Hacoca 0,4 0,4
Po3amipu Ta Bara
Bara (6e3 npunagns) kg 234 190
[loBXMHa X LWMpWHA X BUCOTA mm 1130 x 910 x 895 1130 x 910 x 895
MicTkicTb nanuBHoro 6aka | 4.5 6,0
BmicT nanueHoro 6aka | 30 30
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HaueHHs Bibpauii Ha pyLi/KUCTi Big BUCOKOHaMipHOro m/s2 2,7 2,7
nictonera
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/KUCTi BiA CTPYMUHHOT TPyOKu m/s2 <2,5 <2,5
Moxunbka K m/s? 1 1
PiBeHb 38yKoBOTO TUCKY Lpa dB(A) 99 92
Moxubka Kpa dB(A) 3 3
PiBeHb 3BykOBOi NOTY>XHOCTi Lyya + moxnbka Kyya dB(A) 116 109

CO,-BuKMAM BigNOBIAHO A0 Npoueaypy BUMipIOBaHHA 3rigHo 3 pernameHTom €C 2016/1628 €Bpo V

OBuryH

a/kWh

977,78

817,85

36epiraeTbcs NPaBO Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH.
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Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm M1 noBigomnsiemo, Lo HuxkYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Y BUMYLLEHOI Y Nnpofax Mogeni,
Bignosifgae cnewianbHUM OCHOBHUM BMMOram LLOAo
6e3nekn Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTABMNEHNX HUXYE
anpekTuB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3rofpKeHuX i3 Hamu
3MiH 0 MalUMHW LS 3asiBa BTpa4ae CBOK YMHHICTb.
Buipi6: Mutoumii anapat BUCOKOrO TUCKY

Tun: 1.210-xxx

BianosigHi aupektusm €C
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi CTaHBapPTU

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-1: 2007

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BianoBiAHOCTI
2000/14/EG: QopaTtok V

PiBeHb 3ByKOBOI NoTyxHoCTi, AB(A)

HDS 8/20 De

BumipsiHuii: 114

[apaHTOBaHWiA: 116

HDS 8/20 G

Bumipsinuia: 107

[apaHTOBaHWi: 109

Ocobu, Wo HkYe nignucanucs, OiloTb Bid iMeHi Ta 3a

[OOBIPEHICTIO KepiBHULITBA.
W/ @‘QQ(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ocob6a, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs AokyMeHTauii: LL.
Paiizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.01.2020
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kkaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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